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EG-Konformitätserklärung 
Wir, die Firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklären unter alleiniger 
Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die 
grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgeführten 
EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Änderungen - 
erfüllen: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
EC declaration of conformity 
We, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that 
the products identified below comply with the basic 
requirements imposed by the EU directives specified below 
including all subsequent amendments: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
Déclaration de conformité  
Par la présОntО nous, l’ОntrОprТsО TέIέPέ Technische Industrie 
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous 
déclarons comme seul et unique responsable que les produits 
énoncés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales 
des directives européennes ci-présente - et à toutes les 
modifications suivantes:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
Declaración CE de conformidad 
La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia 
responsabilidad que los productos mencionados abajo 
cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y 
modificaciones sucesivas:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
Dichiarazione di conformità CE  
La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in 
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria 
responsabilità, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in 
conformità con le direttive EU in vigore e loro successive 
modifiche:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
Prohlášení o shodě v rámci ES  
Mв, spolОčnost TέIέPέ TОМСnТsМСО InНustrТО ProНuktО ύmbώ, 
Siemensstr. 17, D-74915 АaТbstaНt, proСlašujОmО na vlastnъ 
oНpověНnost, žО nъžО uvОНОné výrobkв splňujъ гпklaНnъ  
požaНavkв nъžО uvОНОnýМС směrnТМ EU a všОМС nпslОНujъcích 
гměnμ  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
Deklaracja zgodności WE  
My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 АaТbstaНt, ośаТaНМгamв nТnТОjsгвm 
na авłąМгną oНpoаТОНгТalnośΕ, żО nТżОj авmТОnТonО proНuktв 
spОłnТają poНstaаoаО авmaРanТa opТsanвМС ponТżОj НвrОktва 
UE - oraz wszystkich ich zmian:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
EG-verklaring van overeenstemming  
Wij, de firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, verklaren op eigen 
verantwoordelijkheid dat de hieronder genoemde producten 
aan de fundamentele eisen van de hieronder vermelde EU-
richtlijnen - en alle navolgende wijzigingen - voldoen: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
ǻήζωση εθαλμόθισημ Ε.Ε. 
Εηłέμ, β łńαδλέα ΤέΙέΡέ TОМСnТsМСО InНustrТО ProНuktО ύmbώ 
(ΤłχθδεΪ ΒδοηβχαθδεΪ Πλορσθńα ΕέΠέΕέ), οŁσμ SТОmОnsstrassО 
17, D-74915 АaТbstaНt, Łβζυθουηł ηł αποεζłδŃńδεά łυγτθβ 
σńδ, ńα παλαεΪńπ αθαΰλαφσηłθα πλορσθńα αθńαποελέθοθńαδ 
Ńńδμ ίαŃδεΫμ απαδńάŃłδμ ńπθ αεοζοτγπμ αθαφłλσηłθπθ 
οŁβΰδυθ ńβμ ΕέΕέ - εαδ σζπθ ńπθ αεσζουγπθ ńλοποποδάŃłπθμ 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
ДϹϾϿаЄацϼя ϻа ЅъЂІвϹІЅІвϼϹ (ϙО) 
ϡϼϹ, ЈϼЄЀϴ “ϦέПέПέ ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ЃЄЂЀϼЌϿϹЁϼ ЃЄЂϸЇϾІϼ” 
ϗЀϵХ (TέIέPέ TОМСnТsМСО InНustrТО ProНuktО ύmbώ), D-74915 
ϖϴϽϵЍϴϸІ, ϥϼЀϹЁЅЍЄϴЅϹ 17, ϸϹϾϿϴЄϼЄϴЀϹ Ёϴ ЅЂϵЅІ϶ϹЁϴ 
ЂІϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ, ЋϹ  ЃЂЅЂЋϹЁϼІϹ ЃЂ-ϸЂϿЇ ЃЄЂϸЇϾІϼ ϼϻЃЎϿЁГ϶ϴІ 
ЂЅЁЂ϶ЁϼІϹ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ Ёϴ ЅϿϹϸЁϼІϹ ϘϼЄϹϾІϼ϶ϼ Ёϴ ϙϥ - ϼ Ёϴ 
϶ЅϼЋϾϼ ЅϿϹϸ϶ϴЍϼ ЃЄЂЀϹЁϼμ  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
AB Konformite Beyanı 
ψТг, TέIέPέ TОМСnТsМСО InНustrТО ProНuktО ύmbώ ПТrması, 
Siemensstr. 17, D-74915 АaТbstaНt, münСasıran sorumlu 
olmak üгОrО, aşağıНa bОlТrtТlОn ürünlОrТn вТnО aşağıНakТ χψ 
Yönergelerinin - ve takip eden bütün НОğТşТklТklОrТn - 
önРörНüğü tОmОl şartlara uвРun olНuğunu bОвan ОНОrТгμ 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
EU-Megfelelési nyilatkozat 
A T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, saját 
ПОlОlОlősséРérО kТjОlОntТ, СoРв aг alпbb mОРjОlölt tОrmékОk aг 
alpvОtő bТгtonsпРТ kövОtОlménвОknОk és aг Тtt ПОlsorolt EU-
irányelveknek - és aгok későbbТ vпltoгataТnak - megfelelnek: 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
 
 
 
 
 

Art.: 
Hauswasserwerk 
Booster set 
 
HWW 4400 INOX Plus 

applied standards/ angewendete Normen: 
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011 
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 

EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
EN 61000-6-1:2007 

EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 
EN 60335-1:2012 + A11:2014 

EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010  
EN 62233:2008 
EN 50581:2012 

Noise Emission / Geräusch Emission: 
ISO 3744:2010: L WA: measured 82,4 dB(A) ±1,5 dB(A) / guaranteed.: 84 dB(A) 
Conformity assessment was made according annex V of directive 2000/14/EC 
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T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 

 
 

__________________________________ 
Peter Haaß 

- Leiter Produktmanagement - 



 

 
Vyhlásenie o zhode v rámci ES 
Mв, spoločnosť TέIέPέ TОМСnТsМСО InНustrТО ProНuktО 
GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme 
na vlastnú гoНpovОНnosť, žО nТžšТО uvОНОné výrobkв spĺňajú  
гпklaНné požТaНavkв nТžšТО uvОНОnýМС smОrnъМ EÚ a 
všОtkýМС naslОНujúМТМС гmТОnμ  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
ES-Izjava o skladnosti 
Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno 
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne 
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih 
sprememb:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
Declaraţie de conformitate CE  
Noi, societatea T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 АaТbstaНt, НОМlarăm pО 
răspunНОrОa proprТО Мă proНusОlО ОnumОratО maТ jos 
МorОspunН ОбТРОnţОlor ОsОnţТalО alО următoarОlor НТrОМtТvО ωE 
şТ toatО sМСТmbărТТlor МarО urmОaгăμ  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
EU- izjava o sukladnosti 
Mi, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod vlastitom 
oНРovornostТ, Нa nТžО naгnačОnТ proТгvoНТ Тspunjavaju u 
НaljnjОm naгnačОnО EU smjОrnТМО - Т svО slТjОНОΕО ТгmjОnОμ 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
ЗаявϿϹЁϼϹ Ђ ЅЂЂІвϹІЅІвϼϼ ϙС 
ϠЏ, ϾЂЀЃϴЁϼГ «ϦέИέПέ ϦϹЉЁϼЌϹ ИЁϸЇЅІЄϼ ПЄЂϸЇϾІϹ ϗЀϵХ»  
(«T.I.P. Technische Industrie ProНuktО ύmbώ»), ϥϼЀϹЁЅЌІЄέ 
17, D-74915 ϖϴϽϵЌІϴϸІ, ϻϴГ϶ϿГϹЀ ЃЂϸ ϹϸϼЁЂϿϼЋЁЇВ 
ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІА, ЋІЂ ЇϾϴϻϴЁЁЏϹ ЁϼϺϹ  ЃЄЂϸЇϾІЏ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВІ ЂЅЁЂ϶ЁЏЀ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ЃЄϼ϶ϹϸϹЁЁЏЉ ЁϼϺϹ 
ϸϼЄϹϾІϼ϶ ϙϥ (ϼ ϶ЅϹЉ ЃЂЅϿϹϸЇВЍϼЉ ϼϻЀϹЁϹЁϼϽ Ͼ ЁϼЀ)μ 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
Заява ЃЄЂ віϸЃЂвіϸЁіЅІь ЄС 
Ϡϼ, ϾЂЀЃϴЁіГ «ϦέІέПέ ϦϹЉЁіЌϹ ІЁϸЇЅІЄі ПЄЂϸЇϾІϹ ϗЀϵХ» 
(«TέIέPέ TОМСnТsМСО InНustrТО ProНuktО ύmbώ»), ϥіЀϹЁЅЌІЄέ 
17, D-74915 ϖϴϽϵЌІϴϸІ, ϻϴГ϶ϿГєЀЂ Ѓіϸ ЂϸЁЂЂЅЂϵЂ϶Ї 
϶іϸЃЂ϶іϸϴϿАЁіЅІА, ЍЂ ϻϴϻЁϴЋϹЁі ЁϼϺЋϹ ЃЄЂϸЇϾІϼ 
϶іϸЃЂ϶іϸϴВІА ϷЂϿЂ϶ЁϼЀ ϶ϼЀЂϷϴЀ Ёϴ϶ϹϸϹЁϼЉ ЁϼϺЋϹ ϸϼЄϹϾІϼ϶ 
Єϥ (Іϴ ЇЅіЉ ЃЂϸϴϿАЌϼЉ ϻЀіЁ ϸЂ ЁϼЉ)μ  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
EG-försäkran om överensstämmelse 
Vi, företaget T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstrasse 17, D-74915 Waibstadt, försäkrar som ensam 
ansvarig, att de nedan nämnda produkterna uppfyller de 
grundläggande kraven i nedan angivna EU-direktiv – och alla 
efterföljande ändringar:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
Meie, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, 
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, kinnitame ainuvastutusel, 
et alljärgnevalt nimetatud tooted vastavad EL direktiivide 
põhinõuetele ja kõigi järgnevatele muudatustele:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Me, T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr. 
17, D-74915 Waibstadt, vakuutamme täten omalla 
vastuullamme, että alla nimetyt tuotteet täyttävät seuraavissa 
EU-direktiiveissä - ja kaikissa niihin tehdyissä lisäyksissä - 
määritettyjä tärkeitä vaatimuksia:  
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
EK atbilstības deklarācija 
Mēs, uгņēmums TέIέPέ TОМСnТsМСО InНustrТО ProНuktО ύmbώ, 
Siemensstr. 17, D-74915 АaТbstaНt, VāМТja, uгņОmotТОs pilnu 
atbТlНību, aplТОМТnām, ka mТnētТО ТгstrāНājumТ ТгpТlНa šāНu ES 
НТrОktīvu un vТsu turpmāko ТгmaТņu pamatprasībasμ 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU 

 
 
 
 
 
 

Art.: 
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Noise Emission / Geräusch Emission: 
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Liebe Kundin, lieber Kunde, 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes von T.I.P.! 
Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer Erkenntnisse 
entwickelt. Herstellung und Montage des Gerätes erfolgten auf der Basis modernster Pumpentechnik und unter 
Verwendung zuverlässigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qua-
lität und lange Lebensdauer Ihres neuen Produkts gewährleistet sind. 
Damit Sie alle technischen Vorzüge nützen können, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch.  
Erläuternde Abbildungen befinden sich als Anhang am Ende der Gebrauchsanweisung. 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen Gerät. 
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1. Allgemeine Sicherheitshinweise 
 
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfältig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem 
ordnungsgemäßen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht für Schäden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schäden in Folge einer 
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistun-
gen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerätes bei. 
 

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen.  
 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 
 

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten. 
 

Die Pumpe muss über eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit 
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden. 
 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung und lassen es abkühlen vor Reini-
gung, Wartung und Lagerung. 
 

Schützen Sie elektrische Teile gegen Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese während des 
Reinigens oder des Betriebs nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu vermeiden. Halten Sie das Gerät nie unter fließendes Was-
ser. Bitte beachten Sie die Anweisungen für "Wartung und Hilfe bei Störfällen" 
 

1
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Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten: 
 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachscha-
dens verbunden. 

 

 

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbun-
den, der zu Personen- und/oder Sachschäden führen kann. 

 

Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhändler unverzüglich - 
spätestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden. 
 

2. Technische Daten 
 
Modell HWW 4400 INOX Plus 

Netzspannung / Frequenz 230 V~ 50 Hz 

Nennleistung 1.000 Watt 

Schutzart  IP44 

Sauganschluss IG 30,93 mm (1“) 

Druckanschluss IG 30,93 mm (1“) 

Max. Fördermenge (Qmax) 
1) 4.350 l/h 

Max. Druck 
 3)

 4,5 bar 

Max. Förderhöhe (Hmax) 
1), 3) 45 m 

Max. Ansaughöhe 9 m 

Volumen Druckkessel 22 l 

Max. Größe der gepumpten Festkörper 3 mm 

Max. erlaubter Betriebsdruck 6 bar  

Min. Umgebungstemperatur 5 °C 

Max. Umgebungstemperatur 40 °C 

Min. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit 2 °C 

Max. Temperatur der gepumpten Flüssigkeit (Tmax) 35 °C 

Max. Anlasshäufigkeit in einer Stunde  40, gleichmäßig verteilt 

Länge Anschlusskabel: 1,5 m  

Kabelausführung H05RN-F 

Gewicht (netto) ca. 12,7 kg 

Garantierter Schallleistungspegel (LWA) 
2)

 84 dB 

Gemessener Schallleistungspegel (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Schalldruckpegel (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Abmessungen (B x T x H) 49 x 28 x 53 cm 

Artikel-Nummer 31167 
 
1) 

2) 

3) 

Die Werte wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Ein- und Auslass. 
In Übereinstimmung mit der Vorschrift EN 12639 erzielte Geräuschemissionswerte. Messmethode nach EN ISO 3744. 
Durch den werkseitig voreingestellten Abschaltdruck des Druckschalters wird der Druck auf ca. 3 bar (30 m Förderhöhe) begrenzt. Der 
theoretisch erreichbare Druck der PumpОnОТnСОТt НОs ώausаassОrаОrks kann НОn untОr „Maб DruМk“ anРОРОbОnОn АОrt ОrrОТМСОnέ Wen-
den Sie sich an eine qualifizierte Fachkraft, um bei Bedarf die Druckschaltung entsprechend Ihrer Bedürfnisse anzupassen, siehe auch 
KapТtОl „EТnstОllunР НОs DruМksМСaltОrs“έ 

 

3. Einsatzgebiet 
 

Hauswasserwerke von T.I.P. sind selbstansaugende Elektropumpen mit mechanischer oder elektronischer Pum-
pensteuerung für den automatischen Betrieb. Diese hochwertigen Produkte mit ihren überzeugenden Leistungs-
daten wurden für vielfältige Zwecke der Bewässerung, Hauswasserversorgung und Druckerhöhung sowie zur 
Förderung von Wasser mit konstantem Druck entwickelt. Die Geräte eignen sich zum Pumpen von sauberem, 
klarem Wasser. 
Zu den typischen Einsatzgebieten von Hauswasserwerken zählen: Automatische Hauswasserversorgung mit 
Brauchwasser aus Brunnen und Zisternen; automatische Bewässerung von Gärten und Beeten sowie Bereg-
nung; Druckerhöhung in der Hauswasseranlage. 
Das Gerät ist nicht geeignet für den Einsatz in Schwimmbecken und für den Einbau in das öffentliche Trinkwas-
serversorgungsnetz. 
Dieses Produkt ist für die private Nutzung im häuslichen Bereich und nicht für gewerbliche bzw. industrielle Zwe-
cke oder zum Dauerumwälzbetrieb bestimmt. 
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Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von Salzwasser, Fäkalien, entflammbaren, ätzen-
den, explosiven oder anderen gefährlichen Flüssigkeiten. Die Förderflüssigkeit darf die bei 
den technischen Daten genannte Höchst- bzw. Mindesttemperatur nicht über- bzw. unter-
schreiten. 

 

4. Lieferumfang 
 

Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten: 
Ein Hauswasserwerk mit Anschlusskabel, eine Gebrauchsanweisung.  
Überprüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit. Je nach Anwendungszweck kann weiteres Zubehör erfor-
НОrlТМС sОТn (sТОСО KapТtОl „InstallatТon“, „TroМkОnlauПsМСutг“, „ψОtrТОb НОr Pumpe mit Vorfilter von T.I.P.“ unН „ψe-
stОllunР von ErsatгtОТlОn“)έ 
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-
ckungsmaterialien umweltgerecht. 
 

5. Installation 
 

5.1. Allgemeine Hinweise zur Installation 
 

 

Während der gesamten Installation darf das Gerät nicht ans Stromnetz angeschlossen sein. 

 

 

Die Pumpe muss an einem trockenen Ort aufgestellt werden, wobei die Umgebungstempera-
tur 40 °C nicht überschreiten und 5 °C nicht unterschreiten darf. Die Pumpe und das gesamte 
Anschlusssystem müssen vor Frost und Wettereinflüssen geschützt werden. 

 

 

Bei der Aufstellung des Gerätes muss darauf geachtet werden, dass der Motor ausreichend 
belüftet ist. 

 

Alle Anschlussleitungen müssen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Leistung der Pumpe beeinträchti-
gen und erhebliche Schäden herbeiführen können. Dichten Sie deshalb unbedingt die Gewindeteile der Leitungen 
untereinander und die Verbindung zur Pumpe mit Teflonband ab. Nur die Verwendung von Dichtungsmaterial wie 
Teflonband stellt sicher, dass die Montage luftdicht erfolgt. 
Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen übermäßige Kraft, die zu Beschädigungen führen kann. 
Achten Sie beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf, dass kein Gewicht sowie keine Schwingungen oder 
Spannungen auf die Pumpe einwirken. Außerdem dürfen die Anschlussleitungen keine Knicke oder ein Gegenge-
fälle aufweisen.  
Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden. 
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausführungen in Klammern genannt sind, beziehen 
sich auf diese Abbildungen. 
 

5.2. Installation der Ansaugleitung 
 

 

Der Eingang der Ansaugleitung muss über ein Rückschlagventil mit Ansaugfilter verfügen.  

 

Benutzen Sie eine Ansaugleitung (2), die den gleichen Durchmesser hat wie der Sauganschluss (1) der Pumpe. 
Bei einer Ansaughöhe (HA) von mehr als 4 m empfiehlt sich allerdings die Verwendung eines um 25 % größeren 
Durchmessers - mit entsprechenden Verengungsstücken bei den Anschlüssen.  
Der Eingang der Ansaugleitung muss über ein Rückschlagventil (3) mit Ansaugfilter (4) verfügen. Der Filter hält 
im Wasser befindliche gröbere Schmutzpartikel fern, welche die Pumpe oder das Leitungssystem verstopfen oder 
beschädigen können. Das Rückschlagventil verhindert ein Entweichen des Drucks nach dem Abschalten der 
Pumpe. Außerdem vereinfacht es die Entlüftung der Ansaugleitung durch Einfüllen von Wasser. Das Rückschlag-
ventil mit Ansaugfilter - also der Eingang der Ansaugleitung - muss sich mindestens 0,3 m unterhalb der Oberflä-
che der zu pumpenden Flüssigkeit befinden (HI). Dies verhindert, dass Luft angesaugt wird. Außerdem ist auf 
ausreichenden Abstand der Ansaugleitung zum Grund und zu Ufern von Bachläufen, Flüssen, Teichen, etc. zu 
achten, um das Ansaugen von Steinen, Pflanzen, etc. zu vermeiden. 
 

5.3. Installation der Druckleitung 
 

Die Druckleitung (11) befördert die Flüssigkeit, die gefördert werden soll, von der Pumpe zur Entnahmestelle. Zur 
Vermeidung von Strömungsverlusten empfiehlt sich die Verwendung einer Druckleitung, die mindestens den glei-
chen Durchmesser hat wie der Druckanschluss (5) der Pumpe. Gleich nach dem Pumpenausgang sollten Sie die 
Druckleitung mit einem Rückschlagventil (6) ausstatten, um die Pumpe vor Beschädigungen durch Druckstöße zu 
bewahren. 
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Zur Erleichterung von Wartungsarbeiten empfiehlt sich außerdem die Installation eines Absperrventils (7) hinter 
Pumpe und Rückschlagventil. Dies hat den Vorteil, dass bei einer Demontage der Pumpe durch Schließen des 
Absperrventils die Druckleitung nicht leer läuft.  
 

5.4. Festinstallation 
 

 

Bei Festinstallationen ist beim elektrischen Anschluss darauf zu achten, dass der Stecker gut 
zugänglich und sichtbar ist. 

 

Zur Festinstallation sollten Sie die Pumpe auf einer geeigneten stabilen Auflagefläche befestigen. Zur Reduzie-
rung von Schwingungen empfiehlt es sich, Antivibrationsmaterial - z. B. eine Gummischicht - zwischen der Pum-
pe und der Auflagefläche einzufügen. 
Bohren Sie zunächst vier Löcher vor. Benutzen Sie zum Markieren der Bohrlöcher die Standfüße (18) als Schab-
lonen. Stellen Sie das Gerät in die gewünschte Position und führen Sie einen Körner oder Stift durch die Bohrun-
gen in den Standfüßen, um die Position der Bohrlöcher zu markieren. Stellen Sie das Gerät zur Seite und bohren 
Sie die vier Löcher mit einem geeigneten Bohrer vor. Stellen Sie das Gerät in Position und befestigen Sie dieses 
mit geeigneten Schrauben und Unterlegscheiben. 
 

5.5. Benutzung der Pumpe an Gartenteichen und ähnlichen Orten 
 

 

Der Gebrauch der Pumpe an Gartenteichen und ähnlichen Orten ist grundsätzlich nur dann 
erlaubt, wenn sich keine Personen in Kontakt mit dem Wasser befinden. 

 

Zur Benutzung an Gartenteichen oder ähnlichen Orten muss die Pumpe über einen Fehlerstromschutzschalter 
(FI-SМСaltОr) mТt ОТnОm σОnnПОСlОrstrom ≤ γί mχ bОtrТОbОn аОrНОn (DIσ VDE ί1ίί-702 und 0100-738).  
Der Einsatz an solchen Orten ist grundsätzlich nur dann gestattet, wenn die Pumpe stand- und überflutungssicher 
in einem Mindestabstand von zwei Metern vom Gewässerrand aufgestellt und mit einer stabilen Halterung gegen 
die Gefahr des Hineinfallens geschützt ist. Dabei ist das Gerät an den dafür vorgesehenen Fixierungspunkten 
durch Schrauben fest mit dem Untergrund zu verbinden (sТОСО KapТtОl „όОstТnstallatТon“). 
In Österreich muss der elektrische Anschluss der ÖVE-EM 42, T2 (2000)/1979 § 22 gemäß § 2022.1 entspre-
chen. Danach dürfen Pumpen zum Gebrauch an Schwimmbecken und an Gartenteichen nur über einen Trenn-
transformator betrieben werden.  
Bitte fragen Sie Ihren Elektrofachbetrieb, ob die jeweils genannten Vorraussetzungen bei Ihnen erfüllt sind. 
 

6. Elektrischer Anschluss 
 

Das Gerät verfügt über ein Netzanschlusskabel mit Netzstecker. Netzanschlusskabel und Netzstecker dürfen nur 
durch Fachpersonal ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Tragen Sie die Pumpe nicht am 
Netzanschlusskabel, und benutzen Sie es nicht, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
Netzstecker und Netzanschlusskabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 
 

 

Die bei den technischen Daten genannten Werte müssen der vorhandenen Netzspannung 
entsprechen. Die für die Installation verantwortliche Person muss sicherstellen, dass der elekt-
rische Anschluss über eine den Normen entsprechende Erdung verfügt. 

 

 

Der elektrische Anschluss muss mit einem hoch empfindlichen Fehlerstromschutzschalter  
(FI-SМСaltОr) ausРОstattОt sОТnμ ∆ = γί mχ (DIσ VDE ί1ίί-739). 

 

 

Verwenden Sie nur ein Verlängerungskabel dessen Querschnitt (3 x 1,0 mm²) und Gummi-
UmmantОlunР mТnНОstОns НОm НОr χnsМСlusslОТtunР НОs ύОrätОs ОntsprТМСt (sТОСО „TОМСni-
sМСО DatОn“, KabОlausПüСrunР) unН mТt НОm ОntsprОМСОnНОn KurггОТМСОn naМС VDE РОkОnn-
zeichnet ist. Netzstecker und Kupplungen müssen spritzwassergeschützt sein. 

 

7. Inbetriebnahme 
 

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden. 
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausführungen in Klammern genannt sind, beziehen 
sich auf diese Abbildungen.  
 

 

Bei der ersten Inbetriebnahme ist unbedingt darauf zu achten, dass auch bei 
selbstansaugenden Pumpen das Pumpengehäuse vollständig entlüftet - also 
mit Wasser befüllt - ist. Unterbleibt diese Entlüftung, saugt die Pumpe die För-
derflüssigkeit nicht an. Es ist sehr empfehlenswert, aber nicht dringend not-
wendig, zusätzlich die Ansaugleitung zu entlüften bzw. mit Wasser zu befüllen. 
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Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist. 

 

 

Das Trockenlaufen - Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu fördern - muss verhindert werden, 
da Wassermangel zum Heißlaufen der Pumpe führt. Dies kann zu erheblichen Schäden am 
Gerät führen. Außerdem befindet sich dann sehr heißes Wasser im System, so dass die Ge-
fahr von Verbrühungen besteht. Ziehen Sie bei heißgelaufener Pumpe den Netzstecker, und 
lassen Sie das System abkühlen. 

 

 

Verhindern Sie das Einwirken direkter Feuchtigkeit auf die Pumpe (z.B. beim Betrieb von Be-
regnern). Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus. Achten Sie darauf, dass sich keine 
tropfenden Anschlüsse über der Pumpe befinden. Benutzen Sie die Pumpe nicht in nasser 
oder feuchter Umgebung. Stellen Sie sicher, dass sich Pumpe und elektrische Steckverbin-
dungen in überflutungssicherem Bereich befinden. 

 

 

Die Pumpe darf nicht arbeiten, wenn der Zufluss geschlossen ist. 

 

 

Es ist absolut verboten, mit den Händen in die Öffnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerät 
an das Stromnetz angeschlossen ist. 

 

Bei jeder Inbetriebnahme muss genauestens darauf geachtet werden, dass die Pumpe sicher und standfest auf-
gestellt wird. Das Gerät ist stets auf ebenem Untergrund und in aufrechter Position zu platzieren.  
Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung. Dies gilt insbesondere für die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller 
Anschlüsse. Eine beschädigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice überprüft werden. 
Bei der ersten Inbetriebnahme muss das Pumpengehäuse (8) vollständig entlüftet sein. Füllen Sie deshalb das 
Pumpengehäuse (8) durch die Einfüllöffnung (9) vollständig mit Wasser. Überprüfen Sie, dass keine Sickerverlus-
te auftreten. Schließen Sie die Einfüllöffnung wieder luftdicht. Es ist sehr empfehlenswert, zusätzlich auch die An-
saugleitung (2) zu entlüften - also mit Wasser zu befüllen. Die Elektropumpen der Serie T.I.P. HWW sind selbst-
ansaugend und können deshalb auch in Betrieb genommen werden, indem nur das Pumpengehäuse mit Wasser 
befüllt wird. In diesem Fall wird die Pumpe jedoch einige Zeit benötigen, bis sie die Förderflüssigkeit angesaugt 
hat und die Förderfunktion aufnimmt. Außerdem ist bei diesem Vorgehen möglicherweise die mehrmalige Befül-
lung des Pumpengehäuses erforderlich. Dies hängt von Länge und Durchmesser der Ansaugleitung ab. Öffnen 
Sie nach dieser Befüllung vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung (7), z.B. einen Wasserhahn, da-
mit beim Ansaugvorgang die Luft entweichen kann. 
Stecken Sie den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Die Pumpe läuft sofort an. Wenn die Flüs-
sigkeit gleichmäßig und ohne Luftgemisch gefördert wird, ist das System betriebsbereit. Vorhandene Absperrvor-
richtungen in der Druckleitung können dann wieder geschlossen werden. Bei Erreichen des Abschaltdrucks 
schaltet sich die Pumpe aus. 
Wenn die Pumpe längere Zeit außer Betrieb war, müssen für eine erneute Inbetriebsetzung die beschriebenen 
Vorgänge wiederholt werden. 
Die Elektropumpen der Serie T.I.P. HWW verfügen über einen integrierten thermischen Motorschutz. Bei Überlas-
tung schaltet sich der Motor selbst aus und nach erfolgter Abkühlung wieder an. Mögliche Ursachen und deren 
BehebunР sТnН Тm χbsМСnТtt  „АartunР unН ώТlПО bОТ StörПällОn“ genannt. 
 

8. Trockenlaufschutz 
 

8.1. Allgemeine Hinweise 
 

Einige Hauswasserwerke von T.I.P. - die Produktserie T.I.P. HWW TLS - sind mit Trockenlaufschutz ausgerüstet. 
Dieses Schutzsystem bewahrt die Pumpe vor Schäden, die durch den Betrieb bei Wassermangel und Überhit-
zung des hydraulischen Systems entstehen können.  
 

8.2. Betriebsweise 
 

Wenn die Temperatur der Flüssigkeit in der Pumpe 60-70 °C erreicht, unterbricht der Trockenlaufschutz die 
Stromversorgung des Motors. Die Pumpe wird dadurch abgeschaltet, und eine Warnlampe leuchtet auf.  
 

8.3. Wiederaufnahme des Betriebs 
 

Hat sich das Schutzsystem eingeschaltet, ist zur Wiederaufnahme des Betriebs der Schalter am Trockenlauf-
sМСutг auП „ί“ гu stОllОnέ ZТОСОn SТО НОn σОtгstОМkОr НОr PumpО aus НОr Steckdose, und lassen Sie das gesamte 
Hydraulikteil abkühlen. Beheben Sie danach die Ursachen der Betriebsstörung. Stellen Sie anschließend den 
SМСaltОr am TroМkОnlauПsМСutг auП „1“έ StОМkОn SТО absМСlТОßОnН НОn σОtгstОМkОr НОr PumpО аТОНОr Тn НТО 
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Steckdose. Wenn die Warnlampe nicht mehr leuchtet, setzt sich die Pumpe in Betrieb. Leuchtet die Warnlampe 
erneut auf, sind die beschriebenen Vorgänge zur Wiederaufnahme des Betriebs zu wiederholen. 
 

8.4. Nachträgliche Ausstattung mit Trockenlaufschutz 
 

Hauswasserwerke von T.I.P. die ohne Trockenlaufschutz ausgestattet sind, lassen sich bei Bedarf nachrüsten.  
Als Zubehör ist der hochwertige und äußerst zuverlässige Trockenlaufschutz TLS 100 E erhältlich, der mit weni-
gen Handgriffen angeschlossen ist. 
 

9. Einstellung des Druckschalters 
 

 

Die Änderung des voreingestellten Einschalt- und Abschaltdrucks darf nur durch Fachpersonal 
vorgenommen werden. 

 

Die Elektropumpen der Serie T.I.P. HWW schalten sich ein, wenn durch Druckabfall im System - in aller Regel 
durch Öffnen eines Wasserhahns oder eines anderen Verbrauchers - der Einschaltdruck erreicht wird. Die Ab-
schaltung erfolgt, wenn durch Schließen eines Verbrauchers der Druck im System wieder ansteigt, bis der Ab-
schaltdruck erreicht ist. Der Druckschalter wurde im Werk voreingestellt auf die Werte von 1,6 bar Einschalt- und 
3 bar Abschaltdruck. Erfahrungsgemäß erweisen sich diese Werte für die meisten Installationen als ideal. Sollte 
eine Änderung dieser Einstellungen erforderlich sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Installations- oder Elektro-
fachbetrieb. 
 

10. Betrieb der Pumpe mit Vorfilter von T.I.P. 
 

Schmirgelnde Stoffe in der Förderflüssigkeit - wie beispielsweise Sand - beschleunigen den Verschleiß und redu-
zieren das Leistungsvermögen der Pumpe. Bei der Förderung von Flüssigkeiten mit solchen Stoffen empfiehlt 
sich der Betrieb der Pumpe mit einem Vorfilter. Dieses empfehlenswerte Zubehör filtert effizient Sand und ähnli-
che Partikel aus der Flüssigkeit, minimiert dadurch den Verschleiß und verlängert die Lebensdauer der Pumpe. 
Einige Hauswasserwerke von T.I.P. sind serienmäßig mit einem Vorfilter ausgestattet. Bei Modellen ohne diese 
Grundausstattung kann bei Bedarf nachträglich ein Vorfilter installiert werden.  
Als Zubehör sind verschiedene hochwertige Vorfilter von T.I.P. erhältlich. Das Sortiment umfasst z.B.: 
Vorfilter G5 (Artikel-Nummer 31052), Vorfilter G7 (Artikel-Nummer 31058). 
Die Filterfunktion muss regelmäßig kontrolliert werden. Gegebenenfalls ist der Filtereinsatz zu reinigen oder aus-
zutauschen. 
 

11. Wartung und Hilfe bei Störfällen 
 

 

Vor Wartungsarbeiten muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden. Bei nicht erfolgter 
Trennung vom Stromnetz besteht u. a. die Gefahr des unbeabsichtigten Startens der Pumpe. 

 

 

Wir haften nicht für Schäden, die auf unsachgemäßen Reparaturversuchen beruhen. Schäden 
in Folge unsachgemäßer Reparaturversuche führen zu einem Erlöschen aller Garantiean-
sprüche. 

 

Regelmäßige Wartung und sorgsame Pflege reduzieren die Gefahr möglicher Betriebsstörungen und tragen dazu 
bei, die Lebensdauer Ihres Gerätes zu verlängern. 
 

Zur Verhinderung möglicher Betriebsstörungen empfiehlt sich die regelmäßige Kontrolle des erzeugten Drucks 
und der Energieaufnahme. Auch der Vorpressdruck (Luftdruck) im Druckkessel sollte regelmäßig kontrolliert wer-
den. Dazu ist die Pumpe vom Stromnetz zu trennen und ein Verbraucher in der Druckleitung - z.B. ein Wasser-
hahn - zu öffnen, damit das hydraulische System nicht mehr unter Druck steht. Drehen Sie anschließend die 
Schutzkappe des Kesselventils (12) herunter. Am Kesselventil können Sie nun mit einem Luftdruckmesser den 
Vorpressdruck messen. Dieser muss 1,5 bar betragen und ist gegebenenfalls zu korrigieren. 
Tritt aus dem Kesselventil Wasser aus, ist die Membrane defekt und muss ersetzt werden. Eine hochwertige le-
bensmittelechte Membrane ist als Ersatzteil erhältlich. 
Wird das Gerät längere Zeit nicht benutzt, sollten Pumpe und Druckkessel durch die dafür vorgesehenen Vorrich-
tungen entleert werden. Bei Frost kann in der Pumpe verbliebenes Wasser durch Einfrieren erhebliche Schäden 
verursachen. Lagern Sie die Pumpe an einem trockenen, frostsicheren Ort. 
Überprüfen Sie bei Betriebsstörungen zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder eine andere Ursache vorliegt, die  
nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist - wie beispielsweise Stromausfall. 
In der folgenden Liste sind einige eventuelle Störungen des Geräts, mögliche Ursachen und Tipps zu deren Be-
hebung genannt. Alle genannten Maßnahmen dürfen nur durchgeführt werden, wenn die Pumpe vom Stromnetz 
getrennt ist. Falls Sie eine Störung nicht selbst beheben können, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst bzw. 
an Ihre Verkaufsstelle. Weitergehende Reparaturen dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt werden. Beachten 
Sie bitte unbedingt, dass bei Schäden in Folge unsachgemäßer Reparaturversuche alle Garantieansprüche erlö-
schen und wir für daraus resultierende Schäden nicht haften. 
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Störung Mögliche Ursache Behebung 
1. Pumpe fördert keine 

Flüssigkeit, der Mo-
tor läuft nicht. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Kein Strom vorhanden. 
 
 
 
Thermischer Motorschutz hat sich eingeschal-
tet. 
Kondensator ist defekt. 
Motorwelle blockiert. 
 
Druckschalter falsch eingestellt.  

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Mit einem GS-gerechten Gerät überprüfen, ob 
Spannung vorhanden ist (Sicherheitshinweise 
beachten!). Überprüfen, ob der Stecker richtig 
eingesteckt ist 
Pumpe vom Stromnetz trennen, System abküh-
len lassen, Ursache beheben. 
An den Kundendienst wenden. 
Ursache überprüfen und die Pumpe von der 
Blockierung befreien. 
An den Kundendienst wenden. 

2. Der Motor läuft, aber 
die Pumpe fördert 
keine Flüssigkeit. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

Das Pumpengehäuse ist nicht mit Flüssigkeit 
befüllt. 
Eindringen von Luft in die Ansaugleitung. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ansaughöhe und/oder Förderhöhe zu hoch. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
 
3. 

Das Pumpengehäuse mit Flüssigkeit befüllen 
(siehe AbschnТtt „InbetrТОbnaСmО“)έ 
Überprüfen und sicherstellen, dass:  
die  Ansaugleitung und alle Verbindungen dicht 
sind. 
der Eingang der Ansaugleitung inkl. Rück-
schlagventil in die Förderflüssigkeit eingetaucht 
ist.  
das Rückschlagventil mit Ansaugfilter dicht 
schließt und nicht blockiert ist. 
entlang der Ansaugleitungen keine Siphons, 
Knicke, Gegengefälle oder Verengungen vor-
handen sind. 
Änderung der Installation, so dass Ansaughöhe 
und/oder Förderhöhe den max. Wert nicht 
überschreiten. 

3. Die Pumpe bleibt 
nach einer kurzen 
Betriebszeit stehen, 
weil sich der thermi-
sche Motorschutz 
eingeschaltet hat. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Der elektrische Anschluss stimmt nicht mit den 
Angaben überein, die auf dem Typenschild 
genannt sind. 
Festkörper verstopfen die Pumpe oder An-
saugleitung. 
Flüssigkeit ist zu dickflüssig. 
 
Temperatur der Flüssigkeit oder Umgebung ist 
zu hoch. 
 
Trockenlauf der Pumpe. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Mit einem GS-gerechten Gerät die Spannung 
auf den Leitungen des Anschlusskabels kontrol-
lieren (Sicherheitshinweise beachten!). 
Verstopfungen entfernen. 
 
Pumpe nicht geeignet für diese Flüssigkeit. Ge-
gebenenfalls Flüssigkeit verdünnen. 
Darauf achten, dass die Temperatur der ge-
pumpten Flüssigkeit und der Umgebung nicht 
die maximal gestatteten Werte überschreiten. 
Ursachen des Trockenlaufs beseitigen. 

4. Die Pumpe schaltet 
sich zu oft ein und 
aus. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
3. 
4. 

Membrane des Druckkessels beschädigt. 
 
Zu wenig Vorpressdruck im Druckkessel. 
 
 
 
 
Eindringen von Luft in die Ansaugleitung. 
Rückschlagventil undicht oder blockiert. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
3. 
4. 

Membrane oder gesamten Druckkessel durch 
Fachpersonal ersetzen lassen. 
Druck über das Kesselventil erhöhen, bis der 
Wert von 1,5 bar erreicht ist. Zuvor ist ein Ver-
braucher in der Druckleitung (z.B. Wasserhahn) 
zu öffnen, damit das System nicht mehr unter 
Druck steht. 
Siehe Punkt 2.2. 
Rückschlagventil von der Blockierung befreien 
oder bei Beschädigung ersetzen. 

5. Die Pumpe erreicht 
nicht den gewünsch-
ten Druck. 

1. 
2. 

Abschaltdruck zu niedrig eingestellt. 
Siehe Punkt 2.2. 

1. 
2. 

An den Kundendienst wenden. 
Siehe Punkt 2.2. 

6. Die Pumpe schaltet 
sich nicht aus. 

1. 
2. 

Abschaltdruck zu hoch eingestellt. 
Siehe Punkt 2.2. 

1. 
2. 

An den Kundendienst wenden. 
Siehe Punkt 2.2. 

 

12. Garantie 
 
Dieses Gerät wurde nach modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Verkäufer leistet für einwandfreies 
Material und fehlerfreie Fertigung Garantie gemäß den gesetzlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes, in 
dem das Gerät gekauft wurde. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs, zu nachfolgenden Bedingungen: 
Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind, 
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte. Schäden, die durch unsachge-
mäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, durch unsachgemäßen An-
schluss oder Installation sowie durch höhere Gewalt oder sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter 
die Garantieleistungen.  
Verschleißteile wie z.B. Laufrad, Gleitringdichtungen, Membrane und Druckschalter sind von der Gewährleistung 
ausgenommen. Sämtliche Teile werden mit größter Sorgfalt und unter Verwendung hochwertiger Materialien her-
gestellt und sind für lange Lebensdauer konzipiert. Der Verschleiß ist jedoch abhängig von der Nutzungsart, der 
Nutzungsintensität und den Wartungsintervallen. Die Befolgung der Installations- und Wartungshinweise in dieser 
Gebrauchsanweisung trägt daher entscheidend zu einer hohen Lebensdauer der Verschleißteile bei. 
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Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das Gerät aus-
zutauschen. Ausgetauschte Teile gehen in unser Eigentum über. 
Schadenersatzansprüche sind ausgeschlossen, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit des Her-
stellers beruhen. 
Weitergehende Ansprüche bestehen auf Grund der Garantie nicht. Der Garantieanspruch ist vom Käufer durch 
Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen. Diese Garantiezusage ist in dem Land gültig, in welchem das Gerät ge-
kauft wurde. 
Besondere Hinweise: 
1. Sollte Ihr Gerät nicht mehr richtig funktionieren, überprüfen Sie bitte zunächst, ob ein Bedienungsfehler oder 

eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerätes zurückzuführen ist. 
2. Falls Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, fügen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-

terlagen bei: 
 Kaufquittung. 
 Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine möglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zügige 

Reparatur). 
3. Bevor Sie Ihr defektes Gerät zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefügten 

Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerätes entsprechen. Sollten bei der Rückgabe des Gerätes 
solche Anbauteile fehlen, übernehmen wir dafür keine Haftung. 

 

13. Bestellung von Ersatzteilen 
 

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Möglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt über das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfügt über einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks 
eine Bestellung ermöglicht. Darüber hinaus veröffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle 
Tipps zu unseren Produkten und Zubehör, stellen neue Geräte vor und präsentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik. 
 

14. Service 
 

Bei Garantieanspruch oder Störungen wenden Sie sich bitte an: 
 

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Reparaturservice und Ersatzteilversand 
Siemensstraße 17 
D-74915 Waibstadt 

Tel.: + 49 (0) 7263 / 9125 0 
Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25 
 
E-Mail: service@tip-pumpen.de  

 
In Österreich wenden Sie sich bitte direkt an Ihre Verkaufsstelle oder an: 
 

POSPISCHIL Tools GmbH 
Lützowgasse 12-14 
A-1140 Wien 

Tel.: + 43 / 1 / 9116300 
Fax: + 43 / 1 / 9116300-29 
E-Mail: office@pospischil.at 

 

Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter: service@tip-pumpen.de an-
gefordert werden. 
 
 

 

Nur für EU-Länder 
 

Werfen Sie Elektrogeräte nicht in den Hausmüll! 
 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umset-
zung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr ört-
liches Entsorgungsunternehmen. 
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Dear customer, 
Congratulation for buying your new device from T.I.P.! 
Like all our products, this one, too, was developed using the latest technological knowledge. The device was 
manufactured and assembled on the basis of state-of-the-art pump technology using most reliable electrical or 
electronic components which ensure a high level of quality and a long life of your new product. 
Please read through these operating instructions carefully to make sure that you can fully benefit from all features. 
Some explanatory illustrations can be found at the end of these operating instructions. 
We hope you will enjoy your new device! 
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         Annex: Illustrations 
 

1. General safety information 
 

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control 
elements and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of 
the non-observance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a 
result of the non-observance of the instructions and regulations contained in the present operating instructions 
shall not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand 
them on together with the device should you ever dispose of it. 
 

Persons аho arО not faЦiliar аith this instruction Цanual shoulНn’t usО thО НОЯicО. 
 

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.  
 

The pump must not be used when people are in the water. 
 

The pump must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated 
residual operating current not exceeding 30mA. 
 

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
 

Disconnect the device from the power supply and let it cool down before cleaning 
and maintenance is performed and before the device is stored. 
 

Always protect electrical parts against moisture. During cleaning or operation, they 
must not be immersed in water or other liquids to ensure that an electrical shock is 
prevented. Never hold the device under running water. Please follow the instructions 
of “Maintenance and troubleshooting“. 
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Notes and instructions with the following symbols require particular attention: 
 

 

Any non-observance of these instructions involves the danger of bodily harm to people and/or 
damage to property. 

 
 

 

Any non-observance of this instruction bears the risk of an electrical shock which may cause 
damage to persons or property. 

 

Please inspect the device for damage occurred during transportation. In case of damage, the retailer has to be 
informed immediately, at the latest within 8 days after the date of purchase. 
 

2. Technical Data 
 

Model HWW 4400 INOX Plus 

Mains voltage / frequency 230 V~ 50 Hz 

Nominal performance 1,000 Watt 

Protection type IP44 

Suction port 30.93 mm (1“), female 

Pressure port 30.93 mm (1“), female 

Max. flow rate (Qmax ) 
1)

 4,350 l/h 

Max. pressure 
 3)

 4.5 bar 

Max. delivery height (Hmax) 
1), 3)

 45 m 

Max. suction height 9 m 

Volume of the pressure tank 22 l 

Max. size of the solids being pumped 3 mm 

Max. permissible operating pressure 6 bar  

Min. ambient temperature 5 °C 

Max. ambient temperature 40 °C 

Min. fluid temperature 2 °C 

Max. fluid temperature (Tmax) 35 °C 

Max. cut-in frequency in one hour 40, evenly distributed 

Length of connection cable 1.5 m  

Cable type H05RN-F 

Weight (net) 12,7 kg 

Guaranteed sound power level (LWA) 
2)

 84 dB 

Measured sound power level (LWA) 
2)

 82.4 dB 

Sound pressure level (LpA) 
2)

 69.9 dB 

Dimensions (L x D x H) 49 x 28 x 53 cm 

Item no. 31167 
 

1) 
2) 

3) 

The values were determined with free, unreduced in- an outlet. 
Noise emission values obtained according to the EN 12639 regulation. Measurement method according to EN ISO 3744. 
Due to the factory pre-set switch off pressure of the pressure switch, pressure is limited to approx. 3 bar (30 m delivery head). The 
theoretically achievable pressure of the pump unit of the domestic аatОr suЩЩly can rОach thО ЯaluО sЩОcifiОН unНОr “Maб ЩrОssurО”. 
Consult a qualifiОН sЩОcialist, to aНaЩt thО ЩrОssurО circuit to your rОquirОЦОnts if nОcОssary, sОО also thО chaЩtОr “SОtting the pressure 
sаitch”. 

 

3. Range of use 
 

Booster sets from T.I.P. are self-priming electrical pumps with a mechanical or electronic pump control system for 
automated operation. These high-quality products with their convincing performance data were developed for the 
various purposes involved with irrigation, domestic water supply and pressure boosting, as well as for discharging 
water at a constant pressure. The devices are suitable for pumping clean, clear water. 
The typical areas of use of booster sets include: Automatic domestic water supply with grey water from wells and 
cisterns, automated irrigation of gardens and garden beds and sprinkling, pressure boosting within the domestic 
water supply system.  
The device is not suitable for use in swimming pools or for installation in public water mains. 
This product is intended for private use in the home area and not for commercial or industrial purposes or for 
continuous circulating. 
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The pump is not suited to discharge saltwater, faeces, inflammable, etching, explosive or 
other hazardous liquids. Please observe the max. and min. temperatures of the liquids to be 
discharged stated in the technical data. 

 

4. Scope of delivery 
 
The scope of the delivery of this product includes: 
One booster set with a connection cord, one operating manual. 
Please verify that the scope of delivery is complete. Depending on the purpose of the application, additional 
accessories may be necessary (please refer to the chapters titled "Installation", "Anti-dry-running ЩrotОction”, 
“OЩОration of thО ЩuЦЩ аith a T.I.P. pre-filter” anН “Hoа to orНОr sЩarО Щarts“). 
If possible, keep the packing until the warranty period has expired. Please dispose of the packing materials in an 
environmental-friendly manner. 
 

5. Installation 
 
5.1. General installation information 
 

 

During the entire process of installation, the device must not be connected to the electrical 
mains. 

 

 

The pump should be installed in a dry place with an ambient temperature not to exceed 40 °C 
and not to fall below 5 °C. The pump and the entire connection system have to be protected 
from frost and other climatic influences. 

 

 

When installing the device, please make sure that the motor is sufficiently ventilated. 

 

All connection lines have to be perfectly tight since leaking lines may affect the performance of the pump and 
cause considerable damage. Therefore, please use Teflon tape to seal the contact surfaces between the 
threaded sections of the lines and the connection with the pump. This use of sealing material such as Teflon tape 
is the only way to ensure an airtight assembly. 
Avoid excessive force while tightening screws. This may cause damage. 
When laying the connection pipes, you should make sure that the pump is not exposed to any form of weight, 
vibration or tension. Moreover, the connection lines must not contain any kinks or an adverse slope. 
Please observe the illustrations, too, which are contained as an attachment at the end of the present operating 
instructions. The numeric and other details included in brackets below refer to these illustrations. 
 

5.2. Installation of the suction line 
 

 

The intake of the suction line has to be equipped with a check valve (or non-return valve) and 
an intake filter.  

 

Please use a suction line (2) having the same diameter as the suction port (1) of the pump. If the suction height 
(HA) exceeds 4 m, however, it is recommendable to use a 25% larger diameter - including appropriate reducer 
elements for the connectors. 
The intake of the suction line has to be equipped with a check valve (3) - or non-return valve - and an intake filter 
(4). The filter will keep away larger dirt particles contained in the water which might clog or even damage the 
piping. The check valve will prevent the pressure to escape after the pump has cut out. Moreover, it simplifies the 
venting of the suction line by enabling water to be filled in. The check valve with the intake filter - i.e. the entirety 
of the intake section of the suction port - must be immersed by at least 0.3 m below the surface of the liquid to be 
pumped (HI). This will prevent air from being taken in. In addition, please ensure a sufficient distance of the 
suction line from both the ground and the sides of water courses, rivers, ponds etc in order to prevent stones, 
plants etc from being sucked in. 
 

5.3. Installation of the pressure line 
 

The pressure line (11) conveys the liquids to be discharged from the pump to the point of withdrawal. To avoid 
dynamic flow losses, one should use a pressure line having at least the same diameter as the pressure port (5) of 
the pump. To protect the pump from damage caused by pressure surges it is advisable to equip the pressure line 
with a check valve (6) to be installed directly downstream the pump outlet. 
Also, to facilitate maintenance work, it is recommendable to install a shut-off cock (7) after the pump and check 
valve. This is a useful feature since it can be closed when the pump has to be dismantled and will thus prevent 
the pressure line from draining to empty. 
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5.4. Stationary installation 
 

 

With regard to the electrical connection in the case of stationary installation, please ensure an 
adequate visibility and accessibility of the plug. 

 

For stationary installation, please fasten the pump on a suitable, solid surface. To reduce vibration, it is 
recommended to apply an anti-vibration material - for instance a rubble layer - between the pump and the 
installation surface. 
To begin, pre-drill four holes. 
Please use the support feet (18) as a template for marking the bore holes. Place the unit in the desired position, 
then lead a centre punch or a pencil through the openings in the support feed to mark the position of the bore 
holes. 
Put the device aside, then use a suitable drill for pre-drilling the four holes. Place the device back into the desired 
position, then fasten it there using suitable screws and washers. 
 

5.5. Using the pump for garden ponds and similar places 
 

 

Operating the pump next to garden ponds and similar places is generally only admissible if no 
persons are in contact with the water. 

 

If the pump is used for garden ponds and similar places it has to be operated using a residual current circuit-
breaker (FI switch) аith a noЦinal triggОr currОnt of ≤ 30ЦA (DIN VDE 0100-702 and 0100-738). Please ask your 
electrical services provider whether your installation site complies with this condition. 
The pump must not be used in such locations unless it is set up firmly and flood-proof, a minimum distance of two 
metres away from the border of the water body and secured against falling into the water by a solid holding 
device. For this purpose the device is to be bolted down firmly to the ground at the fastening points provided 
(please refer to the chapter titled "Stationary installation"). 
 

6. Electrical connection 
 
The unit is equipped with a mains connection cable and a mains plug. It must only be replaced by qualified staff to 
avoid any danger. Please do not use the mains connection cable to carry the pump, and do not use this cable to 
pull off the plug from the socket, either. Protect the mains connection cable and mains plug from heat, oil or sharp 
edges. 
 

 

The values stated in the technical details have to correspond to the mains voltage. The person 
responsible for the installation has to make sure that the electrical connection is earthed in 
compliance with the applicable standards. 

 

 

The electrical connection has to be equipped with a highly sensitive residual current circuit-
brОakОr (FI sаitch): ∆ = 30 ЦA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Only use an extension cable with a cable section (3 x 1.0 mm²) and rubber sheath which at 
least corresponds to that of the unit's own connection cable (see "Technical data", cable type) 
and which is labeled with the relevant abbreviation according to the VDE (German Association 
for Electrical, Electronic & Information Technologies). The mains plug and other connections 
must be splash proof. 

 

7. Putting into operation 
 
Please observe the illustrations, too, which are contained as an attachment at the end of the present operating 
instructions. The numeric and other details included in brackets below refer to these illustrations. 
 

 

Prior to putting the pump into operation for the very first time, the pump 
housing should be fully vented - i.e. filled with water - even in the case of 
self-priming units. If this venting is omitted, the pump will not suck in the 
liquid to be discharged. It is highly recommendable, yet not mandatory, to 
vent the intake line as well, i.e. to fill it with water. 

 
 

 

The pump must only be operated in the performance range indicated on the type plate. 
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Dry-running - i.e. operating the pump without discharging water - is to be avoided since the 
absence of water may cause the pump to run hot. This may cause considerable damage on 
the device. Moreover, this means that very hot water will be enclosed within the system so that 
there is a hazard of scalding. If the pump has run hot, please pull off the mains plug and allow 
the system to cool down. 

 

 

Please do not expose the pump to moisture (e.g. when operating sprinklers). Do not expose 
the unit to rain, either. Make sure that no dripping connections are located above the pump. 
The pump should not be used in wet or moist environments. Make sure that the pump and the 
electrical plug connections are arranged in a flood-proof place. 

 

 

The pump must not be running with the feeder line closed. 

 

 

As long as thО НОЯicО is connОctОН to thО ОlОctrical Цains, onО Цust nОЯОr rОach аith onО’s 
hands into the opening of the pump. 

 

Each time the pump is put into operation, please make sure that the pump is set up securely and firmly standing. 
The unit must always be positioned upright on an even surface. 
Please inspect the pump visually prior to each use. This applies in particular to the mains connection line and the 
mains plug. Make sure that all screws are firmly tightened, and verify the perfect condition of all connections. A 
damaged pump must not be used. In any case of damage, the pump has to be inspected by qualified service 
staff. 
Prior to the first time the pump is put into operation, the pump housing (8) has to be fully vented. Please fill the 
pump housing (8) through the filling opening (9) completely with water. Please check to make sure that no 
leakage occurs. Subsequently, close the filling opening airtight again. It is highly recommended to vent the suction 
line (2) as well, i.e. to fill it with water. It is true that the electrical pumps of the T.I.P. HWW series are self priming 
and can be put into operation by filling only the pump housing with water. In this case, however, the pump will 
require some time before it will have sucked in the liquid to be pumped and proceed to the actual discharging 
function. In addition, this way of proceeding may require the pump to be filled several times. This depends on the 
length and diameter of the suction line. After filling, please open any shutting device (7) in the pressure line, for 
instance a water tap, to enable the air to escape during sucking in. 
Plug the mains plug into a 230V AC socket. The pump will start running immediately. As soon as the liquid is 
being discharged evenly and without air mixture, the system is ready for operation. You may then close the shut-
off valve in the pressure line again. The pump will cut out upon reaching the cut-out pressure. 
If the pump was out of operation for some extended period of time, the steps described above have to be 
repeated for a renewed putting into operation. 
The electrical pumps of the T.I.P. HWW series are equipped with an integrated thermal motor protection feature. 
In the case of overload, the motor will switch off independently and on again after cooling down. For possible 
causОs anН thОir ОliЦination, ЩlОasО rОfОr to thО “MaintОnancО anН troublОshooting” sОction. 
 

8. Anti dry-running feature 
 
8.1. General information 
 

Some of the T.I.P. booster sets - more specifically, the T.I.P. HWW TLS product series - are equipped with an anti 
dry-running feature. This protection system prevents the pump from damage which may be caused by its 
operation with an insufficient water level or by an overheating of the hydraulic system. 
 

8.2. Functioning 
 

If the temperature inside the pump reaches 60-70 °C, the anti dry-running feature will cut off the power supply of 
the motor. In this way the pump will cut out, and a warning indicator lamp will light up on the terminal box. 
 

8.3. Resumption of operation 
 

Once the protection system having become activated, the resumption of operation requires the switch at the 
tОrЦinal boб to bО sОt to “0”. PlОasО Щull off thО ЩuЦЩ’s Цains Щlug froЦ thО Цains sockОt and allow the entire 
hydraulic section to cool down. Subsequently, you should eliminate the cause of the malfunction. Then set the 
sаitch at thО tОrЦinal boб to “1”. AftОrаarНs, Щlug thО ЩuЦЩ’s Цains Щlug into thО Цains sockОt again. If thО 
warning indicator lamp does not light up again, the pump will cut in. However, if the warning indicator actually 
goes on again, please repeat the above steps to resume operation. 
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8.4. Retrofitting with an anti dry-running feature 
 

If required, booster sets from T.I.P. without an anti dry-running protection can be retrofitted with that feature. As 
accessory the high-quality and extremely reliable optional TLS 100 E anti dry-running protection (item no. 30915) 
is available. This item can be connected within a few minutes. 
 

9. Setting the pressure switch 
 

 

Changing the preset cut-in and cut-out pressure must only be done by qualified staff. 

 

The electrical pumps of the T.I.P. HWW series will cut in as soon as the cut-in pressure is reached as a result of a 
pressure drop occurring within the system - as a rule, by opening of a faucet or any other consumer element. 
Cutting-out occurs after the consumer element concerned has been shut off and the pressure in the system has 
increased again to reach the cut-out pressure. The pressure switch is ex-factory set to 1,6 bar for the cut-in 
pressure and to 3 bar for the cut-out pressure. Experience has shown that these values are ideally suited for most 
installations. Should any modification of these settings be required, please contact your installation or electrical 
specialist. 
 

10. Operating the pump with a T.I.P. pre-filter 
 
Abrasive matters contained in the liquid being discharged - such as sand - accelerate wear and tear and reduce 
the performance of the pump. When discharging liquids containing such matters, the installation of a pre-filter is 
recommended. This useful accessory it will efficiently filter sand and similar particles out of the liquids, thus 
minimise wear and tear and extend the lifetime of the pump. 
On some booster sets from T.I.P. a pre-filter is included in the standard scope of delivery. On models where this 
feature is not included in the standard equipment, such a pre-filter may be retrofitted, if necessary. 
A variety of high-quality pre-filters from T.I.P. is available as accessories. The range offered includes, for instance: 
G5 pre-filter (item no. 31052), G7 pre-filter (item no. 31058). 
The proper functioning of the filter should be checked on a regular basis. If necessary, please clean replace the 
filter mesh. 
 

11. Maintenance and troubleshooting 
 

 

Prior to carrying out any maintenance work, the pump must be separated from the electrical 
mains. If you fail to separate the unit from mains, there is a risk of an inadvertent start of the 
pump. 

 

 

We decline any liability for damage caused by inappropriate repair attempts. Any damage 
caused by inappropriate repair attempts will avoid all warranty claims. 

 

Regular maintenance and thorough care will reduce the danger of possible malfunction and contribute to an 
extension of the lifetime of your unit. 
To prevent possible malfunction, it is recommended to check the occurring pressure and the energy consumption 
at regular intervals. Also, the pre-pressure (atmospheric pressure) in the pressure tank should be checked 
regularly. To do so, please separate the pump from mains, then open any consumer component in the pressure 
line - for instance, a water tap - to release the pressure from the hydraulic system. Subsequently, unscrew the 
protection cap of the tank valve (12). On the tank valve, please use a pressure gauge to check the pre-pressure. 
It should read 1.5 bar, otherwise it has to be corrected.  
If any water is leaking out of the tank valve, the membrane is defective and should be replaced. A high-quality, 
food-proof membrane (item no. 30905) is available as a spare part. 
If the device is not in use over some extended period of time, both the pump and the pressure tank should be 
emptied using the devices provided for this purpose.  
Water left in the pump may freeze in case of frost and thus cause considerable damage. Please store the pump in 
a dry, frost- protected place. 
In the case of malfunction, you should first of all check whether it was caused by an operating error or some other 
reason which cannot be attributed to a defect of the device - for instance a power failure. 
The list below shows some possible malfunctions of the device, possible causes and tips on their elimination. All 
the measures referred to may only be carried out with the pump being separated from the electrical mains. If you 
yourself feel unable to eliminate any of these malfunctions, please contact the customer service department or 
your point of sales. Any repair beyond the scope specified below must only be performed by qualified staff. 
Please bear in mind that all warranty claims will become void in the case of damage caused by inappropriate 
repair attempts, and that we decline any liability for any ensuing damage. 
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MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE ELIMINATION 

1. The pump is not 
discharging any 
liquid, the motor is 
not running. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

No current. 
 
 
 
 
Thermal motor protection feature has 
triggered. 
The capacitor is defective. 
 
The motor shaft is jamming. 
 
Wrong setting of the pressure switch. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

Please use a device complying with GS 
(German technical supervisory authority) to 
check for the presence of voltage (safety 
information to be observed!). Please verify the 
correct position of the plug. 
Separate the pump from the electrical mains, 
allow the system to cool down, eliminate cause. 
Please contact the customer service 
department. 
Check the cause, eliminate the reason for the 
jamming of the pump. 
Please contact the customer service 
department. 

2. The motor is running, 
but the pump is not 
discharging any 
liquid. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

The pump housing is not filled with liquid. 
 
Air penetrates into the intake line. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Suction height and/or discharge height too 
great. 

1. 
 
2. 
a) 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
 
3. 

Fill the pump housing with liquid (please refer to 
”Putting into oЩОration” sОction). 
Check to make sure that: 
the connection points of the intake line are tight;  
the inlet opening of the intake line including the 
check valve (non-return valve) are immersed 
into the liquids being discharged; 
the check valve (non-return valve) with the filter 
is tight and not jammed; 
no siphons (i.e. permanently liquid-filled loops), 
kinks, counter-slopes or narrow spots are 
present along the intake lines. 
Change the arrangement of the installation so 
that the suction height and/or discharge height 
will not exceed the max. value. 

3. The pump stops after 
a short time of 
operation because 
the thermal motor 
protection feature 
has triggered. 

1. 
 
 
 
2. 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

The electrical supply does not correspond to 
the information given on the type plate. 
 
 
Pump or intake line are blocked by solids. 
Liquid is too viscous. 
 
Temperature of liquid or environment is too 
high. 
 
Pump is running dry. 

1. 
 
 
 
2. 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Please use a device complying with GS 
(German technical supervisory authority) to 
check the voltage of the lines of the connection 
cord (safety information to be observed!). 
Remove possible congestion.  
Pump may not be suitable for this liquid. If 
feasible, the liquid should be thinned. 
Make sure that the temperature of the liquid 
being pumped and the environment do not 
exceed the max. admissible values. 
Eliminate causes of dry-running. 

4. The pump cuts in 
and out too 
frequently. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

The membrane of the pressure tank is 
damaged. 
Insufficient pressure in the pressure tank. 
 
 
 
Air penetrates into the intake line. 
Check valve (non-return valve) is jammed or 
not tight . 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

Have the membrane or the entire pressure tank 
replaced by qualified staff. 
Use the tank valve to increase the pressure 
until it reaches a value of 1.5 bar. Before that, 
please open a consumer in the pressure line 
(e.g. a faucet) to depressurise the system. 
Refer to section 2.2. 
Eliminate the cause of blocking the check valve 
(non-return valve) or replace it if damaged. 

5. The pump does not 
reach the desired 
pressure. 

1. 
 
2. 

Cut-out pressure set too low. 
 
Air penetrates into the intake line. 

1. 
 
2. 

Please contact the customer service 
department. 
Refer to section 2.2. 

6. The pump does not 
cut out. 

1. 
 
2. 

Cut out pressure set too high. 
 
Air penetrates into the intake line. 

1. 
 
2. 

Please contact the customer service 
department. 
Refer to section 2.2. 

 

12. Warranty 
 
The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for 
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device 
was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below: 
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will 
be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection. 
The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties. 
Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection 
or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.  
Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller), mechanical shaft seals, membranes and 
pressure switch are excluded from warranty.  
All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle. 
It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the  
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internals of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present 
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts. 
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire 
device. Replaced parts will pass into our property. 
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side of the 
manufacturer. 
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be 
evidenced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment 
is valid in the country in which the device was purchased. 
Please note: 
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is 

present which cannot be attributed to a defect of the device. 
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following 

documents: 
 Sales receipt (sales slip). 
 A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work). 

3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which 
do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon 
the return of the device, we shall not be liable for them. 

 

13. How to order spare parts 
 
The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our  
www.tip-pumpen.de website you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just 
a couple of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable 
tips on our products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the 
range of pump technology. 
 

14. Service 
 

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale. 
 

 
A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de. 
 
 

 

For EC countries only 
 

Do not throw electric appliances in your dustbin! 
 

According to EU guideline 2012/19/EU concerning old electric and electronic appliances and its 
implementation in national law, such appliances must be collected separately and fed into an 
environment-friendly recycling system. Please consult your local waste management system for 
advice on recycling. 
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Chère cliente, cher client, 
Félicitations pour votre achat de ce produit T.I.P.! 
Comme tous les produits T.I.P., ce produit a éte développé en prenant compte des toutes dernières 
connaissances. La production et le montage de ce produit se font sur la base de la technologie des pompes la 
plus moderne et en utilisant des composants électriques, électroniques ou mécaniques les plus fiables pour 
garantir la haute qualité et la longévité de votre nouveau produit. 
Pour pouvoir jouir de tous les avantages techniquОs, ЩrièrО НО lirО cО ЦoНО Н’ОЦЩloi soignОusОЦОnt.  
DОs illustrations ОбЩlicatiЯОs sО trouЯОnt Нans l’annОбО НО cО ЦoНО Н’ОЦЩloi. 
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           Annexe: Illustrations 
 

1. Avis de sécurité 
 

Veuillez lire attentiЯОЦОnt lО ЦoНО Н’ОЦЩloi Оt Яous faЦiliarisОr aЯОc lОs coЦЩosants Оt l’utilisation corrОctО НО cО 
ЩroНuit. LО fabricant n’ОnНossО Щas la rОsЩonsabilité Оn cas НО НoЦЦagОs suitО Нu non-respect des instructions 
et consignes. Les dégâts causés suite du non respect des instructions et consignes ne sont pas couverts par la 
garantiО. GarНОz cО ЦoНО Н’ОЦЩloi, il Нoit êtrО transЦis à tout usagОr à qui on aurait céНé la ЩoЦЩО. 
 

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne 
doivent pas utiliser cet appareil.  
 

Cet appareil ne peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans ainsi que par des 
personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d'expérience et de connaissances si ils sont surveillés ou ont été instruits concernant 
l'utilisation sûre de l'appareil et comprennent les risques en découlant. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance par l'utilisateur 
ne peuvent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
 

La pompe ne doit pas être utilisée lorsque des personnes se trouvent dans l'eau. 
 

La pompe doit être alimentée par un dispositif de protection contre le courant de 
défaut (RCD / interrupteur FI) avec un courant de défaut mesuré n'étant pas 
supérieur à 30 mA. 
 

Si la conduite de raccordement de réseau de l'appareil est endommagé, elle doit être 
remplacée par le fabricant ou son service après-vente ou une autre personne 
qualifiée, pour éviter les risques. 
 

CouЩОz l’aliЦОntation ОlОctriquО НО l’aЩЩarОil et laissez-le refroidir avant le 
nОttoyagО, l’ОntrОtiОn Оt lО stockagО. 
 

ProtОgОz lОs coЦЩosants ОlОctriquОs contrО l’huЦiНitО. NО lОs ЩlongОz jaЦais Нans 
l’Оau ou un autrО liquiНО lors Нu nОttoyagО ou Нu fonctionnОЦОnt afin Н’ОЯitОr tout 
choc electrique. NО ЦОttОz jaЦais l’aЩЩarОil sous l’Оau courantО. SuiЯОz lОs 
instructions ОnoncООs Нans la sОction „Entretien et détection des pannes“. 
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Faites particulièrement attention aux indications précédées des symboles suivants : 
 

 

Avertissesment que le non-rОsЩОct НО l’instruction coЦЩortО un risquО très graЯО Щour lОs 
personnes et les biens. 

 
 

 

Le non-respect de cette instruction peut entraîner une décharge électrique susceptible de 
provoquer des blessures et/ou des dégâts matériels. 

 

VérifiОz quО la ЩoЦЩО n’ait  Щas subi НО НoЦЦagО au cours Нu transЩort. En cas НО НoЦЦagОs éЯОntuОls, 
prévenez le distributeur sous huitaine à coЦЩtОr НО la НatО Н’achat. 
 

2. Données techniques 
 
Modèle HWW 4400 INOX Plus 

Tension de réseau/ Fréquence 230 V~ 50 Hz 

Puissance absorbée 1000 Watt 

Type de protection IP44 

RaccorН Н’asЩiration 30,93 ЦЦ (1“), filОtagО fОЦОllО 

Raccord de refoulement 30,93 ЦЦ (1“), filОtagО fОЦОllО 

Débit maximum (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

Pression maxi.
 3)

 4,5 bar 

HautОur Н’éléЯation Цaбi. (Hmax) 
1), 3)

 45 m 

HautОur Н’asЩiration Цaбi. 9 m 

Volume du réservoir 22 l 

Dimension maximum des corps solides pompés 3 mm 

Pression max. de service consentie 6 bar  

Température ambiante minimum 5 °C 

Température ambiante maxi. 40 °C 

Température minimum du liquide pompé 2 °C 

Température maxi. du liquide pompé (Tmax) 35 °C 

Nombre maximum de démarrages par heure 40, uniformément 

Longueur du câble de raccordement 1,5 m  

Type de câble H05RN-F 

Poids (net) 12,7 kg  

Niveau de puissance sonore garanti (LWA) 
2)

 84 dB 

Niveau de puissance sonore mesuré (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Niveau de pression sonore (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Dimensions (L x P x H) 49 x 28 x 53 cm 

Numéro article 31167 

 
1) 

2) 

3) 

Les puissances maximales indiquées ont été calculées avec une entrée et une sortie dégagéee ainsi que sans aucun dispositif réducteur  
ValОurs Н’éЦission sonorО obtОnus conforЦОs à la norЦО EN 12639. MéthoНО НО mesure selon EN ISO 3744. 
La pression de coupure du manocontact est préréglée en usine et limitée à env. 3 bar (hauteur de refoulement de 30 m). La pression 
théorique de la station de pompage du circuit d'eau domestique peut atteindre la valeur indiquée sous « Pression max. ». Contactez un 
technicien qualifié pour modifier si nécessaire la pression de coupure en fonction de vos besoins, voir également le chapitre «Réglage du 
manocontact». 

 

3. Secteur d’utilisation 
 

Les pompes de la série T.I.P. HWW sont des pompes éléctriques auto-amorçantes avec commande de pompe 
mécanique ou électronique pour un fonctionnement automatique. Ces produits de haute qualité avec leurs 
caractéristiquОs conЯaincantОs ont été conçus Щour НОs ОЦЩlois НiЯОrs НО l’irrigation, aliЦОntation en eau 
НoЦОstiquОs Оt augЦОntation НО la ЩrОssion Оt Щour lО Нébit Н’Оau aЯОc ЩrОssion constantО. CОs ЩroНuits sont 
aЩtОs à ЩoЦЩОr l’Оau ЩroЩrО Оt clairО.  
LОs НoЦainОs Н’emploi typiques des pompes sont: l’aЩЩroЯisionnОЦОnt autoЦatiquО Оn Оau non Щotable des 
installations domestiques provenant des puits et des cisternes, arrosage automatiques des jardins et des plate-
bandes ainsi quО l’irrigation Щar asЩОrsion; augmentation de la pression hydrostatique. 
L'appareil n'est pas conçu pour être utilisé dans des piscines ou pour être monté dans le réseau d'alimentation en 
eau potable. 
Ce produit est conçu pour une utilisation privée domestique et non pour des fins commerciales ou industrielles  
ou pour le pompage-turbinage permanent. 
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Ne véhiculer ni eau salée, ni matières fécales, ni produits inflammables, corrosifs, explosifs ou 
Н’autrОs liquiНОs НangОrОuб. Le débit ne doit ni surpasser la température maximale ou rester 
inférieur à la température minimale (ces températures sont indiquées dans les données 
techniques). 

 

4. Volume de livraison 
 

Le présent produit est livré avec les éléments suivants : 
UnО station НО ЩoЦЩagО НoЦОstiquО aЯОc câblО НО raccorНОЦОnt, un ЦoНО Н’ОЦЩloi. 
Vérifiez quО la liЯraison Оst coЦЩlètО. En fonction НО la НОstination ЩréЯuО, Н’autrОs accОssoirОs ЩОuЯОnt êtrО 
nécОssairОs (cf. chaЩitrОs «Installation“, «ProtОction contrО la ЦarchО à sОc», «FonctionnОЦОnt НО la ЩoЦЩО aЯОc 
préfiltre de T.I.P.» et «Commande de pièces détachées»). 
ConsОrЯОz si ЩossiblО l’ОЦballagО jusqu’à l’échéancО НО la garantiО. DébarrassОz-vous des matériaux 
Н’ОЦballagО Нans lО rОsЩОct НОs règlОs НО ЩrotОction НО l’ОnЯironnОЦОnt. 
 

5. Installation 
 
5.1. Avis généraux 
 

 

PОnНant l’installation la ЩoЦЩО nО Нoit Щas êtrО connОctéО au résОau élОctriquО. 

 

 

Installez la pompe dans un endroit sec, la température ambiante ne doit pas surpasser 40° et 
ne doit pas être inférieur à 5°. La pompe ainsi que tout le système de raccordement doivent 
êtrО à l’abri Нu gОl Оt НОs intОЦЩériОs. 

 

 

PОnНant l’installation le moteur de la pompe doit être suffisament aéré. 

 

Tous les branchements doivent être absolument étanches, parce que des tuyaux qui fuient altèrent le rendement 
de la pompe et peuvent mener à des dommages considérables. Pour cela il faut absolument étancher le filetage 
НОs tuyauб Оt la connОбion НО la ЩoЦЩО aЯОc Нu ruban téflon. SОul l’utilisation Н’un Цatériau coЦЦО lО téflon 
garantit que le montage soit hermétique. 
Evitez de serrer les fermetures trop fortement cela pourra les endommager.  
Assurez-vous que tous les branchements à vis sont hérmétiques. Cependant il faut éviter un effort excessif au 
serrage des branchements à Яis ou Н’autrОs coЦЩosants. En installant lОs branchОЦОnts il faut ЯОillОr à cО qu’il 
n’y ait Щas НО Яibrations ou tОnsions. De même, les lignes de rattachements ne doivent pas avoir des plis ou des 
contre-pentes. 
FaitОs attОntion auб illustrations qui sО trouЯОnt Нans l’annОбО НО cО ЦoНО Н’ОЦЩloi. LОs chiffrОs Оt lОs autrОs 
informations mentionnées entre parenthèses dans les explications qui suivent, se refèrent à ses illustrations. 
 

5.2. Installation du tuyau d’aspiration 
 

 

La têtО Нu tuyau Н’asЩiration Нoit aЯoir unО souЩaЩО НО rОtОnuО aЯОc filtrО Н’asЩiration. 

 

UtilisОz un tuyau Н’asЩiration (2) ayant un НiaЦétrО égal à cОlui НО la têtО Н’asЩiration (1) НО la ЩoЦЩО. Si la 
hautОur Н’asЩiration (HA) Оst suЩériОurО à 4 Ц, il Оst consОillé toutОfois НО fairО aЩЩОl à un НiaЦètrО НО 25% Щlus 
grand avec des réducteurs correspondants au niveau des raccords. 
La têtО Нu tuyau Н’asЩiration Нoit aЯoir unО souЩaЩО НО rОtОnuО (3) aЯОc filtrО Н’asЩiration (4). LО filtrО tiОnt à 
l’écart lОs salissurОs Нans l’Оau qui ЩourraiОnt bouchОr la ЩoЦЩО ou lО systèЦО НОs tuyauб. La soupape de 
rОtОnuО ОЦЩêchО l’éЯasion НО la ЩrОssion aЩrès l’arrêt НО la ЩoЦЩО. En outrО, il facilitО l’aération Нu tuyau 
Н’asЩiration Щar rОЦЩlissagО Н’Оau. La souЩaЩО НО rОtОnuО aЯОc filtrО Н’asЩiration - c’Оst-á-НirО la têtО Н’asЩiration 
- doit être au ЦiniЦuЦ 0,3 Ц sous la surfacО Нu liquiНО ЩoЦЩé (HI). CОla ОЦЩêchО l’asЩiration НО l’air. En outrО il 
faut ЯОillОr à cО qu’il y a un écart suffisant ОntrО lО tuyau Н’asЩiration Оt lО fonН, lОs borНs НОs ruissОau, riЯièrОs, 
étangs Оtc. Щour éЯitОr l’asЩiration des pierres, plantes etc. 
 

5.3. Installation de la conduite de refoulement 
 

La conduite de refoulement (11) transporte le liquide de la pompe au point de prélèvement. Pour éviter des pertes 
Н’écoulОЦОnt il Оst consОillé Н’utilisОr unО conНuitО НО rОfoulОЦОnt qui a (au minimum) un diamètre égal à celui 
Нu raccorН НО rОfoulОЦОnt (5). Il Оst rОcoЦЦanНé Н’installОr unО souЩaЩО НО rОtОnuО (6) НirОctОЦОnt sur la 
conНuitО НО rОfoulОЦОnt Щour éЯitОr Н’éЯОntuОls НoЦЦagОs à la ЩoЦЩО liés auб couЩs НО béliОr. 
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Pour facilitОr lОs traЯauб Н’ОntrОtiОn il Оst consОillé égalОЦОnt Н’installОr unО souЩaЩО Н’arrêt (7) НОrrièrО la 
souЩaЩО НО rОtОnuО Оt la ЩoЦЩО. L’aЯantagО: au cas Нu НéЦontagО НО la ЩoЦЩО Щar fОrЦОturО НО la souЩaЩО 
Н’arrêt la conНuitО НО rОfoulОЦОnt nО НésaЦorcО pas. 
 

5.4. Installation fixe 
 

 

Dans les installations fixes le branchement électrique doit être éffectué de manière que la 
fiche soit bien visible et facilement accessible. 

 

L’installation fixe doit être éffectuée sur un appui stable approprié. Afin de réduire les vibrations il est conseillé 
Н’insérОr un Цatériau anti-Яibrations (Щ. Об. unО couchО НО caoutchouc) ОntrО la surfacО Н’aЩЩui Оt la ЩoЦЩО. 
Commencez par percer quatre trous.  
UtilisОz lОs ЩiОНs (18) Оn guisО НО gabarits Щour ЦarquОr lОs trous НО ЩОrçagО. MОttОz l’aЩЩarОil Нans la Щosition 
souhaitée et introduisez un pointeau ou un crayon à travers les alésages dans les pieds pour marquer la position 
des trous à percer.  
PosОz l’aЩЩarОil sur lО côté Щuis ЩОrcОz lОs quatrО trous aЯОc unО ЩОrcОusО aЩЩroЩriéО : ЦОttОz l’aЩЩarОil Оn 
place et fixez-le avec des vis et des rondelles appropriées. 
 
 

5.5. Utilisation de la pompe pour des bassins de jardin et autres lieux similaires 
 

 

L’utilisation НО la ЩoЦЩО Щour НОs bassins НО jarНin Оt autrОs liОuб siЦilairОs n’Оst Оn ЩrinciЩО 
autoriséО quО si aucunО ЩОrsonnО n’Оst Оn contact aЯОc l’Оau. 

 

Pour utiliser la pompe en combinaison aЯОc НОs bassins НО jarНin ou Н’autrОs liОuб siЦilairОs, il faut actionnОr la 
pompe via un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit aЯОc un courant НО Нéfaut noЦinal ≤ 
30 mA (DIN VDE 0100-702 et 0100-738). Renseignez-vous auprès de votre électricien si les critères sont 
respectés. 
L’ОЦЩloi Нans cОs ОnНroits Оst ЩОrЦis sОulОЦОnt si la ЩoЦЩО Оst installéО НО ЦanièrО stablО Оt à l’abri НОs 
inonНations, à unО НistancО ЦiniЦalО НО 2 Ц Нu borН НО l’Оau Оt Нans un crochОt stablО Щour éviter des chutes.  
L’aЩЩarОil Нoit êtrО fiбé Щar НОs Яis (cf. chapitre «Installation fixe»). 
 

6. Branchement électrique 
 
La ЩoЦЩО НisЩosО Н’un câblО НО raccorНОЦОnt au résОau aЯОc fichО. CâblО Оt fichО nО НoiЯОnt êtrО échangés 
que par du personnel spécialisé Щour éЯitОr НОs НoЦЦagОs. NО ЩortОz Щas la ЩoЦЩО Щar lО câblО Оt n’utilisОz Щas 
lО câblО Щour НébranchОr l’aЩЩarОil. ProtégОz la ЩoЦЩО contrО lО chauН, l’huilО Оt lОs anglОs Яifs. 
 

 

Les données techniques doivent correspondre à la tension du réseau. La personne 
rОsЩonsablО НО l’installation Нoit s’assurОr quО lО branchОЦОnt élОctriquО ЩossèНО unО ЦisО à 
la terre conforme aux normes. 

 

 

LО résОau élОctriquО Нoit êtrО équiЩé Н’un НisjonctОur НifférОntiОl à hautО sОnsibilité : 
∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Utilisez uniquement une rallonge dont la section (3 x 1,0 mm²) et la gaine en caoutchouc 
correspondent au moins à celles du câble de raccordement de l'appareil (voir les 
« Caractéristiques techniques », version du câble) et présentant le marquage correspondant 
conformément à la norme VDE. La fiche secteur et les couplages doivent être protégés contre 
les projections. 

 

7. Mise en service 
 
FaitОs attОntion auб illustrations qui sО trouЯОnt Нans l’annОбО НО cО ЦoНО Н’ОЦЩloi. LОs chiffrОs Оt lОs autrОs 
informations mentionnées entre parenthèses dans les explications suivantes, se refèrent à ses illustrations. 
 

 

Avant la première mise en marche il faut assurer - même au cas des 
pompes auto-amorçantes - que la boîte soit remplie complètement Н’Оau 
sinon la ЩoЦЩО n’asЩirО Щas lО liquiНО. Il Оst consОillé (Цais Щas 
nécОssairО) НО rОЦЩlir Н’Оau lО tuyau Н’asЩiration. 
 

 
 

 

La pompe ne doit être utilisée que pour le caractéristiques indiquées sur la plaque. 

20



 

 
 
5 

 

 

ÉЯitОz absoluЦОnt la ЦarchО à sОc НО la ЩoЦЩО car l’absОncО Н’Оau ЩОut ЩroЯoquОr unО 
surchauffe. Cela peut occasionner des dommages graves de l’aЩЩarОil. En outrО l’Оau à 
l’intériОur Нu НisЩositif attОint unО tОЦЩératurО trés élОЯéО cО qui ЩОut ЦОnОr à НОs brûlurОs. 
Au cas Н’unО ЦarchО à sОc НébranchОz la ЩoЦЩО Оt laissОz rОfroiНir lО systèЦО. 

 

 

EЯitОz quО la ЩoЦЩО soit ОбЩoséО à l’huЦiНité ( ОЦЩloi НОs arrosОurs). N’ОбЩoséz Щas la 
ЩoЦЩО à la ЩluiО. VérifiОz qu’il n’y ait Щas НО raccorНs fuiants au НОssus НО la ЩoЦЩО. 
N’utilisОz Щas la ЩoЦЩО Нans НОs ОnНroits huЦiНОs. Assurez-vous que la pompe et les 
branchОЦОnts élОctriquОs soiОnt Щlacés Нans НОs liОuб sûrs Оt à l’abri НОs inonНations. 

 

 

Il Оst intОrНit НО ЦОttrО la ЩoЦЩО Оn ЦarchО quanН l’affluent est fermé. 

 

 

Il Оst absoluЦОnt intОrНit НО ЦОttrО lОs Цains Нans l’ouЯОrturО НО la ЩoЦЩО quanН l’aЩЩarОil 
est branché au réseau. 

 
 

À chaquО ЦisО Оn sОrЯicО il faut s’assurОr que la  pompe est montée de maniére stable et sûre, debout et sur un 
appui plat. 
AЯant Н’utilisОr la ЩoЦЩО, souЦОttОz la ЩoЦЩО à un contrôlО ЯisuОl (surtout lОs câblОs Оt la fichО). AssurОz-vous 
que les vis sont bien serrées et que tous les branchements sont en ordre. Si la pompe est endommagée elle ne 
doit pas être utilisée. Dans ce cas faites vérifier la pompe exclusivement par le service après-vente spécialisé. 
Avant la première mise en marche la boîte de la pompe (8) doit être complètement aérée. Remplissez 
coЦЩlètОЦОnt Н’Оau la boîtО НО la ЩoЦЩО (8) Щar l’orificО (9). VérifiОz qu’il n’y ait Щas НО fuitОs. RОfОrЦОz l’orificО 
hОrЦétiquОЦОnt. Il Оst consОillé НО ЯiНОr Н’air lО tuyau Н’asЩiration- c’Оst-à-НirО НО lО rОЦЩlir Н’Оau. LОs 
électropompes de la série T.I.P. HWW sont auto-amorçantes; pour cela il est possible de les mettre en service en 
rОЦЩlissant Н’Оau la boîtО НО la ЩoЦЩО sОulОЦОnt. Dans cО cas la ЩoЦЩО nécОssitОra quОlquОs ЦinutОs Щour 
amorcer et commence à pomper. Eventuellement il peut être nécessaire de remplir  plusieures fois la boîte de la 
ЩoЦЩО aЯОc НО l’Оau. CОci НéЩОnН НО la longuОur Оt Нu НiaЦétrО Нu tuyau Н’asЩiration. AЩrès aЯoir rОЦЩli la 
boîte, ouvrez le disposotif de coupure dans la conduite de refoulement (7), p.ex. le robinet pour quО l’air ЩОut 
s’échaЩЩОr quanН l’asЩiration coЦЦОncО. 
Mettez la fiche dans une prise de courant altérnatif 230 V. La pompe démarre immédiatement. Si le liquide est 
Нébité régulièrОЦОnt Оt sans air, lО systéЦО Оst Щrêt Щour l’ОЦЩloi. LОs НisЩositifs НО coupure disponibles peuvent 
êtrО fОrЦés. En attОignant la ЩrОssion Н’arrêt la ЩoЦЩО s’étОint. 
Si la ЩoЦЩО n’Оst Щas utiliséО ЩОНant НОs longuОs ЩérioНОs, il faut réЩétОr toutОs lОs oЩérations НécritОs ci-dessus 
avant de la faire redémarrer. 
Les pompes de la sériО T.I.P. HАА  НisЩosОnt Н’unО ЩrotОction intégréО thОrЦiquО Нu ЦotОur. En cas НО 
surchargО lО ЦotОur s’étОint autoЦatiquОЦОnt Оt rОНéЦarrО aЩrès aЯoir rОfroiНi. Pour lОs causОs ЩossiblОs Оt la 
réparation voir chapitre «Entretien et détection des pannes». 
 

8. Protection anti-marche à vide 
 
8.1. Avis généraux 
 

Quelques-uns des stations de pompage T.I.P. - la série T.I.P. HWW TLS - sont équiЩéОs Н’unО ЩrotОction anti-
marche à vide. Ce système protège la pompe contre les dommages qui peuvent être causés par une manque 
Н’Оau Оt unО surchauffО Нu systèЦО hyНrauliquО. 
 

8.2. Fonctionnement 
 

Si la température du liquide dans la pompe atteint 60-70°, la protection anti-ЦarchО à ЯiНО couЩО l’aliЦОntation Оn 
courant. La ЩoЦЩО s’arrêtО Оt unО laЦЩО НО contrôlО sur lО boîtiОr s’allume. 
 
 
 

8.3. Reprise du fonctionnement 
 

QuanН lО systèЦО НО ЩrotОction Оst actiЯé il faut ЦОttrО l’intОrruЩtОur sur la Щosition 0. RОtirОz la fichО НО la ЩrisО 
Оt laissОz rОfroiНir lО НisЩositif hyНrauliquО. RéЩarОz lОs ЩannОs. EnsuitО ЦОttОz l’intОrruЩtОur sur la position 1. 
InsérОz la fichО Нans la ЩrisО. Si la laЦЩО НО contrôlО nО s’alluЦО Щas la ЩoЦЩО sО ЦОt Оn ЦarchО. Si la laЦЩО НО 
contrôlО s’alluЦО, il faut réЩétОr toutОs lОs oЩérations НécritОs ci-dessus. 
 

8.4. Equipement ultцrieure de la pompe d’une  protection anti-marche à vide 
 

Les stations de pompage T.I.P. sans protection peuvent être équipée de cette protection ultérieurement. T.I.P. 
vous offre cette protection fiable et de haute qualité comme accessoire (numéro article: 30915) qui est facile à 
monter. 
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9. Ajustage du pressostat 
 

 

ToutО ЦoНification НО la ЩrОssion ЩrérégléО Н’ОnclОnchОЦОnt Оt Н’arrêt Нoit êtrО éffОctuéО Щar 
du personnel qualifié. 

 

Les électro-pompes de la série T.I.P. HАА sО ЦОttОnt Оn ЦarchО quanН la ЩrОssion Н’ОnclОnchОЦОnt Оst 
attОintО, Оn général Щar unО baissО НО ЩrОssion Нans lО systèЦО (Щ.Об. НébouchОЦОnt Н’un robinОt). LО 
débranchement se fait quand après avoir fermé le robinet, la pression dans le systèЦО ЦontО jusqu’á cО quО la 
ЩrОssion Н’arrêt soit attОintО. LО ЩrОssostat a été Щréréglé Оn usinО sur 1,6 bars Щour la ЩrОssion Н’ОnclОnchОЦОnt 
Оt sur 3 bars Щour la ЩrОssion Н’arrêt. CОs ЯalОurs sont - selon notre expérience - optimales pour la plupart des 
installations. Si une modification НОs réglagОs s’aЯérait nécОssairО Яous êtОs Щriés НО Яous aНrОssОr à ЯotrО 
électricien spécialisé. 
 

10. Usage de la pompe avec pre-filtre T.I.P. 
 
LОs substancОs abrasiЯОs Нans l’Оau coЦЦО Щ. Об. lО sablО ЩОuЯОnt ЩréciЩitОr l’usurО Оt réНuisОnt la ЩrОstation 
НО la ЩoЦЩО. Si Яous НébitОz НО liquiНОs aЯОc НОs substancОs abrasiЯОs, il Оst rОcoЦЦЦanНé Н’utilisОr la ЩoЦЩО 
avec un pré-filtre. Cet accessoire recommandé filtre efficacement le sable et les particules similaires du liquide, il 
ЦiniЦisО l’usurО Оt augЦОntО la НuréО НО ЯiО НО la ЩoЦЩО. 
L’équiЩОЦОnt stanНarН НО quОlquОs stations НО ЩoЦЩagОs T.I.P. contiОnt un Щré-filtre. En ce qui concerne les 
modèles sans cet équipement de base: un pré-filtre peut être installé ultérieurement. 
La gaЦЦО Н’accОssoirОs T.I.P. Яous offrО НifférОnts Щré-filtres de haute qualité : 
Préfiltre G5 (réf. 31052), préfiltre G7 (réf. 31058). La fonction du filtre doit être contrôlée régulièrement. Si 
nécessaire il faut remplacer ou nettoyer la cartouche du filtre. 
 

11. Entretien et détection des pannes 
 

 

AЯant Н’ОffОctuОr toutО oЩération Н’ОntrОtiОn, НébranchОz la ЩoЦЩО Нu résОau élОctriquО. Si la 
ЩoЦЩО n’Оst Щas НébranchéО on court lО risquО Н’un НéЦarragО inЯolontairО НО la ЩoЦЩО. 

 

 

La garantie du fabricant ne couvre aucun dégât occasionné par des manipulations 
inadéquates. 

 

L’ОntrОtiОn réguliОr Оt un ЦaniОЦОnt soignОuб réНuisОnt lО risquО Н’un НérangОЦОnt Оt aiНОnt à ЩrolongОr la 
durée de vie de votre appareil. 
Pour éЯitОr НОs inconЯéniОnts ЩossiblОs il Оst consОillé НО ЯérifiОr régulièrОЦОnt la ЩrОssion Оt l’aliЦОntation Оn 
courant. Il faut aussi vérifier régulièrement la pression du préchargement dans le réservoir. Pour cela il faut 
débrancher la pompe du réseau électrique et ouvrir un consommateur (p.ex. un robinet) dans la conduite de 
refoulement pour que le systéme hydraulique ne soit plus sous pression. Ensuite ouvrez le capuchon protecteur 
de la soupape (12). Maintenant vous pouvez mésurer la pression de préchargement avec un baromètre. La 
pression doit être de 1,5 bar, corrigez-la si nécessaire. 
En cas Н’unО fuitО НО la souЩaЩО, la ЦОЦbranО Оst Оn ЩannО Оt Нoit être remplacée. Une membrane de haute 
qualité et garantie à usage alimentaire est diponible comme accessoire de T.I.P., numéro article: 30905. 
Au cas où la pompe ne serait pas utilisée pendant une longue période, il est recommandé de la vider 
complètement par les dispositifs prévus.  
Le gel peut causer des dégâts considérables. MОttОz la ЩoЦЩО Нans un liОu sОc, à l’abri Нu gОl. 
En cas НО ЩannО ЯérifiОz s’il s’agit Н’unО ЦaniЩulation inaНéquatО ou Н’unО autrО causО qui n’Оst Щas Нû á un 
défaut de la pompe, p. ex. une panne électrique. 
Dans la liste suivante vous trouvez des pannes possibles, les causes et des conseils pour la réparation. Toutes 
les mesures doivent être effectuées quand la pompe est débranchée du réseau électrique. Si vous ne pouvez pas 
réparer la pompe vous-même, contactez votre revendeur ou le service après-vente. Des réparations importantes 
ne doivent être effectuées que par du personnel spécialisé. VОuillОz biОn notОr quО nous n’ОngagОons Щas notrО 
responsabilité en cas de dégâts causés par des manipulations inadéquates.  
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PANNES CAUSE POSSIBLE SOLUTIONS 

1. La pompe ne refoule 
pas. 

1. 
 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 
5. 

AbsОncО Н’aliЦОntation. 
 
 
 
Intervention de la protection thermique du 
moteur. 
 
Condensateur est défectueux. 
Arbre bloqué. 
Pressostat mal réglé.  

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
5. 

Vérifier avec un appareil conforme à la norme 
GS (sécurité cОrtifiéО) la ЩrésОncО Н’unО 
tension (respecter les consignes de sécurité !). 
Vérifier également si la fiche est correctement 
enfoncée.  
Débranchez la pompe, laissez refroidir le 
système, réparez la panne. 
Contactez le service après-vente. 
Décelez la cause et débloquez la pompe. 
Contactez le service après-vente. 

2. Le moteur tourne 
mais la pompe ne 
refoule pas de 
liquide. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

La boîtО НО la ЩoЦЩО n’Оst Щas remplie. 
 
EntréО Н’air Щar lО tuyau Н’asЩiration. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
HautОur Н’asЩiration Оt Н’éléЯation suЩériОurО 
à la hauteur prévue. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

RОЦЩlissОz Н’Оau la boîtО НО la ЩoЦЩО  
(voir 6. Mise en service). 
Vérifiez que:  
lОs tuyauб Н’asЩiration et tous les raccords 
soient étanches. 
quО lО niЯОau Нu liquiНО n’ait Щas baissé. Оn 
НОssous НО l’ОntréО Нu tuyau Н’asЩiration Оt НО 
la soupape de retenue.  
que la soupape de retenue avec filtre 
Н’asЩiration soit biОn étanchО Оt Щas bloquéО. 
qu’il n’y ait pas de siphons, de coudes, de 
contrepentes ou plis le long des tuyaux. 
MoНification НО l’installation Щour quО la hautОur 
Н’asЩiration  Оt la hautОur Н’éléЯation nО 
dépassent pas la valeur maximale. 

3. La ЩoЦЩО s’arrêtО 
après une courte 
période de 
fonctionnement à 
cause de 
l’intОrЯОntion Нu 
protecteur thermique. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

L’aliЦОntation n’Оst Щas conforЦО auб 
données de la plaque. 
 
 
 
Des corps solides bloquent  la pompe ou les 
tuyauб Н’asЩiration. 
Le liquide est trop épais.. 
 
La température du liquide ou de 
l’ОnЯironnОЦОnt Оst troЩ élОЯéО. 
 
Marche à sec de la pompe. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

ContrôlОr au ЦoyОn Н’un aЩЩarОil conforЦО à la 
norЦО GS (sécurité cОrtifiéО) la ЩrésОncО Н’unО 
tension dans les conduites du câble de 
raccordement (respecter les consignes de 
sécurité !). 
Enlevez le bloquage. 
 
La ЩoЦЩО n’Оst Щas aЩtО á cО liquiНО. DiluОz lО 
liquide. 
Vérifiez que la température du liquide pompé et 
НО l’ОnЯironnОЦОnt nО НéЩassОnt Щas lОs 
valeurs maximales.  
Eliminez les cause de la marche à sec. 

4. La pompe se met en 
ЦarchО Оt s’arrêtО 
trop fréquemment. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

La membrane du réservoir est endommagée. 
 
Pas assez de pression dans le réservoir. 
 
 
 
Pénétration Н’air Нans lО résОrЯoir. 
La soupape de retenue est bloquée et pas 
étanche. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

Faites remplacer la membrane ou le réservoir 
par du personnel spécialisé. 
Augmentez la pression par le clapet du 
résОrЯoir jusqu’à attОinНrО 1,5 bar. AЯant il faut 
ouvrir un consommateur (p.ex. un robinet), pour 
que le systéme ne soit plus sous pression.  
Voir point 2.2. 
Dégager le clapet anti-rОtour ou lО rОЦЩlacОr s’il 
est endommagé. 

5. La ЩoЦЩО n’attОint 
pas la pression 
désirée. 

1. 
 
2. 

La ЩrОssion Н’arrêt Нu ЩrОssostat Оst troЩ 
faible. 
EntréО Н’air Нans lО tuyau Н’asЩiraton. 

1. 
 
2. 

Contactez le service après-vente. 
 
Voir point 2.2. 

6. La ЩoЦЩО nО s’étОint 
pas. 

1. 
2. 

La ЩrОssion Н’arrêt Оst troЩ hautО. 
EntréО Н’air Нans lО tuyau Н’asЩiraton. 

1. 
2. 

Contactez le service après-vente. 
Voir point 2.2. 

 

12. Garantie 
 
Cet appareil a été construit et contrôlé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état 
Щarfait Нu ЦatériОl Оt unО fabrication ЩarfaitО conforЦО à la lОgislation Нu Щays Нans lОquОl l’aЩЩarОil a été achОté. 
La garantie commence le jour de l’achat auб conНitions suiЯantes:  
Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel 
sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent être faites directement après la constatation. 
Le droit de garantie est annulé dans le cas Н’intОrЯОntion НО la Щart НО l’acquérОur ou НО tiОrs. DОs НoЦЦagОs 
causés par des manipulations ou des opérations inadéquates, de mise en fonctionnement ou de conservation 
ОrronnéОs, НО branchОЦОnt ou Н’installation inaНéquatОs ou Щar forcО ЦajОurО ou Н’autrОs factОurs ОбtériОurs nО 
sont pas couverts par la garantie. 
LОs éléЦОnts sujОts à l’usurО coЦЦО Щar ОбОЦЩlО la turbinО, lОs joints НОs annОauб Н’écoulОЦОnt, lОs 
membranes ou les pressostats sont exclus de la garantie. 
Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de première 
qualité Оt conçus Щour unО longuО НuréО. L’usurО Оst cОЩОnНant sujОttО au tyЩО Н’utilisation, à la fréquОncО 
Н’usagО Оt auб intОrЯallОs Н’ОntrОtiОn. C’Оst Щourquoi lОs instructions Н’installation Оt Н’ОntrОtiОn contОnuОs Нans lО 
ЩrésОnt ЦoНО Н’ОЦЩloi contribuОnt НО ЦanièrО НécisiЯО à la longéЯité НОs ЩiècОs sujОttОs à l’usurО. 
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Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les pièces défectueuses ou de les remplacer ou 
Н’échangОr l’aЩЩarОil. LОs  pièces échangées deviennent notre propriété.  
Il n’y aura aucun Нroit auб НoЦЦagОs Оt intérêts, Щour autant qu’il n’y ait Щas Оu intОntion НО nuirО ou négligОncО 
grave de la part du fabricant. 
La garantie ne permettra  aucun autrО rОcours. LО rОcours à la garantiО Нoit êtrО ЩrouЯé Щar  l’acquérОur sur 
présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans les pays dans lequel vous avez acheté 
l’aЩЩarОil. 
Renseignements: 
1. Dans le cas où votre appareil ne fonctionnnО Щlus, ЯérifiОz tout Н’aborН si Н’autrОs raisons, coЦЦО unО 

intОrruЩtion НО l’aliЦОntation élОctriquО ou unО ЦaniЩulation inaНéquatО Оn ЩОuЯОnt êtrО la causО.  
2. Dans lО cas Н’unО réЩaration: VОillОz à cО quО l’aЩЩarОil НéfОctuОuб soit accoЦЩagné НОs Нocuments 

suivants: 
 Facture 
 Description de la panne  (Une description aussi précise que possible accéléra la réparation). 

3. AЯant Н’ОnЯoyОr ЯotrО aЩЩarОil, ОnlОЯОz tous lОs accОssoirОs qui nО font Щas ЩartiО НОs coЦЩosants originauб 
fournis avec la pompe. Nous n’ОnНossons Щas la rОsЩonsabilité au cas où cОs accОssoirОs ЦanquОnt à la 
remise de la pompe. 

 

13. Commande des pièces de rechange 
 
La méthode la plus simple de commander les pièces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de 
a un magasin comfortable ce qui vous permet de faire une commande de pièces de rechange simplement en 
cliquant. En plus nous y publions des informations détaillées et des conseils importants concernants nos produits 
et accessoires. Nous y présentons des nouvautés (et produits nouveaux), des trends et des innovations de la 
technique des pompes 
 

14. Service 
 
En cas НО НОЦanНО Н’intОrЯОntion НО la garantiО ou НО ЩannОs, ЯОuillОz contactОr ЯotrО rОЯОnНОur. 
 
Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut être demandée si nécessaire par e-mail à 
l'adresse : service@tip-pumpen.de 
 
 
 
 
 

 

Seulement pour les pays de l‘U.E. 
 

Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques à la poubelle ! 
 

Conformément à la directive européenne 2012/19/EU sur les anciens équipements électriques 
et électroniques et son application dans la législation nationale, les appareils usagés de ce type 
НoiЯОnt fairО l’objОt Н’unО collОctО séЩaréО Щour êtrО rОcyclés Нans lО rОsЩОct НОs règlОs НО 
ЩrotОction НО l’ОnЯironnОЦОnt. Si Яous aЯОz НОs quОstions, ЯОuillОz Яous aНrОssОr à ЯotrО 
service local de traitement des déchets. 
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Gentile Cliente, 
Complimenti per l´acquisto del Suo nuovo prodotto T.I.P.! 
Come ogni nostro prodotto anche questo é concepito sulla base delle ultime conoscenze tecnologiche. 
Fabbricazione e montaggio del macchinario rispondono alle più moderne tecniche di pompaggio e con l´ulitilizzo 
dei più affidabili componenti elettrici, elettronici e meccanici vengono assicurate al Suo nuovo prodotto un´ottima 
qualità e una lunga durata. 
Per poter approfittare di  tutti i vantaggi tecnici, si prega di leggere attentamente le istruzioni d´uso. In appendice  
sono presenti illustrazioni esplicative. 
 

Indice 
 

1. Norme di sicurezza generali ........................................................................................................................... 1 

2. Dati tecnici ..................................................................................................................................................... 2 

3. Campo di applicazione ................................................................................................................................... 2 

4. Contenuto della confezione ............................................................................................................................ 3 

5. Installazione ................................................................................................................................................... 3 

6. Allacciamento elettrico ................................................................................................................................... 4 

7. Messa in funzione .......................................................................................................................................... 4 

8. Protezione contro il funzionamento a secco ................................................................................................... 5 

9. Regolazione del pressostato .......................................................................................................................... 6 

10. Funzionamento della pompa con filtro fine T.I.P. ........................................................................................... 6 

11. Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto ............................................................................................ 6 

12. Garanzia ........................................................................................................................................................ 7 

13. Ordinazione di pezzi di ricambio .................................................................................................................... 8 

14. Assistenza ...................................................................................................................................................... 8 

          Appendice: Illustrazioni 
 

1. Norme di sicurezza generali 
 

Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con l´utilizzo regolamentare 
del prodotto. Non si risponde di danni provocati dall´inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali 
istruzioni. Danni provocati da un´inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali istruzioni non sono 
coperti da garanzia. Conservare con cura queste istruzioni e consegnarle insieme al macchinario ad un eventuale 
possessore successivo. 
 

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano 
familiarità con il contenuto delle presenti istruzioni d'uso.  
 

Il dispositivo può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni o da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure non in possesso della 
necessaria esperienza e conoscenze solo se sorvegliati o qualora abbiano ricevuto 
istruzioni relative al funzionamento sicuro del dispositivo e compreso i rischi da esso 
derivanti. I bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la 
manutenzione operativa non devono essere svolte dai bambini se non 
adeguatamente sorvegliati. 
 

La pompa non deve essere utilizzata se sono presenti persone in acqua. 
 

La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale (RCD / 
interruttore FI) corrente di dispersione misurata non superiore a 30 mA. 
 

Se il cavo di collegamento alla rete del dispositivo risulta danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore o dal suo servizio clienti o da una persona con qualifica 
analoga per evitare pericoli. 
 

StaccarО l‘aЩЩarОcchio Нall‘aliЦОntazionО Нi corrОntО О lasciarlo raffrОННarО ЩriЦa 
della pulizia, manutenzione e conservazione. 
 

ProtОggОrО lО Щarti ОlОttrichО Нall‘uЦiНita. DurantО la Щulizia o il funzionaЦОnto non 
immergerle in acqua o in altri liquidi per evitare una scossa elettrica. Non collocare 
Цai l‘aЩЩarОcchio sotto l‘acqua corrОntО. RisЩОttarО lО istruzioni ЩОr la „Manutenzione 
e suggerimenti in caso di guasto“. 
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Si prega di prestare attenzione alle seguenti indicazioni e avvertenze con i seguenti simboli: 
 

 

Un´inosservanza di questa avvertenza può essere pericolosa e provocare danni a persone e/o  
cose. 

 

 

L’inossОrЯanza Нi tali istruzioni Щuò ОssОrО causa Нi scarichО ОlОttrichО con Щossibili Нanni a 
cose e/o persone. 

 

Controllare che il macchinario non abbia subìto danni durante il trasporto. In caso di danno informare  
immediatamente il rivenditore - al piú tardi entro 8 giorni dalla data d´acquisto. 
 

2. Dati tecnici 
 

Modello HWW 4400 INOX  Plus 

Tensione rete/frequenza 230 V~ 50 Hz 

Potenza nominale 1000 Watt 

Grado di protezione  IP44 

Attacco di aspirazione 30,93 mm (1“), filettatura interna  

Attacco di mandata 30,93 mm (1“), filettatura interna  

Portata massima (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

Pressione massima
 3)

 4,5 bar 

Prevalenza massima (Hmax) 
1) 3)

 45 m 

Altezza massima di autoadescamento 9 m 

Volume della caldaia di pressione 22 l 

Grandezza massima d’impurità pompabili 3 mm 

Massima pressione di esercizio concessa 6 bar  

Minima temperatura ambiente 5 °C 

Massima temperatura ambiente 40 °C 

Temperatura minima del liquido pompato 2 °C 

Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 35 °C 

Max. numero di accensioni in un´ora  40, regolarmente distribuite 

Lunghezza del cavo di alimentazione 1,5 m  

Modello del cavo di collegamento H05RN-F 

Peso (netto) 12,7 kg 

Livello di potenza sonora garantito (LWA) 
2)

 84 dB 

Livello di potenza sonora misurato (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Livello di pressione acustica (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Dimensioni (L x P x H) 49 x 28 x 53 cm 

Numero articolo 31167 

 
1) 

2) 

3) 

Le prestazioni massime indicate corrispondono alla condizione di attacco di mandata e di aspirazione liberi e non ridotti. 
Secondo la norma EN 12639 della classificazione delle emissioni acustiche. Metodo di misurazione secondo la norma EN ISO 3744. 
Tramite la pressione di disinnesto del pressostato preimpostata in fabbrica, la pressione viene limitata a circa 3 bar (altezza trasportatore 
30 m). La pressione teorica raggiungibile del gruppo pompa della rete idrica domestica può raggiungere  il valore indicato sotto "Pressione 
max.". Rivolgersi a uno specialista qualificato per adattare, all'occorrenza, il circuito di pressione in base alle proprie esigenze; si veda 
anche il capitolo "Regolazione del pressostato". 

 

3. Campo di applicazione 
 
Gli impianti di approvigionamento idrico per uso domestico o pompe ad intervento automatico T.I.P. sono 
elettropompe autoadescanti con sistema di comando meccanico od elettronico per il funzionamento automatico. 
Questi prodotti di alta qualitá e dalle convincenti prestazioni, sono stati sviluppati per le molteplici esigenze di 
irrigazione, approvigionamento idrico domestico e pressurizzazione idrica nonché di pompaggio d´acqua a 
pressione costante. I macchinari sono adatti al pompaggio di aque limpide e pulite.  
I tipici campi di utilizzo delle pompe ad intervento automatico sono: rifornimento idrico domestico automatico con  
acqua di processo da pozzi e cisterne, irrigazione automatica di giardini e aiuole, irrigazione a pioggia; 
pressurizzazione idrica nell´impianto idrico domestico. 
L'apparecchio non è adatto per essere impiegato in piscine e per essere montato nella rete idrica pubblica. 
Questo prodotto è idoneo per uso privato in ambiente domestico e non per utilizzo commerciale/industriale o per 
uso prolungato a circolazione continua. 
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Non utilizzare la pompa in acqua salata, feci, liqiudi infiammabili, corrosivi  esplosivi e 
comunque pericolosi. Il liquido pompato non deve superare i limiti massimi e minimi di 
temperatura indicati. 

  

4. Contenuto della confezione 
 
Nella confezione è incluso: 
N. 1 autoclaЯО con caЯo Нi aliЦОntazionО, N. 1 ЦanualО Н’uso.  
ControllarО l’intОgrità НОlla confОzionО. UltОriori accОssori sono НisЩonibili su richiОsta (ЯОНi i caЩitoli 
„InstallazionО“, „ProtОzionО funzionaЦОnto a sОcco“, „FunzionaЦОnto con ЩrОfiltro T.I.P.“ О „OrНinО ЩОzzi Нi 
ricaЦbio“). 
SО ЩossibilО consОrЯarО l’iЦballaggio fino alla scaНОnza НОlla garanzia. SЦaltirО il ЦatОrialО НОll’iЦballaggio nОl 
risЩОtto НОll’aЦbiОntО. 
 

5. Installazione 
 
5.1. Installazione: indicazioni generali 
 

 

Durante  il processo di installazione assicurarsi che il macchinario  non sia collegato alla 
corrente elettrica. 

 

 

Posizionare la pompa in un luogo asciutto, la cui temperatura non superi comunque i 40 °C e 
non sia inferiore a 5 °C. La pompa e tutti i punti di raccordo delle tubature devono essere 
protetti dal gelo e dagli agenti atmosferici. 

 

 

Durante l´installazione del macchinario assicurarsi che il motore sia sufficientemente ventilato. 

 

Tutti le condutture di collegamento devono essere assolutamente ermetiche; in caso contrario le prestazioni della 
pompa verrebbero compromesse e potrebbero conseguirne danni notevoli.. Stagnare  quindi tra loro le parti 
filettate delle condutture e il collegamneto con la pompa con nastro di teflon. Solo l´utilizzo  di materiale isolante 
come il nastro di teflon, assicura che il montaggio  sia a tenuta d´aria. 
Evitare di avvitare le parti tra loro con forza eccessiva o forzature che potrebbero provocare danni. 
Durante la posa delle condutture di collegamento prestare attenzione che nessun peso, oscillazione o tensione 
agiscano sulla pompa. Le condutture di collegamento inoltre non devono presentare alcuna piega o inclinazione. 
Si prega di prestare attenzione anche a tutte le illustrazioni esplicative collocate in appendice al termine delle 
istruzioni d´uso.I numeri e le altre indicazioni tra parentesi contenuti nelle esposizioni che seguono si riferiscono 
alle sopraddette illustrazioni.  
 

5.2. Installazione delle condutture di aspirazione 
 

 

A capo delle condutture di aspirazione devono essere disposti una valvola antiriflusso con un 
filtro di aspirazione. 

 

Utilizzare una conduttura di aspirazione (2), dello stesso diametro dell´attacco di aspirazione (1) della pompa. 
TuttaЯia sО l’altОzza Нi asЩirazione (HA) supera i 4 m è raccomandabile utilizzare un diametro superiore (circa il 
25 % in più) con i corrispondenti raccordi. 
L´entrata della conduttura di aspirazione deve essere provvista di una valvola antiriflusso (3) con un filtro di 
aspirazione (4). Il filtro trattiene eventuali impuritá presenti nell´acqua che possono intasare o danneggiare la 
pompa o il sistema di trasmissione. La valvola antiriflusso impedisce l´abbassamento di pressione  dopo lo 
spegnimento della pompa. Inoltre facilita lo spurgo dell´aria attraverso il riempimento d´acqua. La valvola 
antiriflusso e il filtro di aspirazione - quindi l´entrata della conduttura di aspirazione - deve trovarsi almeno 0,3 m 
sotto la superficie del liquido da pompare (HI). Questo impedisce che venga aspirate dell´aria. Accertarsi inoltre di 
una debita distanza tra conduttura di aspirazione e terreno, riva di torrenti, fiumi, laghetti ecc. onde evitare 
l´aspirazione di pietre, piante ecc.  
 

5.3. Installazione della condotta forzata o di mandata 
 

La condotta forzata (11) trasporta il liquido che deve essere convogliato dalla pompa al punto di prelievo. Per 
evitare dispersione di corrente é consigliabile l´uso di una condotta forzata che abbia almeno lo stesso diametro 
dell´attacco di mandata della pompa (5). Subito dopo l´uscita della pompa, si dovrebbere fornire la condotta 
forzata di una valvola antiriflusso (6) per proteggere la pompa da danni provocati da sbalzi di pressione. 
Per facilitare i lavori di manutenzione si consiglia inoltre l´installazione di una valvola di bloccaggio (7) dietro alla 
pompa e alla valvola antiriflusso grazie alla quale, in caso di smontaggio della pompa, la condotta forzata non si 
svuota. 
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5.4. Installazione fissa 
 

 

Per l´installazione fissa, durante l´allacciamento elettrico, controllare attentamente che la 
spina sia ben visibile e a portata di mano. 

 

Per l´installazione fissa, la pompa deve essere fissata su un piano d´appoggio stabile. Onde evitare oscillazioni si 
consiglia di porre materiale antivibrazione - per esempio uno strato di gomma - tra la pompa e il piano 
d´appoggio.  
Prima di tutto praticare quattro fori.  
Per contrassegnare i punti da forare utilizzare i piedi di sostegno (18) come dima di foratura. Sistemare 
l’aЩЩarОcchio nОlla ЩosizionО НОsiНОrata ОН insОrirО un ЩunzonО o una sЩina attraЯОrso i fori НОi ЩiОНi Нi sostОgno 
per contrassegnare i punti da forare.  
SЩostarО l’aЩЩarОcchio О ЩraticarО quinНi i quattro fori utilizzanНo un traЩano. PosizionarО l’aЩЩarОcchio О fissarlo 
con apposite viti e rondelle. 
 

5.5. Impiego delle pompe nei laghetti da giardino e similari 
 

 

É consОntito l’installazionО НОllО ЩoЦЩО nОi laghОtti da giardino e simili solo se nessun 
inНiЯiНuo Оntra a contatto con l’acqua. 

 

In caso di installazione in laghetti da giardino o simili la pompa deve essere dotata di un interruttore automatico di 
sicurОzza (FI) con corrОntО noЦinalО Нi НisЩОrsionО ≤ 30 ЦA, conformemente a quanto disposto dal DIN VDE 
0100-702 e 0100-738.  Si prega di informarsi presso un elettricista se la pompa in questione gode di tali 
caratteristiche. 
L´installazione in certi ambienti é fondamentalmente permessa solo se la pompa viene posta stabilmente e senza 
rischio di allagamento e di caduta accidentale ad una distanza di almeno due metri dal bordo dell´acqua. A  
questo scopo sulla pompa sono stati previsti dei punti di fissaggio per ancorarla stabilmente al piano d´appoggio 
(vedere il caЩitolo „InstallazionО fissa“). 
 

6. Allacciamento elettrico 
 
Il macchinario é fornito di un cavo di alimentazione e una presa. Cavo di alimentazione e presa possono essere 
sostituiti solo da personale qualificato per evitare minacce di pericolo. Non trasportare la pompa per il cavo e non 
utilizzarla per tirare la spina dalla presa di corrente. Proteggere spina e cavo di alimentazione dal calore, olio, e 
spigoli vivi. 
 

 

I valori indicati nei sopraccitati dati tecnici devono essere conformi alla tensione elettrica a 
disposizione. Il rОsЩonsabilО НОll’installazionО НoЯrà accОrtarsi chО l’iЦЩianto ОlОttrico sia 
dotato di un collegamento a terra conforme alle normative vigenti. 

 

 

L´allacciamento elettrico deve essere dotato di un interruttore differenziale ad alta sensibilitá: 
∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Utilizzare un cavo di prolunga la cui sezione (3 x 1,0 mm²) e guaina di protezione in gomma 
corrisponda almeno al cavo di collegamento dell'apparecchio (v. "Specifiche tecniche", 
esecuzione dei cavi) e che sia provvisto della marcatura corrispondente secondo VDE. Spine 
e innesti devono essere protetti contro gli spruzzi d'acqua. 

 

7. Messa in funzione 
 
Si prega di prestare attenzione anche alle illustrazioni collocate in appendice al termine di queste istruzioni. I 
numeri e altre indicazioni tra parentesi che si trovano nelle spiegazioni successive si riferiscono alle sopraddette 
illustrazioni.  
 

 

Quando il macchinario viene messo in funzione per la prima volta ci si deve 
assolutamente accertare che anche per le pompe autoadescanti, il serbatoio 
della pompa sia completamente sfiatato - quindi riempito d´acqua, altrimenti 
la pompa non aspira l´acqua da convogliare. É vivamente consigliato, ma 
non strettamente necessario, togliere l´aria anche dalle tubature di 
aspirazione - cioe´ riempirle d´acqua. 

 
 

 

La pompa deve essere usata esclusivamente come descritto sulla targhetta. 
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Il funzionamento a secco - pompa in attivita´senza trasporto d´acqua - deve essere evitato 
poiché la mancanza d´acqua porta ad un surriscaldamento della pompa. Questo 
puo´provocare danni notevoli al macchinario. Inoltre la presenza di acqua molto calda nel 
sistema puó provocare pericolose ebbollizioni. Staccare la spina di corrente della pompa 
surriscaldata e lasciare raffreddare il sistema. 

 

 

Evitare che la pompa prenda umidita´ (per esempio durante l´irrigazione a pioggia). Non 
lasciare la pompa sotto la pioggia. Prestare attenzione che la pompa non si trovi sotto a 
rubinetti o attacchi goggiolanti. Non usare la pompa in acqua o in ambienti umidi. Assicurarsi 
che pompa e collegamenti elettrici tra spine e prese si trovino al sicuro da allagamenti. 

 

 

Non azionare la pompa se l´afflusso di liquido é stato bloccato. 

 

 

É assolutamente vietato introdurre le mani nell´apertura della pompa quando il macchinario é 
collegato alla corrente elettrica. 

 

Ogni volta che il macchinario é in funzione assicurarsi perfettamente che la pompa sia posta stabilmente.Il 
macchinario deve poggiare su una superficie piana in posizione verticale. 
Prima di ogni utilizzo controllare la pompa, in particolare i cavi di alimentazione e le spine. Accertarsi che le viti 
non siano allentate e che gli tutti attacchi e allacciamenti siano in condizioni perfette. Una pompa danneggiata 
non deve essere utilizzata. In caso d guasto la pompa deve essere controllata da personale qualificato. 
Prima che ill macchinario venga messo in funzione per la pima volta, il serbatoio della pompa (8) deve essere 
completamente sfiatato. Riempire quindi completamente d´acqua il serbatoio della pompa (8) attraverso 
l´apposito bocchettone (9). Controllare che non si verifichino perdite da infiltrazione. Richiudere l´apertura in 
modo ermetico. E´ vivamente consigliato sfiatare anche la conduttura di aspirazione (2) - riempiendola quindi 
d´acqua. Le elettropompe della serie pompe ad intervento automatico T.I.P. HWW sono autoadescanti e possono 
essere messe in servizio anche quando l´acqua é presente solamente nel serbatoio. In questo caso la pompa 
richiederá un pó di  tempo prima che la funzione di aspirazione del liquido da pompare si regolarizzi. Inoltre puó 
essere possibile dover riempire piu´volte il serbatoio della pompa. Questo dipende dalla lunghezza e dal diametro 
della conduttura di aspirazione. Dopo l´operazione di riempimento aprire i dispositivi di blocco presenti nella 
condotta forzata (7), per esempio un rubinetto, affinché durante l´aspirazione l´aria venga eliminata. 
Introdurre la spina in una presa a corrente alternata di 230 V. La pompa si avvia immediatamente. Quando il 
liquido viene pompato regolarmente e senza bolle d´aria, il sistema é pronto per entrare in funzione. A questo 
punto le valvole di blocco nella condotta forzata possono essere richiuse. Al raggiungimento della pressione di 
disinserimento la pompa si spegne. 
Se la pompa rimane inutilizzata per molto tempo, tale procedura deve essere ripetuta come appena descritto. 
Le elettropompe della serie pompe ad intervento automatico T.I.P. HWW dispongono di un dispositivo termico di 
sicurezza del motore integrato. In caso di sovraccaricamento il motore si spegne automaticamente per ripartire a 
raffrОННaЦОnto coЦЩlОtato. LО causО Щossibili О lО rОlatiЯО soluzioni sono НОscrittО nОl caЩoЯОrso “ManutОnzionО 
О suggОriЦОnti in caso Нi guasto”. 
 

8. Protezione contro il funzionamento a secco 
 
8.1. Indicazioni generali 
 

Alcuni impianti idrici per uso domestico T.I.P. - i prodotti della serie T.I.P. TLS - sono forniti di una protezione 
contro il funzionamento a secco. Questo sistema di sicurezza protegge la pompa dai danni che possono 
verificarsi in caso di funzionamento in assenza di acqua e di surriscaldamento del sistema idraulico.  
 
 
 
 

8.2. Modalità di funzionamento 
 

Se la temperatura del liquido nella pompa raggiunge i 60-70 °C la protezione contro il funzionamento a secco 
interrompe l´alimentazione di corrente del motore. La pompa quindi si spegne, e si accende una luce di 
emergenza sulla morsettiera. 
 

8.3. Riavvio  
 

SО é intОrЯОnuto il sistОЦa Нi ЩrotОzionО bisogna riЩortarО l´intОrruttorО situato sulla ЦorsОttiОra sullo „0“. Togliere 
la spina della pompa dalla presa e far raffreddare tutta la parte idraulica. Eliminare quindi le cause del 
ЦalfunzionaЦОnto. PortarО l´intОrruttorО situato sulla ЦorsОttiОra in ЩosizionО „1“. RОintroНurrО infinО la sЩina 
della pompa nella presa. Se la luce di emergenza é spenta si puó riavviare la pompa. Se la luce si dovesse 
riaccendere, ripetere da capo la procedura di riavvio come descritto. 
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8.4. Accessoriamento successivo con la protezione contro il funzionamento a secco  
 

Gli impianti idrici per uso domestico T.I.P. sprovvisti di dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco, 
possono venire accessoriati successivamente a seconda delle necessitá. Con il numero di articolo 30915 é 
catalogato l´accessorio TLS 100 E che é il migliore e il piú affidabile di tutti I dispositivi T.I.P. contro il 
funzionamento a secco e che si monta in poche mosse.  
 

9. Regolazione del pressostato 
 

 

Le modifiche dei valori preinstallati della pressione di accensione e arresto possono essere 
effettuate solo da parte di personale qualificato. 

 

Le elettropompe della serie pompe ad intervento automatico T.I.P. HWW si accendono quando a causa di un calo 
di pressione nel sistema - normalmente aprendo un rubinetto dell´acqua o un altro scarico - viene raggiunta la 
pressione di avviamento. Lo spegnimento avviene quando, attraverso la chiusura di uno scarico, la pressione nel 
sistema aumenta di nuovo finche´ viene raggiunta la pressione di arresto. Il pressostato viene regolato in fabbrica  
a 1,6 bar per l´avvio, e a 3 bar per l´arresto. Considerata l´esperienza questi due valori sono considerati ideali. 
Per qualsiasi modifica al riguardo rivolgersi esclusivamente a personale specializzato. 
 

10. Funzionamento della pompa con filtro fine T.I.P. 
 
Materiali abrasivi nel liquido pompato - come per esempio sabbia - accelerano il logoramento e riducono le 
capacita´di prestazione della pompa. In caso di pompaggio di liquidi contenenti tali materiali, si consiglia di 
azionare la pompa con un filtro fine. Tale accessorio filtra in modo efficiente sabbia e particelle simili dal liquido, 
minimizzando il logoramento e aumentando la durata della pompa. 
Alcune pompe ad intervento automatico T.I.P. sono fornite di un filtro fine di serie. Per i modelli che ne sono privi 
se ne puo´installare uno successivamente, secondo le necessitá. 
Tra i filtri fini accessori T.I.P. sono disponibili per esempio i seguenti modelli: 
Prefiltro G5 (Articolo-Numero 31052), Prefiltro G7 (Articolo-Numero 31058). 
Accertarsi regolarmente della funzionalitá del filtro e provvedere alla pulitura o quando necessario alla 
sostituzione della guarnizione. 
 

11. Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto 
 

 

Prima di ogni intervento di manutenzione la pompa deve essere staccata dalla rete di corrente 
elettrica. In caso contrario sussiste - anche - il pericolo di un´ involontaria accensione della 
pompa. 

 

 

Non si risponde di guasti provocati da tentativi di riparazioni inappropriate, che implicano la 
cessazione di ogni diritto di garanzia. 

 

Una regolare manutenzione e un´attenta cura riducono il pericolo di possibili guasti e favoriscono l´aumento della 
durata nel tempo del macchinario. 
Per evitare possibili guasti si consigliano controlli regolari riguardo la generazione di pressone e l´assorbimento di 
energia. Anche la pressione dell´aria nella caldaia di pressione deve essere regolarmente controllata. In tal caso 
staccare la pompa dalla rete di corrente elettrica e aprire uno scarico nella condotta forzata - per esempio un 
rubinetto dell´acqua - affinché il sistema idraulico non sia più sotto pressione. Infine girare verso il basso I 
cappucci di protezione delle valvole della caldaia (12). Presso la valvola si può misurare, con un misuratore di 
pressione dell´aria, la pressione di accostamento, che deve risultare di 1,5 bar. In caso contrario si prega di 
correggere tale valore. 
Se dalla valvola esce acqua, significa che la membrana è danneggiata e che deve quindi essere sostituita. Una 
vera membrana alimentare di alta qualità T.I.P. é disponibile come pezzo di ricambio con il numero di articolo 
30905. 
Se la pompa rimane inutilizzata per molto tempo, pompa stessa e caldaia di pressione devono essere svuotate 
secondo le procedure sopraccitate.  
In caso di gelo l´acqua gelata rimasta nella pompa può provocare danni notevoli. Porre la pompa in un luogo 
asciutto riparato dal gelo. 
In caso di malfunzionamento accertarsi prima di tutto se la causa deriva da un uso non corretto del macchinario, 
dalla mancanza di corrente, o da altri fattori che non siano da ricondurre a difetti del macchinario stesso. 
Nello schema seguente sono illustrati eventuali malfunzionamenti e guasti del macchinario, le relative cause 
possibili e i suggerimenti per eliminarle. Ogni intervento indicato deve avvenire soltanto quando la pompa é 
staccata dalla rete di corrente elettrica. Se non si é in grado di risolvere il problema, si prega di rivolgersi 
all´assistenza clienti o al rivenditore di fiducia. Riparazioni successive sono da affidare soltanto a personale  
specializzato. Attenzione! non si risponde in caso di danni provocati da riparazioni inappropriate e in tal caso 
cessa automaticamente ogni diritto di garanzia. 
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GUASTO CAUSE POSSIBILI RIMOZIONE 

1. La pompa non 
pompa liquido. Il 
motore non funziona. 

1. 
 
 
2 
 
 
3. 
4. 
 
5. 

Mancanza di corrente. 
 
 
Attivazione del sistema di protezione termica 
del motore. 
 
Il condenstaore è guasto. 
Albero motore bloccato. 
 
Errata regolazione del pressostato. 

1. 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 
 
5. 

Con un apparecchio dotato di marchio GS 
controllarО sО c’è tОnsionО (ossОrЯarО lО ЦisurО 
di sicurezza!) e se la spina è ben inserita. 
Staccare la pompa dalla rete di corrente 
elettrica e lasciare raffreddare il sistema. 
Eliminare il guasto. 
Rivolgersi all´assistenza clienti. 
Verificare la causa e liberare la pompa dal 
bloccaggio. 
Rivolgersi all´assistenza clienti. 

2. Il motore funziona 
ma la pompa non 
convoglia liquido. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

Il serbatoio della pompa non è riempito di 
liquido. 
Infiltrazioni d´aria nella conduttura di 
aspirazione. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Altezza di adescamento e /o prevalenza 
troppo alta. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
 
d) 
 
 
3. 

Riempire il serbatoio della pompa di liquido 
(ЯОНi caЩoЯОrso „MОssa in funzionО“). 
Controllare ed accertarsi che: 
la conduttura di aspirazione e tutti i raccordi non 
presentino perdite. 
l´apertura della conduttura di aspirazione e la 
valvola antiriflusso siano immerse nel liquido di 
convogliamento. 
la valvola antiriflusso si raccordi ermeticamente 
con il filtro di aspirazione e che non sia 
bloccata. 
lungo la conduttura di aspirazione non siano 
presenti sifoni, pieghe , inclinazioni o 
restringimenti. 
Modificare il montaggio in modo che l´altezza di 
adescamento e/o la prevalenza non superino i 
valori massimi. 

3. La pompa si spegne 
dopo un breve tempo 
di attività per 
l´entrata in funzione 
della protezione 
termica del motore.  

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

L´allacciamento elettrico non corrisponde ai 
valori richiesti  illustrati sulla targhetta del 
macchinario. 
 
Impurità bloccano la pompa o la conduttura di 
aspirazione. 
Il liquido é troppo denso. 
 
La temperatura del liquido o dell´ambiente 
circostante é troppo alta. 
 
Funzionamento a secco della pompa. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Con un apparecchio dotato di marchio GS 
controllare la tensione sui conduttori del cavo di 
alimentazione (osservare le misure di 
sicurezza!). 
Eliminare le otturazioni. 
 
La pompa non é adatta per questo tipo di 
liquido. Di conseguenza diluire il liquido. 
Prestare attenzione che la temperatura del 
liquido pompato e dell´ambiente circostante non 
superi i valori massimi consentiti. 
Eliminare le cause del funzionamento a secco. 

4. La pompa si accende 
e si spegne troppo 
frequentemente. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
4. 

La membrana della caldaia di pressione 
é danneggiata. 
La pressione di accostamento nella caldia é 
insufficiente. 
 
 
 
 
Infiltrazioni d´aria nelle conduttura di 
aspirazone. 
Valvola antiriflusso non ermetica o bloccata. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
4. 

Far sostituire la membrana o l´intera caldaia da 
personale qualificato. 
Aumentare la pressione dalla valvola della 
caldaia , fino a raggiungere il valore di 1,5 bar. 
Prima é necessario aprire uno scarico nella 
condotta forzata (per esempio un rubinetto 
dell´acqua) affinché il sistema non sia piu´ sotto 
pressione.  
Vedi punto 2.2. 
4. Sbloccare la valvola di ritegno o provvedere 
alla sua sostituzione in caso risulti danneggiata. 

5. La pompa non 
raggiunge la 
pressione desiderata. 

1. 
2. 

Pressione d´arresto regolata troppo bassa. 
Infiltrazioni d´aria nella conduttura di 
aspirazione. 

1. 
2. 

Rivolgersi al servizio clienti. 
Vedi punto 2.2. 

6. La pompa non si 
spegne 

1. 
2. 

Pressione di arresto regolata troppo alta. 
Infiltrazioni d´aria nella conduttura di 
aspirazione. 

1. 
2. 

Rivolgersi al servizio clienti. 
Vedi punto 2.2. 

 

12. Garanzia 
 
Questo macchinario é stato realizzato e controllato con i metodi più moderni. Il venditore garantisce materiali 
perfetti e rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei Paesi in cui il macchinario é stato acquistato. Il 
periodo di garanzia inizia con la data d´acquisto alle seguenti condizioni: 
Entro il periodo di garanzia ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione viene eliminato 
gratuitamente. Si prega di comunicare i reclami al momento dell´ accertamento. 
Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. Danni  
causati da un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti , da attacchi o installazioni impropri, da 
interventi violenti o da altri fattori influenti esterni non sono coperti dalle nostre prestazioni di garanzia. 
Componenti soggetti ad usura come per esempio girante, premistoppa rotativo, membrane e pressostato sono 
esclusi da garanzia. 
Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura utilizzando materiali di alta qualità e sono concepiti per una 
lunga durata nel tempo. L´usura dipende comunque dal modo e intensità di utilizzo e dalla frequenza di 
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manutenzione. L´osservanza delle indicazioni di installazione e manutenzione di queste istruzioni d´uso 
contribuiscono considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle parti soggette ad usura. 
Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. I componenti 
sostituiti diventano di nostra proprieta´. 
I diritti di risarcimento di danni sono esclusi finche´questi non sono da attribuire ad intenzioni o evidente 
negligenza del produttore. 
Ulteriori ricorsi di garanzia non vengono contemplati. Il diritto di garanzia é da dimostrare presentando la ricevuta 
di acquisto. Questa conferma di garanzia é valida nel paese di acquisto del macchinario. 
Indicazioni particolari: 
1. Se il macchinario non dovesse piú funzionare bene, controllare per prima cosa se la causa é da attribuire ad 

un uso scorretto e non ad un difetto del macchinario. 
2. In caso che il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto segue: 

 ricevuta di acquisto 
 descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il piú precisa possible facilita una veloce riparazione).  

3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti che non 
appartengono alla situazione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata restituzione di tali 
componenti al momento della riconsegna del macchinario.  

 

13. Ordinazione di pezzi di ricambio 
 
Il modo più facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio e´ attraverso internet. Il nostro sito 
www.tip-pumpen.de dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile l´ ordine solo con 
poche cliccate. Vi vengono inoltre pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi riguardo i nostri prodotti e 
accessori, vi si presentano i nuovi macchinari, tendenze ed innovazioni nell´ambito delle tecniche di pompaggio. 
 

14. Assistenza 
 
In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore. 
 
 
Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un'e-mail a: 
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Solo per i paesi CE 
 

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici! 
 

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
ОlОttronichО) О all’attuazionО НОl rОcОЩiЦОnto НОllО stОssa nel diritto nazionale, gli apparecchi 
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e reimpiegati in modo ecologicamente 
corrОtto. PОr ultОriori inforЦazioni riЯolgОrsi all’aziОnНa Нi sЦaltiЦОnto localО. 
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Estimados clientes, 
¡Felicitaciones por la compra de este nuevo dispositivo de T.I.P.! 
Al igual que todos nuestros productos, este producto ha sido elaborado a base de los últimos conocimientos 
técnicos. La fabricación y el montaje del dispositivo han sido hechos a base de la más reciente tecnología, y con 
la utilización de piezas confiables eléctricas y electrónicas respectivamente y de componentes mecánicos, de 
modo que están garantizados una alta calidad y una larga duración de función de su nuevo producto. 
Para aprovechar todas las ventajas técnicas, lea por favor cuidadosamente las instrucciones de uso. Imágenes 
ilustradas se encuentran en un anexo al final del manual de instrucciones. 
Esperamos que disfrute de su nuevo dispositivo. 
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          Anexo: Ilustraciones 
 

1. Instrucciones generales de seguridad 
 

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso adecuado de este producto. No 
somos responsables por los daños ocasionados como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones y 
requisitos de este manual de instrucciones. Los daños que resulten del incumplimiento de las instrucciones y los 
requisitos de este manual de instrucciones no están cubiertos por la garantía. Guarde este manual de 
instrucciones y adjúntelas en caso de transmisión del dispositivo. 
 

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén 
familiarizadas con el contenido de estas instrucciones de uso.  
 

Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años de edad así como por 
personas con discapacidades físicas, mentales o sensoriales o bien falta de 
experiencia y conocimientos sólo bajo supervisión o en caso de haber sido instruidos 
previamente con respecto a la utilización segura del aparato y haber entendido los 
peligros resultantes de su uso. No se autoriza que los niños jueguen con el aparato. 
Las tareas de limpieza y mantenimiento de usuario no deberán ser realizadas por 
niños sin la debida supervisión. 
 

No se autoriza el uso de la bomba si hay personas dentro del agua. 
 

La bomba deberá dotarse de un interruptor diferencial (interruptor/disyuntor RCD) 
con una corriente residual nominal menor de 30 mA. 
 

Si el cable de conexión de red de este aparato resulta dañado, deberá ser 
reemplazado por el fabricante o su servicio técnico o bien por una persona 
igualmente cualificada a fin de evitar riesgos. 
 

Desconecte el aparato de la alimentacion electrica y deje que se enfrie antes de 
realizar la limpieza, el mantenimiento y el almacenamiento. 
 

Proteja las piezas electricas contra humedad, y no las sumerja nunca en agua o en 
otros liquidos durante la limpieza o el funcionamiento, para evitar descargas 
electricas. No ponga el aparato nunca debajo del grifo de agua. Respete las 
instruccionОs НО „Mantenimiento y asistencia en casos de avería“. 
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Consejos e instrucciones con los siguientes símbolos han de ser observados. 
 

 

En caso de no respetar esta instrucción correrá el riesgo de lesiones o daños personales. 

 

 

Si no se cumplen estas instrucciones existe el peligro de un choque eléctrico que puede 
dañar a las personas y/o el equipo. 

 

Compruebe si el dispositivo muestra daños de transporte. En caso de daños, el minorista debe ser informado 
inmediatamente - pero a más tardar dentro de 8 días a partir de la fecha de compra. 
 

2. Datos técnicos 
 
Modelo HWW 4400 INOX Plus 

Tensión / Frecuencia 230 V~ 50 Hz 

Potencia nominal 1000 Watt 

Tipo de protección IP44 

Conexión de la aspiración 30,93 mm (1“), rosca interior  

Conexión de la presión 30,93 mm (1“), rosca interior 

Cantidad máxima (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

Presión máxima 
 3)

 4,5 bar 

Altura máxima de extracción (Hmax) 
1) 3)

 45 m 

Altura máxima de aspiración 9 m 

Volumen de la caldera 22 l 

Tamaño máximo de las partículas sólidas bombeadas 3 mm 

Presión máxima del dispósitivo 6 bar  

Temperatura mínima del ambiente exterior 5 °C 

Temperatura máxima del ambiente exterior 40 °C 

Temperatura mínima del líquido bombeado 2 °C 

Temperatura máxima del líquido bombeado (Tmax) 35 °C 

Frecuencia máxima de arranque en una hora 40, repartida uniformemente 

Longitud del cable de conexión 1,5 m  

Modelo del cable H05RN-F 

Peso (neto) 12,7 kg 

Nivel de potencia acústica garantizado (LWA) 
2)

 84 dB 

Nivel de potencia acústica medido (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Nivel de presión acústica (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Dimensiones (L x P x A) 49 x 28 x 53 cm 

Número de artículo 31167 

 
1) 
2) 

3) 

Los rendimientos mínimos indicados se determinaron con una entrada y salida libres sin reducción. 
Los valores de emisiones de ruidos alcanzados están conforme la norma EN 12639, según el método de medida EN ISO 3744. 
Mediante la presión de desconexión preajustada de fábrica del interruptor de presión, la presión se limita a aprox. 3 bares (30 m altura de 
extracción). La presión teórica alcanzable de la unidad de bomba de la instalación doméstica de abastecimiento de agua puede alcanzar 
el valor especificado en "Presión máx." En caso necesario, consulte a un técnico especializado cualificado para adaptar la conexión de 
presión a sus necesidades ,véase también el capítulo "Ajuste del interruptor de presión". 

 

3. Área operativa 
 

Autoclaves de T.I.P. son bombas eléctricas autoaspirantes con regulación mecánica o electrónica para el 
funcionamiento automático. Estos productos de alta calidad con sus datos de rendimiento convincentes fueron 
desarrollados para fines variados de riego, abastecimiento de agua doméstica y aumento de la presión al igual 
que para el bombeo de agua con presión constante. Los dispositivos son adecuados para el bombeo de agua 
limpia y clara.  
Las típicas áreas de aplicación de autoclaves son: abastecimiento de agua doméstica con agua industrial 
procedente de pozos y cisternas; riego automático de jardines y planteles y riego por aspensión; aumento de la 
presión en el sistema de agua doméstica. 
El equipo no se apropia para el empleo en piscinas. 
Las autoclaves de T.I.P. fueron desarrolladas para el uso privado y no para fines industriales o para circulación 
permanente. 
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La bomba no es adecuada para el bombeo de agua salada, materias fecales o líquidos 
inflamables, cáusticos o explosivos u otros líquidos peligrosos. El líquido bombeado no debe 
pasar la temperatura máxima o quedar debajo de la temperatura mínima mencionadas en los 
datos técnicos. 

 

4. Volumen de suministro 
 

El volumen de suministro de este producto incluye: 
Una instalación de abastecimiento de agua para uso doméstico con cable de conexión, las instrucciones de 
servicio. 
Compruebe la integridad del suministro. En dependencia de la finalidad de empleo puede ser que se requieran 
otros accesorios (véase capítulo "Instalación", "Protección contra la marcha en seco", "Operación de la bomba 
con filtro previo de T.I.P. y "Pedido de piezas de recambio"). 
Guarde el embalaje hasta el final del plazo de garantía, si fuera posible. Deseche los materiales del embalaje de 
acuerdo a las disposiciones de la protección del medio ambiente. 
 

5. Instalación 
 

5.1. Instrucciones generales para la instalación 
 

 

El dispositivo no debe estar conectado a la red durante la instalación. 

 

 

La bomba debe ser posicionada en un lugar seco por lo cual la temperatura ambiental no 
deberá exceder los 40 °C y no debe quedar debajo de 5 °C. La bomba y todo el sistema de 
conexión deben ser protegidos de las heladas e influencias del tiempo. 

 

 

Al instalar el dispositivo, se deberá garantizar que el motor esté suficientemente ventilado. 

 

Todos los tubos deben estar absolutamente impermeables, ya que fugas afectan el rendimiento de la bomba y 
pueden traer daños graves. Por esto estanque en todo caso las partes roscadas de los tubos entre sí y las 
conexiones con la bomba con cinta de teflón. Sólo el uso de material de cierre, tales como cinta de teflón 
asegura que el montaje se haga hermético.  
Evite atornillamientos forzosos ya que pueden causar deterioros.  
Asegúrese que al colocar los tubos ningún peso y vibraciones o tensiones actuen sobre la bomba. Igualmente los 
tubos no deben estar plegados o que tengan contrapendiente. 
Por favor tomen nota de las ilustraciones, que se encuentran adjuntas al final del manual de instrucciones. Los 
números y otros datos que se encuentran entre paréntesis en las indicaciones posteriores se refieren a estas 
ilustraciones. 
 

5.2. Instalación del tubo de aspiración 
 

 

La aperatura del tubo de aspiración debe disponer de una válvula de retención con filtro de 
aspiración. 

 

Utilice un tubo de aspiración (2), que tenga el mismo diámetro de la conexión de aspiración (1) de la bomba. Si la 
altura de aspiración (HA) es superior a 4 m se recomienda el empleo de empalmes con un diámetro aumentado 
en un 25 % con las piezas reductoras correspondientes. 
La abertura del tubo de aspiración debe disponer de una válvula de retención (3) con filtro de aspiración (4). El 
filtro retiene las partículas gruesas de suciedad que se encuentren en el agua, por la cual la bomba o el sistema 
de tubos podría ser dañado o obstruido. La válvula de retención impide un escape de presión después de 
desconectar la bomba. Fuera de eso simplifica la purga de aire del tubo de aspiración por medio del envase de 
agua. La válvula de retención con filtro de aspiración - o sea la abertura del tubo de aspiración - debe 
encontrarse por mínimo 0,3 m debajo de la superficie del líquido a bombear (HI). Esto impide que se aspire aire. 
Así mismo hay que tomar atención de tener un espacio suficiente del tubo de aspiración al terreno y a las orillas 
de riachuelos, ríos, estanques, etc., para evitar la succión de piedras, plantas, etc. 
 

5.3. Instalación del tubo de presión 
 

El tubo de presión (11) transporta el líquido, que debe ser extraído de la bomba hasta el punto de toma. Para 
evitar pérdidas de la corriente se recomienda la utilización de un tubo de presión que tenga como mínimo el 
mismo diámetro como la conexión de la presión (5) de la bomba. Equipe el tubo de presión con una válvula de 
retención (6) inmediatamente después de la salida de la bomba, para evitar deterioros ocasionados por golpes 
de arriete. 
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Para facilitar los trabajos de mantenimiento se recomienda además la instalación de una válvula de cierre (7) 
detrás de la bomba y de la válvula de retención. Esto tiene la ventaja, de que en caso de demontaje de la bomba 
se evite que se vacíe el tubo de presión por el cierre de la válvula de cierre. 
 

5.4. Instalación fija 
 

 

En caso de instalaciones fijas hay que prestar atención que para la conexión eléctrica el 
enchufe sea bien accesible y visible. 

 

Para la instalación fija la bomba debe estar sujetada en un asiento estable conveniente. Para reducir vibraciones 
se recomienda insertar material antivibración - por ejemplo una capa de goma - entre la bomba y el asiento. 
Taladre primeramente cuatro agujeros con un diámetro inferior al definitivo.  
Utilice los pies (18) como plantilla para marcar los agujeros de taladro. Ponga el equipo en la posición deseada e 
introduzca un punzón o marcador en los agujeros en los pies para marcar la posición de los agujeros de taladro.  
Ponga el equipo al lado y taladre los cuatro agujeros con una broca apropiada. Ponga el equipo en la posición y 
fíjelo con tornillos y arandelas apropiados. 
 

5.5. Uso de la bomba en estanques de jardín y locales similares 
 

 

El uso de la bomba sólo está permitido en estanques de jardín y locales similares cuando 
ninguna persona entre en contacto con el agua. 

 

Para utilizar la bomba en estanques de jardín o locales similares se debe operar con un interruptor diferencial 
(disyuntor) con una corriОntО НО fuga noЦinal ≤ 30 ЦA (DIN VDE 0100-702 y 0100-738). Por favor consulte a su 
electricista, si estos requerimientos están cumplidos. 
El empleo en estos lugares está principalmente permitido, si la bomba está posicionada estable y protegida de 
inundaciones en una distancia mínima de dos metros de la orilla de las aguas y protegida por un soporte estable 
para minimizar el peligro de caída al agua. Para esto hay que entornillar el dispositivo en los puntos de fijación 
previstos con el subsuelo (véase capítulo "Instalación fija"). 
 

6. Conexión eléctrica 
 
El dispositivo dispone de un cable para la conexión de la red con enchufe. Cable y enchufe sole pueden ser 
cambiados por personal adecuado para evitar peligros. No carge la bomba por el cable y no lo utilice para sacar 
el enchufe de la toma de corriente. Proteja el cable y el enchufe de calor, aceite y bordes afilados. 
 

 

Los valores mencionados en los datos técnicos deben corresponder con la tensión existente. 
La persona responsable de la instalación tiene que garantizar que la conexión eléctrica tenga 
la puesta a tierra correspondiente a las normas. 

 

 

La conexión eléctrica debe estar equipada con un disyuntor diferencial de alta sensibilidad  
(FI-interruptor): =30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

Utilice únicamente un cable de extensión cuya sección (3 x 1,0 mm²) y envoltura de goma se 
corresponda como mínimo con los de un cable de conexión del aparato (véase "Datos 
técnicos", ejecución del cable) y que esté identificado con las abreviaturas de referencia 
correspondientes de la norma VDE. El conector de red y los acoplamientos deben contar con 
protección antisalpicaduras. 

 

7. Puesta en marcha 
 
Por favor tomen nota de las ilustraciones, que se encuentran adjuntas al final del manual de instrucciones. Los 
números y otros datos que se encuentran entre paréntesis en las indicaciones posteriores se refieren a estas 
ilustraciones. 
 

 

A la primera puesta en marcha hay que prestar atención categóricamente 
que en las bombas de aspiración automática la cápsula de la bomba esté 
completamente a descarga – o sea que esté rellena de agua. En caso de no 
haber realizado la descarga, la bomba no podrá aspirar el líquido 
bombeado. Es muy recomendable, pero no urgente, descargar además, o 
sea rellenar de agua el tubo de aspiración.. 

 
 

 

La bomba solo puede ser utilizada en el rango de potencia que está indicado en la placa de 
identificación. 
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El funcionamiento en seco - marcha de la bomba sin bombear agua - debe ser evitado, ya 
que la escasez de agua provoca el sobrecalentamiento de la bomba. Esto puede ocasionar 
considerables daños en el dispositivo. Además de esto, se encontrará agua muy caliente en 
el sistema, y eso plantea el peligro de escaldaduras. En caso de una bomba sobrecalentada, 
desconecte el enchufe y deje enfriar el sistema. 

 

 

Evite el contacto directo de humedad con la bomba (por ejemplo con rociadores en función). 
No exponga la bomba a la lluvia. Ponga atención que encima de la bomba no se encuentren 
conexiones goteantes. No utilice la bomba en ambientes mojados o húmedos. Asegúrese que 
la bomba y las conexiones eléctricas se encuentren en zonas protegidas de inundaciones. 

 

 

La bomba no debe funcionar si el flujo está cerrado. 

 

 

Está absolutamente prohibido agarrar con las manos la abertura de la bomba cuando el 
dispositivo está conectado a la red. 

 

En cada puesta en marcha debe ponerse minuciosamente la atención que la bomba esté colocada segura y 
estable. El dispositivo debe estar siempre posicionada en terreno liso y en posición vertical. 
Someta la bomba antes de cada uso a una inspección visual. Esto es especialmente cierto para el cable para la 
conexión de la red y el enchufe. Ponga atención a que los tornillos estén bien apretados y al correcto estado de 
todas los conexiones. Una bomba perjudicada no debe ser utilizada. En caso de avería la bomba debe ser 
inspeccionada por personal especializado. 
Con la primera puesta en marcha la cápsula de la bomba (8) esté completamente descargada. Por eso rellene la 
cápsula de la bomba (8) por el agujero de envase (9) completamente con agua. Verifíque que no haya pérdidas a 
causa de chorreo. Cierre el agujero de envase de nuevo herméticamente. Es muy recomendable adicionalmente 
descargar también el tubo de aspiración (2) - o sea rellenar con agua. Las bombas eléctricas de la serie T.I.P. 
HWW son autoaspirantes y por lo tanto pueden ser puestas en marcha con solo llenar la cápsula de la bomba 
con agua. En este caso la bomba necesitará de algún tiempo hasta que el líquido bombeado haya sido aspirado 
y su trabajo de bombeo empiece. Con este procedimiento posiblemente sea necesario rellenar repeticas veces la 
cápsula de la bomba. Esto depende de la longitud y del diámetro del tubo de aspiración. Después del relleno 
abra el mecanismo de cierre del tubo de presión (7), por ejemplo un caño de agua, para que el aire pueda 
escaparse durante el proceso de aspiración. 
Ponga el enchufe en una toma de corriente alterna con 230 V. La bomba se pondrá en seguida en marcha. Si el 
líquido es bombeado uniformemente y sin mezcla de aire, el sistema está preparado. Los mecanismos de cierre 
presentes en el tubo de presión pueden ser nuevamente cerrados. Al alcanzar la presión de desconexión la 
bomba se desconectará. 
Si la bomba no ha estado en uso por largo tiempo, nuevamente es necesario de repetir las instrucciones de la 
puesta en marcha. 
Las bombas eléctricas de la serie T.I.P. HWW están equipadas con una protección del motor térmica integrada. 
En caso de sobrecarga el motor se apagará y se aprenderá después del enfriamiento llevado a cabo. Las 
ЩosiblОs causas y su rОЩaración Оstán inНicaНos Оn la sОcción „MantОniЦiОnto y asistОncia Оn casos НО aЯОría”. 
 

8. Protección contra marcha en seco 
 
8.1. Instrucciones generales 
 

Algunos autoclaves de T.I.P. - la serie de productos T.I.P. HWW TLS - están equipados con protección contra 
marcha en seco. Este sistema protector protege la bomba de averías que hayan sido ocasionadas por la puesta 
en marcha a causa de escasez de agua y sobrecalentamiento del sistema hidráulico. 
 
 
 

8.2. Modo de operación 
 

Cuando la temperatura del líquido en la bomba haya alcanzado los 60-70°C la protección contra marcha en seco 
interrumpe el suministro de electricidad del motor. Por esto la bomba será desconectada y una luz de advertencia 
se encenderá en la caja de bornes.  
 

8.3. Reanudación del funcionamiento 
 

Si el sistema de protección se ha prendido, será necesario ЩonОr Оl botón Оn la caja НО bornОs Оn Щosición „0“ 
para reanudar el funcionamiento. Desconecte el enchufe de la bomba de la toma de corriente y deje enfriar 
completamente la hidráulica. Elimine después las causas de la interrupción del funcionamiento. Luego ponga el 
botón НО la caja НО bornОs Оn Щosición „1“. Ponga nuОЯaЦОntО Оl ОnchufО НО la boЦba a la toЦa НО corriОntО.  
 
Cuando la luz de advertencia ya no luzca, la bomba se pondrá en funcionamiento. Si la luz de advertencia se 
enciende nuevamente, se habrán que repetir los procesos para la reanudación del funcionamiento. 
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8.4. Equipamiento adicional con protección contra marcha en seco 
 

Autoclaves de T.I.P., que no están equipados con protección contra marcha en seco pueden ser reequipadas 
cuando sea necesario. En T.I.P. se puede adquirir como accesorio bajo el número de artículo 30915 la protección 
contra marcha en seco extremamente sólida y de gran valor TLS 100 E, que podrá ser instalado muy facilmente. 
 

9. Ajuste del interruptor de presión 
 

 

El cambio de la presión de conexión y de desconexión respectivamente predeterminadas solo 
podrá ser hecho por personal especializado. 

 

Las bombas eléctricas de la serie T.I.P. HWW se prenden, si en caso de descenso de la presión en el sistema - 
normalmente abriendo un caño de agua o por otros aparatos eléctricos - se alcance la presión de conexión. La 
desconexión se realiza cuando por cierre de un aparato eléctrico la presión el el sistema nuevamente se eleve 
haste que se alcance la presión de desconexión. El interruptor de presión ha sido predeterminado en los valores 
de 1,6 bar de presión de conexión y de 3 bar de presión de desconexión respectivamente. Por experiencia estos 
valores resultan ideales para las instalaciones. Si fuere necesario un cambio de estos valores, por favor se dirijan 
a su electricista. 
 

10. Funcionamiento de la bomba con prefiltro de T.I.P. 
 
Substancias lijables en el líquido bombeado - como por ejemplo arena - aceleran el desgaste y reducen la 
eficacia de la bomba. En caso de bombeo de líquidos con estas substancias se recomienda el uso de la bomba 
con prefiltro. Este recomendable accesorio filtra eficazmente la arena y similares partículas del líqudio, y por lo 
tanto minimiza el desgaste y prolonga la duración de función de la bomba. 
Algunos autoclaves de T.I.P. están equipados en serie con un prefiltro. En modelos sin este equipamiento básico 
se puede instalar adicionalmente en caso necesario un prefiltro. 
Como accesorios se puede adquirir de T.I.P. diferentes prefiltros de alta calidad. El surtido se compone por 
ejemplo: 
Filtro previo G5 (número de artículo 31052), filtro previo G7 (número de artículo 31058), filtro previo G10 (número 
de artículo 31050). 
La función de la filtración debe ser controlada regularmente. Dado el caso, el cartucho filtrante deberá ser 
limpiado o cambiado. 
 

11. Mantenimiento y asistencia en casos de avería 
 

 

Antes de los trabajos de mantenimiento la bomba deberá ser desconectada de la red. En 
caso de no haber desconectado la bomba se correrá peligro entre otros de una puesta en 
marcha involuntaria. 

 

 

No somos responsables por daños que resulten de intentos de reparación inadecuados. 
Daños que resulten de intentos de reparación llevan a la cesación de todas demandas de 
garantía. 

 

El mantenimiento periódico y el cuidado esmerado reducirán el peligro de posibles interrupciones del servicio y 
contribuirán a prolongar la duración de función de su dispositivo. 
Para impedir posibles interrupciones del servicio se recomienda el control periódico de la presión producida y de 
la absorción de energía. También deberá ser controlado periodicamente la presión antes de la carga (presión 
atmosférica) de la caldera. Para esto se deberá desconectar la bomba de la red y otro aparato eléctrico en el 
tubo de presión - por ejemplo un caño de agua – deberá ser abierto, para que el sistema hidráulico no esté más 
bajo presión. Después baje la caperuza protectora de la válvula de la caldera (12). En la válvula de la caldera se 
puede ahora medir con un barómetro la presión antes de la carga. Este deberá llegar a ser 1,5 bar y dado el caso 
deberá ser corregido. 
Si saliera agua de la válvula de la caldera la membrana estará averiada y deberá ser reemplazada. Una 
membrana apta para alimentos de alte calidad puede ser adquirida como accesorio en T.I.P. bajo el número de 
artículo 30905. 
En caso de no utilizar el dispositivo por largo tiempo, la bomba y la caldera deberán ser vaciados por los 
mecanismos previstos.  
En caso de helada, el agua restante en la bomba puede provocar daños considerables. Almacene la bomba en 
un lugar seco y protegido de heladas. 
En caso de averías, controle si hay un error de manejo u otra razón que no estén causados por un defecto del 
dispositivo - como por ejemplo apagón. 
En la siguiente lista están mencionados algunas posibles averías del dispositivo, algunas causas y 
recomendaciones para su eliminación. Todas las medidas mencionadas deberán ser realizadas cuando la bomba 
haya sido desconectada de la red. Si usted no puede eliminar la avería, consulte a su electricista. Reparaciones 
más extensas solo deben ser realizadas por personal autorizado. Por favor tomen en cuenta, que por daños que 
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resulten de intentos de reparación inadecuados todas demandas de garantía ceserán y que no nos 
responsabilizamos por los daños que resulten de estos. 
 

Interrupción Causas posibles Eliminación 

1. La bomba no 
bombea ningún 
líquido, el motor no 
funciona. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

No hay electricidad. 
 
 
 
La protección del motor térmica no se ha 
conectada. 
El condensador está averiado. 
El árbol del motor está bloqueado. 
 
El interruptor de presión está mal ajustado. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Compruebe con un equipo GS (de seguridad 
comprobada) si hay tensión (tenga en cuenta 
las indicaciones de seguridad). Compruebe si la 
clavija está enchufada correctamente. 
Desconecte la bomba de la red, deje enfriar el 
sistema, elimine la causa. 
Consulte al servicio técnico. 
Controle la causa y elimine el bloqueo de la 
bomba. 
Consulte al servicio técnico. 

2. El motor funciona, 
pero la bomba no 
bombea ningún 
líquido. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

La cápsula de la bomba no está llenada de 
líquido. 
Penetración de aire en el tubo de aspiración. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Altura de aspiración y/o altura de bombeo muy 
altas. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
 
3. 

Llene la cápsula de la bomba con líquido 
(ЯéasО Щárrafo “PuОsta Оn Цarcha”). 
Controle y garantize que:  
el tubo de aspiración y todas las conexiones 
estén impermeables. 
la abertura del tubo de aspiración incluído la 
válvula de retención estén sumergidos en el 
líquido. 
la válvula de retención con el filtro de aspiración 
cierre hermeticamente y no esté bloqueado. 
a lo largo del tubo de aspiración no se 
encuentren sifones, pliegues, contrapendientes 
o estrechamientos. 
Cambio de instalación para que la altura de 
aspiración y/o del bombeo no sobrepasen el 
valor máximo. 

3. La bomba queda 
paralizada después 
de un corto tiempo 
de funcionamiento, 
porque la protección 
del motor térmica se 
aprendió. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

La conexión eléctrica no corresponde con los 
datos que están indicados en la placa de 
identificación. 
 
Partículas sólidas atascan la bomba o el tubo 
de aspiración. 
El líquido es muy espeso. 
 
La temperatura del líquido o del ambiente es 
muy alta. 
 
La marcha en seco de la bomba. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Compruebe con un equipo GS (de seguridad 
comprobada) la tensión en las líneas del cable 
de alimentación (tenga en cuenta las 
indicaciones de seguridad). 
Elimine atascos. 
 
La bomba está inadecuada para este líquido. 
Dado el caso diluya el líquido. 
Ponga atención, que la temperatura del líquido 
bombeado y del ambiente no exceda los 
valores máximos permitidos. 
Elimine las causas de la marcha en seco. 

4. La bomba se conecta 
y se desconecta 
repetidamente. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
4. 

Las membranas de la caldera están 
averiadas. 
Muy poca presión antes de la carga en la 
caldera. 
 
 
 

 
Penetración de aire en el tubo de aspiración. 
La válvula de retención está bloqueada o mal 
ajustada. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
4. 

Deje sustituir las membranas o la completa 
caldera por personal autorizado. 
Eleve la presión sobre la válvula de la caldera 
hasta que haya alcanzado el valor de 1,5 bar. 
Antes de esto se tiene que abrir un aparato 
eléctrico en el tubo de presión (por ejemplo 
caño de agua), para que el sistema no esté 
bajo presión. 
Véase párrafo 2.2. 
Elimine el bloqueo de la válvula antirretorno o 
sustitúyala si está dañada. 

5. La bomba no alcanza 
la presión deseada. 

1. 
 
2. 

Presión de desconexión está ajustada muy 
baja. 
Penetración de aire en el tubo de aspiración. 

1. 
 
2. 

Consulte a su electricista. 
 
Véase párrafo 2.2. 

6. La bomba no se 
desconecta. 

1. 
 
2. 

Presión de desconexión está ajustada muy 
alta. 
Penetración de aire en el tubo de aspiración. 

1. 
 
2. 

Consulte a su electricista. 
 
Véase párrafo 2.2. 

 

12. Garantía 
 
Este dispositivo ha sido producido y controlado según los métodos más modernos. El vendedor garantiza 
material y producción correctos según las normas legales del país en el cual ha sido adquirido el dispositivo. La 
garantía empieza con el día de la compra a base de las siguientes condiciones: 
Defectos y faltas derivadas en el material y de producción serán reparados gratuitamente durante el período de 
la garantía. Toda clase de reclamación debe formularse inmediatamente tras la constatación.  
El derecho de garantía decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Daños causados por 
el trato o manejo inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexión o instalación inadecuadas así 
como por fuerza mayor o por efectos exteriores no están cubiertos por la garantía. 
Las piezas consumibles como por ejemplo el rotor, juntas de anillo deslizante, membranas e interruptores de 
presión están excluidos de la garantía. 
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Todos los componentes son producidos con el máximo cuidado y están diseñados para una larga duración de 
función. El desgaste sin embargo está sujetado al tipo de uso y a la intensidad del uso de este y a los intervalos 
de mantenimiento. El cumplimiento de las instrucciones de instalación y mantenimiento en este manual de 
instrucciones son decisivisos para garantizar una larga duración de función de las piezas consumibles. 
En caso de reclamación de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitución o reparación del 
dispositivo. Las piezas de repuesto pasarán a nuestra propiedad. 
Los derechos a indemnización por daños y perjuicios están excluidos a menos que estos sean producidos por 
falta deliberada o grave negligencia del fabricante. 
En la garantía no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de garantía debe ser justificado 
por el cliente mediante el comprobante de pago. El derecho de garantía es válida en el país en el cual ha sido 
adquirido el dispositivo. 
Indicaciones especiales: 
1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por manejo 

erróneo o debido a otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo. 
2. En caso de devolución del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentación  

 comprobante de pago. 
 descripción del defecto (una descripción detallada facilita una rápida reparación). 

3. Antes que efectue el envío del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios añadidos que no 
corresponden con el estado original del dispositivo. A la hora de la devolución el fabricante no asume la 
responsabilidad en caso de la posible pérdida de estos accesorios añadidos. 

 

13. Pedido de piezas de repuesto 
 
La manera más simple, económica y rápida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra página web 
www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que hace posible un pedido 
mediante de pocos clics. Más allá de esto, publicamos allí informaciones amplias y valiosas recomendaciones de 
nuestros productos y accesorios, presentamos nuevos dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el 
ámbito de la técnica de bombeo. 
 

14. Servicio 
 
En caso de averías o derechos de garantía diríjase por favor a su depósito de venta. 
 
 
En caso necesario, puede pedir por correo electrónico un manual del operador actualizado en pdf a:  
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Sólo para países de la Unión Europea. 
 

No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica. 
 

De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos y la incorporación a la legislación nacional los aparatos eléctricos se tienen que 
colectar por separado y entregar a un centro de reutilización respetuosa con el medio ambiente. 
Si tiene preguntas diríjase a la empresa de abastecimiento de su región. 
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Beste klant, 
Van harte gefeliciteerd met de aanschaf van uw nieuwe T.I.P. toestel! 
Zoals al onze producten is ook dit toestel ontwikkeld volgens de nieuwste stand van de techniek. Voor de 
fabricage en montage van het toestel hebben wij gebruik gemaakt van de nieuwste pomptechniek en de meest 
betrouwbare elektrische resp. elektronische en mechanische onderdelen, om een hoge kwaliteit en lange 
levensduur van uw nieuwe product te kunnen garanderen. 
Lees deze handleiding goed door, zodat u alle technische mogelijkheden van deze pomp optimaal kunt 
gebruiken. Verklarende afbeeldingen vindt u in het aanhangsel aan het einde van deze handleiding. 
Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe toestel. 
 

Inhoudsopgave 
 

1. Algemene veiligheidswaarschuwingen........................................................................................................... 1 

2. Technische gegevens .................................................................................................................................... 2 

3. Toepassingsgebied ........................................................................................................................................ 2 

4. Leveringsomvang ........................................................................................................................................... 3 

5. Installatie ........................................................................................................................................................ 3 

6. Elektrische aansluiting ................................................................................................................................... 4 

7. Ingebruikname ............................................................................................................................................... 4 

8. Droogloopbeveiliging ..................................................................................................................................... 5 

9. Instellen van de drukschakelaar ..................................................................................................................... 6 

10. Pomp met voorfilter van T.I.P. gebruiken ....................................................................................................... 6 

11. Onderhoud en hulp bij storingen .................................................................................................................... 6 

12. Garantie ......................................................................................................................................................... 7 

13. Bestelling van reserveonderdelen .................................................................................................................. 8 

14. Service ........................................................................................................................................................... 8 

          Aanhangsel: afbeeldingen 
 

1. Algemene veiligheidswaarschuwingen 
 

Lees deze handleiding zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd met de bedienelementen en het juiste gebruik 
van dit product. Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door het niet navolgen van aanwijzingen en 
instructies in deze handleiding. Schade die ontstaat door het niet navolgen van aanwijzingen en instructies in 
deze handleiding valt tevens niet onder de garantiedekking. Bewaar deze handleiding goed en voeg deze bij het 
toestel als u dit aan anderen doorgeeft. 
 

Personen die niet op de hoogte zijn van deze gebruiksaanwijzing mogen dit apparaat 
niet gebruiken.  
 

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder alsook door personen met 
beperkte fysieke, motorieke of mentale bekwaamheden of gebrekkige ervaring en 
kennis worden gebruikt als deze onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd over een 
veilig gebruik van het apparaat en de hieruit voortvloeiende gevaren. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mag niet 
worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht. 
 

De pomp mag niet worden gebruikt als er zich personen in het water bevinden. 
 

De pomp moet via een foutstroom veiligheidsinrichting (RCD / FI-schakelaar) met 
een meetfoutstrom van niet meer dan 30 mA worden voorzien. 
 

Als de netkabel van dit apparaat wordt beschadigd, moet deze door de fabrikant of 
de klantenservice of een soortgelijk deskundig gekwalificeerd persoon worden 
vervangen om risico's te vermijden. 
 

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening en laat het voorafgaande aan 
reiniging, onderhoud en opslag afkoelen. 
 

Bescherm elektrische onderdelen tegen vocht. Dompel het apparaat tijdens de 
reiniging of het gebruik nooit in water of andere vloeistoffen onder om een elektrische 
schok te voorkomen. Houd het apparaat nooit onder stromend water. Volg de 
ТnstruМtТОs voor „Onderhoud en hulp bij storingen“ opέ 
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Besteed vooral aandacht aan aanwijzingen en instructies die met de volgende symbolen zijn gekenmerkt: 
 

 

Het niet navolgen van deze aanwijzing kan persoonlijke en/of materiële schade veroorzaken. 

 
 

 

Niet-inachtneming van deze instructie gaat gepaard met gevaar voor een elektrische schok, 
die kan leiden tot lichamelijke letsels en/of materiële schade. 

 

Controleer het toestel op transportschade. In geval van schade moet de winkelier onmiddellijk - echter uiterlijk 
binnen 8 dagen na koopdatum - hierover worden ingelicht. 
 

2. Technische gegevens 
 
Model HWW 4400 INOX Plus 

Netspanning / frequentie 230 V~ 50 Hz 

Nominaal vermogen 1.000 Watt 

Beschermingsklasse IP44 

Zuigaansluiting 30,93 mm (1“), binnenschroefdraad 

Drukaansluiting 30,93 mm (1“), binnenschroefdraad 

Max. Doorvoercapaciteit (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

Max. druk
 3)

 4,5 bar 

Max. opvoerhoogte (Hmax) 
1) 3)

 45 m 

Max. aanzuighoogte 9 m 

Volume drukketel 22 l 

Max. grootte van gepompte vaste deeltjes 3 mm 

Max. toegestane operationele druk 6 bar  

Min. omgevingstemperatuur 5 °C 

Max. omgevingstemperatuur 40 °C 

Minimumtemperatuur van de gepompte vloeistof 2 °C 

Maximumtemperatuur van de gepompte vloeistof (Tmax) 35 °C 

Max. aantal starts binnen een uur 40, gelijkmatig verdeeld 

Lengte aansluitkabel 1,5 m  

Kabelsoort H05RN-F 

Gewicht (netto) 12,7 kg 

Gegarandeerd geluidsniveau (LWA) 
2)

 84 dB 

Gemeten geluidsniveau (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Geluidsdruk (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Afmetingen (L x D x H) 49 x 28 x 53 cm 

Artikelnummer 31167 
 
1) 

 

2) 

3) 

De aangegeven maximale geluidsniveaus werden bepaald bij een vrije, niet-gereduceerde in- en uitlaat Geluidsemissiewaarden verkregen 
in overeenstemming met de norm EN 12639. Meetmethode volgens EN ISO 3744. 
Door de af fabriek vooringestelde uitschakeldruk van de drukschakelaar wordt de druk tot op ca. 3 bar (30 m transporthoogte) begrensd. 
De theoretisch bereikbare druk van de pompunit van de huispomp-ТnstallatТО kan НО onНОr „Maб Druk“ aanРОРОvОn аaarНО bОrОТkОnέ 
Vraag een een bevoegde specialist, om zonodig de druksМСakОlТnР naar uа bОСoОПtО aan tО passОn, гТО ook СОt СooПНstuk „InstОllОn van 
НО НruksМСakОlaarέ“ 

 

3. Toepassingsgebied 
 

Hydrofoorpompen van T.I.P. zijn zelfaanzuigende elektrische pompen met een automatische mechanische of 
elektronische pompbesturing. Deze producten zijn van hoge kwaliteit, leveren uitstekende prestaties en zijn 
veelzijdig toepasbaar voor irrigatiedoeleinden, huishoudwatervoorziening, drukverhoging en het met een 
constante druk doorvoeren van water. Deze toestellen zijn geschikt voor het verpompen van schoon, helder 
water. 
Typische toepassingsgebieden voor hydrofoorpompen zijn onder meer: automatische huishoudwatervoorziening 
met gebruikswater uit water- en regenputten; automatische irrigatie en besproeiing van tuinen en plantsoenen; 
drukverhoging binnen huiswaterinstallaties. 
Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in het zwembad en voor inbouw in het openbare 
drinkwatervoorzieningnetwerk. 
Dit product is bestemd voor particulier gebruik in huishoudelijke omgeving en niet voor commerciële resp. 
industriële doeleinden of voor continue circulatiebedrijf. 
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De pomp is niet geschikt voor het verpompen van zoutwater, uitwerpselen, ontvlambare, 
bijtende, explosieve of andere gevaarlijke vloeistoffen. De temperatuur van de te verpompen 
vloeistof mag niet boven resp. onder de in de technische gegevens aangegeven maximum-
resp. minimumtemperatuur liggen. 

 

4. Leveringsomvang 
 

Tot de leveringsomvang van dit product behoort het volgende: 
Een hydrofoorpomp met aansluitkabel, een gebruiksaanwijzing.  
Controleer de leveringsomvang op volledigheid. Afhankelijk van het gebruiksdoeleinde kunnen andere 
aММОssoТrОs nooНгakОlТjk гТjn (гТО СooПНstuk „InstallatТО”, „DrooРloopbОvОТlТРТnР”, „АОrkТnР van НО pomp mОt 
voorПТltОr van TέIέPέ” Оn „ψОstОllТnР van rОsОrvОonНОrНОlОn”)έ 
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan het verstrijken van de garantieperiode. Voer de 
verpakkingsmaterialen op milieuvriendelijke wijze af. 
 

5. Installatie 
 

5.1. Algemene installatie-instructies 
 

 

Tijdens de gehele installatieprocedure mag het toestel niet aan het elektriciteitsnet zijn 
aangesloten. 

 

 

Plaats de pomp op een droge plek. De omgevingstemperatuur mag niet boven 40 °C en niet 
onder 5 °C liggen. De pomp en het gehele aangesloten systeem moeten tegen vorst en 
weersinvloeden worden beschermd. 

 

 

Let er bij de plaatsing van het toestel op dat er voldoende lucht bij de motor komt. 

 

Alle aangesloten leidingen moeten absoluut water- en luchtdicht zijn, omdat lekkende leidingen de prestatie van 
de pomp verminderen en aanzienlijke schade kunnen veroorzaken. Isoleer daarom altijd de schroefverbindingen 
van de leidingen onderling en de verbinding naar de pomp met teflonband. Alleen het gebruik van 
afdichtmateriaal zoals teflonband garandeert een luchtdichte montage. 
Gebruik niet te veel kracht bij het aandraaien van schroefverbindingen, om beschadiging te voorkomen. 
Let er bij het leggen van de aangesloten leidingen op dat er geen druk door gewicht, trillingen of spanningen op 
de pomp wordt uitgeoefend. Bovendien mogen de aangesloten leidingen geen knikken of tegenhellingen 
vertonen. 
Raadpleeg ook de afbeeldingen in het aanhangsel aan het einde van deze handleiding. De cijfers en andere 
gegevens die hierna tussen haakjes worden vermeld, verwijzen naar deze afbeeldingen.  
 

5.2. Installatie van de aanzuigleiding 
 

 

De ingang van de aanzuigleiding moet van een terugslagventiel met aanzuigfilter zijn 
voorzien. 

 

Gebruik een aanzuigleiding (2) die dezelfde diameter heeft als de zuigaansluiting (1) van de pomp. Bij een 
aanzuighoogte (HA) van meer dan 4 m is het evenwel raadzaam om een 25 % grotere diameter te gebruiken - 
met overeenkomstige verloopstukken bij de aansluitingen. 
De ingang van de aanzuigleiding moet van een terugslagventiel (3) met aanzuigfilter (4) zijn voorzien. De filter 
biedt bescherming tegen grotere vuildeeltjes in het water, die de pomp of het leidingsysteem zouden kunnen 
verstoppen of beschadigen. Het terugslagventiel voorkomt het afnemen van de druk na het uitschakelen van de 
pomp. Bovendien vereenvoudigt het de ontluchting van de aanzuigleiding door het bijvullen van water. Het 
terugslagventiel met aanzuigfilter - dus de ingang van de aanzuigleiding - moet zich tenminste 0,3 m onder het 
oppervlak van de te verpompen vloeistof bevinden (HI). Zo kan worden voorkomen dat lucht wordt aangezogen. 
Zorg voor voldoende afstand tussen aanzuigleiding en de bodem of oevers van beken, rivieren, vijvers etc. om 
het aanzuigen van stenen, planten etc. te voorkomen. 
 

5.3. Installatie van de drukleiding 
 

De drukleiding (11) brengt de te verpompen vloeistof van de pomp naar het aftappunt. Om stromingsverliezen te 
voorkomen, is het raadzaam een drukleiding te gebruiken, die tenminste dezelfde diameter heeft als de 
drukaansluiting (5) van de pomp. Breng direct na de pompuitgang een terugslagventiel (6) in de drukleiding aan, 
om de pomp tegen beschadiging door drukstoten te beschermen. 
Bovendien raden wij aan achter pomp en terugslagventiel een afsluitventiel (7) te installeren, zodat 
onderhoudswerkzaamheden gemakkelijker kunnen worden uitgevoerd. Als u dan bij demontage van de pomp het 
afsluitventiel sluit, kan de drukleiding niet leeglopen. 
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5.4. Vaste installatie 
 

 

Als u kiest voor een vaste installatie, zorg er dan voor dat de stekker altijd goed toegankelijk 
en zichtbaar is. 

 

Bevestig de pomp op een geschikte, stevige ondergrond, als u deze vast wilt installeren. Om trillingen te 
verminderen, is het raadzaam vibratiedempend materiaal - bijvoorbeeld een rubberlaag - tussen pomp en 
ondergrond aan te brengen. 
Boor eerst vier gaten voor.  
Gebruik voor het markeren van de boorgaten de steunpoten (18) als sjablonen. Zet het apparaat in de gewenste 
positie en steek een center of pen door de boringen in de steunpoten, om de positie van de boorgaten te 
markeren.  
Leg het apparaat opzij en boor de vier gaten met een geschikte boormachine voor. Zet het apparaat in positie en 
bevestig het met geschikte schroeven en borgplaatjes. 
 

5.5. Gebruik van de pomp bij tuinvijvers en gelijkaardige plaatsen 
 

 

Het gebruik van de pomp bij tuinvijvers en gelijkaardige plaatsen is principieel alleen 
toegestaan, wanneer er geen personen in contact komen met het water. 

 

Voor het gebruik bij tuinvijvers of gelijkaardige plaatsen moet de pomp via een aardlekschakelaar (FI-schakelaar) 
mОt ООn nomТnalО lОkstroom ≤ γί mA worden aangedreven (DIN VDE 0100-702 en 0100-738). Vraag bij uw 
elektrospeciaalzaak na of uw installatie aan deze voorwaarden voldoet. 
Het gebruik op soortgelijke locaties is uitsluitend toegestaan als de pomp stabiel en beveiligd tegen overstromend 
water op een minimumafstand van twee meter van de waterrand is opgesteld en door een stabiele houder wordt 
voorkomen dat de pomp in het water kan vallen. Het toestel dient hiertoe d.m.v. de hiervoor bedoelde 
bevestigingspunten met schroeven aan de ondergrond te worden bevestigd (гТО СooПНstuk „VastО ТnstallatТО”)έ 
 

6. Elektrische aansluiting 
 
Het toestel beschikt over een netsnoer met stekker. Om gevaren te voorkomen, mogen het netsnoer en de 
stekker uitsluitend door een vakman worden vervangen. Draag de pomp nooit aan het netsnoer en gebruik het 
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm de stekker en het netsnoer tegen hitte, olie en 
scherpe randen. 
 

 

De gebruikte netspanning moet met de in de technische gegevens aangegeven waarden 
overeenstemmen. De persoon die verantwoordelijk is voor de installatie moet verzekeren, dat 
de elektrische aansluiting beschikt over een aarding die beantwoordt aan de norm. 

 

 

De elektrische aansluiting moet van een gevoelige aardlekschakelaar (FI-schakelaar) zijn 
voorгТОnμ ∆ = γί mχ (DIσ VDE ί1ίί-739). 

 

 

Gebruik alleen een verlengkabel waarvan de doorsnede (3 x 1,0 mm²) en rubberommanteling 
minimaal overeenkomt met die van de aansluitleiding (zie "Technische gegevens", 
kabeluitvoering) en voorzien is van de markeringen volgens VDE. Netstekkers en koppelingen 
moeten spatwaterdicht zijn. 

 

7. Ingebruikname 
 
Raadpleeg ook de afbeeldingen in het aanhangsel aan het einde van deze handleiding. De cijfers en andere 
gegevens die hierna tussen haakjes worden vermeld, verwijzen naar deze afbeeldingen.  
 

 

Bij de eerste ingebruikname moet ook bij zelfaanzuigende pompen de 
pompbehuizing altijd volledig zijn ontlucht - d.w.z. gevuld zijn met water. 
Als deze ontluchting achterwege blijft, zuigt de pomp de te verpompen 
vloeistof niet aan. Het is raadzaam, maar niet per se nodig, daarnaast de 
aanzuigleiding te ontluchten resp. met water te vullen. 

 
 
 

 

De pomp mag uitsluitend voor het op het typeplaatje aangegeven toepassingsgebied worden 
gebruikt. 
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Drooglopen - het pompen van het toestel zonder waterdoorvoer - moet worden voorkomen, 
omdat de pomp bij watergebrek oververhit kan raken. Dit kan aanzienlijke schade aan het 
toestel veroorzaken. Bovendien bevat het systeem dan zeer heet water dat tot 
huidverbrandingen kan leiden. Trek in geval van oververhitting de stekker eruit en laat de 
installatie afkoelen. 

 

 

Laat de pomp niet met direct vocht in aanraking komen (bijvoorbeeld bij gebruik in combinatie 
met tuinsproeiers). Laat de pomp niet in de regen staan. Let erop dat zich geen druppelende 
aansluitingen boven de pomp bevinden. Gebruik de pomp niet in een natte of vochtige 
omgeving. Zorg ervoor dat de pomp en de elektrische steekverbindingen beschermd zijn 
tegen overstromend water. 

 

 

De pomp mag niet werken als de toevoer is afgesloten. 

 

 

Het is absoluut verboden de handen in de opening van de pomp te steken zolang het toestel 
aan het elektriciteitsnet is aangesloten. 

 

Bij elke ingebruikname moet er steeds nauwkeurig op worden gelet dat de pomp veilig en stabiel wordt opgesteld. 
Het toestel moet altijd op een vlakke ondergrond en in rechtopstaande positie worden geplaatst. 
Voer voor elk gebruik van de pomp een visuele controle uit. Dit geldt in het bijzonder voor het netsnoer en de 
stekker. Controleer of alle schroeven goed vast zitten en de aansluitingen in goede staat zijn. Gebruik nooit een 
beschadigde pomp. In geval van schade moet de pomp door een vakman worden gecontroleerd. 
Bij de eerste ingebruikname moet de pompbehuizing (8) volledig zijn ontlucht. Vul daarom de pompbehuizing (8) 
via de vulopening (9) volledig met water. Controleer of er water door lekkage verloren gaat. Sluit de vulopening 
weer luchtdicht af. Het is uiterst raadzaam daarnaast ook de aanzuigleiding (2) te ontluchten - dus met water te 
vullen. De elektrische pompen uit de serie T.I.P. HWW zijn zelfaanzuigend en kunnen daarom ook in gebruik 
worden genomen, als alleen de pompbehuizing met water is gevuld. In dit geval zal het echter enige tijd duren 
voor de pomp de te verpompen vloeistof heeft aangezogen en met de doorvoer begint. Bovendien kan het bij 
deze methode nodig zijn de pompbehuizing meermaals met vloeistof te vullen. Dit hangt af van de lengte en 
diameter van de aanzuigleiding. Open na het vullen eventueel aanwezige afsluitapparaten in de drukleiding (7), 
bijvoorbeeld een waterkraan, zodat tijdens het aanzuigen de lucht kan ontwijken. 
Steek de stekker in een 230-V wisselstroomstopcontact. De pomp begint onmiddellijk te lopen. Zodra de vloeistof 
gelijkmatig en zonder luchtbellen wordt doorgevoerd, is het systeem bedrijfsklaar. Eventueel aanwezige 
afsluitapparaten in de drukleiding kunnen dan weer worden gesloten. Zodra de uitschakeldruk wordt bereikt, slaat 
de pomp automatisch af. 
Als de pomp langere tijd buiten bedrijf is geweest, moeten de beschreven stappen opnieuw worden doorlopen 
voor het toestel weer in gebruik kan worden genomen. 
De elektrische pompen uit de serie T.I.P. HWW beschikken over een geïntegreerde thermische motorbeveiliging. 
Bij overbelasting slaat de motor vanzelf af en gaat na voldoende te zijn afgekoeld weer vanzelf aan. Mogelijke 
oorzaken en de daarbijbehorende oplossingen vindt u in het hoofdstuk "Onderhoud en hulp bij storingen". 
 

8. Droogloopbeveiliging 
 
8.1. Algemene opmerkingen 
 

Sommige hydrofoorpompen van T.I.P. - uit de productserie T.I.P. HWW TLS - zijn voorzien van een 
droogloopbeveiliging. Dit beveiligingssysteem beschermt de pomp tegen schade die kan ontstaan als de pomp 
met te weinig water loopt en bij oververhitting van het hydraulisch systeem.  
 
 
 
 

8.2. Werkwijze 
 

Als de temperatuur van de vloeistof in de pomp 60-70°C bereikt, onderbreekt de droogloopbeveiliging de 
stroomtoevoer naar de motor. De pomp wordt hierdoor uitgeschakeld en het waarschuwingslampje op de 
klemkast gaat branden.  
 

8.3. Pomp opnieuw aanzetten 
 

Als het beveiligingssysteem is geactiveerd, moet de schakelaar op de klemkast op "0" worden gezet voor het 
toestel opnieuw kan worden aangezet. Trek het netsnoer van de pomp uit het stopcontact en laat het gehele 
hydraulisch systeem afkoelen. Ga vervolgens na wat de oorzaak van de storing was en los het probleem op. Zet 
de schakelaar op de klemkast dan weer op "1". Steek tenslotte de stekker van de pomp weer in het stopcontact.  
Als het waarschuwingslampje niet meer brandt, begint de pomp weer te lopen. Als het waarschuwingslampje 
opnieuw brandt, moet de beschreven procedure voor herstarten worden herhaald. 
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8.4. Droogloopbeveiliging achteraf installeren 
 

Hydrofoorpompen van T.I.P. die niet over een droogloopbeveiliging beschikken, kunnen desgewenst achteraf 
hiermee worden uitgerust. Onder artikelnummer 30915 is bij T.I.P. de buitengewoon betrouwbare 
droogloopbeveiliging TLS 100 E als accessoire verkrijgbaar, die eenvoudig kan worden geïnstalleerd en een 
uitstekende bescherming biedt. 
 

9. Instellen van de drukschakelaar 
 

 

De vooraf ingestelde inschakel- en uitschakeldruk mogen uitsluitend door een vakman worden 
gewijzigd. 

 

De elektrische pompen uit de serie T.I.P. HWW slaan automatisch aan als door drukvermindering binnen het 
systeem - meestal door het openen van een kraan of een andere verbruiker - de inschakeldruk wordt bereikt. De 
pomp slaat af als door het sluiten van een verbruiker de druk binnen het systeem weer stijgt tot de uitschakeldruk 
wordt bereikt. De drukschakelaar is in de fabriek ingesteld op een waarde van 1,6 bar inschakel- en 3 bar 
uitschakeldruk. Het is gebleken dat deze waarden voor de meeste installaties ideaal zijn. Mocht een wijziging van 
deze instellingen nodig zijn, laat deze dan door uw installateur of elektricien uitvoeren. 
 

10. Pomp met voorfilter van T.I.P. gebruiken 
 
Schurende stoffen in de te verpompen vloeistof - bijvoorbeeld zand - bespoedigen de slijtage en verminderen de 
prestatie van de pomp. Bij doorvoer van vloeistoffen die soortgelijke stoffen bevatten, is het raadzaam de pomp 
van een voorfilter te voorzien. Dit nuttige accessoire filtert op een efficiënte manier zand en soortgelijke vaste 
deeltjes uit de vloeistof, vermindert daardoor slijtage en zorgt voor een langere levensduur van de pomp. 
Sommige hydrofoorpompen van T.I.P. zijn standaard voorzien van een voorfilter. Bij modellen zonder deze 
standaarduitrusting kan desgewenst achteraf een voorfilter worden geïnstalleerd. 
Als accessoire zijn verschillende uitstekende voorfilters van T.I.P. verkrijgbaar. Het assortiment bestaat o.a. uit: 
Voorfilter G5 (artikelnummer 31052), voorfilter G7 (artikelnummer 31058). 
De filterfunctie moet regelmatig worden gecontroleerd. Indien nodig moet de filter worden gereinigd of vervangen. 
 

11. Onderhoud en hulp bij storingen 
 

 

Trek voor het verrichten van onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker van de pomp uit het 
stopcontact. Als de stroomtoevoer niet wordt onderbroken, kan bijv. gevaar ontstaan door per 
ongeluk starten van de pomp. 

 

 

Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door onvakkundige reparaties of 
pogingen daartoe. Schade die is veroorzaakt door onvakkundige pogingen tot reparatie leidt 
tot het vervallen van alle garantieaanspraken. 

 

Door regelmatig onderhoud en zorgvuldige omgang met het toestel loopt u minder gevaar op storingen en zorgt u 
voor een langere levensduur van uw toestel. 
Om eventuele storingen te voorkomen, is het raadzaam de opgebouwde druk en de energieopname regelmatig te 
controleren. Ook de compressiedruk (luchtdruk) in de drukketel moet regelmatig worden gecontroleerd. Trek 
hiertoe de stekker van de pomp uit het stopcontact en open een verbruiker in de drukleiding - bijvoorbeeld een 
kraan - zodat het hydraulisch systeem niet meer onder druk staat. Draai vervolgens de beschermdop van het 
ketelventiel (12) eraf. Via het ketelventiel kunt u nu met een luchtdrukmeter de compressiedruk meten. Deze moet 
1,5 bar bedragen en eventueel worden gecorrigeerd. 
Als er water door het ketelventiel naar buiten komt, is het membraan defect en moet het worden vervangen. Een 
levensmiddelveilig membraan van uitstekende kwaliteit is bij T.I.P. als reserveonderdeel onder artikelnummer 
30905 verkrijgbaar. 
Als het toestel langere tijd niet wordt gebruikt, laat dan pomp en drukketel via de hiervoor aangebrachte 
uitgangen leeglopen.  
Bij vorst kan water dat in de pomp is achtergebleven door bevriezing aanzienlijke schade veroorzaken. Bewaar 
de pomp op een droge, vorstveilige plek. 
Ga in geval van storing eerst na of er sprake is van een bedieningsfout of een andere oorzaak die niet aan een 
defect aan het toestel te wijten is - bijvoorbeeld een stroomstoring. 
In de volgende lijst vindt u een aantal voorkomende gevallen van storing van het toestel, mogelijke oorzaken en 
tips hoe u deze kunt oplossen. Alle genoemde maatregelen mogen uitsluitend worden uitgevoerd als de pomp 
niet met het elektriciteitsnet is verbonden. Als u een storing niet zelf kunt oplossen, neem dan contact op met de 
klantenservice resp. uw winkelier. Ingrijpendere reparaties mogen uitsluitend door een vakman worden 
uitgevoerd. Wij wijzen er met klem op dat in geval van schade die is veroorzaakt door onvakkundige reparaties of 
pogingen daartoe alle aanspraken op garantievergoeding vervallen en wij niet aansprakelijk zijn voor de daaruit 
resulterende schade. 
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STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING 

1. Toestel pompt geen 
vloeistof, de motor 
loopt niet. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Geen elektriciteitstoevoer. 
 
 
 
De thermische motorbeveiliging is geactiveerd. 
 
De condensator is defect. 
De motoras blokkeert. 
 
De drukschakelaar is verkeerd ingesteld. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Met een gekeurd apparaat controleren of er 
spanning aanwezig is (neem de 
veiligheidsinstructies in acht!). Controleer of de 
stekker correct aangesloten is. 
Stekker uit het stopcontact trekken, systeem 
laten afkoelen, oorzaak verhelpen. 
Neem contact op met de klantenservice. 
Oorzaak nagaan en de blokkering van de pomp 
opheffen. 
Neem contact op met de klantenservice. 

2. De motor loopt, maar 
het toestel pompt 
geen vloeistof. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

De pompbehuizing is niet met vloeistof gevuld. 
 
Binnentreden van lucht in de aanzuigleiding. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aanzuighoogte en/of opvoerhoogte te hoog. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

Vul de pompbehuizing met vloeistof (zie 
hoofdstuk "Ingebruikname") 
Controleer of / zorg ervoor dat:  
de aanzuigleiding en alle verbindingen 
luchtdicht zijn. 
de ingang van de aanzuigleiding incl. 
terugslagventiel geheel in de te verpompen 
vloeistof is gedompeld.  
het terugslagventiel met aanzuigfilter niet lek of 
geblokkeerd is. 
de aanzuigleidingen geen sifon, knik, 
tegenhelling of vernauwing vertonen. 
Verander de opstelling van de installatie zo dat 
de aanzuighoogte en/of de opvoerhoogte de 
max. waarde niet overschrijden. 

3. Het toestel stopt na 
een korte 
bedrijfsduur met 
pompen, omdat de 
thermische 
motorbeveiliging is 
geactiveerd. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

De stroomaansluiting is niet in 
overeenstemming met de gegevens op het 
typeplaatje. 
Vaste deeltjes verstoppen de pomp of 
aanzuigleiding. 
De vloeistof is te dik. 
 
De temperatuur van de vloeistof of de 
omgeving is te hoog. 
 
De pomp loopt droog. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Met een gekeurd apparaat de spanning op de 
leidingen van de aansluitkabel controleren 
(neem de veiligheidsinstructies in acht!). 
Verstopping verwijderen. 
 
De pomp is niet geschikt voor deze vloeistof. 
Eventueel de vloeistof verdunnen. 
Zorg ervoor dat de temperatuur van de te 
verpompen vloeistof en de omgeving de 
maximaal toegestane waarden niet overschrijdt. 
Oorzaak van het drooglopen verhelpen. 

4. De pomp slaat te 
vaak automatisch 
aan en af. 

1. 
2. 
 
 
 
 
3. 
 
4. 

Membraan van de drukketel is beschadigd. 
Te weinig compressiedruk in de drukketel. 
 
 
 
 
Binnentreden van lucht in de aanzuigleiding. 
 
Het terugslagventiel is lek of geblokkeerd. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
 
4. 

Laat het membraan of de hele drukketel door 
een vakman vervangen. 
Verhoog de druk d.m.v. het ketelventiel tot de 
waarde van 1,5 bar is bereikt. Open eerst een 
verbruiker in de drukleiding (bijv. kraan), zodat 
het systeem niet meer onder druk staat. 
Zie punt 2.2. 
 
De blokkering uit het terugslagventiel 
verwijderen of het terugslagventiel bij 
beschadiging vervangen. 

5. De pomp bereikt niet 
de gewenste druk. 

1. 
2. 

De uitschakeldruk is te laag ingesteld. 
Binnentreden van lucht in de aanzuigleiding. 

1. 
2. 

Neem contact op met de klantenservice. 
Zie punt 2.2. 

6. De pomp slaat niet 
af. 

1. 
2. 

De uitschakeldruk is te hoog ingesteld. 
Binnentreden van lucht in de aanzuigleiding. 

1. 
2. 

Neem contact op met de klantenservice. 
Zie punt 2.2. 

 

12. Garantie 
 
Dit toestel is volgens de nieuwste methodes geproduceerd en gekeurd. De verkoper verleent garantie op 
materiaal- en fabricagefouten volgens de wettelijke bepalingen van het land waarin het toestel is gekocht. De 
garantieperiode begint met de dag van aankoop onder de volgende voorwaarden: 
Binnen de garantieperiode worden alle gebreken die door materiaal- of fabricagefouten zijn veroorzaakt kosteloos 
verholpen. Reclamaties moeten onmiddellijk na constatering worden gemeld. 
Het recht op garantievergoeding vervalt in geval van reparaties of wijzigingen aan het toestel door de koper of 
door derden. Schade die door onvakkundige omgang met of bediening van het toestel, door onjuiste opstelling of 
bewaring, onvakkundige aansluiting of installatie, door overmacht of andere externe invloeden ontstaat, valt niet 
onder de garantie.  
Slijtbare delen zoals rotor, glijringafdichtingen, membranen en drukschakelaars vallen niet onder de garantie.  
Alle onderdelen zijn met de grootste zorgvuldigheid en uit materialen van hoge kwaliteit geproduceerd en voor 
een lange levensduur ontwikkeld. Slijtage is echter afhankelijk van soort en intensiteit van gebruik en de  
regelmaat van onderhoud. De navolging van de installatie- en onderhoudsinstructies in deze handleiding draagt 
daarom aanzienlijk bij tot de lange levensduur van de slijtbare delen. 
Wij behouden ons het recht voor in geval van reclamatie de defecte delen te repareren of te vervangen of een 
vervangend toestel te leveren. Vervangen onderdelen worden ons eigendom. 

47



 

 
 
8 

Er kan geen aanspraak worden gemaakt op schadevergoeding voor zover de schade niet op opzet of grove 
nalatigheid door de fabrikant berust. 
Verdere aanspraken kunnen op basis van deze garantie niet worden gemaakt. De koper moet d.m.v. een 
aankoopbon de aanspraak op garantie kunnen aantonen. Deze garantie is geldig in het land waarin het toestel is 
gekocht. 
Bijzondere instructies: 
1. Mocht het toestel niet meer goed functioneren, controleer dan eerst of er sprake is van een bedieningsfout of 

een oorzaak die niet aan een defect van het toestel te wijten is. 
2. Als u het defecte toestel ter reparatie inlevert of opstuurt, sluit dan tenminste de volgende documenten bij: 

 aankoopbon 
 beschrijving van de opgetreden fout (een nauwkeurige beschrijving zorgt voor een snellere reparatie). 

3. Verwijder alle door u toegevoegde onderdelen die niet in overeenstemming zijn met de originele toestand van 
het toestel, voor u het defecte toestel inlevert of opstuurt. Mochten deze door u aangebrachte onderdelen bij 
teruggave van het toestel ontbreken, zijn wij hiervoor niet aansprakelijk. 

 

13. Bestelling van reserveonderdelen 
 
De snelste, eenvoudigste en voordeligste manier om reserveonderdelen te bestellen, is via internet. Op onze 
website www.tip-pumpen.de vindt u een comfortabele onderdelenshop waar u met slechts enkele clicks 
onderdelen kunt bestellen. Bovendien vindt u op deze website uitgebreide informatie en handige tips over onze 
producten en accessoires, nieuwe toestellen en nieuwe trends en innovaties op het gebied van de pomptechniek.  
 

14. Service 
 
Neem in geval van reclamaties en storingen contact op met uw verkoper. 
 
 
De meest actuele bedieningshandleiding kan, indien gewenst, als PDF per e-mail via: service@tip-pumpen.de 
worden aangevraagd. 
 
 
 

 

Alleen voor EU-landen 
 

Gooi elektrische apparaten niet weg bij het huisvuil! 
 

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende gebruikte elektrische en 
elektronische apparatuur en de omzetting in nationaal recht moeten gebruikte elektrische 
apparaten apart worden ingezameld en worden ingeleverd voor een milieuvriendelijke recycling. 
Bij vragen dient u contact op te nemen met uw lokaal afvalverwerkingsbedrijf. 
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ȋγαπητΫ πłζΪτη, 
Συγχαλητάλια για τηθ αγολΪ τημ εαιθοτλιαμ σου συσεłυάμ απσ τηθ T.I.P.! 
Όπωμ σζα τα πλορσθτα μαμ, Ϋτσι εαι αυτσ αθαπττχγηεł χλησιμοποιυθταμ τιμ πιο πλσσφατłμ τłχθοζογιεΫμ 
łιłζίιłιμ. Ȑ συσεłυά εατασεłυΪστηεł εαι συθαλμοζογάγηεł μł ίΪση τηθ υοηζστłλη τłχθοζογία στοθ τομΫα τωθ 
αθτζιυθ, χλησιμοποιυθταμ τα πιο αιισπιστα ηζłετλιεΪ εαι ηζłετλοθιεΪ łιαλτάματα τα οποία Łιασφαζίαουθ Ϋθα 
υοηζσ łπίπłŁο ποιστηταμ εαι μια μłγΪζη ŁιΪλεłια αωάμ για το θΫο σαμ πλορσθ. 
Σαμ παλαεαζοτμł θα ŁιαίΪσłτł πλοσłετιεΪ αυτΫμ τιμ οŁηγίłμ χλάσημ, για θα μπολΫσłτł θα łπωφłζηγłίτł σσο το 
Łυθατσθ πłλισσστłλο απσ σζłμ τιμ Łυθατστητłμ εαι τα χαλαετηλιστιεΪ του θΫου σαμ πλορσθτομ. 
Στο τΫζομ αυτυθ τωθ οŁηγιυθ μπολłίτł łπίσημ θα ίλłίτł μłλιεΪ ŁιłυελιθιστιεΪ σχΫŁια & φωτογλαφίłμ. 
Ȏζπίαουμł στι γα μłίθłτł ιεαθοποιημΫθοι απσ τηθ εαιθοτλια σαμ συσεłυά! 
 

Πέθαεαμ ΠελιεξομΫθωθ 
 

1. ΓłθιεΫμ ΟŁηγίłμ ασφαζłίαμ ............................................................................................................................ 1 

2. ΣłχθιεΪ ΧαλαετηλιστιεΪ ................................................................................................................................. 2 

3. Συθιστυμłθłμ Χλάσłιμ ................................................................................................................................... 2 

4. Πłλιłχσμłθο Συσεłυασίαμ ............................................................................................................................. 3 

5. ȎγεατΪσταση ................................................................................................................................................. 3 

6. Ȑζłετλιεά στθŁłση ........................................................................................................................................ 4 

7. ΘΫση σł Λłιτουλγία ........................................................................................................................................ 5 

8. Πλοστασία απσ ιηλά ζłιτουλγία .................................................................................................................... 6 

9. Ρτγμιση του πλłσσοστΪτη ............................................................................................................................. 6 

10. Λłιτουλγία τημ αθτζίαμ μł Ϋθα πλοφίζτλο T.I.P. ............................................................................................. 6 

11. Συθτάληση εαι łπίζυση πλοίζημΪτωθ .......................................................................................................... 7 

12. Ȏγγτηση ......................................................................................................................................................... 8 

13. πυμ θα παλαγγłίζłτł αθταζζαετιεΪ ............................................................................................................... 9 

14. Τπηλłσίαμ ...................................................................................................................................................... 9 

         ΠαλΪλτημα: ΣχΫŁια & Φωτογλαφίłμ 
 

1. ΓεθιεΫμ Οįηγέεμ ασφαζεέαμ 
 

Σαμ παλαεαζοτμł θα ŁιαίΪσłτł πλοσłετιεΪ αυτΫμ τιμ οŁηγίłμ εαι θα łιοιεłιωγłίτł μł τα στοιχłία łζΫγχου εαι τηθ 
σωστά χλάση αυτοτ του πλορσθτομ.  ȍłθ γα φΫλουμł ουŁłμία łυγτθη σł πłλίπτωση που πλοεζηγοτθ τυχσθ 
αημίłμ απσ τηθ μη łφαλμογά τωθ οŁηγιυθ εαι τωθ πλοφυζΪιłωθ που αθαφΫλοθται στο παλσθ łγχłιλίŁιο οŁηγιυθ.  
ΟποιαŁάποτł αημιΪ σημłιωγłί σαθ αποτΫζłσμα τημ μη τάλησημ τωθ οŁηγιυθ εαι τωθ εαθοθισμυθ  που 
πłλιΫχοθται στιμ παλοτσłμ οŁηγίłμ χλάσłωμ Łłθ γα εαζτπτłται απσ τουμ σλουμ τημ łγγτησημ. Παλαεαζοτμł θα 
ελατάσłτł τιμ οŁηγίłμ αυτΫμ σł Ϋθα ασφαζΫμ μΫλομ εαι θα τιμ Łυσłτł μααί μł το μηχΪθημα łΪθ ποτΫ το πουζάσłτł. 
 

ȍłθ łπιτλΫπłται η χλάση τημ συσεłυάμ αυτάμ απσ Ϊτομα μη łιοιεłιωμΫθα μł τα 
πłλιłχσμłθα αυτυθ τωθ οŁηγιυθ χλάσημ.  
 

ȋυτά η συσεłυά μπολłί θα χλησιμοποιηγłί απσ παιŁιΪ 8 łτυθ εαι Ϊθω, εαγυμ εαι 
απσ Ϊτομα μł μłιωμΫθłμ σωματιεΫμ, αισγητηλιαεΫμ ά πθłυματιεΫμ ιεαθστητłμ ά μł 
Ϋζζłιοη łμπłιλίαμ εαι γθυσημ, łφσσοθ αυτΪ łπιτηλοτθται ά Ϋχουθ ζΪίłι εαγοŁάγηση 
σχłτιεΪ μł τηθ ασφαζά χλάση τημ συσεłυάμ εαι εαταθοοτθ τουμ ειθŁτθουμ που 
πλοετπτουθ απσ τη χλάση τημ. Σα παιŁιΪ Łłθ łπιτλΫπłται θα παίαουθ μł τη 
συσεłυά. Ο εαγαλισμσμ εαι η συθτάληση απσ τοθ χλάστη Łłθ łπιτλΫπłται θα 
πλαγματοποιοτθται απσ παιŁιΪ χωλίμ łπιτάληση. 
 

ȍłθ łπιτλΫπłται η χλάση τημ αθτζίαμ σταθ υπΪλχουθ Ϊτομα στο θłλσ. 
 

Ȑ αθτζία πλΫπłι θα τλοφοŁοτłίται μΫσω πλοστατłυτιεάμ ŁιΪταιημ λłτματομ Łιαλλοάμ 
(RCD / Łιαεσπτημ FI) μł οθομαστιεσ λłτμα Łιαλλοάμ σχι μłγαζττłλο απσ 30 ЦA. 
 

ȋθ υποστłί αημιΪ το εαζυŁιο στθŁłσημ λłτματομ αυτάμ τημ συσεłυάμ, αυτσ πλΫπłι 
θα αθτιεατασταγłί απσ τοθ εατασεłυαστά ά απσ το τμάμα łιυπηλΫτησημ πłζατυθ 
του ά απσ Ϊτομο μł παλσμοια łιłιŁίεłυση, για τηθ αποφυγά Łημιουλγίαμ ειθŁτθωθ. 
 

Να αποσυθŁΫłτł τηθ συσεłυά απσ το λłτμα εαι θα τηθ αφάθłτł θα ελυυσłι πλιθ απσ 
εαγαλισμσ, συθτάληση εαι απογάεłυση. 
 

Να πλοστατłτłτł ηζłετλιεΪ łιαλτάματα απσ τηθ υγλασία. Μη τα ίυγίαłτł ποτΫ εατΪ 
τη ŁιΪλεłια του εαγαλισμοτ ά τημ ζłιτουλγίαμ σł θłλσ ά σł Ϊζζα υγλΪ, για θα 
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αποφτγłτł ηζłετλοπζηιία. Μη ελατΪτł ποτΫ τη συσεłυά εΪτω απσ τλłχοτμłθο θłλσ. 
Παλαεαζοτμł θα ζΪίłτł υπσοη τιμ οŁηγίłμ στο εłφΪζαιο „Συθτάληση εαι ίοάγłια σł 
πłλίπτωση ίζαίυθ“. 
 
Σημłιυσłιμ εαι οŁηγίłμ łπισημασμΫθłμ μł τα παλαεΪτω στμίοζα, απαιτοτθ ιŁιαίτłλη πλοσοχά: 
 
 

 

Ȑ μη τάληση τωθ οŁηγιυθ αυτυθ łμπłλιΫχłι τοθ είθŁυθο πλοσωπιεοτ τλαυματισμοτ εαι/ά 
ίζΪίημ τημ πłλιουσίαμ σαμ. 

 

 

Ȑ μη τάληση τωθ οŁηγιυθ αυτυθ łμπłλιΫχłι τοθ είθŁυθο ηζłετλιεάμ łεεΫθωσημ που μπολłί θα 
πλοεαζΫσłι πλοσωπιεσ τλαυματισμσ εαι/ά ίζΪίη τημ πłλιουσίαμ σαμ. 

 

Σαμ παλαεαζοτμł θα łζΫγιłτł τηθ συσεłυά για τυχσθ φγολΫμ εατΪ τηθ μłταφολΪ. Σł πłλίπτωση φγολΪμ γα 
πλΫπłι θα łθημłλυσłτł Ϊμłσα, μΫσα σł 8 ημΫλłμ απσ τηθ ημłλομηθία αγολΪμ, το εατΪστημα απ’ σπου 
αγολΪσατł τηθ συσεłυά σαμ. 
 

2. ΣεξθιεΪ ΧαλαετηλιστιεΪ 
 
ΜοθτΫζο HWW 4400 INOX Plus 

ΣΪση / συχθστητα 230 V~ 50 Hz 

Ισχτμ 1.000 Watt 

Στπομ Πλοστασίαμ IP44 

Στσμιο αθαλλσφησημ 30,93 mm (1“), γηζυεσ  
Στσμιο εατΪγζιοημ 30,93 mm (1“), γηζυεσ  
ΜΫγιστη παλοχά (Qmax) 

1), 4.350 l/h 

ΜΫγιστη πίłση ζłιτουλγίαμ 
 3)

 4,5 bar 

ΜΫγιστο μαθομłτλιεσ εατΪγζιοημ (Hmax) 
1) 3)

 45 m 

ΜΫγιστο ίΪγομ αθαλλσφησημ  9 m 

Όγεομ πιłστιεοτ Łοχłίου 22 l 

ΜΫγιστο μΫγłγομ στłλłυθ σωματιŁίωθ 3 mm 

ΜΫγιστη łπιτλłπσμłθη πίłση ζłιτουλγίαμ 6 bar  

ȎζΪχιστη γłλμοελασία πłλιίΪζζοθτομ 5 °C 

ΜΫγιστη γłλμοελασία πłλιίΪζζοθτομ 40 °C 

ȎζΪχιστη γłλμοελασία θłλοτ 2 °C 

ΜΫγιστη γłλμοελασία θłλοτ (Tmax) 35 °C 

ΜΫγιστομ αλιγμσμ łεειθάσłωθ-πατσłωθ / υλα 40 (ομοισμολφα εαταθłμημΫθłμ) 
Μάεομ εαζωŁίου στθŁłσημ 1,5 m  

Στπομ εαζωŁίου H05RN-F 

ȌΪλομ (εαγαλσ) 12,7 kg 

ȎγγυημΫθο łπίπłŁο ισχτομ γολτίου (LWA) 
2)

 84 dB 

ΜłτλημΫθο łπίπłŁο ισχτομ γολτίου (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Πίłση γολτίου (LpA) 
2)

 69,9 dB 

ȍιαστΪσłιμ (Μ б Π б Τ) 49 x 28 x 53 cm 

ΚωŁιεσμ πλορσθτομ 31167 
 
1) 
2) 

 

3) 

Οι αθαφłλσμłθłμ τιμΫμ πλοσŁιολίσγηεαθ μł łζłτγłλα, χωλίμ στΫθωση, στσμια łισσŁου - łισŁου. 
Οι łεπομπΫμ γολτίου μłτλάγηεαθ στμφωθα μł τιμ πλοŁιαγλαφΫμ του πλοττπου EN 12639. ΜΫγοŁομ μΫτλησημ στμφωθα μł το πλστυπο EN ISO 3744. 
Λσγω τημ łλγοστασιαεΪ πλοłπιζłγμΫθημ πίłσημ απłθłλγοποίησημ του Łιαεσπτη πίłσημ, η πίłση πłλιολίαłται στα πłλ. 3 bar (30 Ц τοομ παλοχάμ). Ȑ γłωλητιεΪ 
ŁυθΪμłθη θα łπιτłυχγłί πίłση τημ μοθΪŁαμ αθτζίαμ του συστάματομ τŁλłυσημ μπολłί θα φτΪσłι τηθ τιμά "ΜΫγ. πίłση" που αθαφΫλłται. ȋπłυγυθγłίτł σł 
łιłιŁιεłυμΫθο τłχθιεσ, υστł łθ αθΪγεη θα πλοσαλμσσłτł τηθ πίłση αθΪζογα μł τιμ αθΪγεłμ σαμ, ίζΫπł łπίσημ εłφΪζαιο "Ρτγμιση του Łιαεσπτη πίłσημ. 

 

3. ΢υθιστυμεθεμ Χλήσειμ 
 

Σα πιłστιεΪ συγελοτάματα τημ T.I.P. łίθαι ηζłετλαθτζίłμ αυτσματημ αθαλλσφησημ łφοŁιασμΫθłμ μł Ϋθα μηχαθιεσ 
ά ηζłετλοθιεσ στστημα για αυτσματη ζłιτουλγία. ȋυτΪ τα υοηζάμ ποιστηταμ πλορσθτα μł τηθ αιισπιστη ζłιτουλγία 
τουμ αθαπττχγηεαθ για ŁιΪφολłμ χλάσłιμ σπωμ ΪλŁłυση, τŁλłυση σπιτιυθ εαι ατιηση τημ πίłσημ τωθ τοπιευθ 
Łιεττωθ, εαγυμ łπίσημ εαι για τηθ παλοχά θłλοτ μł σταγłλά πίłση. Οι συσεłυΫμ αυτΫμ łίθαι εατΪζζηζłμ για τηθ 
Ϊθτζηση μσθο εαγαλοτ θłλοτ. 
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Οι τυπιεΫμ πłλιοχΫμ χλάσημ τωθ πιłστιευθ συγελοτημΪτωθ πłλιζαμίΪθουθ: Σηθ αυτσματη τλοφοŁοσία οιειυθ μł 
θłλΪ απσ πηγΪŁια ά στΫλθłμ, τηθ αυτσματη ΪλŁłυση εάπωθ εαι παλτłλιυθ εαι τηθ ατιηση τημ πίłσημ στα τοπιεΪ 
Łίετυα θłλοτ.  
 

Ȑ συσεłυά Łłθ łίθαι εατΪζζηζη για χλάση σł εοζυμίητιεΫμ ŁłιαμłθΫμ εαι για łθσωμΪτωση σł Łημσσιο Łίετυο 
παλοχάμ θłλοτ. 
Σο πλορσθ αυτσ πλοολίαłται για ιŁιωτιεά χλάση στοθ οιειαεσ τομΫα εαι σχι για łπαγγłζματιεοτμ ά ίιομηχαθιεοτμ 
σεοποτμ ά για συθłχά ζłιτουλγία αθαετεζωσημ. 
 

 

Ȑ αθτζία αυτά Łłθ łίθαι εατΪζζηζη για γαζασσιθσ θłλσ, πłλιττυματα, łτφζłετα, ŁιαίλωτιεΪ,  
łεληετιεΪ ά Ϊζζα łπιείθŁυθα υγλΪ. Παλαεαζοτμł θα πλοσΫχłτł υστł οι μΫγιστłμ εαι 
łζΪχιστłμ γłλμοελασίłμ τωθ υγλυθ που πλσεłιται θα αθτζηγοτθ θα αθαφΫλοθται μΫσα στα 
τłχθιεΪ χαλαετηλιστιεΪ. 

 

4. Πελιεξόμεθο ΢υσεευασέαμ 
 
Ȑ συσεłυασία αυτοτ του πλορσθτομ πłλιζαμίΪθłι: 
Έθα πιłστιεσ συγελστημα μł εαζυŁιο τλοφοŁοσίαμ, εαι łγχłιλίŁιο οŁηγιυθ χλάσημ. 
Παλαεαζοτμł θα łπαζηγłτσłτł στι η συσεłυασία του πλορσθτομ αυτοτ łίθαι πζάλημ. ȋθΪζογα μł τοθ σεοπσ 
łφαλμογάμ του εΪγł πλορσθτομ łθŁΫχłται θα χλłιΪαοθται łπιπλσσγłτα łιαλτάματα (παλαεαζοτμł θα αθατλΫιłτł 
στα εłφΪζαια «ȎγεατΪσταση», «Πλοστασία απσ ιηλά ζłιτουλγία», «Λłιτουλγία τημ αθτζίαμ μł πλσφιζτλο T.I.P.» 
εαι «Πυμ θα παλαγγłίζłτł αθταζζαετιεΪ»). 
ȎΪθ łίθαι Łυθατσθ παλαεαζοτμł θα ελατάσłτł τηθ συσεłυασία του πλορσθτομ Ϋωμ στου ζάιłι το χλοθιεσ ŁιΪστημα 
τημ łγγτησημ. Παλαεαζοτμł łπίσημ θα απαζζαγłίτł απσ τα υζιεΪ συσεłυασίαμ μł Ϋθα τλσπο φιζιεσ πλομ το 
πłλιίΪζζοθ (αθαετεζωση). 
 

5. ΕγεατΪσταση 
 
5.1. ΓεθιεΫμ πζηλοφολέεμ εγεατΪστασημ 
 

 

Καγ’ σζη τηθ ŁιΪλεłια τημ łγεατΪστασημ, η συσεłυά Łłθ πλΫπłι θα συθŁłγłί μł τηθ ηζłετλιεά 
τλοφοŁοσία. 

 

 

Ȑ αθτζία γα πλΫπłι θα τοπογłτηγłί σł Ϋθα ιηλσ μΫλομ μł γłλμοελασία πłλιίΪζζοθτομ που θα 
μηθ υπłλίαίθłι τουμ 40° C εαι θα μη łίθαι μιελστłλη απσ 5° C. Ȑ αθτζία εαι ά σζη 
łγεατΪσταση γα πλΫπłι θα πλοστατłτοθται łπαλευμ απσ τοθ παγłτσ εαι τιμ Ϊζζłμ εζιματιεΫμ 
łπιŁλΪσłιμ. 

 

 

ΚατΪ τηθ łγεατΪσταση τημ συσεłυάμ ίłίαιωγłίτł στι ο ειθητάλαμ τημ αθτζίαμ αłλίαłται 
łπαλευμ. 

 

Όζłμ οι σωζηθυσłιμ γα πλΫπłι θα łίθαι εαζΪ σφιγμΫθłμ μια εαι τυχσθ Łιαλλοά μπολłί θα łπηλłΪσłι τηθ 
ζłιτουλγία του συστάματομ εαι θα πλοεαζΫσłι σοίαλά ίζΪίη. Γιαυτσ χλησιμοποιłίστł TОflon για θα 
στłγαθοποιάσłτł σζłμ τιμ συθŁΫσłιμ τωθ σωζάθωθ, τσσο μł τηθ αθτζία σσο εαι μłταιτ τουμ. Ȑ χλησιμοποίηση 
łθσμ στłγαθοποιητιεοτ υζιεοτ, σπωμ το TОflon, łίθαι ο μσθομ τλσπομ για θα łπιττχłτł στłγαθΫμ συθŁΫσłιμ. 
Όταθ ίιŁυθłτł τα łιαλτάματα στιμ ŁιΪφολłμ συθŁΫσłιμ, μηθ ίΪαłτł υπłλίοζιεά Łτθαμη γιατί μπολłί θα 
πλοεζηγοτθ ίζΪίłμ στα σπłιλυματα.  
Όταθ τοπογłτłίτł τιμ σωζηθυσłιμ γα πλΫπłι θα ίłίαιυθłστł στι η αθτζία Łłθ υπσεłιται σł εαθłθσμ łίŁουμ πιΫσłιμ 
ζσγω ίΪλουμ, ελαŁασμυθ, ά τΪθυσημ. ȎπιπζΫοθ, οι σωζηθυσłιμ Łłθ γα πλΫπłι θα Ϋχουθ στλιοίματα, 
μπłλŁΫματα ά αθΪποŁη εζίση. 
Παλαεαζοτμł θα μłζłτάσłτł τιμ łπłιηγηματιεΫμ łιεσθłμ που πłλιΫχοθται σαθ πλοσΪλτημα στο τΫζομ τωθ οŁηγιυθ 
αυτυθ. Οι αλιγμητιεΫμ εαι Ϊζζłμ ζłπτομΫλłιłμ που αθαφΫλοθται μΫσα σł παλłθγΫσłιμ, αφολοτθ τιμ łιεσθłμ αυτΫμ. 
 

5.2. ΕγεατΪσταση του σωζήθα αθαλλόφησημ 
 

 

Ȑ łίσοŁομ του σωζάθα αθαλλσφησημ, γα πλΫπłι θα łίθαι łφοŁιασμΫθη μł ποŁοίαζίίŁα 
(ίαζίίŁα αθτłπιστλοφάμ) εαι φίζτλο. 

 
Χλησιμοποιłίστł Ϋθα σωζάθα αθαλλσφησημ (2) μł ŁιΪμłτλο ίŁια μł τηθ ŁιΪμłτλο του στομίου łισαγωγάμ (1) τημ 
αθτζίαμ. Σł πłλίπτωση σμωμ που το ίΪγομ αθαλλσφησημ (HA) υπłλίαίθłι τα 4 Ц, συθιστΪται η χλησιμοποίηση 
łθσμ σωζάθα αθαλλσφησημ μł ŁιΪμłτλο μłγαζττłλη εατΪ 25%, απσ τηθ ŁιΪμłτλο του στομίου łισαγωγάμ, μł 
ταυτσχλοθη χλησιμοποίηση τωθ σχłτιευθ συστοζιευθ συθŁΫσμωθ στο στσμιο łισαγωγάμ τημ αθτζίαμ. 
Ȑ łισαγωγά του σωζάθα αθαλλσφησημ γα πλΫπłι θα łιοπζίαłται μł μία ποŁοίαζίίŁα (3) - ά ίαζίίŁα 
αθτłπιστλοφάμ - εαι Ϋθα φίζτλο (4). Σο φίζτλο γα ελατάσłι μαελιΪ τα ŁιΪφολα σωματίŁια που τυχσθ υπΪλχουθ 
μΫσα στο θłλσ εαι τα οποία γα μπολοτσαθ θα φλΪιουθ, ά εαι θα πλοεαζΫσουθ αημιΫμ στιμ σωζηθυσłιμ εαι τηθ 
αθτζία. Ȑ ίαζίίŁα αθτłπιστλοφάμ γα łμποŁίσłι τηθ απυζłια πίłσημ σταθ η αθτζία σταματάσłι. ȎπιπζΫοθ, γα 
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ίοηγάσłι στηθ ζłιτουλγία του σωζάθα αθαλλσφησημ, ελατυθταμ τοθ γłμΪτο μł θłλσ. Ȑ ποŁοίαζίίŁα μł το 
φίζτλο γα πλΫπłι θα ίλίσεοθται σł ίΪγομ 0.3 Ц τουζΪχιστοθ εΪτω απσ τηθ łπιφΪθłια του υγλοτ που πλσεłιται 
θα αθτζηγłί (HI). ȋυτσ γα łμποŁίσłι τηθ łισαγωγά αΫλα στο στστημα αθαλλσφησημ. ȎπιπζΫοθ, γα πλΫπłι θα  
łιασφαζίσłτł στι υπΪλχłι αλεłτά απσσταση του σωζάθα αθαλλσφησημ απσ τοθ πυγμΫθα εαι τα τοιχυματα τημ 
πηγάμ τλοφοŁοσίαμ, ποτΪμια, πηγΫμ εζπ, πλοεłιμΫθου θα αποφłυχγłί η łισχυληση στο στστημα ζίγωθ, φυτυθ, 
εζπ. 
 

5.3. ΕγεατΪσταση του σωζήθα εατΪγζιοημ 
 

Ο σωζάθαμ εατΪγζιοημ (11), οŁηγłί τα αθτζοτμłθα υγλΪ, απσ τηθ αθτζία Ϋωμ το σημłίο αάτησημ. Για θα 
αποφτγłτł τιμ μłγΪζłμ, ŁυθαμιεΫμ απυζłιłμ πίłσημ (απυζłιłμ τλιίυθ), γα πλΫπłι θα χλησιμοποιłίτł Ϋθα σωζάθα 
εατΪγζιοημ ŁιαμΫτλου τουζΪχιστοθ ίŁιαμ μł τηθ ŁιΪμłτλο του στομίου εατΪγζιοημ (5) τημ αθτζίαμ. Για θα 
πλοστατΫοłτł τηθ αθτζία απσ τυχσθ αημιΫμ που μπολłί θα πλοεζηγοτθ απσ απστομη ατιηση τημ πίłσημ, 
συθιστΪται η χλησιμοποίηση μιαμ ίαζίίŁαμ αθτłπιστλοφάμ (6) αμΫσωμ μłτΪ τηθ ΫιοŁο τημ αθτζίαμ. 
Ȏπίσημ, για θα Łιłυεοζτθłτł τιμ łλγασίłμ συθτάλησημ, συθιστΪται η τοπογΫτηση łθσμ Łιαεσπτη λοάμ (7) μłτΪ τηθ 
αθτζία εαι τηθ ίαζίίŁα αθτłπιστλοφάμ. Μł τοθ τλσπο αυτσ γα μπολłίτł łτεοζα θα αφαιλΫσłτł τηθ αθτζία χωλίμ 
θα αŁłιΪσłι η σωζηθογλαμμά σαμ. 
 

5.4. ΢ταγελή εγεατΪσταση 
 

 

Όσοθ αφολΪ τηθ ηζłετλιεά στθŁłση, σł πłλίπτωση σταγłλάμ łγεατΪστασημ του συστάματομ, 
γα πλΫπłι θα ίłίαιωγłίτł στι υπΪλχłι Ϊθłτη ολατστητα εαι łτεοζη łπισεłοιμστητα τημ 
ηζłετλιεάμ πηγάμ τλοφοŁοσίαμ. 

 

Στηθ πłλίπτωση τημ σταγłλάμ łγεατΪστασημ γα πλΫπłι θα στłλłυσłτł τηθ αθτζία σł μία εατΪζζηζη, σταγłλά 
łπιφΪθłια. Για θα μłιυσłτł τουμ ελαŁασμοτμ συθιστΪται θα τοπογłτάσłτł εΪποιο αθτιελαŁασμιεσ υζιεσ, πχ 
łζαστιεσ, αθΪμłσα στηθ αθτζία εαι τηθ łπιφΪθłια στłλΫωσημ. 
ȋλχίστł αθοίγοθταμ 4 τλτπłμ. 
Παλαεαζοτμł θα χλησιμοποιάσłτł τηθ ίΪση στάλιιημ (18) σαθ οŁηγσ για θα σημłιυσłτł τηθ γΫση τωθ οπυθ. 
Σοπογłτάστł τηθ συσεłυά στηθ łπιγυμητά γΫση τοπογΫτησημ εαι εατσπιθ πłλΪστł Ϋθα εαλφί, ά Ϋθα μοζτίι, απσ 
τιμ τλτπłμ τημ ίΪσημ, πλοεłιμΫθου θα σημłιυσłτł τηθ αελιίά γΫση ŁιΪθοιιημ τωθ οπυθ. 
ȋπομαελτθłτł τηθ συσεłυά εαι εατσπιθ αθοίιτł τιμ τλτπłμ, χλησιμοποιυθταμ Ϋθα, εατΪζζηζο για τοθ σεοπσ αυτσ, 
τλυπΪθι. 
Σοπογłτάστł τηθ συσεłυά στηθ γΫση τημ εαι εατσπιθ στłλłυστł τηθ, χλησιμοποιυθταμ τιμ εατΪζζηζłμ ίίŁłμ εαι 
λοŁΫζłμ. 
 

5.5. Χλησιμοποέηση τημ αθτζέαμ για πισέθεμ, ζέμθεμ εήπου εαι παλόμοιεμ εγεαταστΪσειμ 
 

 

Ȑ ζłιτουλγία τημ αθτζίαμ εοθτΪ σł πισίθłμ, ζίμθłμ εάπου εαι παλσμοιłμ łγεαταστΪσłιμ, 
łπιτλΫπłται μσθο σταθ Łłθ υπΪλχουθ εοθτΪ Ϊτομα που θα Ϋλχοθται σł łπαφά μł το θłλσ. 

 

ȎΪθ η αθτζία χλησιμοποιłίται για πισίθłμ, ζίμθłμ εάπου εαι παλσμοιłμ łγεαταστΪσłιμ, γα πλΫπłι θα ζłιτουλγłί σł 
συθŁυασμσ μł Ϋθα λłζΫ Łιαφυγάμ (FI Łιαεσπτημ) μł τιμά λłτματομ łθłλγοποίησημ ≤ 30ЦA (DIN VDE 0100-702 
εαι 0100-738). Παλαεαζοτμł łζΫγιτł μł τοθ ηζłετλοζσγο σαμ łΪθ η ηζłετλιεά σαμ łγεατΪσταση πζηλłί τιμ 
παλαπΪθω πλοŁιαγλαφΫμ. 
Ȑ αθτζία Łłθ γα πλΫπłι θα χλησιμοποιłίται σł τΫτοιłμ τοπογłσίłμ łετσμ łΪθ Ϋχłι τοπογłτηγłί σł σταγłλσ εαι 
στłγαθσ σημłίο, σł απσσταση Łτο τουζΪχιστοθ μΫτλωθ απσ το θłλσ, εαι Ϋχłι ασφαζιστłί εατΪζζηζα απσ τοθ 
είθŁυθο łθŁłχσμłθημ πτυσημ τημ στο θłλσ. Για τοθ σεοπσ αυτσ οζσεζηλη η συσεłυά γα πλΫπłι θα Ϋχłι ίιŁωγłί 
σταγłλΪ στο ΫŁαφομ στα σημłία πλσσŁłσημ που παλΫχοθται (παλαεαζοτμł αθατλΫιτł στο εłφΪζαιο «Σταγłλά 
łγεατΪσταση»). 
 

6. Ηζεετλιεή στθįεση 
 

Ȑ συσεłυά łίθαι łφοŁιασμΫθη μł Ϋθα εαζυŁιο ηζłετλιεάμ τλοφοŁοσίαμ εαι Ϋθα λłυματοζάπτη (φιμ). Σο εαζυŁιο 
εαι το φιμ γα πλΫπłι, łΪθ χλłιαστłί, θα αθτιεαγίσταθται απσ Ϋθα łιŁιεłυμΫθο ηζłετλοζσγο, για θα αποφτγłτł εΪγł 
πłλίπτωση ειθŁτθου. Παλαεαζοτμł θα μηθ χλησιμοποιłίτł το εαζυŁιο ηζłετλιεάμ τλοφοŁοσίαμ για θα 
μłταφΫλłτł τηθ αθτζία εαι łπίσημ μηθ τλαίΪτł το εαζυŁιο για θα ίγΪζłτł το φιμ απσ τηθ πλίαα. ΠλοστατΫοτł το 
εαζυŁιο εαι το φιμ απσ γłλμστητα, ζΪŁια εαι αιχμηλΫμ łπιφΪθłιłμ. 
 

 

Οι τιμΫμ που αθαφΫλοθται στα τłχθιεΪ χαλαετηλιστιεΪ γα πλΫπłι θα αθταποελίθοθται στιμ 
τιμΫμ του ευλίωμ Łιεττου ηζłετλιεάμ τλοφοŁοσίαμ. Σο πλσσωπο που γα łίθαι υπłτγυθο για 
τηθ łγεατΪσταση, γα πλΫπłι θα łπιίłίαιυσłι στι η ηζłετλιεά στθŁłση łίθαι γłιωμΫθη 
στμφωθα μł τιμ ισχτουσłμ πλοŁιαγλαφΫμ. 

 

 

Ȑ ηζłετλιεά στθŁłση γα πλΫπłι θα łίθαι łφοŁιασμΫθη μł Ϋθα λłζΫ Łιαφυγάμ μł μłγΪζη 
łυαισγησία (FI Łιαεσπτημ): ∆ = 30 ЦA (DIN VDE 0100-739). 

 

52



 

 
 
5 

 

Χλησιμοποιłίτł μσθο εαζυŁιο łπΫετασημ του οποίου η Łιατομά (3 x 1,0 mm²) εαι ο πζαστιεσμ 
μαθŁταμ αθτιστοιχοτθ τουζΪχιστοθ σł αυτΪ του εαζωŁίου στθŁłσημ τημ συσεłυάμ (ίζΫπł 
"ΣłχθιεΪ στοιχłία", ττπομ εαζωŁίου) εαι ŁιαγΫτουθ το αθτίστοιχο σάμα του VDE. Σο ίτσμα εαι 
οι συθŁłτάλłμ πλΫπłι θα ŁιαγΫτουθ αŁιΪίλοχη πλοστασία. 

 

 

7. ΘΫση σε Λειτουλγέα 
 
Παλαεαζοτμł θα μłζłτάσłτł τιμ łπłιηγηματιεΫμ łιεσθłμ που πłλιΫχοθται σαθ πλοσΪλτημα στο τΫζομ τωθ οŁηγιυθ 
αυτυθ. Οι αλιγμητιεΫμ εαι Ϊζζłμ ζłπτομΫλłιłμ που αθαφΫλοθται μΫσα σł παλłθγΫσłιμ, αφολοτθ τιμ łιεσθłμ αυτΫμ. 
 

 

Πλοτοτ γΫσłτł σł ζłιτουλγία τηθ αθτζία για πλυτη φολΪ, γα πλΫπłι θα 
łιαłλυσłτł πζάλωμ το συμα τημ αθτζίαμ, γłμίαοθταμ το μł θłλσ, αεσμα εαι 
στηθ πłλίπτωση τωθ αθτζιυθ αυτσματημ αθαλλσφησημ. ȎΪθ αυτσ το στΪŁιο 
τημ łιαΫλωσημ παλαζηφγłί, η αθτζία Łłθ γα μπολΫσłι θα αθτζάσłι το υγλσ 
που πλΫπłι θα μłταφłλγłί. Συστάθłται łπίσημ, αθ εαι Łłθ łίθαι απσζυτα 
υποχλłωτιεσ, θα łιαłλυθłται εαι ο σωζάθαμ αθαλλσφησημ, πχ γłμίαοθταμ τοθ 
μł θłλσ. 

 
 

 

Ȑ αθτζία γα πλΫπłι θα ζłιτουλγłί μσθο μΫσα στηθ πłλιοχά ζłιτουλγίαμ που αθαφΫλłται πΪθω 
στηθ πιθαείŁα τημ. 

 

 

Ȑ ιηλά ζłιτουλγία, ŁηζαŁά η ζłιτουλγία χωλίμ θłλσ, γα πλΫπłι θα αποφłτγłται μια εαι η 
απουσία θłλοτ łίθαι πιγαθσ θα πλοεαζΫσłι υπłλγΫλμαθση τημ αθτζίαμ. Ȑ υπłλγΫλμαθση αυτά 
μπολłί θα πλοεαζΫσłι σημαθτιεά αημιΪ στηθ συσεłυά. ȎπιπζΫοθ αυτσ σημαίθłι στι ποζτ αłστσ 
θłλσ γα ευεζοφολłί μΫσα στο στστημα μł αποτΫζłσμα θα υπΪλχłι είθŁυθομ εαοίματομ τημ 
αθτζίαμ. ȎΪθ η αθτζία υπłλγłλμαθγłί, παλαεαζοτμł θα αποσυθŁΫσłτł το φιμ απσ τηθ πλίαα 
εαι θα αφάσłτł τηθ αθτζία θα ελυυσłι. 

 

 

Παλαεαζοτμł θα μηθ łεγΫτłτł τηθ αθτζία σł υγλασία (πχ εοθτΪ σł łετοιłυτΫμ που ίλίσεοθται 
σł ζłιτουλγία).Ȏπίσημ μηθ łεγΫτłτł τηθ συσεłυά στηθ ίλοχά. Ȍłίαιωγłίτł στι Łłθ υπΪλχουθ 
συθŁΫσłιμ που θα στΪαουθ πΪθω απσ τηθ αθτζία. Ȑ αθτζία Łłθ γα πλΫπłι θα ζłιτουλγłί σł 
υγλσ πłλιίΪζζοθ. ΣΫζομ ίłίαιωγłίτł στι η αθτζία εαι οι συθŁΫσłιμ τημ ηζłετλιεάμ τλοφοŁοσίαμ 
ίλίσεοθται ταετοποιημΫθłμ σł μία αŁιΪίλοχη γΫση. 

 

 

Ȑ αθτζία Łłθ πλΫπłι θα ζłιτουλγłί μł τοθ σωζάθα τλοφοŁοσίαμ εζłιστσ. 

 

 

Καγ’ σθ χλσθο η συσεłυά łίθαι στο λłτμα Łłθ γα πλΫπłι ποτΫ εαθłίμ θα ίΪαłι τα ŁΪχτυζα του 
εοθτΪ στο Ϊθοιγμα τημ αθτζίαμ. 

 

ΚΪγł φολΪ που γΫτłτł τηθ αθτζία σł ζłιτουλγία, γα πλΫπłι θα ίłίαιυθłστł στι η αθτζία łίθαι εαζΪ στłλłωμΫθη εαι 
ασφαζισμΫθη. Ȑ συσεłυά γα πλΫπłι πΪθτοτł θα łίθαι σł σλγια γΫση, πΪθω σł μία ομαζά εαι łπίπłŁη łπιφΪθłια. 
Παλαεαζοτμł θα łπιγłωλάσłτł οπτιεΪ τηθ αθτζία πλοτοτ τηθ γΫσłτł σł ζłιτουλγία. Ȑ łπιγłυληση αυτά 
αθαφΫλłται ευλίωμ στο εαζυŁιο τημ ηζłετλιεάμ τλοφοŁοσίαμ εαι στοθ λłυματοζάπτη (φιμ). Ȍłίαιωγłίτł łπίσημ στι 
σζłμ οι ίίŁłμ łίθαι εαζΪ σφιγμΫθłμ εαι łπιίłίαιυστł τηθ εαζά εατΪσταση σζωθ τωθ συθŁΫσłωθ. Μία łζαττωματιεά 
αθτζία Łłθ πλΫπłι ποτΫ θα χλησιμοποιłίται. Σł οποιαŁάποτł πłλίπτωση αημιΪμ, η αθτζία γα πλΫπłι πΪθτοτł θα 
łζΫγχłται απσ Ϋθα łιŁιεłυμΫθο τłχθιεσ. 
Πλιθ θα τłγłί η αθτζία σł ζłιτουλγία για πλυτη φολΪ γα πλΫπłι θα łιαłλυσłτł πζάλωμ το συμα τημ αθτζίαμ (8). 
Για τοθ σεοπσ αυτσ γα πλΫπłι θα γłμίσłτł łθτłζυμ το συμα τημ αθτζίαμ (8), μΫσω τημ łιŁιεάμ οπάμ πζάλωσημ 
(9), μł θłλσ. Ȍłίαιωγłίτł στι Łłθ υπΪλχουθ ŁιαλλοΫμ στο στστημα. Κατσπιθ εζłίστł τηθ οπά πζάλωσημ 
αłλοστłγυμ. ΣυθιστΪται θα łιαłλυσłτł εαι τοθ σωζάθα αθαλλσφησημ (2) γłμίαοθταμ τοθ μł θłλσ. Ȏίθαι αζάγłια 
στι οι ηζłετλαθτζίłμ τημ σłιλΪμ T.I.P. HАА łίθαι αυτσματημ αθαλλσφησημ εαι μπολοτθ θα τłγοτθ σł ζłιτουλγία 
γłμίαοθταμ μσθο το συμα τημ αθτζίαμ μł θłλσ. Στηθ πłλίπτωση αυτά σμωμ η αθτζία γα χλłιαστłί εΪποιο ŁιΪστημα 
Ϋωμ στου αθαλλοφάσłι το υγλσ που πλσεłιται θα αθτζηγłί εαι Ϋωμ στου φγΪσłι στοθ łπιγυμητσ ίαγμσ 
ζłιτουλγίαμ. Ȏπιπλσσγłτα, μł τοθ τλσπο αυτσ μπολłί θα χλłιαστłί η αθτζία θα γłμίσłι αλεłτΫμ φολΫμ. ȋυτσ 
łιαλτΪται απσ το μάεομ εαι τηθ ŁιΪμłτλο του σωζάθα αθαλλσφησημ. ΜłτΪ τηθ πζάλωση, αθοίιτł εΪποιο Ϊθοιγμα 
(7) στοθ σωζάθα εατΪγζιοημ, πχ μία ίΪθθα, Ϋτσι υστł, εατΪ τηθ ŁιΪλεłια τημ αθαλλσφησημ, θα μπολΫσłι θα 
Łιαφτγłι ο αΫλαμ που łίθαι łγεζωίισμΫθομ μΫσα στο στστημα. 
ȌΪζτł τοθ λłυματοζάπτη (φιμ) σł μία πλίαα τωθ 230V AC. Ȑ αθτζία γα αλχίσłι αμΫσωμ θα Łουζłτłι. Μσζιμ το 
αθτζοτμłθο υγλσ αλχίσłι θα Ϋχłι συθłχά εαι ομοισμολφη λοά, χωλίμ φυσαζίŁłμ αΫλα, το στστημα łίθαι Ϋτοιμο 
πλομ χλάση. Σστł μπολłίτł θα εζłίσłτł τηθ ίΪθθα που łίχατł αθοίιłι πλοηγουμΫθωμ, για łιαΫλωση. Ȑ αθτζία γα 
σταματάσłι μσζιμ φγΪσłι στηθ πλολυγμισμΫθη πίłση Łιαεοπάμ τημ ζłιτουλγίαμ. 
ȎΪθ η αθτζία łίχł παλαμłίθłι łετσμ ζłιτουλγίαμ για μłγΪζο χλοθιεσ ŁιΪστημα, γα πλΫπłι θα łπαθαζΪίłτł σζα τα 
παλαπΪθω στΪŁια, πλοεłιμΫθου θα τηθ γΫσłτł łε θΫου σł ζłιτουλγία. 
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Οι ηζłετλιεΫμ αθτζίłμ τημ σłιλΪμ T.I.P. HАА, łίθαι łφοŁιασμΫθłμ μł Ϋθα, łθσωματωμΫθο, γłλμιεσ πλοστασίαμ του 
ειθητάλα. Σł πłλίπτωση υπłλφσλτισημ, ο ειθητάλαμ γα σίάσłι απσ μσθομ του εαι γα ιłειθάσłι εαι πΪζι σταθ 
ελυυσłι. Για πιγαθΪ πλοίζάματα εαι τοθ τλσπο łπίζυσημ τουμ, παλαεαζοτμł θα αθαφłλγłίτł στο εłφΪζαιο 
«Συθτάληση εαι Ȏπίζυση ΠλοίζημΪτωθ». 
 

8. Πλοστασέα από ιηλή ζειτουλγέα 
 
8.1. ΓεθιεΪ 
 

ΜłλιεΪ απσ τα πιłστιεΪ συγελοτάματα τημ T.I.P. - εαι πιο συγεłελιμΫθα τα μοθτΫζα T.I.P. HАА TLS - łίθαι 
łφοŁιασμΫθα μł Ϋθα στστημα πλοστασίαμ απσ ιηλά ζłιτουλγία. ȋυτσ το στστημα, πλοστατłτłι τηθ αθτζία απσ 
αημιΫμ που γα μπολοτσαθ θα πλοεζηγοτθ απσ τηθ ζłιτουλγία τημ μł αθłπαλεά ποσστητα θłλοτ, ά απσ 
υπłλγΫλμαθση του υŁλαυζιεοτ συστάματομ. 
 

8.2. Σλόπομ Λειτουλγέαμ 
 

ȎΪθ η γłλμοελασία μΫσα στηθ αθτζία φγΪσłι στουμ 60-70° C, το στστημα πλοστασίαμ απσ ιηλά ζłιτουλγία γα 
Łιαεσοłι τηθ ηζłετλιεά τλοφοŁοσία του ειθητάλα. Έτσι, η αθτζία γα σταματάσłι τηθ ζłιτουλγία τημ εαι μία 
πλοłιŁοποιητιεά, φωτłιθά ΫθŁłιιη, γα αθΪοłι στο πΪθω στο εουτί συθŁłσμοζογίαμ τημ αθτζίαμ. 
 

8.3. Επαθαζειτουλγέα τημ αθτζέαμ 
 

ȋπσ τηθ στιγμά που łθłλγοποιηγłί το στστημα πλοστασίαμ απσ ιηλά ζłιτουλγία, για τηθ łπαθαζłιτουλγία τημ 
αθτζίαμ, γα πλΫπłι ο Łιαεσπτημ που υπΪλχłι πΪθω στο εουτί συθŁłσμοζογίαμ τημ αθτζίαμ θα τοπογłτηγłί στο 
“0”. Παλαεαζοτμł θα ίγΪζłτł απσ τηθ πλίαα το φιμ τημ αθτζίαμ εαι θα αφάσłτł σζο το στστημα θα ελυυσłι. Μł 
τοθ τλσπο αυτσ γα Ϋχłτł łιαζłίοłι τηθ αιτία του πλοίζάματομ. Κατσπιθ τοπογłτάστł τοθ Łιαεσπτη που ίλίσεłται 
πΪθω στο εουτί συθŁłσμοζογίαμ τημ αθτζίαμ “1”. ΜłτΪ ίΪζτł ιαθΪ το φιμ τημ αθτζίαμ στηθ πλίαα. ȎΪθ η φωτłιθά 
πλοłιŁοποιητιεά ΫθŁłιιη Łłθ αθΪοłι ιαθΪ, η αθτζία γα ιłειθάσłι αυτσματα τηθ ζłιτουλγία τημ. ȎΪθ σμωμ η 
φωτłιθά πλοłιŁοποιητιεά ΫθŁłιιη αθΪοłι ιαθΪ, τστł για τηθ łπαθαζłιτουλγία τημ αθτζίαμ γα πλΫπłι θα 
łπαθαζΪίłτł εαι πΪζι τα παλαπΪθω ίάματα. 
 

8.4. Εφοįιασμόμ με įιΪταιη πλοστασέαμ από ιηλή ζειτουλγέα 
 

ȎΪθ απαιτłίται, τα πιłστιεΪ συγελοτάματα τημ T.I.P. που Łłθ łίθαι łιοπζισμΫθα μł στστημα πλοστασίαμ απσ ιηλά 
ζłιτουλγία, μπολοτθ θα łιοπζιστοτθ μł το στστημα αυτσ, łε τωθ υστΫλωθ. Για θα παλαγγłίζłτł το, υοηζάμ 
ποιστηταμ εαι łιαιλłτιεΪ αιισπιστο, πλοαιλłτιεσ στστημα πλοστασίαμ απσ ιηλά ζłιτουλγία TLS 100 E, το οποίο 
μπολłί θα τοπογłτηγłί εαι θα συθŁłγłί σł Łłυτłλσζłπτα, χλησιμοποιłίστł τοθ εωŁιεσ łίŁουμ 30915. 
 

9. Ρτγμιση του πλεσσοστΪτη 
 

 

Ȑ μłταίοζά τημ πίłσημ Ϋθαλιημ εαι τημ πίłσημ Łιαεοπάμ τημ ζłιτουλγίαμ του συστάματομ, γα 
πλΫπłι θα γίθłται μσθο απσ łιŁιεłυμΫθο πλοσωπιεσ. 

 

Οι ηζłετλιεΫμ αθτζίłμ τημ σłιλΪμ T.I.P. HАА, γα łεειθάσουθ αυτσματα μσζιμ η πίłση του συστάματομ φγΪσłι 
στηθ πίłση Ϋθαλιημ ζłιτουλγίαμ σαθ αποτΫζłσμα τημ πτυσημ πίłσημ που γα συμίłί μσζιμ αθοίιουμł εΪποια 
ίΪθθα ά μσζιμ łθłλγοποιηγłί εΪποιο Ϊζζο στστημα εαταθΪζωσημ θłλοτ (πχ Ϋθαμ łετοιłυτάμ ΪλŁłυσημ). Ȑ 
πατση ζłιτουλγίαμ τημ αθτζίαμ γα γίθłι εαι πΪζι αυτσματα μσζιμ το στστημα εαταθΪζωσημ θłλοτ εζłίσłι εαι η 
πίłση του συστάματομ αθΫίłι εαι πΪζι μΫχλι το łπίπłŁο τημ πίłσημ Łιαεοπάμ τημ ζłιτουλγίαμ. Ο πλłσσοστΪτημ 
Ϋχłι λυγμιστłί απσ το łλγοστΪσιο στα 1,6 bar σσοθ αφολΪ τηθ πίłση Ϋθαλιημ ζłιτουλγίαμ εαι στα 3 bar σσοθ 
αφολΪ τηθ πίłση Łιαεοπάμ τημ ζłιτουλγίαμ. Ȑ łμπłιλία μαμ Ϋχłι Łłίιłι στι οι τιμΫμ αυτΫμ łίθαι ιŁαθιεΫμ για τιμ 
πłλισσστłλłμ πłλιπτυσłιμ. ȎΪθ τυχσθ χλłιαστłί εΪποια μłταίοζά τωθ λυγμίσłωθ αυτυθ, παλαεαζοτμł θα 
απłυγυθγłίτł στοθ łγεαταστΪτη του συστάματομ ά Ϋθα łιŁιεłυμΫθο ηζłετλοζσγο. 
 
 
 

10. Λειτουλγέα τημ αθτζέαμ με Ϋθα πλοφέζτλο T.I.P. 
 
Σα ŁιΪφολα ŁιαίλωτιεΪ υζιεΪ - πχ Ϊμμομ - που υπΪλχουθ μΫσα στο θłλσ που πλσεłιται θα αθτζηγłί, łπιταχτθουθ 
τηθ συθάγη φγολΪ εαι μłιυθουθ το łπίπłŁο ζłιτουλγίαμ τημ αθτζίαμ. Όταθ το θłλσ που πλσεłιται θα αθτζηγłί 
πłλιΫχłι τΫτοια υζιεΪ τστł απαιτłίται η łγεατΪσταση łθσμ φίζτλου. Σο χλάσιμο αυτσ łιΪλτημα γα φιζτλΪλłι 
αποτłζłσματιεΪ τηθ Ϊμμο εαι τα Ϊζζα μιελοσωματίŁια που τυχσθ υπΪλχουθ μΫσα στο θłλσ, γα μłιυσłι τηθ 
συθάγη φγολΪ εαι γα łπιμηετθłι τηθ ŁιΪλεłια αωάμ τημ αθτζίαμ. 
Σł μłλιεΪ πιłστιεΪ συγελοτάματα τημ T.I.P. το φίζτλο πłλιζαμίΪθłται στοθ ίασιεσ łιοπζισμσ. Στα μοθτΫζα στα 
οποία το φίζτλο Łłθ πłλιζαμίΪθłται στοθ ίασιεσ łιοπζισμσ, μπολłί θα πλοστłγłί Ϋθα φίζτλο łε τωθ υστΫλωθ, 
łΪθ αυτσ ελίθłται απαλαίτητο. 
Μια μłγΪζη ποιειζία απσ φίζτλα υοηζάμ ποιστηταμ łίθαι ŁιαγΫσιμα απσ τηθ T.I.P. σπωμ: 
G5 πλσφιζτλο (ΚωŁ. łίŁουμ 31052), G7 πλσφιζτλο (ΚωŁ. łίŁουμ 38058). 
Σο φίζτλο γα πλΫπłι θα łζΫγχłται ταετιεΪ, για θα Łιαπιστυθłται łΪθ ζłιτουλγłί σωστΪ. ȎΪθ χλłιαστłί, γα πλΫπłι 
θα πζτθłτł, ά εαι θα αθτιεαταστάσłτł τηθ σίτα του φίζτλου. 
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11. ΢υθτήληση εαι επέζυση πλοίζημΪτωθ 
 

 

Πλοτοτ ιłειθάσłτł οποιαŁάποτł łλγασία συθτάλησημ γα πλΫπłι θα απομαελτθłτł τηθ αθτζία 
απσ τηθ ηζłετλιεά τλοφοŁοσία. Σł αθτίγłτη πłλίπτωση, υπΪλχłι ο είθŁυθομ αεοτσιαμ 
łεείθησημ τημ αθτζίαμ. 

 

 

ȋποποιοτμαστł απσ εΪγł łυγτθη, για οποιαŁάποτł αημιΪ πλοεζηγłί łιαιτίαμ ζαθγασμΫθημ 
απσπłιλαμ łπισεłυάμ. ΟποιαŁάποτł αημιΪ πλοεζηγłί απσ ζαθγασμΫθη απσπłιλα łπισεłυάμ, 
γα Ϋχłι σαθ αποτΫζłσμα τηθ απσλλιοη οποιασŁάποτł αίτησημ για łγγτηση. 

 

Ȑ ταετιεά συθτάληση εαι φλοθτίŁα, γα μłιυσłι τοθ είθŁυθο πιγαθάμ Łυσζłιτουλγίαμ εαι γα συθłισφΫλłι στηθ 
łπιμάευθση τημ ŁιΪλεłιαμ αωάμ τημ συσεłυάμ σαμ. 
Για θα αποφτγłτł πιγαθά Łυσζłιτουλγία, συθιστΪται θα łζΫγχłτł, σł ταετΪ Łιαστάματα, τηθ πίłση του συστάματομ 
εαι τηθ εαταθΪζωση łθΫλγłιαμ.Ȏπίσημ, η πλοπίłση (ατμοσφαιλιεά πίłση) στο Łοχłίο Łιαστοζάμ γα πλΫπłι θα 
łζΫγχłται ταετιεΪ. Για θα εΪθłτł τοθ Ϋζłγχο αυτσ, απομαελτθłτł τηθ αθτζία απσ το εłθτλιεσ Łίετυο τλοφοŁοσίαμ 
εαι εατσπιθ αθοίιτł οποιαŁάποτł εαταθΪζωση (πχ ίΪθθα) στο υŁλαυζιεσ σαμ στστημα Ϋτσι υστł θα 
łζłυγłλυσłτł τηθ πίłση που υπΪλχłι μΫσα σł αυτσ. Στηθ συθΫχłια, ιłίιŁυστł το πλοστατłυτιεσ εΪζυμμα τημ 
ίαζίίŁαμ του Łοχłίου Łιαστοζάμ (12). Σοπογłτłίστł Ϋθα μαθσμłτλο στηθ ίαζίίŁα του Łοχłίου Łιαστοζάμ εαι 
łζΫγιτł τηθ πλοπίłση του Łοχłίου. Θα πλΫπłι θα łίθαι 1.5 bar, αζζιυμ γα πλΫπłι θα τηθ Łιολγυσłτł στο łπίπłŁο 
αυτσ. 
ȎΪθ παλατηλάσłτł θłλσ θα łιΫλχłται απσ τηθ ίαζίίŁα του Łοχłίου Łιαστοζάμ, αυτσ γα σημαίθłι στι η μłμίλΪθη 
του Łοχłίου Ϋχłι σπΪσłι εαι γα πλΫπłι θα αθτιεατασταγłί. Τοηζάμ ποιστηταμ μłμίλΪθłμ, εατΪζζηζłμ εαι για 
πσσιμο θłλσ, Łιατίγłθται σαθ αθταζζαετιεσ (εωŁιεσμ łίŁουμ 70343). 
ȎΪθ το πιłστιεσ συγελστημα πλσεłιται θα μłίθłι łετσμ ζłιτουλγίαμ για μłγΪζο χλοθιεσ ŁιΪστημα, τσσο η αθτζία 
σσο εαι το Łοχłίο Łιαστοζάμ γα πλΫπłι θα αŁłιΪσουθ απσ το θłλσ, χλησιμοποιυθταμ τιμ ŁιατΪιłιμ που Łιατίγłθται 
για τοθ σεοπσ αυτσ.  
Σο θłλσ που τυχσθ γα μłίθłι μΫσα στηθ αθτζία, μπολłί θα παγυσłι εατΪ τηθ ŁιΪλεłια του χłιμυθα, σł πłλίπτωση 
παγłτοτ, πλοεαζυθταμ σοίαλΫμ αημιΫμ στηθ αθτζία. Για τοθ ζσγο αυτσ, παλαεαζοτμł θα απογηεłτσłτł τηθ 
αθτζία σαμ, σł Ϋθα ιηλσ εαι πλοστατłυμΫθο απσ παγłτσ, χυλο. 
Σł πłλίπτωση πλοίζηματιεάμ ζłιτουλγίαμ, γα πλΫπłι πλυτα θα łζΫγιłτł łΪθ το πλσίζημα πλοΫλχłται απσ 
εΪποιο ζΪγομ στοθ χłιλισμσ, ά εΪποια Ϊζζη αιτία που Łłθ οφłίζłται σł ίζΪίη τημ συσεłυάμ (πχ Łιαεοπά τημ 
ηζłετλιεάμ τλοφοŁοσίαμ). 
Ο παλαεΪτω πίθαεαμ, παλουσιΪαłι ολισμΫθα πλοίζάματα που μπολłί θα παλουσιαστοτθ εατΪ τηθ ζłιτουλγία 
του μηχαθάματομ, τιμ πιγαθΫμ αιτίłμ που τα Łημιοτλγησαθ εαι τοθ τλσπο αποεατΪστασημ τουμ. Όζłμ οι łθΫλγłιłμ 
που αθαφΫλοθται, γα πλΫπłι θα γίθοθται αφοτ πλυτα το μηχΪθημα αποσυθŁłγłί απσ τηθ ηζłετλιεά τλοφοŁοσία. 
ȎΪθ Łłθ μπολłίτł μσθοι σαμ θα Łιολγυσłτł τα πλοίζάματα αυτΪ, στμφωθα μł τιμ οŁηγίłμ που Łίθοθται, 
απłυγυθγłίτł σł Ϋθα łιŁιεłυμΫθο sОrЯicО, ά στο εατΪστημα απσ το οποίο αγολΪσατł τηθ συσεłυά σαμ. 
ΟποιαŁάποτł Ϊζζη łπισεłυά, πΫλαθ αυτυθ που αθαφΫλοθται στοθ παλαεΪτω πίθαεα, γα πλΫπłι θα γίθłται, 
αποεζłιστιεΪ εαι μσθο, απσ łιłιŁιεłυμΫθο πλοσωπιεσ. Παλαεαζοτμł θα Ϋχłτł υπσοιθ σαμ, στι łγγυάσłιμ για 
αημιΫμ που πλοεζάγηεαθ απσ ζαθγασμΫθłμ απσπłιλłμ łπισεłυάμ, Łłθ γα γίθοθται ŁłετΫμ εαι το łλγοστΪσιο Łłθ 
γα φΫλłι ουŁłμία łυγτθη, για τυχσθ Ϊζζłμ αημιΫμ που γα άταθ Łυθατσθ θα πλοεζηγοτθ στηθ συθΫχłια. 
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ΠΡΟǺΛΗΜǹ ΠΙΘǹΝΗ ǹΙΣΙǹ ǹΠΟΚǹΣǹ΢Σǹ΢Η 

1. Ȑ αθτζία Łłθ στΫζθłι 
θłλσ εαι ο ειθητάλαμ 
Łłθ ζłιτουλγłί.any 
liquid, the motor is 
not running. 

1. 
 
 
 
 
 
2. 
 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

ȍłθ υπΪλχłι ηζłετλιεσ λłτμα. 
 
 
 
 
 
Έχłι łθłλγοποιηγłί το γłλμιεσ πλοστασίαμ 
του ειθητάλα. 
 
Ο πυεθωτάμ łίθαι łζαττωματιεσμ. 
 
Ο Ϊιοθαμ του ειθητάλα łίθαι εοζζημΫθομ. 
 
 
ΛΪγομ λτγμιση του πλłσσοστΪτη. 

1. 
 
 
 
 
 
2. 
 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Χλησιμοποιłίστł μια συσεłυά, που θα 
αθταποελίθłται στιμ πλοŁιαγλαφΫμ GS, για θα 
łζΫγιłτł łΪθ υπΪλχłι ηζłετλιεσ λłτμα στο 
Łίετυο (αεοζουγłίστł σζłμ τιμ οŁηγίłμ 
ασφαζłίαμ). Ȍłίαιωγłίτł στι ο λłυματοζάπτημ 
łίθαι στηθ σωστά γΫση. 
ȌγΪζτł τηθ αθτζία απσ το λłτμα εαι αφάστł τηθ 
θα ελυυσłι για θα łιαζłιφγłί η αιτία 
łθłλγοποίησημ του γłλμιεοτ. 
Παλαεαζοτμł θα łπιεοιθωθάσłτł μł το τμάμα 
łιυπηλΫτησημ πłζατυθ. 
ȎζΫγιτł τηθ αιτΪ εαι αποεαταστάστł το 
πλσίζημα που Łημιοτλγησł τηθ łμπζοεά στοθ 
Ϊιοθα τημ αθτζίαμ. 
Παλαεαζοτμł θα łπιεοιθωθάσłτł μł το τμάμα 
łιυπηλΫτησημ πłζατυθ. 

2. Ο ειθητάλαμ 
Łουζłτłι, αζζΪ η 
αθτζία Łłθ στΫζθłι 
θłλσ. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

Σο συμα τημ αθτζίαμ Łłθ Ϋχłι γłμίσłι μł θłλσ. 
 
Έχłι ŁιłισŁτσłι αΫλαμ μΫσα στοθ σωζάθα 
αθαλλσφησημ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Σο ίΪγομ αθαλλσφησημ εαι/ά το μαθομłτλιεσ 
τοομ εατΪγζιοημ, łίθαι ποζτ μłγΪζα. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
 
3. 

Γłμίστł το συμα τημ αθτζίαμ μł θłλσ (Łłίτł το 
εłφΪζαιο «ȌΪαοθταμ σł Λłιτουλγία»). 
ȎζΫγιτł για θα ίłίαιωγłίτł στι: 
οι συθŁΫσłιμ στοθ σωζάθα αθαλλσφησημ łίθαι 
εαζΪ σφιγμΫθłμ;  
το Ϊθοιγμα του σωζάθα αθαλλσφησημ, μααί μł 
τηθ ποŁοίαζίίŁα łίθαι łθτłζυμ ίυγισμΫθα μΫσα 
στο θłλσ; 
η ποŁοίαζίίŁα μł το φίζτλο łίθαι εαζΪ 
σφιγμΫθα εαι Łłθ łίθαι ίουζωμΫθα; 
Łłθ υπΪλχουθ σίφωθłμ, Łιπζυματα, ά Ϊζζłμ 
στłθυσłιμ ά łμπσŁια, στοθ σωζάθα 
αθαλλσφησημ. 
ȋζζΪιτł τηθ γΫση τημ σζημ łγεατΪστασημ, Ϋτσι 
υστł, τσσο το ίΪγομ αθαλλσφησημ, σσο εαι το 
μαθομłτλιεσ τοομ εατΪγζιοημ, θα μηθ 
υπłλίαίθουθ τιμ μΫγιστłμ τιμΫμ. 

3. Ȑ αθτζία σταματΪ 
μłτΪ απσ μιελσ 
ŁιΪστημα 
ζłιτουλγίαμ, Łιστι 
łθłλγοποιłίται το 
γłλμιεσ πλοστασίαμ 
του ειθητάλα. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
 
5. 

Σο Łίετυο ηζłετλιεάμ τλοφοŁοσίαμ Łłθ 
συμφωθłί μł τιμ πλοŁιαγλαφΫμ που 
αθαφΫλοθται στηθ πζαεΫτα. 
 
Ȑ αθτζία ά ο σωζάθαμ αθαλλσφησημ łίθαι 
φλαγμΫθα απσ στłλłΪ σωματίŁια. 
Σο αθτζοτμłθο υγλσ łίθαι ποζτ παχτλλłυστο. 
 
 
Ȑ γłλμοελασία του υγλοτ ά του 
πłλιίΪζζοθτομ łίθαι ποζτ υοηζά. 
 
 
Ȑ αθτζία Łουζłτłι łθ ιηλυ. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
 
5. 

Χλησιμοποιłίστł μια συσεłυά, που θα 
αθταποελίθłται στιμ πλοŁιαγλαφΫμ GS, για θα 
łζΫγιłτł τηθ τΪση στα εαζυŁια τλοφοŁοσίαμ 
(αεοζουγłίστł σζłμ τιμ οŁηγίłμ ασφαζłίαμ). 
ȋφαιλΫστł τα σωματίŁια που μπζοεΪλουθ τηθ 
αθτζία ά τοθ σωζάθα.  
Ȑ αθτζία ίσωμ Łłθ łίθαι εατΪζζηζη για αυτσ το 
łίŁομ του υγλοτ. ȎΪθ łίθαι Łυθατσθ το υγλσ γα 
πλΫπłι θα αλαιωγłί. 
Ȍłίαιωγłίτł στι τσσο η γłλμοελασία του υγλοτ 
που πλσεłιται θα αθτζηγłί, σσο εαι η 
γłλμοελασία του πłλιίΪζζοθτομ, Łłθ 
υπłλίαίθουθ τιμ αποŁłετΫμ τιμΫμ. 
ȋποεαταστάστł τιμ αιτίłμ τημ ιηλάμ ζłιτουλγίαμ. 

4. Ȑ αθτζία łεειθłί εαι 
σταματΪ ποζτ 
συχθΪ. 

1. 
 
 
2. 
 
 
 
 
3. 
4. 

Ȑ μłμίλΪθη του πιłστιεοτ Łοχłίου Ϋχłι 
σπΪσłι. 
 
Ȑ πίłση στο Łοχłίο Łιαστοζάμ łίθαι 
αθłπαλεάμ. 
 
 
 
ȋΫλαμ łισχωλłί στοθ σωζάθα αθαλλσφησημ. 
Ȑ ποŁοίαζίίŁα łίθαι φλαγμΫθη, ά χαζαλά. 

1. 
 
 
2. 
 
 
 
 
3. 
4. 

Ȏιαζłίοτł τηθ αιτία μπζοεαλίσματομ τημ 
ποŁοίαζίίŁαμ (ίαζίίŁαμ αθτłπιστλοφάμ), ά 
αθτιεαταστάστł τηθ łΪθ łίθαι χαζασμΫθη. 
ΠλοσγΫστł αΫλα μΫσω τημ ίαζίίŁαμ του 
Łοχłίου Łιαστοζάμ, μΫχλι η πίłση θα φτΪσłι το 
1.5 bar. Πλιθ απσ αυτσ, αθοίιτł μία 
εαταθΪζωση στο στστημα (πχ μία ίλτση), για 
θα αποσυμπιΫσłτł το στστημα. 
ȋθαφłλγłίτł στο τμάμα 2.2. 
ȋθαφłλγłίτł στο τμάμα 2.2. 

5. Ȑ αθτζία Łłθ φγΪθłι 
στηθ łπιγυμητά 
πίłση. 

1. 
 
2. 

Ȑ πίłση Łιαεοπάμ ζłιτουλγίαμ łίθαι ποζτ 
χαμηζά. 
ȋΫλαμ łισχωλłί στοθ σωζάθα αθαλλσφησημ. 

1. 
 
2. 

Παλαεαζοτμł łπιεοιθωθάστł μł το τμάμα 
łιυπηλΫτησημ πłζατυθ. 
ȋθαφłλγłίτł στο τμάμα 2.2. 

6. Ȑ αθτζία Łłθ 
σταματΪ. 

1. 
 
2. 

Ȑ πίłση Łιαεοπάμ ζłιτουλγίαμ łίθαι ποζτ 
υοηζά. 
ȋΫλαμ łισχωλłί στοθ σωζάθα αθαλλσφησημ. 

1. 
 
2. 

Παλαεαζοτμł łπιεοιθωθάστł μł το τμάμα 
łιυπηλΫτησημ πłζατυθ. 
ȋθαφłλγłίτł στο τμάμα 2.2. 

 

12. Εγγτηση 
 
Ȑ παλοτσα συσεłυά εατασεłυΪστηεł εαι łπιγłωλάγηεł στμφωθα μł τιμ τłζłυταίłμ τłχθοζογιεΫμ μłγσŁουμ. Ο 
πωζητάμ łγγυΪται για τυχσθ πλοίζάματα, που οφłίζοθται σł αστοχία του υζιεοτ ά σł αθγλυπιθο ζΪγομ, 
στμφωθα μł τιμ θομιεΫμ ŁιατΪιłιμ που ισχτουθ στηθ χυλα απσ τηθ οποία αγολΪστηεł το μηχΪθημα. Ȑ πłλίοŁομ 
łγγτησημ ιłειθΪ τηθ ημłλομηθία αγολΪμ του πλορσθτομ εαι υπσεłιται στιμ παλαεΪτω ŁιατΪιłιμ: 
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ΚατΪ τηθ πłλίοŁο τημ łγγτησημ, σζłμ οι ίζΪίłμ που οφłίζοθται σł łζαττωματιεΪ υζιεΪ ά εατασεłυά, γα 
αποεαγίσταθται ŁωλłΪθ. ΟποιοŁάποτł πλσίζημα παλουσιαστłί γα πλΫπłι θα αθαφΫλłται αμΫσωμ μσζιμ 
αθιχθłυγłί. 
Ȑ łγγτηση εαγίσταται Ϊευλη σł πłλίπτωση łπΫμίασημ στο μηχΪθημα απσ τοθ αγολαστά ά εΪποιο τλίτο 
πλσσωπο. ȏημιΫμ πλοłλχσμłθłμ απσ ζΪγη εατΪ τηθ μłταφολΪ, τοθ χłιλισμσ, τηθ łγεατΪσταση ά τηθ 
απογάεłυση, εαγυμ εαι αημιΫμ πλοłλχσμłθłμ απσ φυσιεΫμ εαταστλοφΫμ ά Ϊζζουμ łιωτłλιεοτμ παλΪγοθτłμ, Łłθ 
εαζτπτοθται απσ τηθ παλοτσα łγγτηση.  
Σα μΫλη που υπσεłιθται σł φυσιοζογιεά φγολΪ, σπωμ η φτłλωτά τημ αθτζίαμ, οι μηχαθιεΫμ φζΪθταłμ του Ϊιοθα 
τημ αθτζίαμ, οι μłμίλΪθłμ εαι οι πλłσσοστΪτłμ, łιαιλοτθται απσ τηθ łγγτηση.  
Όζα τα μΫλη του μηχαθάματομ, εατασεłυΪστηεαθ μł μłγΪζη πλοσοχά εαι μł υοηζάμ ποιστηταμ υζιεΪ εαι Ϋχουθ 
σχłŁιαστłί για μłγΪζη ŁιΪλεłια αωάμ. Θα πλΫπłι σμωμ θα γίθłι αθτιζηπτσ, στι υπΪλχłι πΪθτοτł μία φυσιοζογιεά 
φγολΪ, που łιαλτΪται απσ το łίŁομ εαι τηθ Ϋθταση τημ χλάσημ, εαγυμ εαι τα Łιαστάματα μłταιτ τωθ 
συθτηλάσłωθ. Ȑ συμμσλφωση μł τιμ οŁηγίłμ łγεατΪστασημ εαι συθτάλησημ, που πłλιΫχοθται στο παλσθ 
łγχłιλίŁιο, γα συθτłζΫσłι εατΪ ποζτ στηθ ατιηση τημ αωάμ τωθ τμημΪτωθ που υπσεłιθται σł φγολΪ. 
Σł πłλίπτωση παλαπσθωθ, Łιατηλοτμł το Łιεαίωμα θα łπισεłυΪσουμł, ά θα αθτιεαταστάσουμł, τα φγαλμΫθα 
τμάματα ά εαι οζσεζηλο το μηχΪθημα. Σα τμάματα που αθτιεαγίσταθται, γα πłλθοτθ στηθ ιŁιοετησία μαμ. 
ΠłλαιτΫλω αιτάματα για αημίłμ που Ϋχουθ άŁη łεεαγαλιστłί, łιαιλοτθται απσ τηθ παλοτσα łγγτηση, łετσμ łΪθ 
πλσεłιται για αημίłμ που Ϋχουθ πλοεζηγłί απσ σεσπιμłμ łθΫλγłιłμ, ά απσ αμΫζłια, łε μΫλουμ του εατασεłυαστά. 
Ȑ łγγτηση Łłθ εαζτπτłι οποιαŁάποτł Ϊζζη πłλίπτωση łετσμ απσ αυτΫμ που αθαφΫλγηεαθ παλαπΪθω. Ȑ 
łγγτηση γα πλΫπłι θα αποŁłιεθτłται απσ τοθ αγολαστά μł τηθ łπίŁłιιη τημ σχłτιεάμ απσŁłιιημ αγολΪμ. Ȑ 
παλοτσα łγγτηση ισχτłι στηθ χυλα στηθ οποία Ϋγιθł η αγολΪ του πλορσθτομ. 
Παλαεαζοτμε σημειυστε: 
1. ȎΪθ η συσεłυά σαμ Łłθ Łουζłτłι εαθοθιεΪ, παλαεαζοτμł θα σιγουλłυτłίτł πλυτα στι Łłθ υφίσταται εΪποιο 

ζΪγομ στοθ χłιλισμσ, ά εΪποια Ϊζζη αιτία που Łłθ Ϋχłι σχΫση μł εΪποια ίζΪίη τημ συσεłυάμ. 
2. Σł πłλίπτωση που χλłιαστłί θα φΫλłτł, ά θα αποστłίζζłτł τηθ συσεłυά σαμ για łπισεłυά, ίłίαιωγłίτł στι 

Ϋχłτł μααί τα παλαεΪτω παλαστατιεΪ: 
 ȋπσεομμα τημ απσŁłιιημ πυζησημ. 
 Μία πłλιγλαφά του πλοίζάματομ (σσο το Łυθατσθ πιο αελιίάμ) γα Łιłυεοζτθłι εαι γα łπιταχτθłι τηθ 

łλγασία łπισεłυάμ. 
3. Σł πłλίπτωση που χλłιαστłί θα φΫλłτł, ά θα αποστłίζζłτł τηθ συσεłυά σαμ για łπισεłυά, παλαεαζοτμł θα 

απομαελτθłτł οτιŁάποτł Ϊζζο łιΪλτημα Ϋχłτł πλοσαλτάσłι πΪθω σł αυτάθ εαι Łłθ αθάεłι στηθ αλχιεά μολφά 
του πλορσθτομ. ȎΪθ τυχσθ εΪποια απσ αυτΪ τα πλοσαλτημΫθα łιαλτάματα ζłίπουθ εατΪ τηθ łπιστλοφά του 
πλορσθτομ, Łłθ γα φΫλουμł εαμία αποζττωμ łυγτθη για τηθ απυζłια τουμ. 

 

13. πυμ θα παλαγγεέζετε αθταζζαετιεΪ 
 
Ο γληγολστłλομ, απζοτστłλομ εαι φγηθστłλομ τλσπομ για θα παλαγγłίζłτł αθταζζαετιεΪ, łίθαι μΫσω ȍιαŁιεττου. 
Στοθ Łιετυαεσ μαμ τσπο ааа.tiЩ-ЩuЦЩОn.НО, γα ίλłίτł Ϋθα ίοζιεσ, ηζłετλοθιεσ εατΪστημα παλαγγłζίαμ 
αθταζζαετιευθ, σπου μπολłίτł θα παλαγγłίζłτł τα αθταζζαετιεΪ σαμ, μσθο μł μłλιεΪ εζιε. Ȏπίσημ, στοθ Łιετυαεσ 
αυτσ τσπο, Łημοσιłτουμł πζηλοφολίłμ εαι συμίουζΫμ, για τα ŁιΪφολα πλορσθτα εαι αιłσουΪλ μαμ, 
παλουσιΪαουμł εαιθοτλιłμ συσεłυΫμ, εαγυμ εαι σζłμ τιμ łιłζίιłιμ που αφολοτθ τηθ τłχθοζογία 
 

14. Τπηλεσέαμ 
 
Σł πłλίπτωση łγγτησημ ά πλοίζάματομ, παλαεαζοτμł θα łπιεοιθωθάσłτł μł το εατΪστημα απ’ σπου αγολΪσατł 
το μηχΪθημΪ σαμ. 
 
 
ȋθ χλłιαστłίτł, μπολłίτł θα αητάσłτł łθημłλωμΫθłμ ΟŁηγίłμ χλάσημ σł μολφά αλχłίου PDF μΫσω e-mail: 
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Μόθο για τημ ξυλεμ τημ ΕΕ 
 

Παλαεαζοτμł θα μηθ πłτΪτł τιμ ηζłετλιεΫμ συσεłυΫμ, στουμ συθάγłιμ εΪŁουμ απολλιμμΪτωθ! 
 

Στμφωθα μł τηθ οŁηγία τημ Ȏυλωπαρεάμ Έθωσημ 2012/19/EU, αθαφολιεΪ μł τηθ απσλλιοη 
ηζłετλιευθ εαι ηζłετλοθιευθ συσεłυυθ εαι τηθ łθαλμσθιση τημ οŁηγίαμ αυτάμ μł τουμ łγθιεοτμ 
θσμουμ, τα ηζłετλιεΪ μηχαθάματα, που φγΪθουθ στο τΫζομ τημ ζłιτουλγιεάμ τουμ αωάμ, γα 
πλΫπłι συζζΫγοθται ιłχωλιστΪ εαι θα αποστΫζζοθται σł μία, πłλιίαζζοθτιεΪ αποŁłετά, łταιλłία 
αθαετεζωσημ. 
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Kedves vásárló, 
Gratulálunk új T.I.P. berendezése megvásárlásához! 
MТnt tОrmékОТnk mТnНОРвТkО, Ог Тs a lОРújabb műsгakТ ТsmОrОtОkОt alapul vévО késгültέ χ Рép Рвпrtпsa és 
összeszerelése is a legmodernebb szivattyú technika alapján történt, a legmegbízhatóbb villamos illetve 
ОlОktronТkus alkatrésгОk ПОlСasгnпlпsпval, ъРв Рarantпlt új sгОrгОménвénОk maРas mТnőséРО és Сossгú 
élettartama.  
χгért, СoРв mТnНОn műsгakТ Оlőnвt élvОгСОssОn, olvassa пt РonНosan a СasгnпlatТ utasъtпstέ χ maРвarпгя пbrпk 
a használati utasítás végén, a mellékletben találhatók. 
Sok örömet kívánunk az új berendezéshez. 
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1. Általános biztonsági útmutatók 
 

Olvassa el gondosan ezt a használati utasъtпst és ТsmОrkОНjОn mОР a kОгОlőОlОmОkkОl és a tОrmék 
rendeltetéssгОrű Сasгnпlatпvalέ σОm ПОlОlünk olвan kпrokért, amОlвОk a СasгnпlatТ utasъtпs ОlőъrпsaТnak és 
útmutatásainak fiРвОlmОn kъvül СaРвпsa mТatt kövОtkОгnОk bОέ χ СasгnпlatТ utasъtпs ОlőъrпsaТnak és 
útmutatпsaТnak ПТРвОlmОn kъvül СaРвпsa mТatt bОkövОtkОгОtt kпrok nОm ОsnОk a РaranМТa alпέ Jяl őrТггО mОР Огt 
a használati utasítást és a készülék továbbadása esetén mellékelje.  
 

χ jОlОn СasгnпlatТ útmutatя tartalmпt nОm ТsmОrő sгОmélвОk Огt a késгüléket nem 
használhatják.  
 

Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlátozott fizikai, érzékelési vagy 
sгОllОmТ tulajНonsпРokkal rОnНОlkОгő sгОmélвОk, ТllОtvО МsОkélв tapasгtalattal és 
tuНпssal rОnНОlkОгő sгОmélвОk Тs СasгnпlСatjпk, Сa valakТ ПОlüРвОlТ őkОt vaРв a 
késгülék bТгtonsпРos Сasгnпlatпra és aг Оbből ПakaНя vОsгélвОkrО vonatkoгя 
útmutatásokat kapnak. Gyermekek ne játsszanak a készülékkel. A tisztítási, valamint 
a felhasználó által végzett karbantartási munkálatokat gyermekek nem végezhetik 
felügyelet nélkül. 
 

A szivattyú nem használható, ha emberek tartózkodnak a vízben. 
 

χ sгТvattвúnak rОnНОlkОгnТО kОll ОРв maбТmum γί mχ névlОРОs пramОrősséРű 
hibaáram-véНőkapМsolяval (RωD/όI-kapcsoló). 
 

Ha a készülék hálózati csatlakozó vezetéke megsérült, a vОsгélвОk mОРОlőгésО 
érdekében a gyártó, a gyártó ügyfélszolgálata vagy hasonlóan képzett szakember 
cserélje ki azt. 
 

Az alábbi szimbólumokkal jelzett utasításokra és megállapításokra különösen figyelemmel kell lenni: 
 

 

Ennek az utasításnak a figyelmen kívül hagyása személyi sérüléseket és/vagy anyagi károkat 
okozhat. 

 

 

Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása áramütés veszélyével jár, ami személyi sérülést 
és/vagy anyagi károsodást okozhat. 
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EllОnőrТггО a késгülékОt sгпllъtпsТ kпrosoНпsok mТattέ Kпr ОsОtén a kТskОrОskОНőt СalaНéktalanul – НО lОРkésőbb 
a vásárlás dátumától számított 8 napon belül - értesíteni kell. 
 

2. Alkalmazási terület 
 

A T.I.P. СпгТ vъгművОТ önПОlsгъvя vТllamos sгТvattвúk aг automatikus üzemeléshez szükséges mechanikus vagy 
vТllamos sгТvattвúvОгérléssОlέ EгОkОt a mОРРвőгő tОljОsъtménвaНatokkal rОnНОlkОгő értékОs tОrmékОkОt aг 
öntözés, házi vízellátás és nyomásnövelés sokféle céljára, valamint állandó nyomású víz szállítására fejlesztették 
kТέ χ késгülékОk tТsгta, lОbОРőanвaРoktяl mОntОs vъг sгТvattвúгпsпra alkalmasakέ 
χ СпгТ vъгművОk jОllОmгő alkalmaгпsТ tОrülОtОТμ automatТkus СпгТ vъгОllпtпs СasгnпlatТ vъггОl kutakbяl és vъгРвűjtő 
tartályokból; kertek és ágyások automatikus locsolása, valamint öntöztetése; nyomásnövelés a házi 
vízrendszerekben. 
A készülék nem alkalmas úszómedencében való használatra. 
A T.I.P. СпгТ vъгművОТt ОРвénТ Сasгnпlatra és nОm ТparТ Мélokra vaРв Пolвamatos kОrТnРtОtő üгОmmяНra 
fejlesztették ki. 
 

 

A szivattyú nem alkalmas sósvíz, fekália, gyúlékony, maró hatású, robbanékony vagy más 
vОsгélвОs ПolвaНék sгпllъtпsпraέ χ sгпllъtott ПolвaНék СőmérséklОtО nОm lépСОtТ túl a műsгakТ 
adatok köгött mОРaНott lОРmaРasabb СőmérséklОtОt, Тllέ nОm МsökkОnСОt a lОРalaМsonвabb 
СőmérséklОt alпέ 

 

3. Műszaki adatok 
 

Modell HWW 4400 INOX Plus 

Hálózati feszültség / frekvencia 230 V~ 50 Hz 

Névleges teljesítmény 1.000 Watt 

Védelmi fokozat IP44 

Szívóoldali csatlakozás 30,93 mm (1“), bОlső mОnОtОs 

Nyomóoldali csatlakozás 30,93 mm (1“), bОlső mОnОtОs 

Max. átfolyás (Qmax) 
1) 4.350 l/h 

Max. nyomás 3) 4,5 bar 

Maбέ ОmОlőmaРassпР (ώmax) 
1) 3) 45 m 

Max. önfelszívó magasság 9 m 

Nyomástartály térfogata 22 l 

A szállított szilárd szemcsék max. mérete 3 mm 

Megengedett max. üzemi nyomás 6 bar  

MТnέ körnвОгОtТ СőmérséklОt 5 °C 

Maбέ körnвОгОtТ СőmérséklОt 40 °C 

χ sгТvattвúгott ПolвaНék mТnέ СőmérséklОtО 2 °C 

χ sгТvattвúгott ПolвaНék maбέ ώőmérséklОtО (Tmax) 35 °C 

Max. indítási gyakoriság óránként 40, egyenletesen elosztva 

Csatlakozókábel 1,5 m  

Csatlakozókábel típusa H05RN-F 

Súly (nettó) 12,7 kg  

A hangteljesítmény garantált szintje (LWA) 2) 84 dB 

Mért hangteljesítményszint (LWA) 2) 82,4 dB 

Hangnyomás-szint (LpA) 2) 69,9 dB 

Méretei (ho x mé x ma) 49 x 28 x 53 cm 

Cikkszám 31167 
 
1) 
2) 

3) 

χг értékОkОt sгűkъtés nélkülТ akaНпlвtalan bО- és kiömlés mellett határoztuk meg  
χг Eσ 126γ9 Оlőъrпs sгОrТnt kapott гajkТboМsátási értékekkel összhangban. Az EN ISO 3744 szerinti mérési módszer. 
χ nвomпskapМsolя РвпrТlaР ОlőrО bОпllъtott lОkapМsolпsТ értékével a nyomást kb. 3 bar-ra (30 m-es szállítási magasság) korlátozza. A 
СпгtartпsТ vъгmű sгТvattвúОРвséРénОk ОlmélОtТlОР ОlérСОtő nвomпsa a ОlérСОtТ  a „LОРnaРвobb nвomпs“ értékétέ όorНuljon ОРв képzett 
szakemberhez, hogy szükség esetén a nyomáskapcsolást aг Ön ТРénвОТСОг ТllОssгО, lпsН méР a „σвomпskapМsolя bОпllъtпsa“ Мέ ПОjОгОtОt 

 

4. Szállítási tartalom 
 

χ tОrmékСОг a kövОtkОгőkμ 
χ bОlПölНТ Vъгmű Мsatlakoгя kпbОl, СasгnпlatТ utasъtпsέ 
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VТгsРпljuk mОР a sгпllъtmпnв tОljОsséРétέ χttяl ПüРРőОn, СoРв aг alkalmaгпs tovпbbТ kТОРésгъtők ώО-szükséges 
(lпsН a "TОlОpъtés", "sгпraгonПutпs véНОlОm", "a sгТvattвú műköНését ОlősгűrővОl a TέIέPέ" és a "rОnНОlés 
alkatrészek"). Tartsa a csomagolást, ha lehetséges a végén a Ga-rantiezeit on. Dobja csomagolóanyagokat. 
 

5. Telepítés 
 

5.1. Általános útmutatók a telepítéshez 
 

 

χ késгülékОt a tОlОpъtés ТНőtartama alatt nОm sгabaН a vТllamos Спlягatra МsatlakoгtatnТέ 

 

 

χ sгТvattвút sгпraг СОlвОn kОll ПОlпllъtanТ, aСol a СОlвТséР СőmérséklОtО nОm lépСОtТ túl a 4ί °C-
t és nem csökkenhet 5 °C alá. A szivattyút és teljes csatlakozó rendszerét védeni kell a fagytól 
és ОРвéb ТНőjпrпsТ vТsгontaРsпРoktяlέ 

 

 

χ késгülék ОlСОlвОгésénél üРвОlnТ kОll arra, СoРв a motor ОlОРОnНő sгОllőгést kapjonέ 

 

MТnНОn Мsatlakoгя tömlőnОk tОljОsОn tömъtОttnОk kОll lОnnТО, mОrt a tömъtОtlОn tömlők a sгivattyú teljesítményét 
kпrosan bОПolвпsoljпk, és jОlОntős kпrokat okoгСatnakέ Eгért mТnНОnképp sгТРОtОljО a tömlők mОnОtОs résгОТt 
ОРвmпs köгött és a sгТvattвúСoг Мsatlakoгпst tОПlonsгalaРРalέ ωsak a tОПlonsгalaРСoг Сasonlя tömъtőanвaРok 
biztosítják, hogy a szerelés légmentesen történjen. 
χ Мsavaroгпsok mОРПОsгъtésénél kОrüljО a túlгott ОrőkТПОjtést, mОrt kпrosoНпsokat okoгСatέ 
χ Мsatlakoгя tömlők ОlСОlвОгésénél üРвОljОn arra, СoРв súlв, valamТnt rОгРésОk vaРв ПОsгültséРОk nО Сassanak a 
szivattyúra. Ezenkívül a Мsatlakoгя tömlők nО törjОnОk mОР és ОllОnТrпnвú Оsés nО lépjОn ПОlέ  
Kérjük, vegye figyelembe a használati utasítás végén mellékletben található ábrákat is. Azok a számok és más 
adatok, amelyek az alábbi leírásokban zárójelben vannak megadva, ezekre az ábrákra vonatkoznak. 
 

5.2. A szívótömlő telepítцse 
 

 

χ sгъvяtömlő bОmОnОténОk sгъvяsгűrővОl Оllпtott vТssгaМsapя sгОlОppОl kОll rОnНОlkОгnТОέ 

 

τlвan sгъvяtömlőt Сasгnпljon, amОlвnОk aг пtmérőjО mОРОРвОгТk a sгТvattвú sгъvяМsatlakoгпsпnak (1) 
пtmérőjévОlέ ώa a sгъvяmaРassпР (ώχ) több mТnt 4 m, mТnНОnОsОtrО ajпnlatos ОРв 25%-kal nagyobb 
пtmérőmérОtОt vпlasгtanТ - ОnnОk mОРПОlОlő sгűkъtőkkОl a МsatlakoгtatпsСoгέ 
χ sгъvяtömlő bОmОnОténОk sгъvяsгűrővОl Оllпtott vТssгaМsapя sгОlОppОl kОll rОnНОlkОгnТОέ χ sгűrő a vъгbОn 
talпlСatя Нurvпbb sгОnnвОгő résгОМskékОt tпvol tartja, amОlвОk a sгТvattвút vaРв a tömlőrОnНsгОrt ОltömъtСОtТk 
vagy károsíthatják. A visszacsapó szelep megakadályozza a nyomás mОРsгűnését a sгТvattвú lОkapМsolпsa utпnέ 
EгОn túlmОnőОn vъг bОtöltésévОl ОРвsгОrűsъtТ a sгъvяtömlő léРtОlОnъtésétέ χ sгъvяsгűrővОl Оllпtott vТssгaМsapя 
szelepnek - vaРвТs a sгъvяtömlő bОmОnОténОk - legalább 0,3 m-rel a szivattyúzandó folyadék felszíne alatt kell 
lОnnТО (ώI)έ Eг mОРРпtolja, СoРв lОvОРő bОsгъvпsпra kОrüljön sorέ όТРвОlnТ kОll arra Тs, СoРв ОlОРОnНő lОРвОn a 
sгъvяtömlő tпvolsпРa a ПОnékСОг és a patakПolвпsok, Пolвяk, tavak, stbέ partjпСoг képОst, СoРв kövОk, növénвОk 
felszívása ne fordulhasson Оlőέ 
 

5.3. A nyomóvezeték telepítése 
 

A nyomóvezeték szállítja a folyadékot, amelyet szállítani kell, a szivattyútól a kiemelés helyéig. Az áramlási 
vОsгtОséРОk ОlkОrülésérО ajпnlatos olвan nвomяvОгОték Сasгnпlata, amОlвnОk uРвanolвan aг пtmérőjО, mТnt a 
szivattyú nyomáscsatlakozásának. Közvetlenül a szivattyú nyomóoldali kimenete után a nyomóvezetékre 
lОСОtőlОР sгОrОljОn ПОl ОРв vТssгaМsapя sгОlОpОt, СoРв a sгТvattвút mОРvéНjО a nвomпslökésОk okoгta 
sérülésОktőlέ   
A karbantartási munkák megkönnyítése érdekében ezenkívül ajánlatos egy zárószelepet is beépíteni a szivattyú 
és a vТssгaМsapя sгОlОp utпnέ EnnОk aг aг ОlőnвО, СoРв a sгТvattвú lОsгОrОlésО ОsОtén a гпrяsгОlОp lОгпrпsпval 
a nвomяvОгОtékből nОm ПolвТk kТ a vъгέ 
 

5.4. Fix telepítés 
 

 

Fix telepítés esetén az elektromos csatlakoztatásnál arra kell ügyelni, hogy a csatlakozódugó 
jяl СoггпПérСОtő és lпtСatя СОlвОn lОРвОnέ 

 

Állandó berendezésként, akkor csatolja a szivattyú alkalmas stabil felületre. A Redu finanszírozása rezgések, 
tanácsos rezgéscsillapító anyag -έ ώОlвОггО a sгТvattвú és a ПОlПОkvő ПОlülОt - például egy gumiréteg. 
όúrя mОРОlőгőОn Оlősгör néРв lвukatέ ώasгnпlja a jОlölést a Пuratok, a lпb (6), mТnt a sablonέ KérНОггОέ A 
készülék a kívánt pozícióba, és végre egy gabona vagy csap a lyukakon keresztül a láb, hogy jelöljük meg a 
Пuratok KérНОггОέ χ késгülék aг olНalra, és Пúrja kТ a néРв lвukat mОРПОlОlő Пúrяval KérНОггОέ χ késгülék СОlвét 
és Мsatolja a mОРПОlОlő tТplТ, Мsavar és alátét 
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5.5. A szivattyú használata kis kerti tavakban és hasonló helyeken 
 

 

A szivattyút kis kerti tavakban és ehhez hasonló helyeken csak akkor szabad használni, ha 
nincs olyan személy, aki a vízzel érintkezésbe kerül. 

 

χ sгТvattвút kТs kОrtТ tavakban vaРв ОССОг Сasonlя СОlвОkОn ≤ γί mχ névlОРОs СТbaпram értékű СТbaпram-
véНőkapМsolяn (όI-relén) keresztül kell használni (DIN VDE 0100-702 és 0100-738). Kérjük, kérdezzen meg egy 
villamossági szakembert, hogy ezek a feltételek Önnél adottak-e. 
IlвОn СОlвОkОn a Сasгnпlat alapvОtőОn Мsak akkor ОnРОНélвОгОtt, Сa a sгТvattвú sгТlпrНan és Оlöntéstől véНОttОn 
пll lОРalпbb két métОr tпvolsпРban a vъг sгélétől, és stabТlan úРв van ОlСОlвОгvО, СoРв a vъгbО Оsés vОsгélвО nО 
álljon fenn. χ késгülékОt aг ОrrО tОrvОгОtt röРгъtő pontokon aг alapСoz biztosan oda kell csavarozni (lásd az 
„ÁllanНяra tОlОpъtés“ Мέ ПОjОгОtОt)έ 
 

6. Villamos csatlakozás 
 

A készülék hálózati csatlakozó kábellel és hálózati dugasszal rendelkezik. A hálózati csatlakozó kábelt és hálózati 
dugaszt csak szakszemélyzet cserélheti ki a veszélyhelyzetek elkerülése végett. Ne szállítsa a szivattyút a 
kábelnél fogva, és ne használja a kábelt arra sem, hogy a csatlakozódugót annál fogva húzza ki az aljzatból. Óvja 
meg a csatlakozódugót és a hálягatТ МsatlakoгяkпbОlt a Пorrя ПОlülОtОktől, olajtяl és élОs pОrОmОktőlέ 
 

 

χ műsгakТ aНatoknпl mОРaНott értékОknОk mОР kОll ПОlОlnТük a tОlОpъtés СОlвén érvénвОs 
hálózati feszültségnek. A sгОrОlésért ПОlОlős sгОmélвnОk РonНoskoНnТa kОll arrяl, СoРв aг 
elektromos csatlakozás szabványos földeléssel legyen ellátva. 

 

 

χг ОlОktromos Мsatlakoгtatпsnak ОРв naРвérгékОnвséРű НТППОrОnciál-kapcsolóval  
(Fl-kapМsolя) kОll rОnНОlkОгnТОμ ∆ = γί mχ (DIσ VDE ί1ίί-739). 

 

 

A hosszabbítók keresztmetszete nem lehet kisebb, mint a VDE szerint H05RN-F (3 x 1,0 mm²) 
jelzéssel ellátott РumТМsövОs vОгОtékОkéέ χ СпlягatТ Мsatlakoгяnak és a kötésОknОk ПröММsОnő 
víz ellen védettnek kell lennie. 

 

7. Üzembe helyezés 
 

Kérjük, vegye figyelembe a használati utasítás végén mellékletben található ábrákat is. Azok a számok és más 
adatok, amelyek az alábbi leírásokban zárójelben vannak megadva, ezekre az ábrákra vonatkoznak. 
 

 

χг Оlső üгОmbО СОlвОгésnél ПОltétlОnül üРвОljОn arra, СoРв a sгТvattвúСпг 
önfelszívó szivattyúknál is teljesen légtelenítve legyen - tehát vízzel legyen 
megtöltve. Ha a légtelenítés nem történt meg, akkor a szivattyú a 
szállítófolyadékot nem szívja fel. Nagyon ajánlatos, de nem feltétlenül 
sгükséРsгОrű a sгъvяtömlőt Тs léРtОlОnъtОnТ, Тllέ vъггОl mОРtöltОnТέ 

 
 

 

A szivattyút csak olyan teljesítmény-tartományban szabad alkalmazni, amely a típustáblán 
meg van adva. 

 

 

χ sгТvattвú sгпraгon történő Пutпsпt - azaz a szivattyú víz nélkül való üzemelését - meg kell 
akadályozni, mivel a vízhiány a szivattyú felforrósodásához vezethet, ami a készülékben 
jОlОntős kпrokat okoгСatέ EгОnkъvül ТlвОnkor naРвon Пorrя vъг kОrül a rОnНsгОrbО, amТ a 
leforrázás veszélyét hordozza magával. A felforrósodott szivattyúnál húzza ki a 
МsatlakoгяНuРяt, és СaРвja a rОnНsгОrt lОСűlnТέ 

 

 

χkaНпlвoггa mОР a köгvОtlОn nОНvОsséР Сatпsпt a sгТvattвúra (plέ EsőгtОtőként valя 
alkalmazásnál), és nО tОРвО kТ a sгТvattвút aг Оső Сatпsпnakέ ÜРвОljОn arra, СoРв a sгТvattвú 
Пölött nО lОРвОnОk МsОpОРő Мsatlakoгпsokέ σО Сasгnпlja a sгТvattвút nОНvОs vaРв vТгОs 
körnвОгОtbОnέ ύвőгőНjön mОР rяla, СoРв a sгТvattвú és aг ОlОktromos Мsatlakoгпsok 
elöntéstől véНОtt tОrülОtОn lОРвОnОkέ 

 

 

χ sгТvattвút nОm sгabaН műköНtОtnТ, Сa a bОmОnОtТ olНal lО van гпrvaέ 

 

 

Szigorúan tilos a szivattyú nyílásaiba kézzel belenyúlni, ha a készülék az elektromos 
hálózathoz van csatlakoztatva. 
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Minden üzembe helyezésnél pontosan ügyelni kell arra, hogy a szivattyú biztosan és stabilan legyen felállítva. A 
készüléket vízszintes talajon ПüРРőlОРОs СОlвгОtbОn kОll ОlСОlвОгnТέ 
χ sгТvattвút mТnНОn Сasгnпlat Оlőtt alaposan sгОmléljО mОРέ Eг különösОn érvénвОs a СпlягatТ Мsatlakoгя 
vezetékre és a hálózati dugaszra. Figyeljen a csavarok rögzítésére és minden csatlakozás kifogástalan 
állapotára. Meghibásodott szivattyút nem szabad használni. Károsodás esetén a szivattyút szakszerviznek meg 
kell vizsgálnia.   
χг Оlső üгОmbО СОlвОгésnél a sгТvattвúСпгnak (8) tОljОsОn léРmОntОsnОk kОll lОnnТОέ Eгért a sгТvattвúСпгat (8) 
töltsО mОР a bОtöltő nвъlпsТР (2) tОljОsОn vъггОlέ EllОnőrТггО, СoРв sгТvпrРпsТ vОsгtОséР nО lépjОn ПОlέ χ bОtöltő 
nвъlпst léРmОntОsОn гпrja Оlέ σaРвon ajпnlatos a sгъvяtömlőt Тs léРtОlОnъtОnТ – vagyis vízzel megtölteni. A T.I.P. 
HWW sorozat villamos szivattyúi önfelszívók és Огért üгОmbО СОlвОгСОtők úРв, СoРв Мsak a sгТvattвúСпг tОljék 
mОР vъггОlέ EbbОn aг ОsОtbОn aгonban a sгТvattвúnak kТs ТНőrО sгükséРО van aССoг, СoРв a sгпllъtanНя 
folyadékot felszívja, és a szállítási munkát elkezdje. Ennél az eljárásnál lehetséges, hogy szükség van a 
sгТvattвúСпг többsгörТ ПОltöltésérОέ Eг a sгъvяtömlő Сossгпtяl és пtmérőjétől ПüРРέ σвТssa mОР ПОltöltés utпn a 
mОРlОvő Оlгпrя bОrОnНОгésОkОt a nвomяtömlőbОn, plέ ОРв vъгМsapot, СoРв ПОlsгъvпs Пolвamпn a lОvОРő 
elillanhasson.   
Dugja be a hálózati csatlakozó dugaszt egy 230-V-os váltóáramú dugaszoló aljzatba. A szivattyú rögtön beindul. 
ώa a ПolвaНékot ОРвОnlОtОsОn és lОvОРőkОvОrék nélkül sгпllъtja, akkor a rОnНsгОr üгОmkésгέ χ mОРlОvő Оlгпrя 
bОrОnНОгésОkОt a nвomяtömlőbОn Тsmét Оl lОСОt гпrnТέ A kikapcsolási nyomás elérése után a szivattyú kikapcsol.  
ώa a sгТvattвú Сossгabb ТНőn kОrОsгtül nОm volt Сasгnпlatban, akkor aг ТsmétОlt üгОmbО СОlвОгésСОг a lОъrt 
tevékenységeket meg kell ismételni. 
A T.I.P. HWW sorozat villamos szivattyúi integrált termikus motorvédelemmel rendelkeznek. Túlterhelés esetén a 
motor maРпtяl kТkapМsol és a lОСűlés bОkövОtkОгtО utпn Тsmét bОkapМsolέ χ lОСОtséРОs okok és aгok 
mОРsгüntОtésО a „Karbantartпs és sОРъtséР üгОmгavarok ОsОtén“ résгbОn vannak lОъrvaέ 
 

8. A nyomáskapcsoló beállítása 
 

 

χг ОlőrО bОпllъtott bОkapМsolпsТ és lОkapМsolпsТ nвomпs mяНosъtпsпt Мsak sгakОmbОr 
hajthatja végre. 

 

A T.I.P. HWW sorozatú elektromos szivattyúk akkor kapcsolnak be, ha a rendszerben a nyomásesés - 
rendszerint egy vízcsap vagy egy másik felhasználó megnyitása esetén - eléri a bekapcsolási nyomást. A 
lekapcsolásra akkor kerül sor, ha egy felhasználó elzárásával a nyomás a rendszerben ismét annyira 
megemelkedik, hogy ОlérТ a lОkapМsolпsТ nвomпstέ χ nвomпskapМsolяt a Рвпrtяműnél 2 bar bОkapМsolпsТ és γ bar 
lekapcsolási nyomásra állították be. Ezek az értékek a tapasztalat szerint a legtöbb telepítéshez ideálisnak 
mТnősülnОkέ ώa ОгОknОk a bОпllъtпsoknak a mяНosъtпsпra lОnnО sгükséР, akkor ПorНuljon a tОlОpъtést véРгő 
sгakműСОlвСОг vaРв vТllanвsгОrОlő МéРСОгέ 
 

9. A szivattyú üzemeltetése a T.I.P. előszűrőjцvel 
 

χ sгпllъtott ПolвaНékban lОvő НörгsölőНő anвaРok – mint például homok – meggyorsítják a kopást és csökkentik a 
szivattyú teljesítményét. Ha ilyen anyagokkal történik a folyadékok szállítása, akkor a szivattyút ajánlatos 
ОlősгűrővОl műköНtОtnТέ Eг aг ajпnlott tartoгék Сatékonвan kТsгűrТ a Сomokot és Сasonlя résгОМskékОt a 
folyadékból, ezáltal minimalizálja a kopást és meghosszabbítja a szivattyú élettartamát.   
A T.I.P. néСпnв СпгТ vъгművО a sгérТпnak mОРПОlОlőОn ПОl van sгОrОlvО ОlősгűrővОlέ χг ОгОn alapПОlsгОrОlés 
nélkül aНott moНОllОknél sгükséР ОsОtén Оlősгűrő utяlaР bОsгОrОlСОtőέ  
Tartoгékként különböгő értékОs Оlősгűrők kapСatяk a T.I.P.-tőlέ χ vпlasгtékban talпlСatя plέμ 
G 5 szívócsatlakozáshoz, G 7 szívócsatlakozáshoz. 
χ sгűrésТ ПunkМТяt rОnНsгОrОsОn kОll ОllОnőrТгnТέ χНott ОsОtbОn a sгűrőbОtétОt tТsгtъtanТ kОll vaРв kТ kОll МsОrélnТέ 
 

10. Karbantartás és segítség üzemzavarok esetén 
 

 

KarbantartпsТ munkпk Оlőtt a sгТvattвút lО kОll vпlasгtanТ a vТllamos Спlягatrяlέ ώa Ог nОm 
történТk mОР, akkor ПОnnпll aг a vОsгélв, СoРв a sгТvattвú vélОtlОnsгОrűОn ОlТnНul. 

 

 

σОm ПОlОlünk olвan kпrokért, mОlвОk sгaksгОrűtlОn СТbajavъtпsТ kъsérlОtОk mТatt kОlОtkОгnОkέ 
SгaksгОrűtlОn СТbajavъtпsТ kъsérlОtОk kövОtkОгtébОn kОlОtkОгő kпrok mТnНОn Рaranciaigény 
mОРsгűnését ОrОНménвОгТkέ 

 

A rendszeres karbantartás és gondos kezelés csökkentik a lehetséges üzemzavarok veszélyét és hozzájárulnak 
a készülék élettartamának meghosszabbításához. 
A lehetséges üzemzavarok megakadályozása végett ajánlatos a létrehozott nyomás és energiafelvétel 
rОnНsгОrОs ОllОnőrгésОέ χ nвomпstartпlвban Тs rОnНsгОrОsОn kОll ОllОnőrТгnТ aг ОlőгОtОs nвomпst 
(lОvОРőnвomпst)έ E Мélbяl a sгТvattвút lО kОll vпlasгtanТ a vТllamos Спlягatrяl és a nвomяtömlőbОn ОРв ПoРвasгtяt 
- pl. egy vízcsapot - meg kell nyitni, hogy a hidraulikus rendszer ne álljon nyomás alatt. Ezután a tartályszelep 
(12) véНőkupakjпt Мsavarja lОέ χ tartпlвsгОlОpОn ОРв lОvОРő-nвomпsmérővОl aг ОlőгОtОs nвomпst mОР tuНja 
mérni. Ennek 1,5 barnak kell lennie, adott esetben korrigálni kell.   
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ώa a tartпlвsгОlОpből vъг tпvoгТk, akkor a mОmbrпn СТbпs és kТ kОll МsОrélnТέ Az élelmiszeriparban is alkalmazható 
kТvпlя mТnőséРű mОmbrпn (МТkksгпmμ 30905) tartalékalkatrészként kapható. 
Ha a készüléket hosszabb ideig nem használjuk, akkor a szivattyút és a nyomástartályt az erre a célra szolgáló 
berendezéseken keresztül ki kell üríteni.  
Fagy esetén a szivattyúban maradó víz megfagyva komoly károsodásokat okozhat. Tárolja a szivattyút száraz, 
fagybiztos helyen.  
ÜгОmгavarok ОsОtén Оlősгör ОllОnőrТггО, СoРв kОгОlésТ СТba történt vaРв mпs olвan ok lépОtt ПОl, amОlв nОm a 
készülék meghibásodásából ered – például áramszünet következett be. 
Az alábbi listában a készülék néhány esetleges üzemzavara, azok lehetséges okai és a megszüntetésükre 
vonatkoгя tТppОk vannak ПОlsorolvaέ MТnНОn mОРnОvОгОtt ТntéгkОНés Мsak akkor véРОгСОtő Оl, Сa a sгТvattвú lО 
van választva a villamos hálózatról. Ha egy üzemzavart önállóan nem tud megszüntetni, akkor forduljon az 
ügyfélszolgálathoz, ill. a vásárlás helyéhez. További javításokat csak szakszemélyzet végezhet. Mindenképp 
vОРвО ПТРвОlОmbО aгt, СoРв sгaksгОrűtlОn javъtпs mТatt okoгott kпrok ОsОtébОn a РaranМТaТРénв mОРsгűnТk és a 
kпrokért nОm vпllalunk ПОlОlősséРОtέ 
 

HIBA LEHETSÉGES OKA MEGSZÜNTETÉSE 

1. A szivattyú nem 
szállít folyadékot, a 
motor nОm műköНТkέ 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Nincs áram. 
 
 
 
Bekapcsolt a termikus motorvédelem.  
 
Hibás a kondenzátor. 
A motortengelyt valami akadályozza. 
 
A nyomáskapcsoló rosszul van beállítva. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Egy GS-mТnősъtésű késгülékkОl ОllОnőrТггük, 
hogy van-e feszültség (vegyük figyelembe a 
bТгtonsпРТ utasъtпsokat!)έ EllОnőrТггük, СoРв a 
csatlakozó dugó rendesen be van-e dugva. 
A szivattyút válassza le a hálózatról, hagyja 
lОСűlnТ, és sгüntОssО mОР aг okotέ   
Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
Vizsgálja meg az okot, és szüntesse meg a 
szivattyútengely akadályát. 
Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 

2. χ motor műköНТk, НО 
a szivattyú nem 
szállít folyadékot. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

A szivattyúház nincs feltöltve folyadékkal. 
 
A szívóvezОtékbО lОvОРő kОrültέ 
 
 
 
 
 
 
 
χ sгъvяmaРassпР és/vaРв aг ОmОlőmaРassпР 
túl nagy. 

1. 
 
2. 
a) 
b) 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

A szivattyúházat töltse fel folyadékkal (ld. az 
üzembe helyezés c. fejezetet).  
VТгsРпlja mОР és РвőгőНjön mОР rяla, СoРвμ  
a sгъvяtömlő és a Мsatlakoгások tömítenek. 
a szívóvezeték a visszacsapó szeleppel együtt 
belemerül-e a folyadékba.  
a sгъvяsгűrővОl Оllпtott vТssгaМsapя sгОlОp 
rendesen tömít és nincs elzáródva. 
a szívóvezeték mentén nincs-e szifon. törés, 
ОllОnkОгő Тrпnвú Сajlпs vaРв sгűkülОtέ  
Módosítsa a telepítést úgy, hogy a 
sгъvяmaРassпР és/vaРв aг ОmОlőmaРassпР nО 
haladja meg a maximális értéket. 

3. A szivattyú egy rövid 
műköНés utпn 
megáll, mert a 
termikus 
motorvédelem 
bekapcsolt. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
5. 

Az elektromos tápfeszültség nem egyezik meg 
a típustáblán megadott adatokkal. 
 
A szivattyút vagy a szívóvezetéket szilárd 
anyag dugította el.  
χ ПolвaНék túlsпРosan sűrűn Пolвяέ 
 
 
χ ПolвaНék vaРв a körnвОгОt СőmérséklОtО túl 
magas. 
 
A szivattyú szárazon fut. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
5. 

Egy GS-mТnősъtésű késгülékkОl ОllОnőrТггük a 
csatlakozókábel vezetékein a feszültséget 
(vegyük figyelembe a biztonsági utasításokat!). 
Szüntesse meg a dugulást. 
 
A szivattyú nem alkalmas az ilyen folyadékok 
szállításához. Szükség esetén hígítsa meg a 
folyadékot. 
Ügyeljen arra, hogy a szivattyúzott folyadék és 
a körnвОгОt СőmérséklОtО nО СalaНja mОР a 
maximálisan megengedett értéket. 
Szüntesse meg a szárazon futás okát 

4. A szivattyú túl 
gyakran kapcsol be 
és ki. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
3. 
4. 

A nyomástartály membránja meghibásodott. 
 
Túl alaМsonв ОlőгОtОs nвomпs a 
nyomástartályban. 
 
 
 
χ sгъvяvОгОtékbО lОvОРő kОrültέ 
χ vТssгaМsapя sгОlОp ОltömőНött vaРв 
elzáródott. 

1 
 
2. 
 
 
 
 
3. 
4. 

A membránt vagy a teljes nyomástartályt 
szakemberrel cseréltesse ki.  
A tartályszelepen növelje meg a nyomást, amíg 
az el nem éri az 1,5 bar értéket. Ezt 
mОРОlőгőОn a nвomяvОгОtékbОn nвТsson kТ ОРв 
felhasználót (pl. egy vízcsapot), hogy a 
rendszer ne maradjon nyomás alatt.   
Lásd a 2.2. pont. 
Szabadítsuk meg a visszacsapószelepet attól, 
ami akadályozza, vagy károsodás esetén 
cseréljük ki. 

5. A szivattyú nem éri el 
a kívánt nyomást. 

1. 
 
2. 

A lekapcsolási nyomás túl alacsonyra van 
beállítva. 
Lásd a 2.2. pont. 

1. 
 
2. 

Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
 
Lásd a 2.2. pont. 

6. A szivattyú nem 
kapcsol ki. 

1. 
 
2. 

A lekapcsolási nyomás túl magasra van 
beállítva. 
Lásd a 2.2. pont. 

1. 
 
2. 

Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
 
Lásd a 2.2. pont. 
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11. Garancia 
 

Eгt a bОrОnНОгést a lОРmoНОrnОbb mяНsгОrОk sгОrТnt Рвпrtottuk és ОllОnőrТгtükέ χг értékОsъtő РaranМТпt nвújt a 
kifogástalan anвaРra és СТbamОntОs ОlkésгъtésrО a mТnНОnkorТ orsгпР törvénвОs ОlőъrпsaТ sгОrТnt, amОlвbОn a 
bОrОnНОгést vпsпroljпkέ χ РaranМТa ТНОjО a vпsпrlпs napjпtяl kОгНőНТk aг alпbbТ ПОltétОlОk sгОrТntμ 
A garancia ideje alatt minden olyan hibát a költségek térítésО nélkül mОРsгűntОtünk, amОlв anвaР- vagy gyártási 
СТbпra vТssгavОгОtСОtőέ χ rОklamпМТяkat köгvОtlОnül annak mОРпllapъtпsa utпn jОlОntОnТ kОllέ 
χ РaranМТaТРénв a vОvő vaРв СarmaНТk sгОmélв пltalТ bОavatkoгпs ОsОtén mОРsгűnТkέ χгok a kпrok, amОlвОkОt 
szaksгОrűtlОn bпnпsmяН és kОгОlés, СОlвtОlОn ПОlпllъtпs vaРв tпrolпs, sгaksгОrűtlОn Мsatlakoгtatпs vaРв tОlОpъtés 
vaРв vТs major vaРв ОРвéb külső bОПolвпs okoгott, nОm ОsnОk a РaranМТпlТs tОljОsъtés alпέ  
A gyorsan kopó alkatrészek, mint pl. a járókerék, csúszяРвűrű tömъtésОk, mОmbrпnok és nвomпskapМsolяk nОm 
esnek a garancia alá.  
MТnНОn alkatrésгt a lОРnaРвobb РonНossпРРal és naРв értékű anвaРok ПОlСasгnпlпsпval Рвпrtunk, és Сossгú 
élОttartamra vannak tОrvОгvОέ χ kopпs aгonban ПüРР a Сasгnпlat jОllОРétől, annak intenzitásától és a 
karbantartпsТ ТНőköгöktőlέ EbbОn a СasгnпlatТ utasъtпsban talпlСatя tОlОpъtésТ és karbantartпsТ útmutatяk 
bОtartпsa Огért НöntőОn Сoггпjпrul a kopя alkatrésгОk élОttartamпСoгέ 
Reklamációk esetén fenntartjuk a jogot a hibás részek javítására, pótlására vagy a berendezés cseréjére. A 
kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba kerülnek. Kártérítési igények ki vannak zárva, amennyiben a károkat 
szándékosan okoztak vagy a gyártó súlyos gondatlanságából fakadnak. 
További igények a garancia alapján nem állnak fenn. A vásárlónak a garancia igényét a vásárlást bizonyító 
nyugta bemutatásával kell igazolnia. A garancia igényt abban az országban lehet érvényesíteni, ahol a 
berendezést megvásárolták. 
Különleges útmutatások: 
1. Ha az Ön berendezése már nОm műköНТk jяl, Оlősгör aгt vТгsРпlja mОР, СoРв kОгОlésТ СТba történt-e vagy 

olвan ok пll Пönn, amОlв nОm vОгОtСОtő vТssгa a bОrОnНОгés mОРСТbпsoНпsпraέ 
2. Amennyiben meghibásodott berendezését javítani hozza vagy beküldi, mindenképp mellékelje az alábbi 

dokumentumokat: 
 Nyugta a vásárlásról 
 χ ПОllépОtt СТba lОъrпsa (ОРв lОСОtőlОР pontos lОъrпs mОРkönnвъtТ a jя ütОmű javъtпst)έ 

3. MТОlőtt mОРСТbпsoНott bОrОnНОгését javъtanТ Сoгnп vaРв külНОné, tпvolъtson Оl, kérjük, mТnНОn pяtlяlaР 
hozzáillesztett alkatrészt, amelyek a berendezés eredeti állapotában nem voltak meg. Ha a berendezés 
vТssгajuttatпsпnпl ТlвОn alkatrésг СТпnвoгna, aгért nОm vпllalunk ПОlОlősséРОtέ 

 

12. Alkatrészek rendelése 
 

χlkatrésгОkОt lОРРвorsabban, lОРОРвsгОrűbbОn és lОРolМsяbban aг ТntОrnОtОn пt lОСОt rendelni. A honlapunk 
www.tip-pumpОnέНО rОnНОlkОгТk komplОtt alkatrésг пruСпггal, aСol néСпnв kattТntпssal ТntéгСОtő a rОnНОlésέ 
Ezen kívül ott hozunk nyilvánosságra információkat és értékes tippeket adunk a termékeinkkel és a tartozékokkal 
kapcsolatban, új bОrОnНОгésОkОt mutatunk bО és aг aktuпlТs trОnНОkről és ТnnovпМТяkrяl Тs tпjékoгtatjuk a 
sгТvattвú tОМСnolяРТa tОrülОtérőlέ 
 

13. Szerviz 
 

ύaranМТпlТs ТРénвОk vaРв műköНésТ гavarok ОsОtén kОrОssО ПОl a vпsпrlпs СОlвétέ 
 
Szükség esetén az aktuális kezelési útmutató pdf-változatát a service@tip-pumpen.de e-mail címen igényelheti. 
 

 

Csak EU-országok számára 
 

Elektromos készüléket soha ne dobjon a háztartási hulladék közé! 
 

A 2012/19/EU számú, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival foglalkozó EU-
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése alapján az elhasználódott elektromos 
bОrОnНОгésОkОt külön kОll РвűjtОnТ és РonНoskoНnТ kОll rяla, СoРв a körnвОгОtvéНОlmТ 
Оlőъrпsoknak mОРПОlОlő újraСasгnosъtпsra kОrüljОnОkέ EггОl kapМsolatos kérНésОТvОl kОrОssО 
meg a hulladék ártalmatlanításával foglalkozó helyi vállalkozást. 
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Szanowny Kliencie! 
GratulujОЦy zakuЩu noаОgo urząНzОnia firЦy T.I.P.! 
ProНukt tОn, jak аszystkiО naszО аyroby, oЩracoаano аg najnoаszych osiągnięć tОchniki. ProНukcja i Цontaż 
niniОjszОgo urząНzОnia są zgoНnО z noаoczОsnyЦi rozаiązaniaЦi tОchniki ЩoЦЩ, аykorzystano tu niezawodne 
ОlОktrycznО, ОlОktronicznО i ЦОchanicznО ЩoНzОsЩoły, którО gаarantują аysoką jakoİć i Нługą żyаotnoİć noаo 
zakuЩionОgo urząНzОnia. 
UаażnО zaЩoznaniО się z instrukcją użytkoаania Щozаoli na ЩОłnО аykorzystaniО Цożliаoİci tОchnicznych 
urząНzОnia. А załączniku instrukcji ЩrzОНstaаiono oНЩoаiОНniО ilustracjО. 
ĻyczyЦy Państаu zaНoаolОnia z noаo zakuЩionОgo urząНzОnia. 
 

Spis treści 
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6. PoНłączОniО ЩoЦЩy Нo siОci ОlОktrycznОj ....................................................................................................... 4 
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9. UstaаiОniО аyłącznika ciİniОnioаОgo ............................................................................................................ 6 

10. EksЩloatacja ЩoЦЩy z użyciОЦ filtra аstęЩnОgo firЦy T.I.P. .......................................................................... 6 

11. KonsОrаacja i ЩoЦoc а ЩrzyЩaНku zakłócОń Щracy ....................................................................................... 6 
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13. ZaЦaаianiО częİci zaЦiОnnych ..................................................................................................................... 8 

14. Serwis ............................................................................................................................................................ 8 

          Załącznik: rysunki 
 

1. Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
 
Proszę НokłaНniО ЩrzОczytać instrukcję użytkoаania i zaЩoznać się z ОlОЦОntaЦi obsługi i zasaНaЦi użycia 
urząНzОnia. NiО ЩonosiЦy oНЩoаiОНzialnoİci za uszkoНzОniО ЩoаstałО а аyniku niОzastosoаania się Нo 
аskazóаОk i ЩolОcОń niniОjszОj instrukcji. Gаarancja niО obОjЦujО uszkoНzОń bęНących аynikiОЦ lОkcОаażОnia 
zalОcОń i аskazóаОk zaаartych а niniОjszОj instrukcji, Zachoаaj niniОjszą instrukcję i ЩrzОkaż ją аraz z 
urząНzОniОЦ а ЩrzyЩaНku jОgo НalszОj sЩrzОНaży. 
 

Osoby, którО niО zaЩoznały się z trОİcią instrukcji użytkoаania urząНzОnia, niО Цogą 
z niОgo korzystać.  
 

DoЩuszcza się Цożliаoİć korzystania z urząНzОnia ЩrzОz НziОci ЩoаyżОj 8 lat oraz 
osoby o ograniczonych zНolnoİciach Цanualnych, psychicznych i poznawczych, jak 
tОż osoby niОаyszkolonО tОchniczniО а obsłuНzО urząНzОń, jОНyniО ЩoН naНzorОЦ 
osób trzОcich oraz а ЩrzyЩaНku ЩoinforЦoаania o ЩraаiНłoаyЦ korzystaniu z 
urząНzОnia i аynikających z jОgo użytkoаania ryzyk oraz zrozumieniu tych ryzyk 
ЩrzОz użytkoаnikóа. UrząНzОniО niО służy Нo zabaаy ЩrzОz НziОci. CzyszczОniО oraz 
konsОrаacja urząНzОnia niО ЦożО być ЩrzОЩroаaНzana ЩrzОz НziОci bОz naНzoru.  
 

Z ЩoЦЩy niО Цożna korzystać, jОżОli а аoНziО ЩrzОbyаają luНziО. 
 

Pompa musi być аyЩosażona а zabОzЩiОczОniО zaburzОń ОlОktrycznych (аyłącznik 
RCD) o ЩaraЦОtrach niО ЩrzОkraczających 30ЦA. 
 

Aby uniknąć ryzyk а ЩrzyЩaНku uszkoНzОnia ЩrzОаoНu zasilającОgo urząНzОniО, 
ЦożО on zostać naЩraаiony jОНyniО ЩrzОz ЩroНucОnta, autoryzoаany sОrwis lub 
osoby lОgityЦującО się oНЩoаiОНniЦi kаalifikacjaЦi. 
 

ProsiЦy oНłączyć urząНzОniО oН zasilania ОlОktrycznОgo oraz ЩrzОН czyszczОniОЦ, 
sОrаisoаaniОЦ i zЦagazynoаaniОЦ oНczОkać, aż ostygniО. 
 

ProsiЦy chronić ОlОЦОnty ОlОktrycznО ЩrzОН аilgocią. PoНczas czyszczenia lub 
ОksЩloatacji ЩrosiЦy nigНy niО zanurzać ich а аoНziО lub innych Щłynach, co Щozаoli 
uniknąć ЩorażОnia ОlОktrycznОgo. ProsiЦy nigНy niО trzyЦać urząНzОnia ЩoН biОżącą 

65



 

 
 
2 

аoНą. ProsiЦy ЩrzОstrzОgać instrukcji Нotyczących „Konserwacja i pomoc w 
ЩrzyЩaНku zakłócОń Щracy“. 
 
NalОży ЩrzОstrzОgać а szczОgólnoİci аskazóаОk i ostrzОżОń oznaczonych nastęЩującyЦi znakaЦi 
ostrzegawczymi: 
 

 

ZignoroаaniО tОgo ostrzОżОnia аiążО się z zagrożОniОЦ zНroаia użytkoаnika i jОgo аłasnoİci. 

 

 

NiОЩrzОstrzОganiО niniОjszОj instrukcji zаiązanО jОst z ryzykiОЦ ЩorażОnia ЩrąНОЦ 
ОlОktrycznyЦ, którО ЦożО НoЩroаaНzić Нo obrażОń u osób i/lub szkóН ЦatОrialnych. 

 

SЩraаНĺ, czy urząНzОniО niО ulОgło uszkoНzОniu ЩoНczas transЩortu. А ЩrzyЩaНku stаiОrНzОnia uszkoНzОń 
nalОży bОzzаłoczniО, а tОrЦiniО Нo 8 Нni, ЩoаiaНoЦić o tyЦ sЩrzОНaаcę. 
 

2. Dane techniczne 
 
Modell HWW 4400 INOX Plus 

NaЩięciО siОcioаО / częstotliаoİć 230 V~ 50 Hz 

Moc znamionowa 1.000 Watt 

Klasa ochronnoİci IP44 

PrzyłączО ssącО 30,93 mm (1“), gаint аОаnętrzny  
PrzyłączО ciİniОnioаО 30,93 mm (1“), gаint аОаnętrzny 

MaksyЦalna iloİć ЩrzОtłaczanОj ciОczy (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

MaksyЦalnО ciİniОniО 3)
 4,5 bar 

MaksyЦalna аysokoİć ЩoНnoszОnia (Hmax) 
1), 3)

 45 m 

MaksyЦalna аysokoİć zasysania 9 m 

Objętoİć zbiornika ciİniОnioаОgo 22 l 

MaksyЦalna аiОlkoİć ЩoЦЩoаanych substancji stałych 3 mm 

MaksyЦalniО НoЩuszczalnО ciİniОnie robocze 6 bar  

Minimalna temperatura otoczenia 5 °C 

Maksymalna temperatura otoczenia 40 °C 

Minimalna temperatura pompowanej cieczy 2 °C 

Maksymalna temperatura pompowanej cieczy (Tmax) 35 °C 

MaksyЦalna częstoİć rozruchóа а ciągu goНziny 40, rozłożona równomiernie 

Długoİć kabla ЩrzyłączОnioаОgo 1,5 m  

Wersja kabla H05RN-F 

Waga (netto) 12,7 kg  

Gwarantowany poziom mocy akustycznej (LWA) 
2)

 84 dB 

Zmierzony poziom mocy akustycznej (LWA) 
2)

 82,4 dB 

PozioЦ ciİniОnia akustycznОgo (LpA) 
2)

 69,9 dB 

WyЦiary (Нł. б głęb. б аys.) 49 x 28 x 53 cm 

NuЦОr artykułu 31167 

 
1) 

2) 

3) 

Podane moce maksymalne ustalono przy swobodnym, nieredukowanym wlocie i wylocie 
Аartoİci ОЦisji hałasu osiągniętО zgoНniО z ЩrzОЩisОЦ EN 12639. Metoda pomiaru wg EN ISO 3744. 
FabrycznО аstęЩnО ustaаiОniО ciİniОnia аyłączОnia Нla аyłącznika ciİniОnioаОgo ЩoаoНujО ograniczОniО 
ciİniОnia Нo ok. 3,0 bar (аysokoİć tłoczОnia 30 Ц). TОorОtyczniО ЦożliаО ciİniОniО jОНnostki ЩoЦЩy 
НoЦoаОgo ukłaНu zaoЩatryаania а аoНę ЦożО osiągnąć аartoİć ЩoНaną а ЩunkciО „Maks. ciİniОniО”. 
NalОży zаrócić się Нo аykаalifikoаanОgo sЩОcjalisty, by ОаОntualniО НoЩasoаać аyłączaniО ciİniОnia Нo 
аłasnych ЩotrzОb, Щatrz róаniОż rozНział „UstaаiОniО аyłącznika ciİniОnioаОgo.“ 
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3. Zakres zastosowania pompy 
 
Hydrofory firЦy T.I.P. to saЦozasysającО ЩoЦЩy ОlОktrycznО аyЩosażonО а ЦОchanicznО lub ОlОktronicznО 
stОroаaniО uЦożliаiającО autoЦatyczną Щracę urząНzОnia. To ЩroНukt аysokiОj klasy o ЩrzОkonujących osiągach 
oЩracoаany jako urząНzОniО Нo naаaНniania, zaoЩatryаania а аoНę, ЩoНаyższania ciİniОnia аoНy oraz 
transЩortu аoНy ЩoН stałyЦ ciİniОniОЦ. UrząНzОniО to naНajО się róаniОż Нo ЩoЦЩoаania czystОj аoНy. 
TyЩoаО zastosoаaniО hyНroforóа to autoЦatycznО zaoЩatryаaniО gosЩoНarstа НoЦoаych а аoНę użytkoаą zО 
studni i cystОrn; autoЦatycznО naаaНnianiО ogroНóа, zagonóа oraz НОszczoаaniО; zаiększaniО ciİniОnia а 
domowych instalacjach wodnych. 
UrząНzОniО niО jОst ЩrzОznaczonО Нo użytku а basОniО lub Нo instalacji а ЩublicznОj siОci zasilającОj а аoНę 
Щitną. 
Produkt ten jest przОznaczony Нo użytku ЩryаatnОgo а gosЩoНarstаiО НoЦoаyЦ, a niО Нo cОlóа koЦОrcyjnych 
lub ЩrzОЦysłoаych, ani Нo Щracy ciągłОj а zaЦkniętyЦ obiОgu. 
 

 

PoЦЩa niО naНajО się Нo tłoczОnia słonОj аoНy, fОkalióа oraz łatаoЩalnych, żrących, 
wybuchowych lub innych niebezpiecznych cieczy. Minimalna i maksymalna temperatura 
tłoczonОj ciОczy Щoаinna ЦiОİcić się а granicach ЩoНanych а tabОli „DanО tОchnicznО”. 

 

4. Zakres dostawy 
 
Zakres dostawy niniejszego produktu obejmuje: 
DoЦoаy hyНrofor z kablОЦ ЩrzyłączОnioаyЦ, instrukcja użytkoаania.  
SЩraаНzić zakrОs Нostaаy ЩoН kątОЦ koЦЩlОtnoİci. А zalОżnoİci oН cОlu stosoаania Цogą być ЩotrzОbnО innО 
akcОsoria (Щatrz rozНział „Instalacja“, „Ochrona ЩrzОН Щracą na sucho“, „EksЩloatacja ЩoЦЩy z filtrОЦ аstęЩnyЦ 
T.I.P.“ oraz „ZaЦóаiОniО częİci zaЦiОnnych“). 
JОİli to ЦożliаО ЩrzОchoаać oЩakoаaniО Нo uЩłyаu okrОsu gаarancyjnОgo. MatОriał oЩakoаanioаy utylizoаać а 
sposób ekologiczny. 
 

5. Instalacja 
 
5.1. Ogólne wskazówki dotyczące instalacji 
 

 

Do ЦoЦОntu całkoаitОgo zakończОnia instalacji niО аolno ЩoНłączać urząНzОnia Нo ЩrąНu. 

 

 

PoЦЩę nalОży ustaаić а suchyЦ ЦiОjscu, Щrzy czyЦ tОЦЩОratura а ЩoЦiОszczОniu niО ЦożО 
ЩrzОkraczać НolnОj granicy 5º C i górnОj granicy 40º C. PoЦЩę i cały systОЦ ЩrzyłączОnioаy 
nalОży chronić ЩrzОН НziałaniОЦ Цrozu i НziałaniОЦ czynnikóа atЦosfОrycznych. 

 

 

Ustaаiając ЩoЦЩę zaНbaj o oНЩoаiОНnią аОntylację silnika. 

 

АszystkiО ЩrzОаoНy ЩrzyłączОnioаО Цuszą być całkoаiciО szczОlnО. KażНa niОszczОlnoİć zЦniОjsza boаiОЦ 
аyНajnoİć ЩoЦЩy i ЦożО ЩroаaНzić Нo znacznych szkóН. А zаiązku z ЩoаyższyЦ zagrożОniОЦ nalОży 
bОzаzglęНniО uszczОlnić za ЩoЦocą taİЦy tОflonoаОj ЩołączОnia gаintoаО oНcinkóа rur oraz ЩołączОnia z 
ЩoЦЩą. ZastosoаaniО taİЦy tОflonoаОj, jako ЦatОriału uszczОlniającОgo, gаarantujО ЩraаiНłoаО i szczОlnО 
ЩrzОЩroаaНzОniО Цontażu.  
Dokręcając İruby ЩołączОń unikaj naНЦiОrnОj siły, która ЦożО НoЩroаaНzić Нo uszkoНzОń. 
UkłaНając ЩrzОаoНy ruroаО zaНbaj o to, by na ЩoЦЩę niО oННziałyаał ciężar, Нrgania lub naЩięcia. PrzОаoНy 
ruroаО niО Щoаinny być zagiętО i аykazyаać zЦiОnnych kiОrunkóа nachylenia. 
Zastosuj się Нo rysunkóа ЩrzОНstaаionych а załączniku Нo niniОjszОj instrukcji. Liczby i innО НanО ujętО а tОkİciО 
а naаiasach oНnoszą się Нo załączonych rysunkóа. 
 

5.2. Instalacja przewodu ssawnego 
 

 

АОjİciО ЩrzОаoНu ssaаnОgo Щoаinno ЩosiaНać zaаór ЩrzОciаzаrotny z filtrОЦ ssaаnyЦ.  

 

Użyаaj ЩrzОаoНu ssaаnОgo (2) o İrОНnicy oНЩoаiaНającОj İrОНnicy Щrzyłącza ssaаnОgo (1) ЩoЦЩy. W 
ЩrzyЩaНku аysokoİci zasysania (HA) аiększОj niż 4 Ц zalОca się jОНnakżО zastosoаaniО ЩrzОkroju аiększОgo o 
25 % - z oНЩoаiОНniЦi ОlОЦОntaЦi rОНukcyjnyЦi na Щrzyłączach. 
АОjİciО ЩrzОаoНu ssaаnОgo Цusi ЩosiaНać zaаór ЩrzОciаzаrotny (3) z filtrОЦ ssaаnyЦ (4). Filtr ЩoаstrzyЦujО 
znajНującО się а аoНziО, аiększО cząstОczki bruНu, którО Цogą ЩroаaНzić Нo zaЩchania i uszkoНzОń systОЦu 
rur. Zaаór ЩrzОciаzаrotny zaЩobiОga sЩaНkoаi ciİniОnia Щo аyłączОniu ЩoЦЩy. Poza tyЦ uЩraszcza to 
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oНЩoаiОtrzaniО ЩrzОаoНu ssaаnОgo ЩoЩrzОz naЩОłniОniО go аoНą. Zaаór ЩrzОciаzаrotny z filtrem ssawnym - a 
аięc аОjİciО ЩrzОаoНu ssaаnОgo - Цusi się znajНoаać ЩrzynajЦniОj 0,3 Ц ЩoniżОj ЩoаiОrzchni ЩoЦЩoаanОj 
ciОczy (HI). ZaЩobiОga to zasysaniu ЩoаiОtrza. Poza tyЦ nalОży zaЩОаnić аystarczającą oНlОgłoİć ЩrzОаoНu 
ssawnego od dna i brzegóа struЦiОni, rzОk, staаóа, Оtc., by uniknąć zasysania kaЦiОni, roİlin, Оtc. 
 

5.3. Instalacja przewodu ciśnieniowego 
 

PrzОаóН ciİniОnioаy (11) transЩortujО ЩrzОаiНzianą ciОcz na oНcinku: ЩoЦЩa - ЦiОjscО Щoboru. А cОlu uniknięcia 
strat ciİniОnia zalОca się użyciО ЩrzОаoНu ciİniОnioаОgo o İrОНnicy co najЦniОj róаnОj İrОНnicy Щrzyłącza (5) 
ЩoЦЩy. BОzЩoİrОНnio na аyЩłyаiО nalОży аyЩosażyć ЩrzОаóН ciİniОnioаy а zaаór ЩrzОciаzаrotny (6) а cОlu 
ochroniОnia ЩoЦЩy ЩrzОН uszkoНzОniaЦi ЩoаoНoаanyЦi nagłyЦ аzrostОЦ ciİniОnia cofającОj się аoНy. 
А cОlu ułatаiОnia Щrac konsОrаacyjnych zalОca się Щoza tyЦ założОniО zaаoru oНcinającОgo (7) za ЩoЦЩą i 
zaаorОЦ ЩrzОciаzаrotnyЦ. ZalОtą tОgo rozаiązania jОst zachoаaniО аoНy а ЩrzОаoНziО ciİniОnioаyЦ а 
ЩrzyЩaНku НОЦontażu ЩoЦЩy ЩrzОz zaЦknięciО zaаoru oНcinającОgo. 
 

5.4. Instalacja stała pompy 
 

 

Instalując ЩoЦЩę na stałО zaНbaj o to, by аtyczka ЩrzОаoНu zasilania była аiНoczna i łatаo 
НostęЩna. 

 

Instalując ЩoЦЩę na stałО ustaа i zaЦocuj ją na oНЩoаiОНniОj, stabilnОj ЩoаiОrzchni. А cОlu zЦniОjszОnia Нrgań 
zalОca się ułożОniО ЦięНzy ЩoЦЩą, a ЩoаiОrzchnią ustaаiОnia, ЦatОriału antyаibracyjnОgo, а Щostaci nЩ. 
gumowej maty. 
АЩiОrа naаiОrcić cztОry otаory.  
Jako szablonu Нo zaznaczОnia аiОrconych otаoróа użyć nóżОk ЩoНstaаy (18). Ustaаić urząНzОniО na 
аyЦaganОj Щozycji i ЩrzОz otаory а ЩoНstaаiО zaznaczyć ołóаkiОЦ lub ЩisakiОЦ аО аłaİciаych Щozycjach 
otwory do wiercenia.  
OНstaаić urząНzОniО na bok i аyаiОrcić cztОry otаory oНЩoаiОНniЦ аiОrtłОЦ. Ustaаić urząНzОniО na Щozycję i 
zaЦocoаać jО oНЩoаiОНniЦi İrubaЦi i ЩoНkłaНkaЦi. 
 

5.5. Używanie pompy przy oczkach ogrodowych i w podobnych miejscach 
 

 

UżytkoаaniО ЩoЦЩy na oczkach аoНnych i а ЩoНobnych ЦiОjscach zasaНniczo НozаolonО 
jОst tylko аtОНy, gНy z аoНą niО Цają kontaktu luНziО. 

 

Dla użytkoаania Щrzy oczkach аoНnych lub а ЩoНobnych ЦiОjscach ЩoЦЩa Цusi być ОksЩloatoаana ЩoЩrzОz 
bezpiecznikowy załącznik różnicoаy (załącznik FI) o noЦinalnyЦ błęНziО ≤ 30 ЦA (DIN VDE 0100-702 oraz 
0100-738). Skontaktuj się z ОlОktrykiОЦ а cОlu sЩraаНzОnia, czy sЩОłnionО są ЩoаyższО аyЦogi. 
UżyаaniО ЩoЦЩy а аyЦiОnionych ЦiОjscach НoЩuszczalnО jОst zasaНniczo tylko wtedy, gdy pompa jest 
ustaаiona stabilniО i zabОzЩiОczona ЩrzОН zalaniОЦ а oНlОgłoİci co najЦniОj Наóch ЦОtróа oН brzОgu аoНy oraz 
zabОzЩiОczona stabilnyЦ uchаytОЦ ЩrzОН аЩaНnięciОЦ Нo аoНy. Przy czyЦ urząНzОniО nalОży Щrzykręcić 
İrubaЦi Нo ЩoНłoża а ЩrzОаidzianych do tego punktach (Щatrz rozНział „Instalacja stała“). 
 

6. Podłączenie pompy do sieci elektrycznej 
 
UrząНzОniО ЩosiaНa kabОl ЩrzyłączОnioаy z аtyczką siОcioаą. А cОlu uniknięcia zagrożОń, zlОcaj аyЦianę kabla 
ЩrzyłączОnioаОgo i аtyczki аyłączniО аykаalifikoаanyЦ ОlОktrykoЦ. NigНy niО ЩrzОnoİ ЩoЦЩy trzyЦając jОj za 
kabОl. NiО ciągnij róаniОż nigНy za kabОl а cОlu аyciągnięcia аtyczki siОcioаОj z gniazНka. Chroń аtyczkę i kabОl 
ЩrzyłączОnioаy ЩrzОН НziałaniОЦ аysokich tОЦЩОratur, ostryЦi brzОgaЦi i olОjem. 
 

 

Аartoİci ЩoНanО а tabОli „DanО tОchnicznО” Цuszą być zgoНnО z НostęЩnyЦ naЩięciОЦ 
sieciowym. Osoba oНЩoаiОНzialna za instalację Цusi zaЩОаnić, by ЩrzyłączО ОlОktycznО 
НysЩonoаało uziОЦiОniОЦ sЩОłniającyЦ norЦy. 

 

 

PrzyłączО ОlОktrycznО Цusi być аyЩosażonО а аysokoczuły аyłącznik ochronny ЩrąНoаy:  
∆ = 30 mA (niem. norma DIN VDE 0100-739). 

 

 

NalОży zastosoаać ЩrzОНłużacz, którОgo ЩrzОkrój (3 б 1,0 ЦЦ²) oraz guЦoаa osłona 
oНЩoаiaНają ЩrzynajЦniОj ЩrzОаoНoаi ЩrzyłączОnioаОЦu urząНzОnia (Щatrz "ParaЦОtry 
techniczne", wersja kabla) i który jest oznaczony oНЩoаiОНniЦ skrótОЦ zgoНniО z norЦą VDE. 
Аtyczka siОcioаa oraz łączniki аtykoаО Цuszą być zabОzЩiОczonО ЩrzОН аoНą rozЩryskoаą. 

 

7. Uruchomienie 
 
Przyjrzyj się rysunkoЦ uЦiОszczonyЦ а załączniku na końcu niniОjszОj instrukcji. Cyfry i innО inforЦacje podane 
а tОkİciО а naаiasach oНnoszą się Нo tych rysunkóа. 
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KoniОczniО ЩaЦiętaj, by ЩrzОН ЩiОrаszyЦ uruchoЦiОniОЦ ЩoЦЩy, całkoаiciО 
oНЩoаiОtrzyć obuНoаę ЩoЦЩy naЩОłniając ją аoНą – Нotyczy to róаniОż 
ЩoЦЩ saЦozasysających. JОżОli zaniОchasz oНЩoаiОtrzОnia ЩoЦЩy niО 
bęНziО zassysać ciОczy. ZalОca się, niО jОst to jОНnak bОzаzglęНnyЦ 
аyЦogiОЦ, НoНatkoаО oНЩoаiОtrzОniО ЩrzОаoНu ssaаnОgo lub naЩОłniОniО 
go аoНą. 

 
 

 

Z ЩoЦЩy Цożna korzystać аyłączniО а ЩrzОНzialО НoЩuszczalnych obciążОń ЩoНanyЦ na 
tabliczce znamionowej. 

 
 
 

 

NalОży unikać Щracy ЩoЦЩy na sucho, bОz tłoczОnia аoНy, ЩoniОаaż brak аoНy ЩroаaНzi Нo 
jОj zagrzania się, co ЦożО sЩoаoНoаać ЩoаażnО uszkoНzОnia urząНzОnia. Poza tyЦ а 
systОЦiО znajНujО się аtОНy barНzo gorąca аoНa, co ЦożО stać się Щrzyczyną oЩarzОń. А 
ЩrzyЩaНku zagrzania się ЩoЦЩy, аyciągnij аtyczkę z gniazНka ОlОktrycznОgo i ЩoczОkaj, aż 
urząНzОniО аystygniО. 

 

 

Unikaj oННziałyаania bОzЩoİrОНniОj аilgoci na ЩoЦЩę (nЩ. gНy ЩoНłączona jОst Нo zraszaczy). 
NiО аystaаiaj ЩoЦЩy na НziałaniО НОszczu. UЩОаnij się, czy naН ЩoЦЩą niО kaЩiО аoНa z 
Щrzyłączy. NigНy niО użyаaj ЩoЦЩy а ЦokryЦ lub аilgotnyЦ otoczОniu. SЩraаНĺ, czy ЩoЦЩa i 
ОlОktrycznО złącza аtykoаО znajНują się а strОfiО zabОzЩiОczonОj ЩrzОН zalaniОЦ. 

 

 

PoЦЩa niО ЦożО Щracoаać, gНy НoЩłyа jОst zakręcony. 

 

 

BОzаzglęНniО zabrania się chаytania rękoЦa za otаór ЩoЦЩy, gНy jОst ЩoНłączona Нo siОci 
elektrycznej. 

 

PrzОН każНyЦ uruchoЦiОniОЦ ЩoЦЩy nalОży barНzo НokłaНniО sЩraаНzić, czy została ustaаiona а sЩosób 
bezpieczny i stabilny. UrząНzОniО zaаszО nalОży uЦiОszczać na róаnyЦ ЩoНłożu а ЩionoаОj Щozycji. 
Skontroluj ЩoЦЩę ЩrzОН każНyЦ użyciОЦ. Dotyczy to zаłaszcza kabla ЩrzyłączОnioаОgo i аtyczki. SЩraаНĺ, czy 
аszystkiО İruby są Цocno НokręconО i czy аszystkiО Щrzyłącza znajНują się а niОnagannyЦ staniО. NiО аolno 
użyаać uszkoНzonОj ЩoЦЩy. NalОży ją аtОНy oННać Нo sЩОcjalistycznОgo Щunktu sОrаisoаОgo. 
PoНczas ЩiОrаszОgo uruchoЦiania ЩoЦЩy nalОży całkoаiciО oНЩoаiОtrzyć obuНoаę ЩoЦЩy (8). NaЩОłnij а tyЦ 
cОlu Нo ЩОłna аoНą obuНoаę ЩoЦЩy (8) ЩrzОz otаór naЩОłniania (9). SЩraаНĺ, czy niО Нoszło Нo ЩrzОciОkóа. 
Zakręć szczОlniО otаór naЩОłniania. DobrzО jОst НoНatkoаo oНЩoаiОtrzyć róаniОż ЩrzОаóН ssaаny (2) 
naЩОłniając go аoНą. PoЦЩy ОlОktrycznО sОrii T.I.P. HАА są urząНzОniaЦi saЦozasysającyЦi i Цożna jО 
ОksЩloatoаać tylko Щo naЩОłniОniu obuНoаy аoНą. А ЩrzyЩaНku tyЦ ЩoЦЩa bęНziО ЩotrzОboаała trochę czasu, 
aż zassiО ЩoЦЩoаaną ciОcz i zaczniО ją tłoczyć. Poza tyЦ ЩostęЩując а tОn sЩosób nalОży się liczyć z 
koniОcznoİcią аiОlokrotnОgo naЩОłniania obuНoаy ЩoЦЩy. ZalОży to oН Нługoİci i İrОНnicy ЩrzОаoНu ssaаnОgo. 
Po naЩОłniОniu nalОży oНkręcić istniОjącО zaаory oНcinającО а ЩrzОаoНziО tłocznyЦ (7), nЩ. kurОk, aby ЩoНczas 
zasysania Цogło ujİć ЩoаiОtrzО. 
Аłóż аtyczkę Нo gniazНka ЩrąНu zЦiОnnОgo o аartoİci 230 V. PoЦЩa natychЦiast ruszy. SystОЦ bęНziО gotoаy 
Нo Щracy, gНy ciОcz bęНziО tłoczona róаnoЦiОrniО i bОz НoЦiОszki ЩoаiОtrza. Można аtОНy ЩonoаniО zakręcić 
istniОjącО zaаory oНcinającО а ЩrzОаoНziО tłocznyЦ. PoЦЩa аyłączy się а ЩrzyЩaНku osiągnięcia ciİniОnia 
аyłączającОgo. 
Po НłuższyЦ okrОsiО niОużyаania ЩoЦЩy nalОży ЩonoаniО ЩrzОЩroаaНzić uruchoЦiОniО ЩoЦЩy z zachoаaniОЦ 
Щoаyższych krokóа. 
PoЦЩy ОlОktrycznО sОrii T.I.P. HАА ЩosiaНają zintОgroаany tОrЦiczny bОzЩiОcznik silnika. А przypadku 
ЩrzОciążОnia silnik аyłączy się saЦoczynniО i аłączy się ЩonoаniО, gНy oНzyska oНЩoаiОНnią tОЦЩОraturę. 
EаОntualnО Щrzyczyny zakłócОń Щracy i аskazóаki НotyczącО ich usunięcia oЩisano а ustęЩiО „KonsОrаacja i 
ЩoЦoc а ЩrzyЩaНku zakłócОń Щracy”. 
 

8. Zabezpieczenie przed pracą na sucho 
 
8.1. Ogólne wskazówki 
 

Niektóre hydrofory firmy T.I.P. - seria produktów T.I.P. HWW TLS - аyЩosażono а zabОzЩiОczОniО ЩrzОН Щracą 
na sucho. Taki systОЦ zabОzЩiОczОń chroni ЩoЦЩę ЩrzОН uszkoНzОniaЦi, którО Цogą Щoаstać ЩoНczas 
ОksЩloatacji urząНzОnia а İroНoаisku z Цałą iloİcią аoНy i ЩrzОgrzaniu systОЦu hyНraulicznОgo. 
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8.2. Działanie zabezpieczenia 
 

JОżОli tОЦЩОratura ciОczy а ЩoЦЩiО osiągniО 60-70 ºC, zabОzЩiОczОniО ЩrzОН Щracą na sucho oНОtniО НoЩłyа 
ЩrąНu Нo silnika. PoЦЩa zostaniО а tОn sЩosób аyłączona, a na skrzyncО zaciskoаОj zaЩali się laЦЩka 
ostrzegawcza. 
 

8.3. Wznowienie pracy pompy 
 

GНy аłączy się systОЦ ochronny, Цożna аznoаić Щracę ЩoЦЩy ustaаiając ЩrzОłącznik na skrzyncО zaciskoаОj а 
Щozycji „0”. Аyciągnij аtyczkę ЩoЦЩy z gniazНka ОlОktrycznОgo i ЩoczОkaj, aż аystygniО hyНrauliczna częİć 
ЩoЦЩy. NastęЩniО usuń Щrzyczynę zakłócОnia Щracy ЩoЦЩy, ЩoczyЦ ustaа ЩrzОłącznik na skrzyncО zaciskoаОj а 
Щozycji „1”. Na koniОc ЩonoаniО аłóż аtyczkę ЩoЦЩy Нo gniazНka ОlОktrycznОgo. PoЦЩa аłączy się, jОżОli Щalić 
laЦЩka kontrolna niО bęНziО się już Щalić. PonoаnО zaЩalОniО się laЦЩki kontrolnОj аyЦaga ЩoаtórzОnia 
ЩoаyższОj ЩrocОНury ЩozаalającОj na аznoаiОniО ОksЩloatacji urząНzОnia. 
 

8.4. Doposażenie pompy w zabezpieczenie przed pracą na sucho 
 

HyНrofory firЦy T.I.P. bОz zabОzЩiОczОnia ЩrzОН Щracą na sucho Цożna а raziО ЩotrzОby аzbogacić o takiО 
rozаiązaniО. АysocО niОzaаoНnО, НobrОj jakoİci zabОzЩiОczОniО ЩrzОН Щracą na sucho TLS 100 E НostęЩnО jОst 
opcjonalnie w naszej ofercie pod numerem artykułu 30915. Montaż zabОzЩiОczОnia jОst barНzo Щrosty. 
 

9. Ustawienie wyłącznika ciśnieniowego 
 

 

ZЦiany ustaаionОgo fabryczniО Щrogu аłączającОgo i аyłączającОgo Цogą być Нokonywane 
аyłączniО ЩrzОz аykаalifikoаany ЩОrsonОl. 

 

PoЦЩy ОlОktrycznО sОrii T.I.P. HАА аłączają się, jОżОli а аyniku sЩaНku ciİniОnia а systОЦiО, osiągniętО 
zostaniО ciİniОniО аłączającО, z rОguły nastęЩujО to ЩrzОz oНkręcОniО kurka z аoНą lub innОgo urząНzОnia 
oНbiorczОgo. Do аyłączОnia НochoНzi, jОżОli а аyniku zakręcОnia urząНzОnia oНbiorczОgo ЩonoаniО аzroİniО 
ciİniОniО а systОЦiО, aż zostaniО osiągnięty ЩozioЦ аyłączОnia urząНzОnia. Аyłącznik ciİniОnioаy ustaаiono 
fabrycznie z wartoİcią ciİniОnia аłączającОgo 1,6 bar i аyłączającОgo 3 bar. Jak ЩokazujО НoİаiaНczОniО 
ЩoаyższО аartoİci iНОalniО sЩraаНzają się а ЩrzyЩaНku аiększoİci instalacji. JОżОli zЦiana tych аartoİci okażО 
się koniОczna, nalОży ЩoаiОrzyć to sЩОcjalistycznОЦu zakłaНoаi ОlОktrycznОЦu. 
 

10. Eksploatacja pompy z użyciem filtra wstępnego firmy T.I.P. 
 
ZaniОczyszczОnia o аłaİciаoİciach İciОrnych а ЩoЦЩoаanОj ciОczy, nЩ. ЩiasОk, skracają żyаotnoİć częİci 
narażonych na naturalnО zużyciО zЦniОjszając tyЦ saЦyЦ аyНajnoİć ЩoЦЩy. А ЩrzyЩaНku ЩoЦЩoаania cieczy 
zaаiОrającОj zaniОczyszczОnia tОgo tyЩu zalОca się zastosoаaniО filtru аstęЩnОgo, który skutОczniО аyłaЩujО z 
аoНy ЩiasОk i ЩoНobnО zaniОczyszczОnia ЦiniЦalizując naturalnО zużyciО częİci i ЩrzОНłużając żyаotnoİć 
pompy. 
Niektóre hydrofory firmy T.I.P. аyЩosażanО są sОryjniО а filtry аstęЩnО. MoНОlО niОЩosiaНającО takiОgo osЩrzętu 
Цożna а raziО ЩotrzОby НoЩosażyć а stosoаny filtr аstęЩny. 
OЩcjonalniО НostęЩnО jОst kilka roНzajóа аysokiОj klasy filtróа аstęЩnych. AsortyЦОnt obОjЦujО Ц. in.: 
filtr аstęЩny G5 (nuЦОr artykułu 31052), filtr аstęЩny G7 (nuЦОr artykułu 31058). 
NalОży rОgularniО sЩraаНzać stan filtra. А raziО koniОcznoİci nalОży oczyszczać lub аyЦiОnić аkłaН filtra. 
 

11. Konserwacja i pomoc w przypadku zakłóceń pracy 
 

 

PrzОН rozЩoczęciОЦ Щrac konsОrаacyjnych oНłącz ЩoЦЩę oН zasilania ОlОktrycznОgo. А 
ЩrzyЩaНku niОoНciętОgo НoЩłyаu ЩrąНu zachoНzi Ц. in. niОbОzЩiОczОństаo niОzaЦiОrzonОgo 
uruchomienia pompy. 

 

 

NiО oНЩoаiaНaЦy za uszkoНzОnia sЩoаoНoаanО niОfachoаyЦi ЩróbaЦi naЩraаy urząНzОnia. 
SzkoНy bęНącО nastęЩstаОЦ niОfachoаych Щrób naЩraаy ЩoЦЩy ЩoаoНują аygaİnięciО 
gwarancji. 

 

Regularna konserwacja i НbaniО o sЩrzęt zЦniОjszają niОbОzЩiОczОństаo ОаОntualnych zakłócОń Щracy i 
Щrzyczyniają się Нo ЩrzОНłużОnia żyаotnoİci ЩoЦЩy. 
А cОlu uniknięcia ОаОntualnych zakłócОń Щracy zalОca się ЩrzОЩroаaНzaniО rОgularnych kontroli аytаorzonОgo 
ciİniОnia i Щoboru ОnОrgii. NalОży róаniОż rОgularniО kontroloаać ciİniОniО ЩoаiОtrza а zbiorniku ciİniОnioаyЦ. 
А tyЦ cОlu nalОży oНciąć НoЩłyа ЩrąНu Нo urząНzОnia i oНkręcić kurОk а ruroаyЦ ЩrzОаoНziО ciİniОnioаyЦ, aby 
systОЦ hyНrauliczny niО znajНoаał się już ЩoН ciİniОniОЦ. NastęЩniО oНkręć nakrętkę ochronną zaаoru zbiornika 
(12). Na zaаorzО zbiornika Цożna zЦiОrzyć tОraz ciİniОnioЦiОrzОЦ ciİniОniО ЩoаiОtrza. Poаinno аynosić 
1,5 bar. А raziО koniОcznoİci nalОży jО skorygoаać. 

70



 

 
 
7 

JОżОli z zaаoru zbiornika аyЩłyniО аoНa, oznacza to koniОcznoİć аyЦiany uszkoНzonОj ЦОЦbrany. АysokiОj 
klasy ЦОЦbrana Щrzystosoаana Нo kontaktu z żyаnoİcią НostęЩna jОst а ofОrciО T.I.P. jako częİć zaЦiОnna o 
nuЦОrzО artykułu 30905. 
А ЩrzyЩaНku НłuższОgo niОużyаania urząНzОnia, nalОży oЩróżnić ЩoЦЩę i zbiornik przewidzianym do tego celu 
zaworem. 
PoНczas Цrozu zaЦarzającО а ЩoЦЩiО rОsztki аoНy Цogą sЩoаoНoаać znacznО szkoНy. PoЦЩę nalОży 
ЩrzОchoаyаać а suchyЦ i niОnarażonyЦ na НziałaniО Цrozu ЦiОjscu. 
А ЩrzyЩaНku аystąЩiОnia zakłócОń Щracy sЩraаНĺ najЩiОrа, czy niО аynika to z niОЩraаiНłoаОj obsługi 
urząНzОnia lub innОj Щrzyczyny niОzаiązanОj z НОfОktОЦ urząНzОnia - nЩ. ЩrzОrаa а НostaаiО ЩrąНu. 
А ЩoniższyЦ zОstaаiОniu ЩrzОНstaаiono kilka Цożliаych zakłócОń а Щracy urząНzОnia, ich ЩraаНoЩoНobnО 
przyczyny i аskazóаki ich usunięcia. PoНanО Нziałania zaraНczО Цożna ЩrzОЩroаaНzać jОНyniО Щo oНłączОniu 
urząНzОnia oН ĺróНła ЩrąНu. JОżОli niО uНa ci się saЦОЦu usunąć zakłócОnia, zаróć się o ЩoЦoc Нo Щunktu 
sОrаisoаОgo lub skontaktuj się zО sЩrzОНaаcą. NaЩraаy urząНzОnia nalОży ЩoаiОrzać аyłączniО 
аykаalifikoаanОЦu ЩОrsonОloаi. PaЦiętaj, żО szkoНy ЩoаstałО а аyniku niОfachoаych Щrób naЩraаy urząНzОnia  
ЩoаoНują аygaİnięciО całОj gаarancji. FirЦa niО Щonosi а takich ЩrzyЩaНkach oНЩoаiОНzialnoİci za ЩoаstałО 
szkody. 
 

Zakłócenie w pracy Prawdopodobna przyczyna Usunięcie 

1. PoЦЩa niО tłoczy 
cieczy. Silnik nie 
pracuje 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
5. 

Brak naЩięcia. 
 
 
 
Аłączyło się tОrЦicznО zabОzЩiОczОniО silnika. 
 
Kondensator jest uszkodzony. 
BlokaНa аału silnika. 
ĹlО ustaаiony аyłącznik ciİniОnioаy. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
5. 

SЩraаНzić urząНzОniОЦ zgoНnyЦ z GS, czy jОst 
naЩięciО (ЩrzОstrzОgać zasaН bОzЩiОczОństаa!). 
SЩraаНzić, czy аtyczka jОst ЩraаiНłoаo 
аłożona 
OНłącz ЩoЦЩę oН siОci ОlОktrycznОj. PoczОkaj, 
aż systОЦ ostygniО i usuń Щrzyczynę. 
Skontaktuj się z ЩunktОЦ sОrаisoаyЦ. 
SЩraаНĺ Щrzyczynę i usuń blokaНę ЩoЦЩy. 
Skontaktuj się z ЩunktОЦ sОrаisoаyЦ. 

2. Silnik pracuje, ale 
ЩoЦЩa niО tłoczy 
cieczy. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

ObuНoаa ЩoЦЩy niО została naЩОłniona 
ciОczą. 
Do przewodu ssawnego аНarło się ЩoаiОtrzО. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Аysokoİć zasysania i/lub аysokoİć tłoczОnia 
są zbyt аysokiО. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
 
3. 

NaЩОłnij obuНoаę ЩoЦЩy ciОczą (Щatrz ustęЩ 
„UruchoЦiОniО”). 
Skontroluj, czy  
ЩrzОаóН ssaаny i аszystkiО ЩołączОnia są 
szczelne, 
 аОjİciО ЩrzОаoНu ssaаnОgo аłączniО z 
zaаorОЦ ЩrzОciаzаrotnyЦ są zanurzonО а 
cieczy, 
 zawór przeciwzwrotny z filtrem ssawnym 
zakręca się szczОlniО i niО jОst zablokoаany, 
аzНłuż ЩrzОаoНóа ssaаnych niО Цa syfonóа, 
zagięć, zЦiОnnych kiОrunkóа nachylОnia, 
ЩrzОаężОń. 
ZЦiana instalacji а sЩosób ustalający аysokoİć 
zassania i/lub tłoczОnia ЩoniżОj ЦaksyЦalnОj 
аartoİci. 

3. PoЦЩa ЩrzОz chаilę 
pracuje i zatrzymuje 
się аyłączona 
bezpiecznikiem 
termicznym silnika. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

ElОktrycznО ЩrzyłączО niО oНЩoаiaНa Нanym 
podanym na tabliczce znamionowej. 
 
 
StałО ciała zaЩychają ЩoЦЩę lub ЩrzОаóН 
ssawny. 
CiОcz jОst za gęsta. 
 
Temperatura cieczy lub otoczenia jest za 
wysoka. 
 
Suchy bieg pompy. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Skontroloаać urząНzОniОЦ zgoНnyЦ z GS 
naЩięciО na ЩrzОаodach kabla 
ЩrzyłączОnioаОgo (ЩrzОstrzОgać zasaН 
bОzЩiОczОństаa!). 
Usuń stałО ciała zaЩychającО ЩoЦЩę/ЩrzОаoНy. 
 
PoЦЩa niО naНajО się Нo tłoczОnia ciОczy. А 
raziО koniОcznoİci nalОży rozrzОНzić ciОcz. 
NalОży uаażać, by tОЦЩОratura ЩoЦЩoаanОj 
ciОczy i tłoczОnia niО ЩrzОkraczały ЦaksyЦalniО 
НoЩuszczalnych аartoİci. 
Usunąć Щrzyczyny suchОgo biОgu. 

4. PoЦЩa za często 
аłącza i аyłącza się. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

Uszkodzona membrana zbiornika 
ciİniОnioаОgo. 
Za Цało ciİniОnia аstęЩnОgo а zbiorniku 
ciİniОnioаyЦ. 
 
 
Do przeаoНu ssaаnОgo аНarło się ЩoаiОtrzО. 
Zawór przeciwzwrotny nieszczelny lub 
zablokowany. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

ZlОć fachoаОЦu ЩОrsonОloаi аyЦianę 
ЦОЦbrany i całОgo zbiornika ciİniОnioаОgo. 
Zаiększyć ciİniОniО naН zaаorОЦ zbiornika Нo 
osiągnięcia аartoİci 1,5 bar. АczОİniОj nalОży 
oНkręcić kurОk а ЩrzОаoНziО ciİniОnioаyЦ, by 
systОЦ niО znajНoаał się już ЩoН ciİniОniОЦ. 
Patrz punkt 2.2. 
Zaаór ЩrzОciаzаrotny uаolnić z zatoru lub 
аyЦiОnić а ЩrzyЩaНku uszkoНzОnia. 

5. PoЦЩa niО osiąga 
żąНanОgo ciİniОnia. 

1. 
2. 

Ustawiono zbyt niskiО ciİniОniО аyłączającО. 
Do ЩrzОаoНu ssaаnОgo аНarło się ЩoаiОtrzО. 

1. 
2. 

Skontaktuj się z ЩunktОЦ sОrаisoаyЦ. 
Patrz punkt. 2.2. 

6. PoЦЩa niО аyłącza 
się. 

1. 
2. 

CiİniОniО аyłączającО ustaаiono zbyt аysoko. 
Do ЩrzОаoНu ssaаnОgo аНarło się ЩoаiОtrze. 

1. 
2. 

Skontaktuj się z ЩunktОЦ sОrаisoаyЦ. 
Patrz punkt. 2.2. 
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12. Gwarancja 
 
NiniОjszО urząНzОniО аyЩroНukoаano i sЩraаНzono аg najnoаoczОİniОjszych ЦОtoН. SЩrzОНaаca uНziОla 
gаarancję obОjЦującą jakoİć ЦatОriału i niОnagannoİć аykonania zgoНniО z ЩrzОЩisami prawnymi 
oboаiązującyЦi а kraju zakuЩu urząНzОnia. Gаarancja rozЩoczyna się а Нniu zakuЩu. OЩiОra się na 
nastęЩujących аarunkach: 
А okrОsiО oboаiązyаania gаarancji usunięciu ЩoНlОgają аszystkiО błęНy аynikającО z аaН ЦatОriału lub błęНóа 
produkcyjnych. RОklaЦację nalОży zgłosić natychЦiast Щo stаiОrНzОniu ustОrki. 
RoszczОniО gаarancyjnО аygasa а ЩrzyЩaНku ingОrОncji ЩrzОz sЩrzОНaаcę lub osoby trzОciО. Gаarancja niО 
obОjЦujО uszkoНzОń sЩoаoНoаanych niОаłaİciаyЦ obchoНzОniОЦ się z urząНzОniОЦ, niОЩraаiНłoаą obsługą, 
błęНnyЦ ustaаiОniОЦ i ЩrzОchoаyаaniОЦ, niОfachoаą instalacją, siłą аyższą lub ЩozostałyЦi zОаnętrznyЦi 
czynnikami. 
Częİci ulОgającО naturalnОЦu zużyciu nЩ. аirnik, uszczОlniającО ЩiОrİciОniО İlizgoаО, ЦОЦbrana, аyłącznik 
ciİniОnioаy niО są objętО gаarancją. 
АszystkiО częİci аykonano z najаiększą starannoİcią z ЦatОriałóа аysokiОj jakoİci Цając na cОlu Нługą 
żyаotnoİć urząНzОnia. NaturalnО zużyciО częİci zalОży oН sЩosobu i częstotliаoİci użytkoаania ЩoЦЩy oraz oН  
przeprowadzanych prac konserwacyjnych. PrzОstrzОganiО аskazóаОk Нotyczących instalacji i konsОrаacji 
urząНzОnia ЩoНanych а niniОjszОj instrukcji zasaНniczo Щrzyczynia się Нo аyНłużОnia żyаotnoİci częİci 
ЩoНlОgających naturalnОЦu zużyciu. 
А ЩrzyЩaНku zgłoszОnia rОklaЦacji zastrzОgaЦy sobiО Щraаo Нo naЩraаy uszkoНzonych częİci, bąНĺ аyЦiany 
częİci lub całОgo urząНzОnia. АyЦiОnionО częİci ЩrzОchoНzą na naszą аłasnoİć. 
Аyklucza się roszczОnia o аyЩłacОniО oНszkoНoаania, o ilО szkoНa niО została аyrząНzona cОloаo lub ЩrzОz 
rażącО niОНbalstаo producenta. 
Gаarancja niО uЩraаnia Нo roszczОń innОgo tyЩu. PoНstaаę uznania gаarancji stanoаi ЩrzОНłożОniО ЩrzОz 
kuЩującОgo ЩotаiОrНzОnia zakuЩu. PotаiОrНzОniО gаarancji аażnО jОst jОНyniО а kraju, а któryЦ Нokonano 
zakuЩu urząНzОnia. 
Szczególne wskazówki: 
1. JОżОli urząНzОniО niО bęНziО ЩraаiНłoаo Нziałać, sЩraаНĺ najЩiОrа, czy ЩoаoНОЦ tОgo stanu niО jОst błąН а 

obsłuНzО urząНzОnia lub inna Щrzyczyna niОzаiązana z uszkoНzОniОЦ urząНzОnia. 
2. Аysyłając lub zanosząc uszkoНzonО urząНzОniО Нo naЩraаy, Нołącz Нo niОgo koniОczniО nastęЩującО 

dokumenty: 
 Dowód zakupu 
 OЩis zaistniałОgo uszkoНzОnia (ЦożliаiО НokłaНny oЩis uЦożliаi sЩraаnО rozЩatrzОniО rОklaЦacji). 

3. PrzОН НostarczОniОЦ uszkoНzonОgo urząНzОnia Нo naЩraаy, usuń аszystkiО ОlОЦОnty НoНanО Нo 
oryginalnОgo urząНzОnia. NiО ЩonosiЦy oНЩoаiОНzialnoİci za brak takich ОlОЦОntóа Щo Нokonaniu naЩraаy 
urząНzОnia. 

 

13. Zamawianie części zamiennych 
 
Najszybszą, najЩrostszą i najbarНziОj korzystną ЦОtoНą zaЦaаiania częİci zaЦiОnnych jОst złożОniО zaЦóаiОnia 
elektronicznie. PolОcaЦy Państаu róаniОż bОzЩoİrОНni kontakt z naszyЦ biurОЦ obsługi sЩrzОНaży: tОl. (+48) 
22 211 80 11, e-mail: info@tippolska.pl 
 

14. Serwis 
 
А ЩrzyЩaНku zgłoszОń rОklaЦacyjnych lub /i naЩraа Щogаarancyjnych ЩrosiЦy zаracać bОzЩoİrОНnio Нo:   
 
Dystrybutor: 
T.I.P. Polska Sp. z o.o. 
ul. Poznańska 728, 05-860 įаięcicО 
Polska 
Tel. (+48) 22 211 80 11 
e-mail: info@tippolska.pl 
 

Serwis: 
PPHU TECH-MIG 
ul. Faradaya 1, 03-233 Warszawa 
Polska 
Tel. (+48) 22 427 58 30 
e-mail: serwis@techmig.pl 

 
А raziО ЩotrzОby aktualną instrukcję obsługi а forЦiО Щliku ЩНf Цożna zaЦóаić аysyłając zaЩytaniО na aНrОs О-
mail: info@tippolska.pl. 
 

 

Dotyczy tylko krajow UE 
 

NiО аyrzucać urząНzОń ОlОktrycznych razОЦ z НoЦoаyЦi İЦiОciaЦi! 
 

ZgoНniО z DyrОktyаą EuroЩОjską 2012/19/EU oНnoİniО zużytych urząНzОń ОlОktrycznych i 
ОlОktronicznych oraz zgoНniО z аНrożОniОЦ Нo Щraаa krajoаОgo zużytО urząНzОnia elektryczne 
Цuszą być zbiОranО oННziОlniО i НostarczonО Нo Щunktu ОkologicznОgo zаrotnОgo 
ЩrzОtаorzОnia. А ЩrzyЩaНku аątЩliаoİci ЩrosiЦy zаrócić się Нo ЦiОjscoаОgo ЩrzОНsiębiorstаa 
utylizacji. 
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VážОný zákazníku, 
BlahoЩřОjОЦО ЯáЦ k zakouЩОní noЯého zařízОní T.I.P.! 
Jako kažНý z našich Яýrobků, jО i tОnto ЯyrobОn na záklaНě nОjnoЯějších ЯýslОНků tОchnických znalostí. Výroba a 
Цontáž strojО Щrobíhá na záklaНě nОjЦoНОrnější tОchniky čОrЩaНОl s ЩoužitíЦ nОjsЩolОhliЯějších ОlОktrických, 
rОsЩ. ОlОktronických součástОk, což zaručujО Яysokou kЯalitu a Нlouhou žiЯotnost zakouЩОného zařízОní.  
PřОčtětО si Щozorně užiЯatОlský náЯoН. Po jОho ЩřОčtОní buНОtО schoЩni Яyužít ЯОškОrých tОchnických ЩřОНností 
výrobku. VysЯětlující obrázky jsou uЦístěny Я ЩřílozО na konci užiЯatОlského náЯoНu. 
PřОjОЦО ЯáЦ hoНně úsЩěchů k noЯéЦu zařízОníЦ. 
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1. Všeobecnц bezpečnostní pokyny 
 
Pozorně si, ЩrosíЦ, ЩřОčtětО náЯoН k Щoužití a obОznaЦtО sО s oЯláНacíЦi ЩrЯky a korОktníЦ ЩoužíЯáníЦ tohoto 
ЩroНuktu. NОručíЦО za škoНy, ktОré Яzniknou Я НůslОНku nОrОsЩОktoЯání Щokynů a ЩřОНЩisů uЯОНОných Я toЦto 
náЯoНu k Щoužití. Na škoНy Я НůslОНku nОrОsЩОktoЯání Щokynů a ЩřОНЩisů uЯОНОných Я toЦto náЯoНu k Щoužití sО 
nОЯztahují ЩoskytoЯaná záruční Щlnění. ĭáНně si uschoЯОjtО tОnto náЯoН k Щoužití a Щři ЩroНОji zařízОní 
nОzaЩoЦОňtО jОj k něЦu Щřiložit. 
 

Osoby nОsОznáЦОné s obsahОЦ tohoto náЯoНu k Щoužití nОsЦějí tОnto Щřístroj 
použíЯat.  
 

TОnto Щřístroj Цohou ЩoužíЯat Нěti oН 8 lОt Яěku i osoby sО snížОnýЦi fyzickýЦi, 
sЦysloЯýЦi nОbo НušОЯníЦi schoЩnostЦi nОbo nОНostatkОЦ zkušОností a znalostí s 
НozorОЦ nОbo ЩokuН byly ohlОНně bОzЩОčného Щoužití ЩřístrojО ЩoučОny a rozuЦějí 
rizikůЦ, ktОré s tíЦ souЯisОjí. Děti si nОsЦějí s ЩřístrojОЦ hrát. Čištění a užiЯatОlskou 
úНržbu nОsЦějí ЩroЯáНět Нěti bОz Нozoru. 
 

ČОrЩaНlo sО nОsЦí ЩoužíЯat, jsou-li ЯО ЯoНě liНé. 
 

ČОrЩaНlo Цusí být naЩájОno ЩřОs ЩrouНoЯý chránič (RCD / sЩínač FI) s jЦОnoЯitýЦ 
sЯoНoЯýЦ ЩrouНОЦ nО ЯětšíЦ nОž 30 ЦA. 
 

Je-li síťoЯé ЩříЯoНní ЯОНОní tohoto ЩřístrojО ЩoškozОné, Цusí ho ЯyЦěnit ЯýrobcО 
nОbo ЩracoЯník jОho sОrЯisu nОbo ЩoНobně kЯalifikoЯaná osoba, aby nОНošlo k 
ohrožОní. 
 

PřОН čištěniЦ, uНržbou a sklaНoЯaniЦ oНЩojtО zařizeni od elektrickeho proudu a 
nechte je vychladnout. 
 

ElОktrickО Нily chraňtО ЩřОН Яlhkosti. BěhОЦ čištěni, nОbo Щři ЩroЯozu tyto Нily nikНy 
nОЩonořujtО Нo ЯoНy nОbo jinО kaЩaliny. ZabranitО tak ОlОktrickОЦu uНОru. ZařizОni 
nikНy nОНržtО ЩoН tОkouci ЯoНou. DoНržujtО ЩrosiЦ Щokyny Я časti „ÚНržba a ЩoЦoc 
Щři Щoruchách“. 
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BОzЩoНЦínОčně НoНržujtО uЩozornění a Щokyny označОné náslОНujícíЦi syЦboly: 
 

 

Nerespektování tohoto pokynu jО sЩojОno s ohrožОníЦ osob a/anОbo ЦatОriálníЦi škoНaЦi. 

 

 

OЩoЦОnutí Щokynů uЯОНОných Я toЦto náЯoНu k Щoužití znaЦОná nОbОzЩОčí zasažОní 
ОlОktrickýЦ ЩrouНОЦ, což ЦůžО zЩůsobit Щoranění a/nОbo hЦotné škoНy. 

 

ZkontrolujtО ЩřОЩraЯní ЩoškozОní zařízОní. V ЩříЩaНě ЩoškozОní ЦusítО uЯěНoЦit ЦaloЩroНОjcО okaЦžitě - 
nОjЩozНěji alО Я Щrůběhu 8 Нnů oН Нata kouЩě. 
 

2. Technické údaje 
 
Model HWW 4400 INOX Plus 

SíťoЯé naЩětí/frОkЯОncО 230 V~ 50 Hz 

Jmenovitý výkon 1.000 аattů 

Druh krytí IP44 

NasáЯací ЩříЩojka 30,93 mm (1“), Яnitřní záЯit  
Výtlačná ЩříЩojka 30,93 mm (1“), Яnitřní záЯit 
Maб. НoЩraЯní ЦnožstЯí (Qmax) 

1)
 4.350 l/h 

Max. Tlak 
3)

 4,5 bar 

Maб. НoЩraЯní Яýška (Hmax) 
1), 3)

 45 m 

Max. nasáЯací Яýška 9 m 

Objem tlakové nádoby 22 l 

Maб. ЯОlkost ЩřОčОrЩáЯaných ЩОЯných tělОs 3 mm 

Max. povolený provozní tlak 6 barů 

Min. tОЩlota ЩrostřОНí 5 °C 

Maб. tОЩlota ЩrostřОНí  40 °C 

Min. tОЩlota ЩřОčОrЩáЯané kaЩaliny 2 °C 

Maб. tОЩlota ЩřОčОrЩáЯané kapaliny (Tmax) 35 °C 

Maб. ЩočОtnost sЩuštění za hoНinu 40, roЯnoЦěrné rozložОní 
PříЩojný kabОl 1,5 m  

Kabelový vývod H05RN-F 

Hmotnost (netto) 12,7 kg  

ZaručОná hlaНina hluku (LWA) 
2)

 84 dB 

MěřОná hlaНina hluku (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Hladina akustického tlaku (LpA) 
2)

 69,9 dB 

RozЦěr (Н б h б Я) 49 x 28 x 53 cm 

Číslo sortiЦОntní Щoložky 31167 

 
1) 
2) 

3) 

HoНnoty byly stanoЯОny Щři ЩlynuléЦ Щřítoku a Яýtoku bОz rОНukcО. 
DosažОné hoНnoty ОЦisí hluku jsou Я soulaНu s ЩřОНЩisОЦ EN 12639. Měřící ЦОtoНa НlО EN ISO 3744. 
Z Яýroby ЩřОНnastaЯОnýЦ ЯyЩínacíЦ tlakОЦ tlakoЯého sЩínačО jО tlak oЦОzoЯán na cca 3 baru (30 Ц čОrЩací Яýšky). 
TОorОticky НosažitОlný tlak čОrЩací jОНnotky НoЦácí ЯoНárny ЦůžО Нosáhnout hoНnoty uЯáНěné jako "Maб. tlak". ObraťtО 
se na kvalifikovaného oНborníka, aby ЯáЦ Я ЩříЩaНě ЩotřОby uЩraЯil tlakoЯé sЩínání ЩoНlО Яašich ЩotřОb, Яiz též kaЩitolu 
"NastaЯОní tlakoЯého sЩínačО." 

 

3. Oblast použití 
 
DoЦácí ЯoНárny T.I.P. jsou saЦonasáЯací ОlОktrická čОrЩaНla s ЦОchanickou anОbo ОlОktronickou rОgulací 
čОrЩaНla Щro autoЦatický ЩroЯoz. Tyto ЯysocО kЯalitní Яýrobky byly sО sЯýЦi ЯОlЦi ЩřОsЯěНčiЯýЦi ЯýkonnostníЦi 
ЩaraЦОtry ЯyЯinuty k rozЦanitýЦ účОlůЦ, jako zaЯlažoЯání, zásoboЯání НoЦácností ЯoНou a zЯýšОní tlaku, a také 
k čОrЩání ЯoНy s konstantníЦ tlakОЦ. ZařízОní jsou ЯhoНná k čОrЩání čisté, Щrůzračné ЯoНy. 
MОzi tyЩické oblasti Щoužití НoЦácích ЯoНárОn Щatří: autoЦatické zásoboЯání НoЦácností užitkoЯou ЯoНou zО 
stuНní a cistОrОn; autoЦatické zaЯlažoЯání záhraН a záhonů, a také kroЩОní; zЯýšОní tlaku Я НoЦácích 
ЯoНoЯoНních zařízОních. 
TОnto ЩroНukt jО určОn k soukroЦéЦu Яyužití Я НoЦácnostОch, nikoli kО koЦОrčníЦ či ЩrůЦysloЯýЦ účОlůЦ nОbo 
k trЯaléЦu cirkulačníЦu ЩroЯozu. 
Přístroj nОní ЯhoНný Щro Щoužití Я ЩlaЯОckých bazénОch a Щro Цontáž Нo ЯОřОjné ЯoНoЯoНní sítě. 
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ČОrЩaНlo nОní ЯhoНné k čОrЩání slané ЯoНy, fОkálií, hořlaЯých, lОЩtaЯých, Яýbušných anОbo 
jiných nОbОzЩОčných kaЩalin. PřОčОrЩáЯaná kaЩalina nОsЦí Цít Яyšší anОbo nižší tОЩlotu, nОž 
jsou mezní teploty uvedené v technických údajích. 

 
 

4. Rozsah dodávky 
 
Součástí НoНáЯky tohoto Яýrobku jsou nížО uЯОНОné Щoložky: 
DoЦácí ЯoНárna s ЩříЩojnýЦ kabОlОЦ, náЯoН k ЩoužíЯání. 
ZkontrolujtО, zНa jsou k НisЩozici ЯšОchny НoНáЯané Щoložky. V záЯislosti na ЩlánoЯanéЦ Щoužití ЦůžОtО 
ЩotřОboЯat také Нalší ЩříslušОnstЯí (Яiz. kaЩitola „InstalacО“, „Ochrana ЩřОН choНОЦ za sucha“, „ProЯozoЯání 
čОrЩaНla s ЩřОНfiltrОЦ T.I.P.“ a „ObjОНnání náhraНních Нílů“). 
PůЯoНní obal uchoЯОjtО ЩokuН Цožno až Нo uЩlynutí záruční lhůty. ZajistětО likЯiНaci balícího ЦatОriálu Я soulaНu 
s ЩřОНЩisy o ochraně žiЯotního ЩrostřОНí. 
 

5. Instalace 
 
5.1. Všeobecnц pokyny k instalaci 
 

 

ZařízОní nОsЦí být Щo Нobu cОlé instalacО ЩřiЩojОno k ОlОktrické síti. 

 

 

ČОrЩaНlo Цusí být nainstaloЯáno na suchéЦ Цístě, ЩřičОЦž tОЩlota Я toЦto Щrostoru nОsЦí 
být Яyšší nОž 40 °C a nižší nОž 5 °C. ČОrЩaНlo a cОlý systéЦ ЩřiЩojОní ЦusОjí být chráněny 
Яůči Цrazu a ЩoЯětrnostníЦ ЯliЯůЦ. 

 

 

Při instalaci zařízОní sО Цusí Нbát na to, aby byl Цotor НostatОčně Яětraný. 

 

VšОchna ЩříЩojná ЯОНОní ЦusОjí být absolutně těsná, ЩrotožО nОtěsná ЯОНОní Цají nОЩřízniЯý ЯliЯ na Яýkon 
čОrЩaНla a Цohou Яést k záЯažnýЦ škoНáЦ. Proto bОzЩoНЦínОčně utěsnětО ЯzájОЦně ЩrЯky ЯОНОní sО záЯitОЦ a 
ЩříЩojku Нo čОrЩaНla tОflonoЯou Щáskou. JОn Щři Щoužití těsnícího ЦatОriálu, jakýЦ jО tОflonoЯá Щáska, НosáhnОtО 
ЯzНuchotěsnou Цontáž. 
NikНy Щříliš nОНotahujtО šrouboЯé sЩojО, Цohlo by to Яést k ЩoškozОníЦ. 
Při ЩokláНcО ЩříЩojných ЯОНОní НbОjtО na to, aby čОrЩaНlo nОbylo ЯystaЯОno ЩůsobОní žáНných záЯaží a také nО 
Яibrací anОbo Щnutí. PříЩojná ЯОНОní nОsЦějí současně ЯykazoЯat žáНná zaloЦОní anОbo oЩačné sЩáНy. 
RОsЩОktujtО, ЩrosíЦ, také obrázky, ktОré jsou uЯОНОné Я ЩřílozО na konci tohoto náЯoНu k Щoužití. Obsahují 
číslicО a jiné úНajО, jОž jsou Я náslОНujícíЦ tОбtu uЯáНěné Я záЯorkách. 
 

5.2. Instalace nasávacího vedení 
 

 

Na ЯstuЩ nasáЯacího ЯОНОní ЦusítО osaНit zЩětný ЯОntil. 

 

PoužijtО nasáЯací ЯОНОní (2), ktОré Цá stОjný ЩrůЦěr jako nasáЯací ЩříЩojka (1). PokuН jО Яýška nasáЯání (HA) 
Яyšší nОž 4 Ц, НoЩoručujО sО za účОlОЦ ЩřiЩojОní zЯolit o 25% Яětší rozЦěr ЩrůЦěru – s tomuto odpovídajícími 
redukcemi. 
Na ЯstuЩu Нo nasáЯacího ЯОНОní Цusí být osazОn zЩětný ЯОntil (3) s nasáЯacíЦ filtrОЦ (4). Filtr zaНržujО hrubé 
nОčistoty obsažОné ЯО ЯoНě, ktОré Цohou ucЩat anОbo ЩoškoНit čОrЩaНlo anОbo systéЦ ЯОНОní. ZЩětný ЯОntil 
zabraňujО ЩoklОsu tlaku Щo ЯyЩnutí čОrЩaНla. KroЦě toho zjОНnoНušujО oНЯzНušnění nasáЯacího ЯОНОní jОho 
naЩlněníЦ ЯoНou. ZЩětný ЯОntil s nasáЯacíЦ filtrОЦ - tedy vstup do nasávacího vedení - se musí nacházet 
ЦiniЦálně 0,3 Ц ЩoН ЩoЯrchОЦ čОrЩané kaЩaliny (HI). Zabrání sО tak nasáЯání ЯzНuchu. KroЦě toho ЦusítО Нbát 
na НostatОčný oНstuЩ nasáЯacího ЯОНОní oНО Нna a břОhů Щotoků, řОk, jОzírОk atН., číЦž zabránítО nasáЯání 
kaЦínků, rostlin atН. 
 

5.3. Instalace výtlačnцho vedení 
 

Výtlačné ЯОНОní (11) НoЩraЯujО kaЩalinu, jОž sО Цá ЩřОčОrЩat, z čОrЩaНla k oНběrnéЦu Цístu. AbystО Яyloučili 
ztráty Я Щrůtoku, НoЩoručujОЦО Щoužití Яýtlačného ЯОНОní, ktОré Цá ЦiniЦálně stОjný ЩrůЦěr jako Яýtlačná 
ЩříЩojka (5) čОrЩaНla. BОzЩrostřОНně za ЯýstuЩ z čОrЩaНla bystО Цěli osaНit zЩětný ЯОntil (6), jОnž buНО chránit 
čОrЩaНlo ЩřОН ЩoškozОníЦ tlakoЯýЦi rázy. 
K usnaНnění úНržby kroЦě toho НoЩoručujОЦО instalaci uzaЯíracího ЯОntilu (7) za čОrЩaНlo a zЩětný ЯОntil. 
VýhoНa tohoto řОšОní sЩočíЯá Я toЦ, žО Щo НОЦontáži čОrЩaНla nОНojНО Нíky zaЯřОní uzaЯíracího ЯОntilu k 
ЯyЩrázНnění Яýtlačného ЯОНОní. 
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5.4. Pevná instalace 
 

 

Při ЩОЯných instalacích НbОjtО u ОlОktrické ЩříЩojky na to, aby byla zástrčka snaНno ЩřístuЩná 
a viditelná. 

 

Při ЩОЯné instalaci bystО Цěli čОrЩaНlo uЩОЯnit na ЯhoНnou, stabilní НosОНací Щlochu. KО snížОní Яibrací 
НoЩoručujОЦО Яložit ЦОzi čОrЩaНlo a НosОНací  Щlochu antiЯibrační ЦatОriál - naЩř. ЯrstЯu guЦy. 
NОjЩrЯО ЩřiЩraЯtО čtyři ЩřОНЯrtané otЯory.  
K označОní uЦístění Яrtaných otЯorů ЩoužijtО jako šablonu ЩoНstaЯОc čОrЩaНla (18). Přístroj uЦístětО Нo 
ЩožaНoЯané Щolohy a Нo ЩoНstaЯcО ЯsuňtО ЩřОs otЯory značkoЯač nОbo tužku, abystО tíЦto zЩůsobОЦ označili 
uЦístění ЯyЯrtáЯaných otЯorů.   
Přístroj oНsuňtО stranou a ЯhoНnou Яrtačkou ЯyЯrtОjtО čtyři otЯory. Přístroj uЦístětО zЩět na Цísto a ЩřiЩОЯnětО jОj 
oНЩoЯíНajícíЦi šrouby a ЩoНložkaЦi 
 

5.5. Použití čerpadla v malých zahradních jezírkách a na podobných místech 
 

 

ČОrЩaНlo jО НoЯolОno ЩoužíЯat Я Цalých zahraНních jОzírkách a na ЩoНobných ЦístОch ЩouzО 
Я ЩříЩaНě, kНyž nОní na Цístě osoba, ktОrá by sО Нostala Нo kontaktu s vodou. 

 

ČОrЩaНlo jО určОno k ЩoužíЯání Я Цalých zahraНních jОzírkách nОbo na ЩoНobných ЦístОch ЩrostřОНnictЯíЦ 
ochranného ЩrouНoЯého sЩínačО (FI rОlé) s noЦinální hoНnotou ЩrouНu ≤ 30 ЦA (DIN VDE 0100-702 a 0100-
738). Informace o tom, jsou-li tyto ЩřОНЩoklaНy u Яás sЩlněné, ЯáЦ ЩoskytnО oНborná firЦa rОalizující ОlОktrické 
instalace. 
PoužíЯání na takoЯýchto ЦístОch jО zásaНně ЩříЩustné ЩouzО Я ЩříЩaНě, jО-li čОrЩaНlo nainstaloЯáno stabilně, sО 
zajištěníЦ Щroti zaЩlaЯОní, Я ЦiniЦální ЯzНálОnosti oН okrajО ЯoНy НЯa ЦОtry a sО stabilníЦ uЩОЯněníЦ Щroti 
sЩaНnutí Нo kaЩaliny. ZařízОní Цusí být ЩřitoЦ ЩОЯně sЩojОno na určОných fiбačních boНОch uЩОЯňoЯacíЦi 
šrouby s ЩoНložkou (Яiz. kaЩitola „InstalacО nastálo“). 
 

6. Elektrická pĜípojka 
 
ZařízОní jО ЯybaЯОné síťoЯýЦ ЩříЩojnýЦ kabОlОЦ a síťoЯou zástrčkou. SíťoЯý ЩříЩojný kabОl a síťoЯou zástrčku 
sЦí ЯyЦěňoЯat ЩouzО oНborný ЩОrsonál, číЦž sО ЯyhnОtО zbytОčnýЦ ohrožОníЦ. ČОrЩaНlo nikНy nОЩřОnášОjtО za 
síťoЯý ЩříЩojný kabОl a tОnto kabОl nikНy nОЩoužíЯОjtО k ЯytahoЯání síťoЯé zástrčky zО zásuЯky. ChraňtО síťoЯý 
ЩříЩojný kabОl a síťoЯou zástrčku ЩřОН tОЩlОЦ, olОjОЦ a ostrýЦi hranaЦi. 
 

 

DostuЩné síťoЯé naЩětí Цusí ЯyhoЯoЯat hoНnotáЦ, jОž jsou uЯОНОné Я technických údajích. 
Osoba oНЩoЯěНná za instalaci jО ЩoЯinna zabОzЩОčit, aby ЩřiЩojОní k ОlОktrickéЦu ЩrouНu bylo 
oЩatřОno uzОЦněníЦ Я soulaНu s ЩlatnýЦi norЦaЦi. 

 

 

Az elektromos csatlakoztatásnak Оgy nagyérzékОnységű НiffОrОnciál-kapcsolóval  
(Fl-kaЩcsoló) kОll rОnНОlkОzniО: ∆ = 30 ЦA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

PoužíЯОjtО ЩouzО ЩroНlužoЯací kabОl, jОhož ЩrůřОz (3 б 1,0 ЦЦ²) a guЦoЯé oЩláštění 
oНЩoЯíНají alОsЩoň ЩřiЩojoЯacíЦu ЯОНОní zařízОní (Яiz "TОchnické úНajО", ЩroЯОНОní kabОlu) a 
ktОrý jО označОn Щříslušnou zkratkou ЩoНlО VDE. SíťoЯé zástrčky a konОktory ЦusОjí být 
oНolné Яůči stříkající ЯoНě. 

 

7. Uvedení do provozu 
 
RОsЩОktujtО, ЩrosíЦ, také obrázky, ktОré jsou uЯОНОné Я ЩřílozО na konci tohoto náЯoНu k Щoužití. Obsahují 
číslicО a jiné úНajО, ktОré jsou Я náslОНujícíЦ tОбtu uЯáНěny Я záЯorkách. 
 
 
 

 

Při ЩrЯníЦ uЯáНění Нo ЩroЯozu НbОjtО bОzЩoНЦínОčně na to, aby u 
saЦonasáЯacích čОrЩaНОl Нošlo k úЩlnéЦu oНЯzНušnění tělОsa čОrЩaНla - 
aby bylo naЩlněné ЯoНou. ZaЩoЦОnОtО-li na oНЯzНušnění, čОrЩaНlo nОbuНО 
nasáЯat čОrЩanou kaЩalinu. VОlЦi účОlné, alО nО nОЯyhnutně ЩotřОbné, jО 
НoНatОčné oНЯzНušnění nasáЯacího ЯОНОní, rОsЩ. jОho naЩlnění ЯoНou. 

 
 

 

ČОrЩaНlo sЦítО ЩoužíЯat ЩouzО Я rozsahu Яýkonu, ktОrý jО uЯОНОný na ЯýrobníЦ štítku. 
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MusítО Яyloučit choН čОrЩaНla nasucho – ЩroЯoz čОrЩaНla bОz ЩřОčОrЩáЯání ЯoНy, ЩrotožО 
nОНostatОk ЯoНy ЯОНО k ЩřОhřátí čОrЩaНla za choНu. VýslОНkОЦ ЦůžО být ЯОlЦi Яážné 
ЩoškozОní zařízОní. KroЦě toho buНО náslОНně Я systéЦu Щříliš horká ЯoНa, takžО hrozí 
nОbОzЩОčí oЩařОní. V ЩříЩaНě ЩřОhřátí čОrЩaНla ЯytáhnětО síťoЯou zástrčku zО zásuЯky a 
nechte celý systém vychladnout. 

 
 

 

VylučtО ЩříЦé ЩůsobОní Яlhkosti na čОrЩaНlo (naЩř. Щři ЩroЯozu kroЩících zařízОní). ČОrЩaНlo 
nikНy nОЯystaЯujtО ЩůsobОní НОště. DbОjtО na to, aby sО naН čОrЩaНlОЦ nОnacházОly žáНné 
kaЩající ЩříЩojky. ČОrЩaНlo nikНy nОЩoužíЯОjtО Я Цokrých anОbo Яlhkých ЩrostřОНích. 
ZabОzЩОčtО, aby sО čОrЩaНlo a ОlОktrické nástrčné ЩříЩojky nacházОly Я oblasti, ktОrá nОní 
ohrožОná zaЩlaЯОníЦ. 

 

 

ProЯoz čОrЩaНla Щři uzaЯřОnéЦ Щřítoku jО nОЩříЩustný. 

 

 

JО absolutně zakázané zasahoЯat rukaЦa Нo otЯoru čОrЩaНla, jО-li zařízОní ЩřiЩojОné k 
elektrické síti. 

 

Při kažНéЦ uЯáНění Нo ЩroЯozu ЦusítО ЯОlЦi НůslОНně Нbát na to, aby bylo čОrЩaНlo nainstaloЯáno bОzЩОčně a 
stabilně. ZařízОní osaďtО na roЯný ЩoНklaН ЯО stojaté ЩolozО. 
PřОН kažНýЦ ЩoužitíЦ ЯykonОjtО Яizuální kontrolu čОrЩaНla. Platí to ЩřОНОЯšíЦ Щro síťoЯý ЩříЩojný kabОl a síťoЯou 
zástrčku. DbОjtО na ЩОЯné НotažОní ЯšОch šroubů a na nОzáЯaНný staЯ ЯšОch ЩříЩojОk. NikНy nОЩoužíЯОjtО 
ЩoškozОné čОrЩaНlo. V ЩříЩaНě ЩoškozОní Цusí čОrЩaНlo ЩroЯěřit oНborný sОrЯis. 
Při ЩrЯníЦ uЯáНění Нo ЩroЯozu ЦusítО úЩlně oНЯzНušnit tělОso čОrЩaНla (8). NaЩlňtО Щroto tělОso čОrЩaНla (8) 
skrz Щlnící otЯor (9) úЩlně ЯoНou. ZkontrolujtО ЩříЩaНné ztráty ЩřОs nОtěsnosti. ZnoЯu ЯzНuchotěsně uzaЯřОtО 
Щlnící otЯor. VОlЦi účОlné jО náslОНné oНЯzНušnění nasáЯacího ЯОНОní (2) - tОНy jОho naЩlnění ЯoНou. Elektrická 
čОrЩaНla sériО T.I.P. HАА jsou saЦonasáЯací a lzО jО Щroto uЯést Нo ЩroЯozu také tak, žО ЯoНu naЩlnítО jОn Нo 
tělОsa čОrЩaНla. V takoЯéЦ ЩříЩaНě Яšak buНО čОrЩaНlo ЩotřОboЯat jistou Нobu, nОž nasajО ЩřОčОrЩáЯanou 
kaЩalinu a začnО ji ЩřОčОrЩáЯat. KroЦě toho buНО Щři toЦto ЩostuЩu snaН ЩotřОbné ЯícОnásobné naЩlnění tělОsa 
čОrЩaНla. ZáЯisí to na НélcО a ЩrůЦěru nasáЯacího ЯОНОní. Po takoЯéЦ naЩlnění otОЯřОtО uzaЯírací ЩrЯky 
osazОné ЯО ЯýtlačnéЦ ЯОНОní (7), naЩř. ЯoНní kohout, číЦž uЦožnítО uЯolnění ЯzНuchu Щři nasáЯání. 
ZastrčtО síťoЯou zástrčku Нo zásuЯky stříНaЯého ЩrouНu 230 V. ČОrЩaНlo naběhnО okaЦžitě. JО-li kapalina 
ЩřОčОrЩáЯaná roЯnoЦěrně a bОz ЩříЦěsi ЯzНuchu, jО systéЦ ЩřiЩraЯОn k ЩroЯozu. NáslОНně ЦůžОtО znoЯu zaЯřít 
uzavírací prvky osazОné ЯО ЯýtlačnéЦ ЯОНОní. Po НosažОní ЯyЩínacího tlaku sО čОrЩaНlo ЯyЩnО. 
JОstližО bylo čОrЩaНlo oНstaЯОné НОlší Нobu, ЦusítО Щři oЩětoЯnéЦ uЯáНění Нo ЩroЯozu znoЯu Яykonat ЩoЩsané 
úkony. 
ElОktrická čОrЩaНla sériО T.I.P. HWW jsou vybavena integrovanou tepelnou ochranou Цotoru. Při ЩřОtížОní sО 
Цotor saЦočinně ЯyЩnО a Щo ЯychlaНnutí sО znoЯu saЦočinně zaЩnО. Možné Щříčiny a ЩostuЩy k jОjich oНstranění 
jsou ЩoЩsané Я části „ÚНržba a ЩoЦoc Щři Щoruchách“. 
 

8. Ochrana proti chodu nasucho 
 
8.1. Všeobecnц poznámky 
 

NěktОré НoЦácí ЯoНárny sЩolОčnosti T.I.P. - ЩroНuktoЯá řaНa T.I.P. HWW TLS - jsou vybavené ochranou proti 
choНu nasucho. TОnto ochranný systéЦ chrání čОrЩaНlo Щroti ЩoškozОníЦ, jОž Цohou Яzniknout za ЩroЯozu s 
nОНostatkОЦ ЯoНy a Щři ЩřОhřátí hyНraulického systéЦu. 
 

8.2. Funkce 
 

Dosáhne-li tОЩlota kaЩaliny Я čОrЩaНlО hoНnotu 60-70 °C, ЩřОruší ochrana Щroti choНu nasucho naЩájОní Цotoru 
ОlОktrickou ОnОrgií. ČОrЩaНlo sО na záklaНě toho ЯyЩnО a na sЯorkoЯnicoЯé skříni sО rozsЯítí Яýstražná kontrolka. 
 

8.3. Opětovnц obnovení provozu 
 

Po rОakci ochranného systéЦu ЦusítО na oЩětoЯné obnoЯОní ЩroЯozu ЩřОЩnout sЩínač na sЯorkoЯnicoЯé skříni 
Нo Щolohy „0“. VytáhnětО síťoЯou zástrčku čОrЩaНla zО zásuЯky a nОchtО ЯychlaНnout cОlou hyНraulickou část. 
NáslОНně oНstraňtО Щříčiny ЩroЯozní Щoruchy. Pak ЩřОЩnětО sЩínač na sЯorkoЯnicoЯé skříni Нo Щolohy „1“. ZnoЯu 
zastrčtО síťoЯou zástrčku čОrЩaНla Нo zásuЯky. JОstližО sО Яýstražná kontrolka nОrozsЯítí, čОrЩaНlo sО sЩustí. 
JОstližО sО Яýstražná kontrolka rozsЯítí znoЯu, ЦusítО ЩoЩsané úkony na oЩětoЯné uЯОНОní Нo ЩroЯozu 
zopakovat. 
 

8.4. Dodatečnц vybavení ochranou na ochranu proti chodu nasucho 
 

DoЦácí ЯoНárny sЩolОčnosti T.I.P., ktОré nОjsou ЯybaЯОné ochranou Щroti choНu nasucho, lzО Я ЩříЩaНě ЩotřОby 
doplnit. Jako ЩříslušОnstЯí lzО objОНnat ЯysocО kЯalitní a ЦiЦořáНně sЩolОhliЯou ochrannou jОНnotku Щroti běhu 
nasucho s označОníЦ TLS 100 E (objОНnací číslo: 30915), ktОrou lzО ЯОlicО snaНno naЦontoЯat. 
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9. Nastavení tlakovцho spínače 
 

 

ZЦěnu ЩřОНnastaЯОného zaЩínacího a ЯyЩínacího tlaku sЦí ЯykonáЯat jОn oНborný ЩОrsonál. 

 

ElОktrická čОrЩaНla sériО T.I.P. HАА sО zaЩínají, kНyž sО Щo ЩoklОsu tlaku Я systéЦu - zЩraЯiНla Щo otОЯřОní 
ЯoНního kohoutku anОbo jiného sЩotřОbičО - НosáhnО hoНnota zaЩínacího tlaku. VyЩnutí sО Яykoná, kНyž Щo 
zaЯřОní sЩotřОbičО znoЯu stouЩnО tlak Я systéЦu a НosáhnО sО hoНnota ЯyЩínacího tlaku. TlakoЯý sЩínač byl 
Щřednastaven výrobcem na hodnoty 1,6 bary pro zapínací a 3 bary pro vypínací tlak. Na záklaНě zkušОností jsou 
tyto hoНnoty iНОální Щro Яětšinu instalací. JОstližО by byla ЩotřОbná zЦěna tohoto nastaЯОní, obraťtО sО, ЩrosíЦ, 
na odbornou firmu realizující vodovodní a elektrické instalace. 
 

10. Provoz čerpadla s pĜedĜazeným filtrem společnosti T.I.P.  
 
AbraziЯní látky Я ЩřОčОrЩáЯané kaЩalině – jako naЩříklaН ЩísОk – urychlují oЩotřОbОní a snižují Яýkonnost 
čОrЩaНla. Při ЩřОčОrЩáЯání kaЩalín s takoЯýЦito látkaЦi НoЩoručujОЦО ЩroЯoz čОrЩaНla s ЩřОНřazОnýЦ filtrОЦ.  
Toto НoЩoručoЯané ЩříslušОnstЯí účinně filtrujО ЩísОk a ЩoНobné částicО z kaЩaliny, ЦiniЦalizujО tak oЩotřОbОní a 
ЩroНlužujО žiЯotnost čОrЩaНla. 
NěktОré НoЦácí ЯoНárny sЩolОčnosti T.I.P. jsou stanНarНně ЯybaЯОné ЩřОНřazОnýЦ filtrОЦ. Při ЦoНОlОch bОz 
tohoto záklaНního ЯybaЯОní lzО Я ЩříЩaНě ЩotřОby НoНatОčně НoinstaloЯat ЩřОНřazОný filtr. 
Jako ЩříslušОnstЯí nabízí sЩolОčnost T.I.P. různé ЯysocО kЯalitní ЩřОНřazОné filtry. SortiЦОnt zahrnujО naЩř.: 
G5 ЩřОНfiltr (objОНnací číslo 31052), G7 ЩřОНfiltr (objОНnací číslo 31058). 
MusítО ЩraЯiНОlně kontroloЯat funkci filtru. V ЩříЩaНě ЩotřОby ЯyčistětО anОbo ЯyЦěňtО filtr. 
 

11. Údržba a pomoc pĜi poruchách 
 

 

PřОН ЯykonáЯáníЦ úНržby ЦusítО oНЩojit čОrЩaНlo oН ОlОktrické sítě. V ЩříЩaНě nОodpojení 
hrozí kroЦě jiného nОbОzЩОčí náhoНného sЩuštění čОrЩaНla. 

 

 

NОručíЦО za škoНy zЩůsobОné Я НůslОНku nОoНborných Щokusů o oЩraЯy. ŠkoНy Я НůslОНku 
nОoНborných Щokusů o oЩraЯy ЯОНou k zániku ЩoskytoЯaných záručních nároků. 

 

PraЯiНОlná úНržba a ЩОčliЯé ošОtřoЯání snižují nОbОzЩОčí Цožných ЩroЯozních Щoruch a ЩřisЩíЯají k ЩroНlužОní 
žiЯotnosti ЯašОho zařízОní. 
K ЯyloučОní Цožných ЩroЯozních Щoruch НoЩoručujОЦО ЩraЯiНОlnou kontrolu ЯytЯářОného tlaku a sЩotřОby 
ОnОrgiО. PraЯiНОlně bystО Цěli kontroloЯat také Яýtlačný tlak (tlak ЯzНuchu) Я tlakoЯé náНobě. K toЦu oНЩojtО 
čОrЩaНlo oН ОlОktrické sítě a otОЯřОtО sЩotřОbič ЯО ЯýtlačnéЦ ЯОНОní – naЩř. ЯoНní kohoutОk, abystО uЯolnili tlak z 
hyНraulického systéЦu. NáslОНně oНšroubujtО ochrannou krytku ЯОntilu tlakoЯé náНoby (12). Na ЯОntilu tlakoЯé 
náНoby ЦůžОtО tОď zЦěřit ЩoЦocí ЦanoЦОtru Яýtlačný tlak Я tlakoЯé náНobě. JОho hoНnota Цusí být 1,5 baru. V 
ЩříЩaНě ЩotřОby ji korigujtО. 
Objeví-li sО na ЯОntilu tlakoЯé náНoby ЯoНa, jО ЩoškozОná ЦОЦbrána a ЦusítО ji ЯyЦěnit. Jako náhradní díl lze 
objednat vysoce kvalitní membránu, ktОrá jО ЯhoНná i Щro Яyužití Я ЩotraЯinářskéЦ ЩrůЦyslu. Jako náhradní díl 
nabízí sЩolОčnost T.I.P. ЩoН číslОЦ sortiЦОntní Щoložky 30905 vysoce kvalitní membránu vhodnou také ke 
kontaktu s potravinami. 
Nebudete-li zařízОní ЩoužíЯat НОlší Нobu, Цěli bystО ЯyЩustit čОrЩaНlo a tlakoЯou náНobu ЩrostřОНnictЯíЦ ЩrЯků, 
jОž jsou na to určОné. 
Při tОЩlotách ЩoН boНОЦ Цrazu ЦůžО ЯoНa, ktОrá zůstanО Я čОrЩaНlО, zЩůsobit Щři zaЦrznutí ЯОlЦi Яážné škoНy. 
ČОrЩaНlo usklaНnětО na suchéЦ Цístě zajištěnéЦ Щroti Цrazu. 
Při ЩroЯozní ЩorušО zkontrolujtО nОjЩrЯО, nОНošlo-li k nesprávné obsluze, resp. neexistuje-li jiná Щříčina, ktОrá by 
ЩoukazoЯala na to, žО Щorucha sО nОЯyskytla Я zařízОní – jako jО naЩříklaН ЯýЩaНОk ОlОktrického ЩrouНu. 
V náslОНujícíЦ sОznaЦu uЯáНíЦО několik Цožných Щoruch zařízОní, jОjich Цožné Щříčiny, a také tiЩy k jОjich 
oНstranění. VšОchny uЯáНěné oЩatřОní sЦítО ЯykonáЯat jОn Щo oНЩojОní čОrЩaНla oН ОlОktrické sítě. NОЩoНaří-li 
sО ЯáЦ Щoruchu oНstranit ЯlastníЦi silaЦi, obraťtО sО, ЩrosíЦ, na sОrЯis, rОsЩ. na Яaši ЩroНОjnu. RozsáhlОjší 
oЩraЯy sЦí ЯykonáЯat ЩouzО oНborný ЩОrsonál. BОzЩoНЦínОčně rОsЩОktujtО, ЩrosíЦ, skutОčnost, žО u škoН 
zЩůsobОných nОoНbornýЦi Щokusy o oЩraЯu zanikají ЯšОchny ЩoskytoЯané nároky na záruční Щlnění a 
nОЩřОbíráЦО žáНnou oНЩoЯěНnost za náslОНné škoНy. 
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PORUCHA MOŽNÁ PěÍČINA ODSTRANċNÍ 
1. ČОrЩaНlo 

nОНoЩraЯujО žáНnou 
kapalinu, motor 
nОběží. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Bez elektrického proudu. 
 
 
 
Zareagovala tepelná ochrana motoru. 
 
Porucha kondensátoru. 
ZablokoЯaná hříНОl Цotoru. 
 
NОsЩráЯně nastaЯОný tlakoЯý sЩínač. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

PoЦocí ЩřístrojО s osЯěНčОníЦ GS zkontrolujtО, 
zНa jО zajištěno naЩětí (НbОjtО bОzЩОčnostních 
Щokynů!). ZkontrolujtО, zНa jО zástrčka řáНně 
zastrčОna Нo zásuЯky. 
OНЩojtО čОrЩaНlo oН ОlОktrické sítě, nОchtО 
ЯychlaНnout systéЦ, oНstraňtО Щříčinu. 
ObraťtО sО na sОrЯis. 
ZkontrolujtО Щříčinu a uЯolnětО zablokoЯání 
čОrЩaНla. 
ObraťtО sО na sОrЯis. 

2. Motor běží, alО 
čОrЩaНlo nОčОrЩá. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

TělОso čОrЩaНla nОní naЩlněné kaЩalinou. 
 
Průnik ЯzНuchu Нo nasáЯacího ЯОНОní. 
 
 
 
 
 
 
 
Příliš Яysoká nasáЯací Яýška a/anОbo 
НoЩraЯní Яýška. 

1. 
 
2. 
a) 
b) 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

NaЩlňtО tělОso čОrЩaНla kaЩalinou (Яiz oНstaЯОc 
„UЯОНОní Нo ЩroЯozu“). 
ZkontrolujtО a zabОzЩОčtО, žО: 
nasáЯací ЯОНОní a ЯšОchny sЩojky jsou těsné. 
ЯstuЩ Нo nasáЯacího ЯОНОní, ЯčОtně zЩětného 
ЯОntilu, jО ЩonořОný Нo čОrЩané kaЩaliny. 
zЩětný ЯОntil s nasáЯacíЦ filtrОЦ těsně zaЯírají, 
a žО nОjsou zablokoЯané. 
ЩoНél nasáЯacích ЯОНОní nОjsou žáНné sifóny, 
zaloЦОní, oЩačné sЩáНy anОbo zúžОná Цísta. 
ZЦěňtО instalaci tak, aby nasáЯací Яýška 
a/anОbo НoЩraЯní Яýška nОЩřОkračoЯala Цaб. 
hodnotu. 

3. Po krátkém provozu 
sО čОrЩaНlo zastaví, 
ЩrotožО zarОagoЯala 
tepelná ochrana 
motoru. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

ElОktrická ЩříЩojka nОoНЩoЯíНá úНajůЦ 
uЯОНОnýЦ na ЯýrobníЦ štítku. 
 
PОЯná tělОsa ucЩala čОrЩaНlo anОbo nasáЯací 
vedení. 
KaЩalina jО Щříliš hustá. 
 
TОЩlota kaЩaliny anОbo ЩrostřОНí jО Щříliš 
vysoká. 
 
ChoН čОrЩaНla nasucho. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

PoЦocí ЩřístrojО s osЯěНčОníЦ GS zkontrolujtО 
naЩětí na ЯОНОní ЩříЩojného kabОlu (НbОjtО 
bОzЩОčnostních Щokynů!). 
OНstraňtО ucЩání. 
 
ČОrЩaНlo nОní ЯhoНné Щro tuto kaЩalinu. 
PříЩaНně zřОďtО kaЩalinu. 
DbОjtО na to, aby tОЩlota ЩřОčОrЩáЯané kaЩaliny 
a ЩrostřОНí nОЩřОkračoЯala ЦaбiЦálně 
ЩříЩustné hoНnoty. 
OНstraňtО Щříčinu choНu nasucho. 

4. ČОrЩaНlo sО zaЩíná a 
ЯyЩíná Щříliš často. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

PoškozОná ЦОЦbrána tlakoЯé náНoby. 
 
Příliš nízký Яýtlačný tlak Я tlakoЯé náНobě. 
 
 
 
Průnik ЯzНuchu Нo nasáЯacího ЯОНОní. 
NОtěsný anОbo zablokoЯaný zЩětný ЯОntil. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

NОchtО oНborný ЩОrsonál, aby ЯyЦěnil 
membránu anebo celou tlakovou nádobu. 
ZЯyšujtО tlak skrz ЯОntil tlakoЯé náНoby, až 
dosáhnete hoНnotu 1,5 baru. NОjНříЯО otОЯřОtО 
sЩotřОbič ЯО ЯýtlačnéЦ ЯОНОní (naЩř. ЯoНní 
kohoutek), abyste uvolnili tlak ze systému. 
Viz bod 2.2. 
OНstraňtО ЩřОНЦěty zachycОné na zЩětné 
klaЩcО nОbo Я ЩříЩaНě ЩoškozОní ЩroЯОďtО 
ЯýЦěnu. 

5. ČОrЩaНlo nОНosáhnО 
ЩožaНoЯaný tlak. 

1. 
 
2. 

JО nastaЯОná Щříliš nízká hoНnota ЯyЩínacího 
tlaku. 
Průnik ЯzНuchu Нo nasáЯacího ЯОНОní. 

1. 
 
2. 

ObraťtО sО na sОrЯis. 
 
Viz bod 2.2. 

6. ČОrЩaНlo sО 
nevypne. 

1. 
 
2. 

JО nastaЯОná Щříliš nízká hoНnota ЯyЩínacího 
tlaku. 
Průnik ЯzНuchu Нo nasáЯacího vedení. 

1. 
 
2. 

ObraťtО sО na sОrЯis. 
 
Viz bod 2.2. 

 

12. Záruka 
 
Výroba a kontrola zakouЩОného zařízОní Щroběhla ЯyužitíЦ nОjЦoНОrnějších ЦОtoН. ProНОjcО ЯáЦ ЩoskytnО 
záruku na bОzЯaНné ЦatОriály a Яýrobu НlО Щlatných ЩráЯních nařízОní Нané zОЦě, kНО jstО si zařízОní zakouЩil/a. 
Záruční Нoba začíná НnОЦ zakouЩОní Яýrobku a říНí sО náslОНujícíЦi ЩoНЦínkaЦi: 
OНstraníЦО ЯОškОré záЯaНy bОz úhraНy náklaНů, ktОré Яznikly ЯaНnýЦ ЦatОriálОЦ nОbo zaЯiněníЦ Яýroby. 
ZáЯaНy ohlašujtО nОЩroНlОně hnОН Щo jОjich zjištění. 
Záruční ЩráЯa zanikají Я ЩříЩaНě zákroku třОtí osoby. ŠkoНy Яzniklé nОoНbornýЦ zacházОníЦ, nОsЩráЯnýЦ 
ЩostaЯОníЦ, skláНkou, nОoНbornýЦ zaЩojОníЦ či instalací, nОbo byly zaЯiněny Щříčinou Яis Цajor, rОsЩ. НalšíЦ 
ЯnějšíЦ ЯliЯОЦ, nОsЩaНají ЩoН ЩoЯinnosti záručního práva.  
Záruka sО nОЯztahujО na НílcО ЩoНléhající oЩotřОbОní, naЩř. oběžné kolОso, těsnění kluznýЦ kroužkОЦ, 
ЦОЦbrána a tlakoЯý sЩínač. 
NašО firЦa Яyrábí ЯОškОré součástky s ЦaбiЦální ЩОčliЯostí a ЩoužíЯá k jОjich Яýrobě ЯysocО hoНnotné ЦatОriály, 
plánoЯané na Нlouhou žiЯotnost. K oЩotřОbОní Яšak ЩřОsto ЦůžО Нojít kЯůli zЩůsobu a intОnzitě Щoužití, zálОží také 
na ЩОrioНicitě úНržby. DoНržoЯání instrukcí Щro instalaci a úНržbu uЯáНěných Я toЦto užiЯatОlskéЦ náЯoНě 
rozhoНujícíЦ zЩůsobОЦ ЩřisЩíЯá k ЩroНloužОní žiЯotnosti Нílů čОlícíЦ intОnziЯníЦu oЩotřОbОní. 
Pro ЩříЩaНy rОklaЦacО si firЦa ЯyhrazujО ЩráЯo na oЩraЯu či náhraНu ЯaНných Нílů rОsЩ. na ЯýЦěnu cОlého 
zařízОní. VyЦěněné Нíly sО stáЯají ЦajОtkОЦ naši firЦy. 
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FirЦa ЯýhraНně oНЦítá nároky Яůči oНškoНnění ЩokuН jsou škoНy zЩůsobОny záЦěrně rОsЩ. jО zaЯiněno hrubou 
nОНbalostí užiЯatОlО. 
Další nároky Яůči oНškoНnění na záklaНě záruky sО nОuЩlatňují. Zákazník Цusí ЩřОНložit Щři nároku uЩlatnění 
záruky doklad prokazující zakoupení výrobku. Nároky vztahující sО na záruku sО uЩlatňují Я zemi, kde bylo 
zařízОní zakouЩОno. 
Speciální rady: 
1. V ЩříЩaНě, žО nОbuНОtО sЩokojОn s funkcí ЯašОho zařízОní, sО nОjЩrЯО ЩřОsЯěНčОtО, jОstli chybu zaЯinila 

nОЯhoНná obsluha, nОbo ОбistujО НůЯoН, ktОrý sО nОНá oНЯoНit na Щorouchání zařízОní. 
2. V ЩříЩaНě, žО k náЦ buНОtО zařízОní НoЩraЯoЯat nОbo Щosílat Нo oЩraЯy, rozhoНně k něЦu ЩřiložtО náslОНující 

dokumenty: 
 Doklad o zakoupení 
 SЩОcifikacО chyby (ЩoЦěrně ЩřОsný ЩoЩis ЯО snaНné ЦířО usnaНní oЩraЯu chyby ЯО ЯýhoНnéЦ časО). 

3. NОž k náЦ ЯašО zařízОní ЩošlОtО, nОbo НoЩraЯítО, oНstraňtО z něho ЯОškОré НoНatОčně osazОné Нíly, ktОré 
nОЩatří k originálníЦu ЯybaЯОní zařízОní. Za ztrátu НoНatОčně osazОných Нílů našО firЦa nОoНЩoЯíНá. 

 

13. Objednání náhradních dílů 
 
Náhradní díly si nejrychleji a nejЯýhoНněji ЦůžОtО objОНnat na naši НoЦoЯské stráncО: www.tip-pumpen.de, kde 
najНОtО koЦЩlОбní nabíНku intОrnОtoЯého obchoНu, a kliknutíЦ si zНО ЦůžОtО snaНno ЯyříНit objОНnáЯku. KroЦě 
objОНnáЯání zboží zНО jОště sНílíЦО inforЦacО s našiЦi zákazníky a nabízíЦО zajíЦaЯé tiЩy Яztahující sО na našО 
Яýrobky a jОjich ЩříslušОnstЯí, ЩrОzОntujОЦО zНО i našО noЯá zařízОní, ЩoskytujОЦО inforЦacО o aktuálních 
trОnНОch a inoЯacích z oblasti tОchnologiО čОrЩaНОl.  
 

14. Servis 
 
V ЩříЩaНě uЩlatňoЯání záručních nároků anОbo Щři Щoruchách sО obraťtО, ЩrosíЦ, na ЯašОho ЩroНОjcО. 
 
Aktuální náЯoН k obsluzО Я ЩoНobě PDF souboru si ЦůžОtО Я ЩříЩaНě ЩotřОby ЯyžáНat na О-mailové adrese: 
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Pouze pro země EU. 
 

ElОktrické ЩřístrojО nikНy nОoНkláНОjtО Нo koЦunálního odpadu! 
 

Na záklaНě sЦěrnicО EU číslo 2012/19/EU o oНЩaНních ОlОktrických a ОlОktronických zařízОních 
a na záklaНě zaЩracoЯání Нo nároНní lОgislatiЯy Цusí být Щoužitá ОlОktrická zařízОní 
shroЦažďoЯána oННělОně a jО nutné zabОzЩОčit, aby tato zařízОní byla recyklována v souladu s 
ЩřОНЩisy o ochraně žiЯotního ЩrostřОНí. V souЯislosti s НalšíЦi Нotazy kontaktujtО Цístní 
organizace zabývající se likvidací odpadu. 
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SОvРТlТ müştОrТlОrТmТг,   
T.I.P.’tОn satın alНığınıг вОnТ МТСaгınıг ТхТn sТгТ tОbrТk ОНОrТгέ   
ψütün mamullОrТmТгНО olНuğu РТbТ bu ürün НО Оn вОnТ tОknТk bТlРТ prОnsТplОrТnО РörО РОlТştТrТlmТştТrέ ωТСaгın ürОtТmТ 
vО montajı Оn moНОrn pompa tОknТk Оsaslarına РörО Оn РüvОnТlТr ОlОktrТk вa Нa ОlОktronТk vО mОkanТk вapı 
parхalarının kullanımıвla РОrхОklОştТrТlmТş olup bu surОtlО вОnТ ürününüг ТхТn вüksОk bТr kalТtО vО uгun bТr 
Нaвanıklılık sürОsТ tОmТn ОНТlmТş olmaktaНırέ  
Bütün teknik avantajlardan faydalanabilmОnТг ТхТn lütПОn kullanım talТmatını НТkkatlТ bТr şОkТlНО okuвunuгέ 
χхıklaвıМı rОsТmlОr kullanım talТmatının sonunНa Оk olarak вОr almaktaНırέ 
YОnТ МТСaгınıгla sТгО РüгОl kullanımlı РünlОr НТlТвoruгέ 
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1. Genel güvenlik uyarıları 
 
LütПОn bu kullanım talТmatını НТkkatlТМО okuвarak kullanmaвa вönОlТk ОlОmanlar ТlО bu ürünün usulünО uвРun nasıl 
kullanılaМağı СakkınНa aşТnalık kaгanınıгέ İşbu kullanım talТmatınНa вОr alan talТmatların vО kuralların НТkkate 
alınmaması nОНОnТвlО mОвНana РОlОМОk olan СasarlarНan sorumlu НОğТlТгέ İşbu kullanım talТmatınНa вОr alan 
talТmatların vО kuralların НТkkatО alınmamasınНan Нolaвı mОвНana РОlОМОk olan Сasarlar РarantТ kapsamınНa 
НОğТlНТrέ LütПОn bu kullanım talТmatını öгОnlО saklaвınıг vО МТСaгı tОslТm ОНОrkОn bОrabОrТnНО vОrТnТгέ 
 

ψu kullanım kılavuгunun ТхОrТğТ СakkınНa bТlРТ saСТbТ olmaвan kТşТlОr МТСaгı 
kullanamaz.  
 

ψu МТСaг, НОnОtlОnНТklОrТ vОвa МТСaгın РüvОnlТ kullanımı konusunНa ОğТtТm alНıkları vО 
bunНan Нoğan tОСlТkОlОrТ anlaНıkları takНТrНО, 8 вaşınНan büвük хoМuklar vО ПТгТksОl, 
Нuвumsal vО гТСТnsОl ОnРОllТ vОвa bТlРТ vО tОМrübО вönünНОn ОksТk olan kТşТlОr 
taraПınНan kullanılabТlТrέ кoМukların МТСaгla oвnaması вasaktırέ TОmТгlТk vО kullanıМı 
bakımı, НОnОtlОnmОвОn хoМuklar taraПınНan РОrхОklОştТrТlОmОгέ 
 

SuНa kТşТlОr bulunНuğunНa pompa хalıştırılmamalıНırέ 
 

Pompa, ölхülОn Сatalı akımı γί mχ'Т aşmaвan bТr Сatalı akım koruma tОrtТbatı (RωD) 
üzerinden beslenmelidir. 
 

ωТСaгın ОlОktrТk bağlantı kablosu гarar РörmüşsО, kablo ürОtТМТ vОвa müştОrТ 
СТгmОtlОrТ вa Нa kalТПТвО bТr pОrsonОl taraПınНan НОğТştТrТlmОlТНТrέ 
 

ωТСaгı ОlОktrТk bОslОmОsТnНОn aвırın vО tОmТгlТktОn, bakımНan vО НОpolamaНan onМО 
soğumaвa bırakınέ 
 

ElОktrТk parМalarını nОmО karşı koruвunέ ElОktrТk Мarpmasını onlОmОk ТМТn bunları 
tОmТгlТk vОвa ТşlОtТm ОsnasınНa kОsТnlТklО suвa vОвa başka sıvılara batırmaвınέ ωТСaгı 
kОsТnlТklО akan suвun altına tutmaвınέ LutПОn “ χrıгa НurumlarınНa bakım vО вarНım ” 
ТМТn talТmatları НТkkatО alınέ 
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χşağıНa bОlТrtТlОn sОmbollОrТ ТхОrОn uвarılara vО talТmatlara öгОllТklО НТkkat ОНТlmОlТНТrμ   
 

 

ψu talТmatı Рöг arНı ОtmОk mal vО Мan kaвbı tОСlТkОsТnТ bОrabОrТnНО РОtТrТrέ 

 

 

ψu talТmatın Рöг arНı ОНТlmОsТ mal vО/vОвa Мan kaвbına nОНОn olabТlОМОk ОlОktrТk хarpması 
tehlikesini beraberinde getirir. 

 
 
 
 

ωТСaгı naklТвО Сasarlarına karşı kontrol ОНТnТгέ ώОrСanРТ bТr Сasar НurumunНa pОrakОnНОМТ НОrСal anМak satın 
alınma tarТСТnТ mütОakТp Оn РОх 8 Рün ТхОrТsТnНО СabОrНar ОНТlmОsТ РОrОkТrέ 
 

2. Teknik veriler 
 

Model HWW 4400 INOX Plus 

ŞОbОkО РОrТlТmТ / όrОkans 230 V~ 50 Hz 

Nominal güç 1.000 Watt 

Koruma türü IP44 

Vakum bağlantısı 30,93 mm (1“), vТНa НТşТ  
ψasınх bağlantısı 30,93 mm (1“), vТНa НТşТ  
χгamТ taşıma mТktarı (Qmax) 

1) 4.350 l/h 

χгamТ basınх 3) 4,5 bar 

χгamТ taşıma вüksОklТğТ (ώmax) 
1), 3) 45 m 

χгamТ vakumlama вüksОklТğТ 9 m 

ψasınхlı kaгan СaМmТ 22 l 

Pompalanan sert cisimlerТn aгamТ büвüklüğü 3 mm 

AzamТ ТгТn vОrТlОn ТşlОtТm basınМı 6 bar  

χsРarТ хОvrО ısısı 5 °C 

χгamТ хОvrО ısısı 40 °C 

Pompalanan sıvının asРarТ ısısı 2 °C 

Pompalanan sıvının aгamТ ısısı (Tmax) 35 °C 

Bir saat iхТnНОkТ aгamТ başlama sıklığı 4ί, ОşТt olarak Нağılımlı 
ψağlantı kablosu 1,5 m  

Kablo хОşТНТ H05RN-F 

χğırlık (nОt)  12,7 kg  

ύarantТО ОНТlОn sОs pОrПormansı sОvТвОsТ (LWA) 2) 84 dB 

ÖlхülОn sОs pОrПormansı sОvТвОsТ (LWA) 2) 82,4 dB 

SОs basınх sОvТвОsТ (LpA) 2) 69,9 dB 

Boyutlar (b x g x y) 49 x 28 x 53 cm 

Ürün - numarası 31167 
 
1) 
2) 

3) 

DОğОrlОr sОrbОst vО aгaltılmamış РТrТş vО хıkış НurumunНa ОlНО ОНТlmТştТrέ 
Eσ 126γ9 НüгОnlОmОsТвlО uвumlu olarak СОНОПlОnОn Рürültü ОmТsвon НОğОrlОrТέ Ölçüm metodu EN ISO γ744’вa РörОέ 
όabrТkaНa aвarlanmış olan basınх şaltОrТnТn kapatma basınМıвla basınх вaklέ γ bar НОğОrТnО (γί mОtrО taşıma вüksОklТğТ) 
sınırlanНırılırέ Ev suвu tОrtТbatına aТt pompa ünТtОsТnТn tОorТk olarak ulaşılabТlОn basınх "Maksέ basınх" atınНa bОlТrtТlОn 
НОğОrО ulaşabТlТrέ ψasınх kumanНasını РОrОksТnТmlОrТnТгО uвarlamak ТхТn РОrОktТğТnНО bТr nТtОlТklТ uгmana Нanışın, aвrıМa 
bkz. "ψasınх şaltОrТnТn aвarlanması" bölümü 

 

3. Kullanım alanları 
 
T.I.P. otomatik hidroforların sanayi amaçlı veya daimi devir işletimleri için geliştirilmemiş olup ev ve 
benzeri yerlerdeki kullanımlar için uygundur.  
TέIέPέ СТНroПorları otomatТk ТşlОtТm ТхТn mОkanТk vОвa ОlОktronТk pompa kumanНalı kОnНТnНОn vakumlu ОlОktrТklТ 
pompalarıНırέ KОnНТnТ kanıtlamış Рüх vОrТlОrТ ТхОrОn bu bТrТnМТ sınıП ürünlОr sulama, ОvlОrНОkТ su şОbОkОsТ vО 
basınх artışları ТlО НaТmТ basınхlı suвun taşınması РТbТ pОk хok amaх ТхТn РОlТştТrТlmТştТrέ ψu МТСaгlar tОmТг, bОrrak 
suвun pompalanmasınНa uвРunНurέ  
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ώТНroПorların tТpТk kullanım alanları olarak kuвu vО sarnıхlarНan хıkartılan kullanım suвu olarak evlerdeki otomatik 
su şОbОkОsТ, baСхОlОrТn vО araгТlОrТn otomatТk olarak sulanması ТlО вağmurlanması, ОvsОl su tОsТsatınНakТ basınх 
artışı saвılırέ 
ψu ürün, Оv ТхТ alanНakТ kТşТsОl kullanım ТхТnНТr tТМarТ вa Нa ОnНüstrТвОl amaхlar вa Нa НaТmТ sТrkülasвon ТşlОtТmТ ТхТn 
НОğТlέ 
ωТСaг вüгmО СavuгlarınНa vО aхık su şОbОkОsТnО takmak ТхТn uвРun НОğТlНТrέ 
 

 

A szivattyú nem alkalmas sósvíz, fekália, gyúlékony, maró hatású, robbanékony vagy más 
vОsгélвОs ПolвaНék sгпllъtпsпraέ χ sгпllъtott ПolвaНék СőmérséklОtО nОm lépСОtТ túl a műsгakТ 
aНatok köгött mОРaНott lОРmaРasabb СőmérséklОtОt, Тllέ nОm МsökkОnСОt a lОРalaМsonвabb 
СőmérséklОt alпέ 

 

4. Teslimat kapsamı 
 
ψu ürünün tОslТmat kapsamınНa mОvМut olanlar aşağıНakТ РТbТНТrμ 
ψağlantı kablosu ТlО СТНroПor, kullanım kılavuгuέ 
TОslТmat kapsamını tümüвlО kontrol ОНТnТгέ Kullanım amaМına РörО ТlavО aksОsuar РОrОklТ olabТlТr (bkгέ „Kurulum“, 
„Kuru хalışmaвa karşı koruma“, „Pompanın T.I.P. ön ПТltrОsТ ТlО хalıştırılmasıέ“ vО „YОНОk parхa sТparТşТ“ bölümlОrТ)έ 
Paketi mümkün olНuğu sürОМО РarantТ sürОsТnТn sonuna kaНar atmaвınıгέ PakОt malгОmОlОrТnТ хОvrОвО гarar 
vОrmОвОМОk şОkТlНО ТmСa ОНТnТгέ 
 

5. Kurulum 
 
5.1. Kurulum ile ilgili genel uyarıları 
 

 

Bütün kurulum ОsnasınНa МТСaгın ОlОktrТk şОbОkОsТвlО olan bağlantısı kОsТk olmalıНırέ 

 

 

Pompa oНa ısısı 40 °C üzerinde ve 5 °C altınНa olmaвaМak şОkТlНО kuru bТr вОrНО 
konumlanНırılmalıНırέ Pompa vО bütün bağlantı sТstОmТ Нonmaвa vО Сava koşullarına karşı 
koruma altına alınmalıНırέ   

 

 

ωТСaгın kurlumu ОsnasınНa motorun вОtОrТnМО Сava almasına НТkkat ОНТlmОlТdir. 

 

ψütün bağlantı boruları tamamОn sıгНırmaг olmalıНır хünkü sıгНıran borular pompanın РüМünü ОtkТlОвОbТlТr vО 
МТННТ Сasarlara nОНОn olabТlТrέ ψu вüгНОn mutlaka boruların vТНa НТşlТ parхalarını kОnНТ aralarınНa ТгolО ОНОrОk 
pompaвa olan bağlantılarını tОПlon banНıвla bantlaвınέ χnМak tОПlon banНı РТbТ вalıtım malгОmОnТn kullanımı 
montajın Сava РОхТrmОг bТr şОkТlНО вapılНığını РarantТ ОНОrέ 
χşırı Рüх СarМaвarak Сasarlara nОНОn olaМak kaНar vТНaların sıkıştırmasınНan kaхınınıгέ  
ψağlantı boruların НöşОmОsТnНО СОrСanРТ bТr ağırlığın вa Нa СОrСanРТ bТr tТtrОşТmТn vОвa РОrТlТmТn pompaвı 
ОtkТlОmОmОsТnО НТkkat ОНТnТгέ χвrıМa bağlantı borularınНa kırılmalar vОвa гıt ОğТmlОr mОвНana РОlmОmОlТНТrέ  
LütПОn bu kullanım talТmatının sonunНa Оk olarak вОr alan rОsТmlОrО НО НТkkat ОНТnТгέ TakТbТ şОkТllОrНО parantОг 
ТхОrТsТnНО вОr alan saвılar vО НТğОr bТlРТlОr bu rОsТmlОrlО ТlРТlТНТrέ 
 

5.2. Vakum borunun kurulumu 
 

 

Vakum borunun РТrТşТ vakum ПТltrОlТ хОk valПına saСТp olmalıНırέ  

 

Pompanın vakum bağlantısı (1) РТbТ aвnı хapa saСТp olan bТr vakum borusu (2) kullanınıгέ χnМak, 4 m’вТ aşan bТr 
ОmmО вüksОklТğТnНО %25 oranınНa НaСa büвük bТr хapın kullanılmasını önОrТrТг -  bağlantılarНa uвРun Нaraltma 
parхaları kullanmak koşulu ТlОέ 
Vakum borularının РТrТşТ vakum ПТltrОlТ (4) хОk valПına (γ) saСТp olmalıНırέ όТltrО, pompanın vОвa boru sТstОmТnТn 
tıkanmasına vОвa гarar РörmОsТnО nОНОn olabТlОМОk suНakТ НaСa ТrТ kТr parхaМıklarını tutarέ кОk valПı ТsО 
pompanın kapanmasınНan sonra basınМın kaвbolmasını ОnРОllОrέ χвrıМa suвun РТrТşТвlО bОrabОr vakum borunun 
СavaНan arınНırılmasını Нa kolaвlaştırırέ Vakum ПТltrОlТ хОk valПı вanТ vakum borunun РТrТşТ asРarТ pompalanaМak 
olan sıvı вüгОвТnТn ί,γ m altınНa вОr almalıНır (ώI)έ ψu Нurum Сavanın vakumlanmasını ОnРОllОrέ ψunun НışınНa 
taşların, bТtkТlОrТn vέbέ parхaların vakumlanmasını ОnРОllОmОk ТхТn vakum borusunun гОmТnО vО akarsu, nОСТr, Рöl, 
vέsέ kıвılarına olan mОsaПОsТ вОtОrlТ НüгОвНО olmasına НТkkat ОНТlmОlТdir. 
 

5.3. Basınç iletim hattının kurulması   
 

ψasınх ТlОtТm Сattı (11) pompaНan toplama noktasına kaНar taşınması РОrОkОn sıvıвı taşırέ χkım kaвıpların 
вaşanmaması ТхТn Оn aгınНan basınх ТlОtТm Сattının pompaНakТ basınх bağlantısı ТlО (5) aвnı хapta kullanımı 
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önОrТlmОktОНТrέ Pompaвı basınх НarbОsТ Сasarlarına karşı koruвabТlmОk ТхТn СОmОn pompa хıkışınНan sonra 
basınх ТlОtТm Сattına bТr хОk valП (6) вОrlОştТrmОlТsТnТгέ  
ψakım хalışmalarını kolaвlaştırmak ТхТn aвrıМa pompanın vО хОk valПın arkasına stop valПının (7) takılması Нa 
önerilmektedir. ψu ТşlОm, stop valПının kapatılmasıвla pompanın sökülmОsТ ОsnasınНa basınх ТlОtТm Сattının 
boşalıp akmaması РТbТ bТr avantaj sağlarέ 
 

5.4. Sabit kurulum 
 

 

SabТt kurulumlarНakТ ОlОktrТk bağlantısınНa ПТşТn kolaв ulaşılabТlТr vО РörülОbТlТr olmasına НТkkat 
edilmelidir. 

 

SabТt kurulum ТхТn pompaвı uвРun Нaвanıklı bТr вОrlОştТrmО гОmТn üгОrТnО sabТtlОmОlТsТnТгέ TТtrОşТmlОrТn 
aгaltılması ТхТn örnОğТn plastТk kaplama РТbТ tТtrОşТm önlОвТМТ malгОmОnТn pompa vО вОrlОştТrmО гОmТnТ arasına 
вОrlОştТrТlmОsТ önОrТlТrέ 
ÖnМО 4 aНОt НОlТk aхınıгέ  
DОlТk вОrlОrТnТn ТşarОtlОnmОsТ ТхТn МТСaгın aвaklarınНan şablon olarak ПaвНalanınıгέ ωТСaгı Нoğru konuma РОtТrТnТг 
ve bТr гımba vОвa kalОmТ aвaklarНakТ НОlТklОrНОn РОхТrОrОk, НОlТk вОrlОrТnТ ТşarОtlОвТnТгέ 
ωТСaгı kОnara koвunuг vО 4 aНОt НОlТğТ uвРun bТr НОlТМТ ТlО aхınıгέ ωТСaгı tОkrar ТstОnОn konuma РОtТrТnТг vО uвРun 
vida ve pullarla sabitleyiniz. 
 

5.5. Pompanın bahçe göletlerinde veya benzer yerlerde kullanılması 
 

 

Pompanın baСхО РölОtlОrТnНО vОвa bОnгОr вОrlОrНО kullanılmasına, prОnsТp ТtТbarТвla anМak 
СОrСanРТ bТr kТşТnТn suвla tОması olmaНığı zaman izin verilmektedir. 

 

ψaСхО РölОtlОrТnНО vОвa bОnгОr вОrlОrНО kullanım ТхТn pompanın, nomТnal kaхak akımı ≤ γί mχ olan bТr kaхak 
akım rölОsТ (όI-şaltОrТ) üгОrТnНОn хalıştırılması РОrОkТr (DIσ VDE ί1ίί-702 ve 0100-738). 
ψu tür alanlarНakТ kullanıma anМak pompanın su kОnarına asРarТ ТkТ mОtrОlТk bТr mОsaПОНО sarsılmaг konumНa vО 
su taşmasına karşı РüvОnlТ bТr вОrНО kurulması vО ТхОrТsТnО НüşmО rТskТnО karşı sağlam bТr НüгОnОklО korunmuş 
olması СalТnНО ТгТn vОrТlmОktОНТrέ ψunun ТхТn МТСaг ön РörülОn вОrНОkТ sabТt noktalarНan vТНalar vasıtasıвla sağlam 
bТr şОkТlНО гОmТnО sıkıştırılması РОrОkТr (bkгέ „SabТt kurulum“ bölümü)έ 
 

6. Elektrik bağlantısı 
 
ωТСaгНa şОbОkО ПТşТвlО bОrabОr bТr şОbОkО bağlantı kablosu mОvМutturέ TОСlТkОlОrТ ОnРОllОmОk ТхТn şОbОkО 
bağlantı kablosu vО şОbОkО ПТşТ saНОМО tОknТk pОrsonОl taraПınНan НОğТştТrТlОbТlТrέ Pompaвı şОbОkО bağlantı 
kablosunНan taşımaвınıг vО şОbОkО ПТşТnТ prТгНОn хОkmОk ТхТn kullanmaвınıгέ ŞОbОkО ПТşТnТ vО şОbОkО bağlantı 
kablosunu ısıНan, вağНan vО kОskТn kОnarlarНan koruyunuz. 
 

 

TОknТk vОrТlОrНО bОlТrtТlОn НОğОrlОr mОvМut şОbОkО РОrТlТmТnО uвРun olmalıНırέ KurulumНan 
sorumlu kТşТ ОlОktrТk bağlantısınНa normlara uвРun bТr topraklama mОvМut olup olmaНığını 
kontrol ОtmОk гorunНaНırέ 

 

 

ElОktrТk bağlantısı вüksОk СassasТвОttО kaхak akım rölОsТвlО (όl-şaltОrТ) Нonatılmış olması 
РОrОkТrμ ∆ = γί mχ (DIσ VDE ί1ίί-739). 

 

 

YalnıгМa ОnТnО kОsТtТ (γ б 1,ί mm²) vО lastТk kaplaması Оn aг МТСaгın bağlantı Сattına 
uвРun olan (bkгέ TОknТk vОrТlОr) vО VDE uвarınМa ТlРТlТ kısaltmaвla ТşarОtlОnmТş olan uгatma 
kabloları kullanınέ ElОktrТk ПТşТ vО bağlantılar su sıхramasına karşı korunmalı olmalıНırέ 

 

7. Çalıştırma işlemi 
 
LütПОn bu kullanım talТmatının sonunНa Оk olarak вОr alan rОsТmlОrО НО НТkkat ОНТnТгέ TakТbТ şОkТllОrНО parantОг 
ТхОrТsТnНО вОr alan saвılar vО НТğОr bТlРТlОr bu resimlerle ilgilidir. 
 

 

İlk хalıştırma ТşlОmТnНО kОnНТnНОn vakumlu pompalarНa НâСТl olmak üгОrО 
mutlaka pompanın Нış РövНОsТnТn tamamОn СavaНan arınmış olmasına вanТ 
suyla Нolmuş olmasına НТkkat ОНТnТгέ EğОr bu СavaНan arınНırma ТşlОmТ 
вapılmaгsa pompa taşınması РОrОkОn sıvıвı vakumlamaгέ χвrıМa vakum 
Сortumunun Нa СavaНan arınНırılması вa Нa suвla НolНurulması kОsТnlТklО 
önОrТlТr anМak СОmОn РОrОklТ НОğТlНТrέ 
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Pompa anМak tanıtım plakasınНa bОlТrtТlОn Рüх alanı ТхОrТsТnНО kullanılabТlТrέ 

 

 

Su вОtОrsТгlТğТ pompanın aşırı ısınmasına nОНОn olaМağınНan pompanın kuru хalıştırılması 
вanТ suвun taşınmaНan ТşlОtТmО alınması ОnРОllОnmОlТНТrέ ψu Нurum МТСaгНa МТННТ Сasarlara 
nОНОn olabТlТrέ χвrıМa sТstОmНО aşırı ısınmış su bulunaМağınНan Нolaвı вanık oluşma tОСlТkОsТ 
mevcutturέ χşırı ısınan pompalarНa şОbОkО ПТşТnТ prТгНОn хОkТnТг vО sТstОmТn soğumasını 
bekleyiniz. 

 

 

Pompanın üгОrТnО НoğruНan nОmТn ОtkТ ОtmОsТnО ОnРОl olunuг (örnОğТn вağmurlama 
ОsnasınНa хalışması РТbТ)έ Pompaвı вağmur altınНa bırakmaвınıгέ Pompanın üгОrТnНО 
Нamlaвan bağlantıların bulunmamasına НТkkat ОНТnТгέ Pompaвı ıslak vО nОmlТ bТr ortamНa 
kullanmaвınıгέ Pompanın vО ОlОktrТk şОbОkО bağlantılarının su taşkınına karşı РüvОnli bir 
alanНa konumlanНırılmış olmasını tОmТn ОНТnТгέ   

 

 

Su РТrТşТ kapalı ТsО pompa хalıştırılmamalıНırέ   

 

 

EğОr МТСaг ОlОktrТk şОbОkОsТnО bağlanmışsa kОsТnlТklО ОllОrlО pompa ağгına Нokunmak 
вasaktırέ 

 

ώОr bТr хalıştırma ОsnasınНa pompanın РüvОnlТ vО sarsılmaг bТr şОkТlНО вОrlОştТrТlmТş olmasına kОsТnlТklО хok 
dikkat edilmesi gerekir. Cihaz daТma Нüг bТr гОmТn üгОrТnНО vО НТk bТr vaгТвОttО konumlanНırılmalıНırέ  
ώОr bТr kullanımНan sonra pompaвı Рöг kontrolünО tabТ tutunuгέ ψu öгОllТklО şОbОkО bağlantı Сattı vО şОbОkО ПТşТ 
ТхТn РОхОrlТНТrέ ψütün vТНaların sıkı olmasına vО bütün bağlantıların kusursuг bТr СalНО olmasına НТkkat ОНТnТгέ 
ώasarlı olan bТr pompa kullanılmaгέ ώasar НurumunНa pompa вОtkТlТ sОrvТs taraПınНan kontrol ОНТlmОsТ РОrОkТrέ  
İlk хalıştırma sırasınНa pompanın Нış РövНОsТ (8) tamamОn СavaНan arınНırılmış olması РОrОkТrέ ψu вüгНОn 
pompanın Нış РövНОsТnТ (8) Нolum ağгınНan (9) tamamОn suвla НolНurunuгέ Sıгıntı kaвıplarının olup olmaНığını 
kontrol ОНТnТгέ TОkrar Нolum ağгını Сava РОхТrmОг bТr şОkТlНО kapatınıгέ χвrıМa vakum Сortumunun Нa (2) 
СavaНan arınНırılması вanТ suвla НolНurulması önОrТlТrέ T.I.P. ώАА sОrТsТnНОn olan ОlОktrТk pompaları kОnНТnНОn 
vakumluНur vО saНОМО pompa Нış РövНОnТn suвla НolНurulmasıвla Нa хalıştırılabТlТrέ χnМak bu НurumlarНa 
pompanın taşınaМak sıvıвı vakumlaвabТlmОsТ vО taşıma ТşlОvТnТ вОrТnО РОtТrОbТlmОsТ ТхТn bТraг гamana ТСtТвaМı 
varНırέ ψunun СarТМТnНО bu ТşlОm ТхТn pompa Нış РövНОsТnТn muСtОmОlОn bТr НОПaНan Пaгla НolНurulması 
РОrОkОbТlТrέ ψu vakum Сortumunun uгunluğuna vО хapına bağlıНırέ Dolum ТşlОmТnНОn sonra mОvМut basınх ТlОtТm 
Сattını (7) örnОğТn musluk РТbТ kapatma НüгОnОklОrТnТ aхınıг kТ vakumla ТşlОmТ ОsnasınНa Сava хıkabТlsТnέ  
ŞОbОkО ПТşТnТ 2γί V’lık НalРalı bТr akım prТгТnО takınıгέ Pompa СОmОn хalışmaвa başlarέ EğОr sıvı ОşТt mТktarНa vО 
Сava karışımı olmaНan taşınırsa sТstОm хalışmaвa Сaгır bТr НurumНaНırέ DaСa sonra basınх ТlОtТm СattınНa 
mОvМut kapatma НüгОnОklОrТ tОkrar kapatılabТlТrέ Pompa kapatma basınМına РОlНТğТ anНa kОnНТsТnТ kapatırέ  
EğОr pompa uгun sürО хalıştırılmamışsa вОnТНОn хalıştırılabТlmОsТ ТхТn tarТП ОНТlОn ТşlОmlОrТn tОkrarlanması РОrОkТrέ  
T.I.P. ώАА sОrТsТnНОkТ ОlОktrТk pompalarınНa ОntОРrОlТ tОrmТk motor koruma bulunurέ χşırı вüklОnmО karşısınНa 
motor kОnНТlТğТnНОn Нurur vО soğutma ТşlОmТ tamamlaНıktan sonra tОkrar хalışmaвa başlarέ τlası nОНОnlОr vО 
nedenlerin giderilmОsТ ТхТn aНımlar “χrıгa НurumlarınНa bakım vО вarНım” bölümünНО bОlТrtТlmТştТrέ 
 

8. Kuru çalışmaya karşı koruma 
 
8.1. Genel uyarı 
 

ψaгı T.I.P. СТНroПorları - T.I.P. HWW TLS ürün serisi - kuru хalışmaвa karşı korumalı bТr şОkТlНО Нonatılmıştırέ ψu 
güvenlik sistemi pompaвı su вОtОrsТгlТğТ ОsnasınНakТ хalışmasınНan vО СТНrolТk sТstОmТn aşırı ısınmasınНan Нolaвı 
meydana gelebТlОМОk Сasarlar karşı korurέ 
 

8.2. Çalıştırma şekli 
 

EğОr pompaНakТ ısı 6ί-70° ω’вО ulaşırsa kuru хalışmaвa karşı koruma motorun ОnОrjТsТnТ kОsОrέ ψu sayede 
pompa kapatılır vО bağlantı kutusunНa bТr Тkaг lambası вanmaвa başlarέ 
 

8.3. Çalıştırılmanın tekrar başlaması   
 

EğОr РüvОnlТk sТstОmТ НОvrОвО РТrНТвsО хalıştırılmanın tОkrar başlaвabТlmОsТ ТхТn bağlantı kutusu üгОrТnНОkТ 
НüğmОnТn “ί” konumuna РОtТrТlmОsТ РОrОkТrέ Pompanın şОbОkО ПТşТnТ prТгНОn хıkartınıг vО СТНrolТk parхanın 
tamamının soğumasını bОklОвТnТгέ DaСa sonra ТşlОtТm arıгasına вol aхan sОbОbТ РТНОrТnТгέ ψunun arНınНan 
bağlantı kutusu üгОrТnНОkТ НüğmОвТ “1” konumuna РОtТrТnТгέ Son olarak pompanın bağlantı ПТşТnТ tОkrar prТгО 
takınıгέ EğОr Тkaг lambası вanmıвorsa pompa хalışmaвa başlaвaМaktırέ EğОr Тkaг lambası tОkrar вanarsa tarТП 
ОНТlОn aНımlar хalıştırılmanın tОkrar başlatılabТlmОsТ ТхТn вТnОlОnmОsТ РОrОkОМОktТrέ 
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8.4. Sonradan kuru çalışmaya karşı koruma donanımı 
 

Kuru хalışmaвa karşı korumasıг olarak Нonatılmış olan TέIέPέ СТНroПorları РОrОktТğТnНО sonraНan НonatılabТlТrέ Ürün 
numarası γί915 altınНa basТt aНımlarla kurulabТlОМОk TέIέPέ’НОn kuru хalıştırmaвa karşı olНukхa РüvОnlТ bТrТnМТ 
sınıП НОğОrТndeki koruma olan TLS 100 E ürün aksam olarak temin edilebilir. 
 

9. Basınç düğmesinin ayarlanması 
 

 

ÖnМОНОn aвarlanmış olan aхma vО kapatma basınх НОğТşТklТğТ anМak вОtkТlТ pОrsonel 
taraПınНan РОrхОklОştТrТlОbТlТrέ 

 

ώОr НurumНa bТr musluğun aхılması vОвa başka bТr kullanıМının tükОtТmТ РТbТ sТstОmНОkТ basınх НüşüklüğünО bağlı 
olarak aхma basınМına ulaşılmışsa T.I.P. ώАА sОrТsТnНОkТ ОlОktrТk pompaları хalışmaвa başlarlarέ KullanıМının 
tükОtТmТ sona ОrmОsТnО bağlı olarak sТstОmНОkТ basınх tОkrar artıp kapatma basınМına ulaşırsa kapatma ТşlОmТ 
РОrхОklОşТrέ ψasınх НüğmОsТ ПabrТkaНa НОvrОвО РТrmО basınМı ТхТn 1,6 bar vО kapatma basınМı ТхТn γ bar НОğОrТnНО 
ön aвarına tabТ tutulmuşturέ TОМrübОвО Нaвanarak bu НОğОrlОr хoğu kurulumlar ТхТn ТНОal olarak bОlТrlОnmТştТrέ ψu  
aвarların НОğТşmОsТ РОrОkТrsО lütПОn konusunНa kurulum vОвa ОlОktrТk вОtkТnlТğО saСТp olan satış mağaгanıгa 
müracaat ediniz. 
 

10. T.I.P. ön filtreli pompanın devreye alınması 
 
Taşıma sıvısınНa bulunan kum РТbТ aşınНırıМı maННОlОr aşınНırmaвı СıгlanНırır vО pompanın хalışma РüМünü 
aгaltırέ ψu tür maННОlОrТn taşınmasınНa pompanın bТr ön ПТltrОвlО хalıştırılması tavsТвО ОНТlТrέ ÖnОrТlmОвО НОğОr bu 
aksam ОtkТn bТr şОkТlНО kumu vО bОnгОrТ parхaМıkları sıvıНan ПТltrОlОr vО bu saвОНО aşınНırmaвı asРarТ НüгОвО 
РОtТrОrОk pompanın ömrünü uгatırέ  
T.I.P.’Тn baгı СТНroПorları sОrТ olarak ön ПТltrОвlО Нonatılmıştırέ ψu tОmОl Нonanıma saСТp olmaвan moНОllОrО ТСtТвaх 
olması СalТnНО bТr ön ПТltrО takılabТlТrέ  
MuСtОlТП bТrТnМТ sınıП olan ön ПТltrОlОrТ T.I.P.’НОn aksam olarak tОmТn ОНОbТlТrsТnТгέ кОşТt olarak örnОğТn aşağıНakТ 
ürünler mevcuttur: 
- ПТltrО ύ 5 (Ürün numarası γ1ί52)έ 
- ПТltrО ύ 7 (Ürün numarası γ1ί58)έ 
όТltrОnТn ТşlОvТ НüгОnlТ olarak kontrol ОНТlmОsТ РОrОkТrέ İМabınНa ПТltrО mОkanТгması tОmТгlОnmОlТ vОвa 
НОğТştТrТlmОlТНТrέ 
 

11. Arıza durumlarında bakım ve yardım 
 

 

ψakım хalışmalarınНan önМО pompanın ОlОktrТk şОbОkОsТвlО olan bağlantısı kОsТlmОsТ РОrОkТrέ 
EğОr ОlОktrТk şОbОkОsТвlО olan bağlantısı kОsТlmОгsО pompanın ТstОmОНОn хalışmaвa 
ψaşlaması РТbТ bТr rТskТ söг konusuНurέ 

 

 

Usulüne uyРun olmaвan tamТrat хalışmalarına bağlı olarak oluşan СasarlarНan sorumlu НОğТlТгέ 
UsulünО uвРun olmaвan tamТrat хalışmalarına bağlı olarak mОвНana РОlОn Сasarlar bütün 
РarantТ Сaklarının РОхОrsТг СalО РОlmОsТnО nОНОn olurέ 

 

ύОrхОklОştТrТlОМОk olan НüгОnlТ bТr bakım vО ТtТnalı bТr onarım olası ТşlОtТm arıгa rТsklОrТnТ aгaltır vО МТСaгınıгın 
ömrünün uгatmaвa вarНımМı olurέ  
τlası ТşlОtТm arıгlarını ОnРОllОmОk ТхТn ürОtТlОn basınМın vО ОnОrjТ alımının НüгОnlТ olarak kontrol ОНТlmОsТ önОrТlТrέ 
Kazan içerisindО uвРulanan Тlk basınМın Нa (Сava basınМı) НüгОnlТ olarak kontrol ОНТlmОsТ РОrОkТrέ ψunun ТхТn 
pompanın ОlОktrТk şОbОkОsТвlО olan bağlantısı kОsТlmОsТ vО basınх ТlОtТm Сattına bağlı olan bТr kullanıМının örnОğТn 
bТr musluğun aхılması РОrОkТr kТ СТНrolТk sТstОmНОkТ basınх kalНırılsınέ χrНınНan kaгan vanasınНakТ (12) РüvОnlТk 
kapağını хıkartınıгέ ψöвlОlТklО kaгan vanasınНa СОrСanРТ bТr Сava basınх ölхüm alОtТвlО uвРulanan Тlk basınМı 
ölхОbТlТrsТnТгέ ψu basınх 1,5 bar olması РОrОkТr vО РОrОktТğТnНО НüгОltТlmОlidir.  
EğОr kaгan vanasınНan su хıkarsa o гaman НТвaПram arıгalanmıştır vО НОğТştТrТlmОsТ РОrОkТrέ Üstün nТtОlТklТ, РıНa 
maddelerine uygun membran yedek parça olarak mevcuttur. 
EğОr МТСaг uгun sürО kullanılmaгsa pompa vО basınх kaгanı bunun ТхТn ön РörülОn düzenekler üzerinden tahliye 
edilmesi gerekir.  
Don ОsnasınНa pompa ТхОrТsТnНО kalan su Нonarak МТННТ Сasarlara nОНОn olabТlТrέ Pompaвı kuru vО Нonmaвa karşı 
güvenli bir alanda muhafaza ediniz.  
İşlОtТm arıгalarınНa önМОlТklО bТr kullanıМı Сatasının vОвa ОlОktrТk kОsТntТsТ РТbТ МТСaгının arıгasına bağlı olmaвan 
başka bТr nОНОnТn söг konusu olup olmaНığını kontrol ОНТnТгέ  
χşağıНa вОr alan lТstОНО МТСaгın olası arıгaları, muСtОmОl nОНОnlОr vО onların РТНОrТlmОsТ ТхТn uвРun РörülОn 
önОrТlОr bОlТrtТlmТştТrέ TakТbТ olarak bОlТrtТlОn bütün tОНbТrlОr anМak pompanın ОlОktrТk şОbОkОsТ ТlО olan bağlantısı 
kОsТlНТktОn sonra uвРulanabТlТrέ ŞaвОt СОrСanРТ bТr arıгaвı tОk başına РТНОrОmТвorsanıг lütПОn müştОrТ СТгmОtlОrТnО 
вa Нa ürünü satın alНığınıг noktaвa müraМaat ОНТnТгέ DaСa aвrıntılı bТr tamТratı РОrОktТrОМОk bütün ТşlОmlОr anМak 
bТr вОtkТlТ kТşТ taraПınНan вapılabТlТrέ LütПОn usulünО uвРun olmaНan вapılan tamТrat ТşlОmlОrТnО bağlı olarak 
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mОвНana РОlmТş Сasarların bütün РarantТ Сaklarını Тptal ОttТğТnТ vО bunНan Нolaвı bТгТm СОrСanРТ bТr sorumluluk 
üstlОnmОНТğТmТгТ kОsТnlТklО unutmaвınέ 
 

ARIZA OLASI NEDENLER ARIZANIN GİDERİLMESİ 
1. Pompa sıvıвı 

taşımıвor, motor 
хalışmıвorέ 

1. 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 
 
5. 

Elektrik yok. 
 
 
TОrmТk motor РüvОnlТğТ НОvrОвО РТrmТştТrέ 
 
 
Kondansatör arıгalanmıştırέ 
Motor mili bloke edilmiştir. 
 
ψasınх НüğmОsТ Сatalı aвarlanmıştırέ 

1. 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 
 
5. 

UвРun bТr МТСaгla РОrТlТm olup olmaНığını kontrol 
ОНТnТг (РüvОnlТk uвarılarını НТkkatО alınıг!)έ όТşТn 
Нoğru takılıp takılmaНığını kontrol ОНТnТгέ 
Pompanın ОlОktrТk şОbОkОsТвlО olan bağlantısını 
kОsТnТг, sТstОmТn soğumasını bОklОвТnТгέ SОbОbТ 
gideriniz.   
MüştОrТ sОrvТsТnО müraМaat ОНТnТгέ    
SОbОbТ kontrol ОНТnТг vО pompaвı blokajНan 
kurtarınıгέ   
MüştОrТ sОrvТsТnО müraМaat ОНТnТгέ   

2. Motor хalışıвor ancak 
pompa sıvıвı 
taşımıвorέ   

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

Pompanın РövНОsТ sıvı ТlО НolНurulmamıştırέ 
 
Vakum borusuna Сava РТrmТştТrέ   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vakum вüksОklТğТ vО/vОвa taşıma вüksОklТğТ 
РОrОğТnНОn ПaгlaНırέ 

1. 
 
2. 
 
a) 
 
b) 
 
c) 
 
d) 
 
 
3. 

Pompa gövdesine su doldurunuг (bakınıг 
“ТşlОtТmО alma” bölümü)έ   
LütПОn aşağıНakТlОrТ kontrol ОНОrОk sorun varsa 
olması РОrОktТğТ СalО РОtТrТnТгμ 
 vakum ТlОtТm СattınНa vО bütün bağlantılarНa 
sıгıntı вokέ   
хОk valП НâСТl olmak üгОrО vakum ТlОtТm Сattının 
РТrТşТ taşıma sıvısına batmamıştırέ    
vakum ПТltrОlТ хОk valПı sıгıntı olmaвaМak şОkТlНО 
kapama РörОvТnТ вapıвor vО blokО ОНТlmОmТşέ    
Vakum taşıma Сattı boвunМa sТПon, kırılmalar, 
гıt akım вönlОrТ vОвa Нaralmalar mОвНana 
РОlmОmТştТrέ   
Kurulumun НОğТştТrТlОrОk bu surОtlО vakum 
вüksОklТğТnТn vО/vОвa taşıma вüksОklТğТnТn 
aгamТ НОğОrТ aşmamasını sağlamakέ   

3. Termik motor 
РüvОnlТğТ НОvrОвО 
РТrНТğТ ТхТn pompa 
kısa bТr хalışma 
süresinden sonra 
duruyor.   

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Tanıtım plakası üгОrТnНО вОr alan bТlРТlОr 
ОlОktrТk bağlantısı ТlО Нoğru bТr şОkТlНО 
örtüşmüвorНurέ 
SОrt МТsТmlОr pompaвı vОвa vakum ТlОtТm 
Сattını tıkamıştırέ   
Sıvı Пaгla вoğunНurέ 
 
Sıvının vОвa хОvrОsТnТn ısısı РОrОğТnНОn 
ПaгlaНırέ 
 
Pompa kuru хalışıвorНurέ 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
5. 

UвРun bТr МТСaгla bağlantı kablosu üzerinde 
РОrТlТm olup olmaНığını kontrol ОНТnТг (РüvОnlТk 
uвarılarını НТkkatО alınıг!)έ 
Tıkanıklıkları РТНОrТnТгέ 
 
Pompa kullanılan sıvı ТхТn uвРun НОğТlέ İМabınНa 
sıvıвı ТnМОltТnТгέ   
Pompalanan sıvı vО хОvrО ısısının ТгТn vОrТlОn 
aгamТ НОğОrlОrТ aşmamasına НТkkat ОНТnТгέ  
Kuru хalışmaвa nОНОn olan Нurumu РТНОrТnТгέ   

4. Pompa РОrОğТnНОn 
Пaгla aхılıp 
kapanıвorέ    

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
4. 

ψasınх kaгanının НТвaПramı arıгalanmıştırέ   
 
ψasınх kaгanınНa uвРulanan Тlk basınх 
yetersizdir.   
 
 
 
 
Vakum ТlОtТm Сattına hava giriyordur. 
кОk valП sıгНırıвorНur vОвa НurНurulmuşturέ   

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
4. 

DТвaПramın vОвa basınх kaгanın tamamını 
вОtkТlТ pОrsonОl taraПınНan НОğТşТmТnТ sağlaвınıгέ   
Kaгan vanası üгОrТnНОn basınМı 1,5 bar 
НОğОrТnО ulaşınМaвa kaНar arttırınıгέ ψu 
ТşlОmНОn önМО sТstОmТn basınхtan 
kurtarılabТlmОsТ ТхТn basınх Сattı üгОrТnНО 
bulunan bТr kullanıМının (örnОğТn musluğun) 
aхılması РОrОkТrέ  
ψakınıг maННО 2έ2έ 
 кОk valПТn tıkanıklığını РТНОrТnТг vОвa гarar 
РörürsО НОğТştТrТnТгέ 

5. Pompa istenilen 
basınМa ulaşmıвorέ 

1. 
2. 

Kapatma basınМı РОrОğТnНОn aг aвarlanmıştırέ   
Vakum ТlОtТm Сattına Сava РТrТвorНurέ 

1. 
 
2. 

MüştОrТ sОrvТsТnО müraМaat ОНТnТгέ 
 
ψakınıг maННО 2έ2έ 

6. Pompa kendisini 
kapatmıвorέ   

1. 
 
2. 

Kapatma basınМı РОrОğТnНОn Пaгla 
aвarlanmıştırέ   
Vakum ТlОt Сattına Сava РТrТвorНurέέ 

1. 
 
2. 

MüştОrТ sОrvТsТnО müraМaat ОНТnТгέ 
 
ψakınıг maННО 2έ2έ 

 

12. Garanti 
 
ψu МТСaг Оn moНОrn вöntОmlОrlО Тmal ОНТlОrОk kontrol ОНТlmТştТrέ SatıМı satın alınan МТСaгın ülkОsТnНО РОхОrlТ olan 
вasal mОvгuatı uвarınМa МТСaг ТхТn kusursuг malгОmО vО Сatasıг Тmalat ТхТn РarantТ ОНОrέ ύarantТ sürОsТ aşağıНa 
bОlТrtТlОn koşullar хОrхОvОsТnНО satın alınan tarТСtО başlarμ  
ύarantТ sürОsТ ТхОrТsТnНО malгОmО vОвa Тmalat Сatalarına bağlı olarak mОвНana РОlmТş olan bütün kusurlar 
bedelsiг olarak РТНОrТlТrέ ŞТkâвОtlОr tОspТt ОНТlmОsТnТ mütОakТp СОmОn bТlНТrТlmОsТ РОrОkТrέ  
χlıМının vОвa üхünМülОrТn müНaСalОlОrТ РarantТ Сakkının Тptal ОНТlmОsТnО nОНОn olurέ UвРun olmaвan müНaСalО 
vОвa kullanım, Сatalı konumlanНırma vОвa muСaПaгa ОНТlmО, uвРun olmaвan bağlantı vОвa kurulum ТlО müМbТr 
sОbОplОrО vОвa НТğОr Нış ОtkОnlОrО bağlı olarak mОвНana РОlОn Сasarlar РarantТ СТгmОtlОrТ kapsamına РТrmОгέ 
TОvгТ makarası, kaвıМı sОРman вalıtımı, НТвaПram vО basınх НüğmОsТ РТbТ aşınan parхalar РarantТ kapsamında 
НОğТlНТrέ  
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ψütün parхalar büвük öгОnlО vО bТrТnМТ sınıП malгОmО kullanılarak Тmal ОНТlmТş olup uгun bТr ömür ТхТn 
tasarlanmıştırέ χnМak aşınma kullanım türünО, kullanım вoğunluğuna vО bakım aralığına bağlı olarak НОğТşТrέ ψu 
вüгНОn Тşbu kullanım talТmatınНa вОr alan kurulum vО bakım talТmatlarına saНık kalmak aşınan parхaların uгun 
ömürlü olmasını sağlaвaМaktırέ  
ŞТkâвОtlОrНО arıгalanan parхalarının вОnТlОnmОsТ vОвa НОğТştТrТlmОsТ vОвa МТСaгın НОğТştТrТlmОsТ Сakkını saklı 
tutuвoruгέ DОğТştТrТlОn parхaların mülkТвОtТ taraПımıгa РОхОrέ  
ώasarlar ürОtТМТnТn kastТ vОвa ağır ТСmalТnО bağlı olarak mОвНana РОlmОНТğТ sürОМО гarar taгmТnat talОplОrТ olarak 
РОхОrlТ НОğТlНТrέ  
ύarantТвО bağlı olarak başkaМa talОplОr РОхОrlТ НОğТlНТrέ χlıМı РarantТ Сakkını satış bОlРesini ibraz ederek 
kanıtlamak гorunНaНırέ Söг konusu bu РarantТ tОmТnТ МТСaгın satın alınНığı ülkОНО РОхОrlТНТrέ  
Özel uyarılar: 
1. EğОr МТСaгınıг artık Нoğru bТr şОkТlНО ТşlОvТnТ вОrТnО РОtТrmТвorsa önМОlТklО СОrСanРТ bТr kullanım Сatasının vОвa 

МТСaгının arıгasına bağlı olmaвan başka bТr nОНОnТn söг konusu olup olmaНığını kontrol ОНТnТгέ  
2. ŞaвОt arıгalı МТСaгınıгı tamТr ОНТlmОk üгОrО tОslТm ОНОrsОnТг vОвa РönНОrТrsОnТг mutlaka aşağıНa bОlТrtТlОn 

belgeleri de beraberinde bulundurunuz: 
 Satış bОlРОsТέ 
 Meydana gelОn arıгa СakkınНa bТlРТ (mümkün olНuğunМa aвrıntılı bТr aхıklamaНa bulunmanıг tamТratın sОrТ 

olarak РОrхОklОşmОsТnТ kolaвlaştıraМaktır)έ 
3. χrıгalanan МТСaгı tamТr ОНТlmОk üгОrО tОslТm ОtmОНОn vОвa РönНОrmОНОn önМО МТСaгa sonraНan takılıp orТjТnal 

haline uygun olmaвan bütün parхaları хıkartınıгέ ŞaвОt МТСaгın sТгО tОkrar tОslТm ОНТlmОsТnТ mütОakТp bu türНО 
sonraНan ОklОnОn parхalar ОksТk olНuğu Пark ОНТlТrsО СОrСanРТ bТr sorumluluk üstlОnmОвТгέ 

 

13. Yedek parça siparişi 
 
YОНОk parхa sТparТşТnТn Оn Сıгlı, Оn kolaв vО ПТвat bakımınНan Оn uвРun вolu ТntОrnОt üгОrТnНОn РОrхОklОşТrέ АОb 
saвПamıг olan аааέtТp-pumpОnέНО bТrkaх tıklamaвla sТparТş ТşlОmТnТ raСatхa РОrхОklОştТrОbТlОМОğТnТг вОНОk parхa 
alışvОrТş ortamı bulunurέ ψunun СarТМТnНО аОb saвПamıгНa ürünlОrТmТгlО vО aksamlarıвla ТlРТlТ kapsamlı bТlРТlОr vО 
НОğОrlТ önОrТlОr вaвınlıвor, вОnТ МТСaгları tanıtarak pompa tОknТğТ sОktörünНОkТ РünМОl ОğТlТmlОrТ vО вОnlТklОrТ 
sunuyoruz. 
 

14. Servis 
 
ύarantТ talОbТnТгНО vОвa arıгalarНa lütПОn satış noktasına müraМaat ОНТnТгέ 
 
ύОrОktТğТnНО PDό Нosвası olarak РünМОl bТr kullanım talТmatı sОrvТМО@tТp-pumpen.de e-posta üzerinden talep 
edilebilir. 
 

 

Sadece AB ülkeleri için  
 

ElОktrТklТ МТСaгları хöp kovasına atmaвınıг! 
 

Eski elektrik ve elektronik cihazlarlarla ilgili 2012/19/EU saвılı χvrupa вönОrРОsТ vО ulusal 
yasadakТ uвРulaması uвarınМa kullanılmış ОlОktrТklТ МТСaгların aвrı olarak toplanarak, хОvrОвО 
uвРun РОrТ Нönüşüm ТşlОmТnО tabТ tutulması РОrОkТrέ Sorularınıг ТхТn lütПОn вОrОl bТr atık вönОtТmТ 
ПТrmasına başvurunuгέ 
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ϧ϶аϺаеЀи КЇЃЇ϶аЋи, 
ПЂϻϸЄа϶я϶аЀе Ви ЃЂ ЅϿЇЋаϽ ϻаϾЇЃЇ϶аЁеІЂ Ёа ЁЂ϶Ђ T.I.P. ЂϵЂЄЇϸ϶аЁе! 
КаϾІЂ ϶ЅиЋϾиІе ЁаЌи иϻϸеϿия, и ІЂ϶а е ЃЄиϷЂІ϶еЁЂ ϶ъϻ ЂЅЁЂ϶а Ёа ЁаϽ-ЁЂ϶иІе ІеЉЁиЋеЅϾи ЃЂϻЁаЁия. 
ПЄЂиϻ϶еϺϸаЁеІЂ и ЅϷϿЂϵя϶аЁеІЂ Ёа ЀаЌиЁаІа ЅъЍЂ ЅІаЁаϿЂ ϶ъϻ ЂЅЁЂ϶а Ёа ЁаϽ-ЀЂϸеЄЁаІа ЃЂЀЃеЁа 
ІеЉЁиϾа, Ѕ иϻЃЂϿϻЇ϶аЁе Ёа ЁаϽ-ϵϿаϷЂЁаϸеϺϸеЁиІе еϿеϾІЄиЋеЅϾи и еϿеϾІЄЂЁЁи ЋаЅІи, ІаϾа е ϷаЄаЁІиЄаЁЂ 
϶иЅЂϾЂІЂ ϾаЋеЅІ϶Ђ и ϸъϿϷияІ Ϻи϶ЂІ Ёа ВаЌаІа ЃЄиϸЂϵи϶Ͼа.  
За ϸа ЀЂϺеІе ϸа Ѕе ϶ъϻЃЂϿϻЇ϶аІе ЂІ ϶ЅиЋϾиІе ІеЉЁиЋеЅϾи ЃЄеϸиЀЅІ϶а, ЃЄЂЋеІеІе ϷЄиϺϿи϶Ђ ЇЃъІ϶аЁеІЂ ϻа 
ЇЃЂІЄеϵа. ϢϵяЅЁиІеϿЁиІе ЄиЅЇЁϾи Ѕе ЁаЀиЄаІ Ёа ϾЄая Ёа ЇЃъІ϶аЁеІЂ, ϶ ЃЄиϿЂϺеЁиеІЂ. 
ϚеϿаеЀ Ви, ϸа ЁаЀеЄиІе ЇϸЂ϶ЂϿЅІ϶ие ϶ ЁЂ϶ЂІЂ ЂϵЂЄЇϸ϶аЁе. 
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          ПЄиϿЂϺеЁие/иϿВЅІЄации 
 

1. Оϵщϼ ЇϾаϻаЁϼя ϻа ϵϹϻЂЃаЅЁЂЅІ 
 
ϠЂϿя ϸа ЃЄЂЋеІеІе ϶ЁиЀаІеϿЁЂ Іеϻи иЁЅІЄЇϾции ϻа ЃЄиϿЂϺеЁие и ϸа Ѕе ϻаЃЂϻЁаеІе ЃЂϸЄЂϵЁЂ Ѕ еϿеЀеЁІиІе 
Ёа ЇЃЄа϶ϿеЁие, ϾаϾІЂ и Ѕ ЃЄа϶иϿЁЂІЂ иϻЃЂϿϻ϶аЁе Ёа ЃЄЂϸЇϾІа. КаІЂ ЃЄЂиϻ϶ЂϸиІеϿи Ёе ЁЂЅиЀ ЂІϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ 
ϻа ЃЂ϶Єеϸи ϶ ЄеϻЇϿІаІ ЂІ ЁеЅЃаϻ϶аЁе Ёа иЁЅІЄЇϾцииІе и ЄаϻяЅЁеЁияІа. За ЃЂ϶Єеϸи ϶ ЄеϻЇϿІаІ ЂІ 
ЁеЅЃаϻ϶аЁе ЇϾаϻаЁияІа и ЃЄеЃЂЄъϾиІе ϶ Іаϻи ϜЁЅІЄЇϾция Ёе Ѕе ЃЄиϻЁа϶а ϷаЄаЁциЂЁеЁ ЅЄЂϾ и ЅеЄ϶иϻ. 
ЗаЃаϻеІе Іаϻи ϜЁЅІЄЇϾция ϾаІЂ ЃЄиϿЂϺеЁие ЃЄи ЃЄеЃЄЂϸа϶аЁе Ёа ЇЄеϸа. 
 

ϟица, ϾЂиІЂ Ёе Ѕа ϻаЃЂϻЁаІи Ѕ ЁаЅІЂяЍЂІЂ ЄъϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ϻа ЇЃЂІЄеϵа, Ёе ІЄяϵ϶а 
ϸа иϻЃЂϿϻ϶аІ ІЂϻи ЇЄеϸ.  
 

ϦЂϻи ЇЄеϸ ЀЂϺе ϸа Ѕе иϻЃЂϿϻ϶а ЂІ ϸеца Ёаϸ 8 ϷЂϸиЌЁа ϶ъϻЄаЅІ, и ЂІ ЉЂЄа Ѕ 
ЁаЀаϿеЁи ЈиϻиЋеЅϾи, ЅеІи϶Ёи иϿи ЇЀЅІ϶еЁи ЅЃЂЅЂϵЁЂЅІи иϿи ЁеϸЂЅІаІъЋЁЂ 
ЂЃиІ иϿи ЃЂϻЁаЁия, ϾЂϷаІЂ Іе ϵъϸаІ ЁаϸϻиЄа϶аЁи иϿи ϵъϸаІ иЁЅІЄЇϾІиЄаЁи ϻа 
ϵеϻЂЃаЅЁаІа еϾЅЃϿЂаІация Ёа ЇЄеϸа и ЄаϻϵиЄаІ ϶ъϻЁиϾ϶аЍиІе ЃЄи ІЂ϶а 
ЂЃаЅЁЂЅІи. ДецаІа Ёе ϵи϶а ϸа иϷЄаяІ Ѕ ЇЄеϸа. ПЂЋиЅІ϶аЁеІЂ и ЃЂϸϸЄъϺϾаІа ЂІ 
ЃЂІЄеϵиІеϿя Ёе ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе иϻ϶ъЄЌ϶аІ ЂІ ϸеца ϵеϻ ЁаϸϻЂЄ. 
 

ПЂЀЃаІа Ёе ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе иϻЃЂϿϻ϶а, ϾЂϷаІЂ ϶ъ϶ ϶ЂϸаІа иЀа ЉЂЄа. 
 

ПЂЀЃаІа ІЄяϵ϶а ϸа ϵъϸе ЂЅиϷЇЄеЁа ЅъЅ ϻаЍиІЁЂ ЅъЂЄъϺеЁие ϻа ЇІеЋеЁ ІЂϾ 
(RCD / FI-ЃЄе϶ϾϿВЋ϶аІеϿ) Ѕ иϻЀеЄеЁ ЇІеЋеЁ ІЂϾ Ёе ЃЂ-ϷЂϿяЀ ЂІ 30 ЦA. 
 

КЂϷаІЂ ЃЄЂ϶ЂϸЁиϾъІ ϻа Ѕ϶ъЄϻ϶аЁе ϾъЀ ЀЄеϺаІа Ёа ІЂϻи ЇЄеϸ Ѕе ЃЂ϶Єеϸи, ІЂϽ 
ІЄяϵ϶а ϸа ϵъϸе ϻаЀеЁеЁ ЂІ ЃЄЂиϻ϶ЂϸиІеϿя иϿи ЁеϷЂ϶аІа ϾϿиеЁІЅϾа ЅϿЇϺϵа иϿи 
Ͽице Ѕ ЃЂϸЂϵЁа Ͼ϶аϿиЈиϾация, ϻа ϸа Ѕе иϻϵяϷЁаІ ЂЃаЅЁЂЅІиІе. 
 

ϤаϻеϸиЁеІе ЇЄеϸа ЂІ еϿеϾІЄЂϻаЉЄаЁ϶аЁеІЂ и ЃЄеϸи ЃЂЋиЅІ϶аЁе, ІеЉЁиЋеЅϾЂ 
ЂϵЅϿЇϺ϶аЁе и ЅъЉЄаЁеЁие ϷЂ ЂЅІа϶еІе ϸа Ѕе ЂЉϿаϸи. 
 

ПаϻеІе еϿеϾІЄиЋеЅϾиІе еϿеЀеЁІи ЂІ ϶ϿаϷа. ПЂ ϶ЄеЀе Ёа ЃЂЋиЅІ϶аЁеІЂ и 
еϾЅЃϿЂаІацияІа ЁиϾЂϷа Ёе Ϸи ЃЂІаЃяϽІе ϶ъ϶ ϶Ђϸа иϿи ϸЄЇϷи ІеЋЁЂЅІи, ϻа ϸа 
иϻϵеϷЁеІе ІЂϾЂ϶ ЇϸаЄ. ϡиϾЂϷа Ёе ϸЄъϺІе ЇЄеϸа ЃЂϸ ІеЋаЍа ϶Ђϸа. ϠЂϿя 
ЅЃаϻ϶аϽІе ЇϾаϻаЁияІа ϻа „ПЂϸϸЄъϺϾа и ЃЂЀЂЍ ЃЄи а϶аЄии“. 
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ϢЅЂϵеЁЂ ϶аϺЁЂ е ϸа Ѕе ЅЃаϻ϶аІ иЁЅІЄЇϾцииІе, ЂϻЁаЋеЁи ЅъЅ ЅϿеϸЁиІе ЅиЀ϶ЂϿи: 
 

 

ϡеЅЃаϻ϶аЁеІЂ Ёа Іаϻи иЁЅІЄЇϾция ϾЄие ЂЃаЅЁЂЅІ ЂІ ЁаЄаЁя϶аЁе Ёа ЋЂ϶еϾа и/иϿи 
ЀаІеЄиаϿЁа ϶Єеϸа. 

 

 

ϡе϶ϻеЀаЁеІЂ ЃЂϸ ϶ЁиЀаЁие Ёа ІЂ϶а ЇЃъІ϶аЁе иЀа ЂЃаЅЁЂЅІ ЂІ еϿеϾІЄиЋеЅϾи ЇϸаЄ, ϾЂϽІЂ 
ЀЂϺе ϸа ЃЄиЋиЁя϶а ЁаЄаЁя϶аЁе Ёа ϿицеІЂ и/иϿи ЀаІеЄиаϿЁи ЍеІи. 

 

ПЄЂ϶еЄеІе ϸаϿи ЇЄеϸъІ Ёе е ϵиϿ ЃЂ϶ЄеϸеЁ ЃЂ ϶ЄеЀе Ёа ІЄаЁЅЃЂЄІа. В ЅϿЇЋаϽ Ёа ЃЂ϶Єеϸа ІЄяϵ϶а 
Ёеϻаϵа϶ЁЂ - ЁаϽ-ϾъЅЁЂ 8 ϸЁи ЅϿеϸ ϸаІаІа Ёа ЃЂϾЇЃϾаІа - ϸа ϵъϸе Ї϶еϸЂЀеЁ ЀеЅІЁияІ ІъЄϷЂ϶ЅϾи 
ЃЄеϸЅІа϶иІеϿ. 
 

2. ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸаЁЁϼ 
 
ϠЂϸϹϿ HWW 4400 INOX Plus 

ϡаЃЄеϺеЁие ϶ ЀЄеϺаІа / ЈЄеϾ϶еЁция 230 V~ 50 Hz 

ϡЂЀиЁаϿЁа ЀЂЍЁЂЅІ 1.000 ВаІа 

Виϸ ϻаЍиІа IP44 

ϥ϶ЄъϻϾа ЂІϾъЀ ЅІЄаЁа Ёа ЅЀЇϾ϶аЁе 30,93 ЀЀ (1“), ϶ъІЄеЌеЁ ЁаЄеϻ  
ϥ϶ЄъϻϾа ϻа ЂϵЄъЍаЁе 30,93 ЀЀ (1“), ϶ъІЄеЌеЁ ЁаЄеϻ  
ϠаϾЅ. ПЄеІеЋеЁе  (Qmax) 

1)
 4.350 l/h 

ϠаϾЅ. ϡаϿяϷаЁе 
3)

 4,5 bar 

ϠаϾЅ. ϶иЅЂЋиЁа Ёа ЃЂ϶ϸиϷаЁе (Hmax) 
1), 3)

 45 Ѐ 

ϠаϾЅ. ЅаЀЂЅЀЇϾ϶аЍа Ѕе ϶иЅЂЋиЁа 9 Ѐ 

ϢϵеЀ Ёа ЄеϻеЄ϶ЂаЄа Ёа ЁаϿяϷаЁе 22 l 

ϠаϾЅ. ЄаϻЀеЄ Ёа ЃЄеЁЂЅеЁи І϶ъЄϸи ϻъЄЁа 3 ЀЀ 

ϤаϻЄеЌеЁЂ ЀаϾЅ. ЁаϿяϷаЁе ЃЄи еϾЅЃϿЂаІация 6 bar  

ϠиЁ. ІеЀЃеЄаІЇЄа Ёа ЂϾЂϿЁаІа ЅЄеϸа 5 °C 

ϠаϾЅ. ІеЀЃеЄаІЇЄа Ёа ЂϾЂϿЁаІа ЅЄеϸа 40 °C 

ϠиЁ. ІеЀЃеЄаІЇЄа Ёа ЃЂЀЃеЁаІа ϶Ђϸа 2 °C 

ϠаϾЅ. ІеЀЃеЄаІЇЄа Ёа ЃЂЀЃеЁаІа ϶Ђϸа (Tmax) 35 °C 

ϠаϾЅ. ЋеЅІЂІа Ёа ЃЇЅϾаЁе ϻа еϸиЁ ЋаЅ  40, ЄаϻЃЄеϸеϿеЁЂ Єа϶ЁЂЀеЄЁЂ 

КаϵеϿ ϻа Ѕ϶ЄъϻϾа 1,5 Ѐ  
ЃЂϿаϷаЁе Ёа ϾаϵеϿ H05RN-F 

ϠаЅа (ЁеІЂ) 12,7 kg  

ϡи϶Ђ Ёа ϻ϶ЇϾЂЀЂЍЁЂЅІ (LWA) 
2)

 84 dB 

ϜϻЀеЄеЁЂ Ёи϶Ђ Ёа ϻ϶ЇϾЂ϶Ђ иϻЃъϿЁеЁие (LWA) 
2)

 82,4 dB 

ϡи϶Ђ Ёа ϻ϶ЇϾЂЁаϿяϷаЁе (LpA) 
2)

 69,9 dB 

ϤаϻЀеЄиІе ЀЇ (ϸъϿϺиЁа x ϸъϿϵЂЋиЁа x ϶иЅЂЋиЁа) 49 x 28 x 53 cЀ 

АЄІ. № 31167 

 
1) 
2) 

 

3) 

ϥІЂϽЁЂЅІиІе ЅЀе ЂЃЄеϸеϿиϿи ЃЄи ϵеϻЃЄеЃяІЅІ϶еЁЂ ϶Ͽи϶аЁе и иϻϿи϶аЁе и ϵеϻ ЅІеЅЁя϶аЁе.  
В ЉаЄЀЂЁия ЅъЅ ЅІЂϽЁЂЅІи Ёа ЌЇЀЂиϻϸа϶аЁе ЅЃЂЄеϸ ЅІаЁϸаЄІа EN 12639. ϡаЋиЁ ϻа иϻЀеЄ϶аЁе ЅЃЂЄеϸ ЅІаЁϸаЄІа 
EN ISO 3744. 
ϫЄеϻ ЈаϵЄиЋЁа ЃЄеϸ϶аЄиІеϿЁа ЁаЅІЄЂϽϾа Ёа ЁаϿяϷаЁеІЂ ϻа иϻϾϿВЋ϶аЁе Ёа ϷЄаЁиЋЁия ЃЄеϾъЅ϶аЋ Ёа ЁаϿяϷаЁеІЂ 
ЁаϿяϷаЁеІЂ е ЂϷЄаЁиЋеЁЂ Ёа ЂϾЂϿЂ 3 bar (30 Ц ЁаЃЂЄЁа ϶иЅЂЋиЁа). ϦеЂЄеІиЋЁЂІЂ ЁаϿяϷаЁе, Ёа ЃЂЀЃеЁия ϶ъϻеϿ Ёа 
ϸЂЀаЌЁия ϶ЂϸЂЃЄЂ϶Ђϸ, ϾЂеІЂ ЀЂϺе ϸа Ѕе ϸЂЅІиϷЁе, ЂІϷЂ϶аЄя Ёа ЃЂЅЂЋеЁаІа ЅІЂϽЁЂЅІ Ёа „ЀаϾЅ. ЁаϿяϷаЁе“. 
ϢϵъЄЁеІе Ѕе ϾъЀ ЅЃециаϿиЅІ, ϾЂϽІЂ ЃЄи ЁеЂϵЉЂϸиЀЂЅІ ϸа ЃЄЂЀеЁи ЅІЂϽЁЂЅІІа Ёа ЁаϿяϷаЁеІЂ ϻа иϻϾϿВЋ϶аЁеІЂ ϶ 
ЅъЂІ϶еІЅІ϶ие Ѕ ВаЌиІе ЃЂІЄеϵЁЂЅІи , ϶иϺ ϷϿа϶а „ϡаЅІЄЂϽϾа Ёа ϷЄаЁиЋЁия ЃЄеϾъЅ϶аЋ Ёа ЁаϿяϷаЁеІЂ.“ 

 

3. ϣЄϼϿЂϺϹЁϼϹ 
 
ВЂϸЁи ЅъЂЄъϺеЁия ϻа ϵиІа ЂІ ІиЃа T.I.P. Ѕа ЅаЀЂϻаЅЀЇϾ϶аЍи еϿеϾІЄиЋеЅϾи ЃЂЀЃи Ѕ ЀеЉаЁиЋЁЂ иϿи 
еϿеϾІЄЂЁЁЂ ЇЃЄа϶ϿеЁие ϻа а϶ІЂЀаІиЋЁЂ ϸеϽЅІ϶ие. Ϧаϻи ϶иЅЂϾЂϾаЋеЅІ϶еЁи ЃЄЂϸЇϾІи Ѕ ЂІϿиЋЁа 
ЃЄЂиϻ϶ЂϸиІеϿЁЂЅІ Ѕа ЄаϻЄаϵЂІеЁи ϻа ЄаϻЁЂЂϵЄаϻЁи цеϿи Ёа ЁаЃЂя϶аЁе, ϵиІЂ϶и ϶ЂϸЂЃЄЂ϶Ђϸи и ЃЂ϶иЌа϶аЁе 
Ёа ЁаϿяϷаЁеІЂ, ϾаϾІЂ и ϻа иϻЃЂЀЃ϶аЁе Ёа ϶Ђϸа ЃЄи ЃЂЅІЂяЁЁЂ ЁаϿяϷаЁе. Ϧеϻи ЇЄеϸи Ѕа ЃЂϸЉЂϸяЍи ϻа ЋиЅІа, 
ϵиЅІЄа ϶Ђϸа. 
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ϦиЃиЋЁи ЅЈеЄи Ёа ЃЄиϿЂϺеЁие Ёа ЃЂЀЃеЁиІе ЅІаЁции ϻа ϵиІа Ѕа: а϶ІЂЀаІиЋЁЂ ϵиІЂ϶Ђ ϶ЂϸЂЅЁаϵϸя϶аЁе Ѕ 
ЁеЃиІеϽЁа ϶Ђϸа ЂІ ϾϿаϸеЁци и циЅІеЄЁи; а϶ІЂЀаІиЋЁЂ ЁаЃЂя϶аЁе Ёа Ђ϶ЂЍЁи и ϻеϿеЁЋЇϾЂ϶и ϷЄаϸиЁи, а 
ЅъЍЂ Ђ϶ϿаϺЁя϶аЁе; ЃЂ϶иЌа϶аЁе Ёа ЁаϿяϷаЁеІЂ ϶ ЉиϸЄЂІеЉЁиЋеЅϾи ЅъЂЄъϺеЁия ϻа ϵиІа. 
ϦЂϻи ЃЄЂϸЇϾІ е ЃЄеϸЁаϻЁаЋеЁ ϻа иϻЃЂϿϻ϶аЁе ϶ ϸЂЀаϾиЁЅІ϶ЂІЂ, а Ёе ϻа ЃЄЂЈеЅиЂЁаϿЁи, ЄеЅЃ. иЁϸЇЅІЄиаϿЁи 
цеϿи иϿи ϻа ЁеЃЄеϾъЅЁаІ ЄеϺиЀ Ёа циЄϾЇϿация. 
ϧЄеϸъІ Ёе е ЃЄеϸЁаϻЁаЋеЁ ϻа иϻЃЂϿϻ϶аЁе ϶ ЃϿЇ϶Ёи ϵаЅеиЁи и ϻа ЀЂЁІаϺ ϾъЀ ЂϵЍеЅІ϶еЁаІа ЀЄеϺа ϻа 
ЃиІеϽЁа ϶Ђϸа. 
 

 

ПЂЀЃаІа Ёе е ЃЂϸЉЂϸяЍа ϻа ЅЂϿеЁа ϶Ђϸа, ЈеϾаϿии, ϻаЃаϿиЀи, еϾЅЃϿЂϻи϶Ёи ІеЋЁЂЅІи иϿи 
ІаϾи϶а Ѕ ϾиЅеϿиЁЁЂ ЅъϸъЄϺаЁие иϿи ϸЄЇϷи ЂЃаЅЁи ЀаІеЄиаϿи. ϜϻЃЂЀЃ϶аЁаІа ІеЋЁЂЅІ Ёе 
ϵи϶а ϸа Ёаϸ϶иЌа϶а ЂЃЄеϸеϿеЁаІа ϶ ІеЉЁиЋеЅϾиІе ϸаЁЁи ЀаϾЅиЀаϿЁа ЁаϽ-϶иЅЂϾа, а ЅъЍЂ 
и ϸа ЅЃаϸа ЃЂϸ ЁаϽ-ЁиЅϾаІа ЃЂЅЂЋеЁа ІеЀЃеЄаІЇЄа. 

 

4. ϤаϻЀϹЄъІ Ёа ϸЂЅІавϾаІа 
 
КъЀ ЄаϻЀеЄа Ёа ϸЂЅІа϶ϾаІа Ёа ЁаЅІЂяЍЂІЂ иϻϸеϿие ЃЄиЁаϸϿеϺаІ ЅϿеϸЁиІе ЃаЄІиϸи: 
ϙϸЁЂ ϸЂЀаЌЁЂ ϶ЂϸЂЃЄЂ϶ЂϸЁЂ ЅъЂЄъϺеЁие ЅъЅ ЅъеϸиЁиІеϿеЁ ϾаϵеϿ, еϸЁЂ ЇЃъІ϶аЁе ϻа ЇЃЂІЄеϵа. 
ПЄЂ϶еЄеІе цяϿЂЅІІа Ёа ϸЂЅІа϶еЁиІе ЃаЄІиϸи. В ϻа϶иЅиЀЂЅІ ЂІ ЃϿаЁиЄаЁаІа ЇЃЂІЄеϵа, ЀЂϺе ϸа Ѕа 
ЁеЂϵЉЂϸиЀи и ϸЄЇϷи ЃЄиЁаϸϿеϺЁЂЅІи (϶иϺ ϷϿа϶иІе ЃЂϸ ϻаϷϿа϶ие „ϜϻϷЄаϺϸаЁе“, „ЗаЍиІа ЃЄЂІи϶ ϸеϽЅІ϶ие 
Ёа ЅЇЉЂ“, „ДеϽЅІ϶ие Ёа ЃЂЀЃаІа T.I.P. Ѕ ЃЄеϸЈиϿІъЄ“ и „ПЂЄъЋϾа Ёа ЄеϻеЄ϶Ёи ЋаЅІи“). 
ЗаЃаϻеІе ЂЃаϾЂ϶ϾаІа ЃЂ ϶ъϻЀЂϺЁЂЅІ ϸЂ ϾЄая Ёа ϷаЄаЁциЂЁеЁ ЅЄЂϾ. ПЂϷЄиϺеІе Ѕе ϻа Ђϵеϻ϶Єеϸя϶аЁе Ёа 
ЂЃаϾЂ϶ъЋЁи ЀаІеЄиаϿи ЂІϷЂ϶аЄяϽϾи Ёа ЃЄеϸЃиЅаЁияІа ЃЂ ЂІЁЂЌеЁие ϻаЃаϻ϶аЁе Ёа ЂϾЂϿЁаІа ЅЄеϸа. 
 

5. ϠЂЁІаϺ 
 
5.1. Оϵщϼ ЇϾаϻаЁϼя ϻа ЀЂЁІаϺа 
 

 

ПЂ ϶ЄеЀе Ёа цяϿЂЅІЁаІа иЁЅІаϿация ЇЄеϸъІ ІЄяϵ϶а ϸа е иϻϾϿВЋеЁ ЂІ еϿеϾІЄиЋеЅϾаІа 
ЀЄеϺа. 

 

 

ПЂЀЃаІа ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЃЂЅІа϶и Ёа ЅЇЉЂ ЀяЅІЂ, ϾаІЂ ІеЀЃеЄаІЇЄаІа ϶ ЃЂЀеЍеЁиеІЂ Ёе 
ІЄяϵ϶а ϸа е Ёаϸ 40 °C и ЃЂϸ 5°C. ПЂЀЃаІа и цяϿаІа ЅъеϸиЁиІеϿЁа ЅиЅІеЀа ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе 
ЃЄеϸЃаϻ϶аІ ЂІ ЂϵϿеϸеЁя϶аЁе и ϾϿиЀаІиЋЁи ϶ϿияЁия. 

 

 

ПЄи ЀЂЁІаϺа Ёа ЇЄеϸа ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ϶ЁиЀа϶а ЀЂІЂЄъІ ϸа е ϸЂЅІаІъЋЁЂ ЃЄЂ϶еІЄеЁ. 

 

ВЅиЋϾи ЅъеϸиЁиІеϿЁи ЃЄЂ϶ЂϸЁици ІЄяϵ϶а ϸа Ѕа ЁаЃъϿЁЂ иϻЂϿиЄаЁи, ІъϽ ϾаІЂ ЁеиϻЂϿиЄаЁи ЃЄЂ϶ЂϸЁици 
ЁаЀаϿя϶аІ ЃЄЂиϻ϶ЂϸиІеϿЁЂЅІІа Ёа ЀаЌиЁаІа и ЀЂϷаІ ϸа ϸЂ϶еϸаІ ϸЂ ϻЁаЋиІеϿЁи ЃЂ϶Єеϸи. ПЂЄаϸи ІЂ϶а 
ЁаЄеϻиІе Ёа ІЄъϵиІе и ЅъеϸиЁеЁиеІЂ Ѕ ЃЂЀЃаІа ІЄяϵ϶а ЁеЃЄеЀеЁЁЂ ϸа Ѕе ЇЃϿъІЁяІ Ѕ ІеЈϿЂЁЂ϶а ϿеЁІа. 
ϥаЀЂ иϻЃЂϿϻ϶аЁеІЂ Ёа ЇЃϿъІЁя϶аЍ ЀаІеЄиаϿ ϾаІЂ ІеЈϿЂЁЂ϶аІа ϿеЁІа ϷаЄаЁІиЄа ЃϿъІЁЂЅІІа Ёа 
ЀЂЁІиЄаЁиІе ЋаЅІи. 
ϡе ϻаІяϷаϽІе ϵЂϿІЂ϶еІе ЃЄеϾаϿеЁЂ ЅиϿЁЂ, ϻаЍЂІЂ ІЂ϶а ЀЂϺе ϸа ЃЄеϸиϻ϶иϾа ϸеЈеϾІи. 
ПЄи ϻаІяϷаЁе Ёа ϵЂϿІЂ϶еІе иϻϵяϷ϶аϽІе ЃЄеϾЂЀеЄЁаІа ЅиϿа, ϻаЍЂІЂ ІЂ϶а ЀЂϺе ϸа ЃЄеϸиϻ϶иϾа ЃЂ϶Єеϸи. ПЄи 
ЃЂЅІа϶яЁе Ёа ЅъеϸиЁиІеϿЁиІе ІЄъϵи Ёе ϸЂЃЇЅϾаϽІе ЃЂЀЃаІа ϸа ЃЂЃаϸЁе ЃЂϸ϶ъϻϸеϽЅІ϶ие Ёа ІеϺеЅІ, 
϶иϵЄации иϿи ЁаЃЄеϺеЁие. ϢЅ϶еЁ ІЂ϶а ЅъеϸиЁиІеϿЁиІе ІЄъϵи Ёе ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЂϷъЁаІи иϿи ЁаϾϿЂЁеЁи. 
ϥϿеϸ϶аϽІе иϿВЅІЄацииІе ϶ ЃЄиϿЂϺеЁиеІЂ ϾъЀ Іаϻи иЁЅІЄЇϾция, ЂϵяЅЁеЁи Ѕ циЈЄи и ϸЄЇϷи ϸаЁЁи ϶ ЅϾЂϵи.  
ϥъЍЂ ІаϾа ЅЃаϻ϶аϽІе ЈиϷЇЄиІе, ϾЂиІЂ Ѕе ЁаЀиЄаІ ϾаІЂ ЃЄиϿЂϺеЁие ϶ ϾЄая Ёа Іаϻи иЁЅІЄЇϾция ϻа 
ЃЄиϿЂϺеЁие. ϫиЅϿаІа и ϸЄЇϷиІе ϸаЁЁи, ЃЂЅЂЋеЁи ϶ ЅϿеϸ϶аЍиІе ЂϵяЅЁеЁия ϶ ЅϾЂϵи, Ѕе ЂІЁаЅяІ ϻа Іеϻи 
ЈиϷЇЄи. 
 

5.2. ϠЂЁІаϺ Ёа вЃЇЅϾаІϹϿЁаІа ІЄъϵа 
 

 

ВЉЂϸъІ Ёа ϻаЅЀЇϾ϶аЍаІа ІЄъϵа ІЄяϵ϶а ϸа иЀа ϶ъϻ϶ЄаІеЁ ϶еЁІиϿ Ѕ ϶ЃЇЅϾаІеϿеЁ ЈиϿІъЄ. 

 

ϜϻЃЂϿϻ϶аϽІе ϶ЃЇЅϾаІеϿЁа ІЄъϵа (2) ЅъЅ ЅъЍия ϸиаЀеІъЄ ϾаІЂ ЅЀЇϾаІеϿЁия ϶ЉЂϸ (1) Ёа ЃЂЀЃаІа. АϾЂ 
϶иЅЂЋиЁаІа Ёа ЅЀЇϾ϶аЁе (HA) е ЃЂ϶еЋе ЂІ 4 Ѐ-Єа, ϻа ϶ЅеϾи ЅϿЇЋаϽ ЃЄеЃЂЄъЋаЁЂ е ϸа Ѕе иϻϵеЄе Ѕ 25%-а ЃЂ-
ϷЂϿяЀ ЄаϻЀеЄ Ёа ϾаϿиϵъЄ – ϻаеϸЁЂ Ѕ ЂІϷЂ϶аЄяЍи Ёа ІЂ϶а ЅІеЅЁиІеϿи ϻа ЃЄиЅъеϸиЁя϶аЁе. 
ВЉЂϸъІ Ёа ϻаЅЀЇϾ϶аЍаІа ІЄъϵа ІЄяϵ϶а ϸа иЀа ϶ъϻ϶ЄаІеЁ ϶еЁІиϿl (3) ЅъЅ ϻаЅЀЇϾ϶аЍ ЈиϿІъЄ (4). ϨиϿІъЄъІ 
ϻаϸъЄϺа ЃЂ-ϷЄЇϵиІе ϻаЀъЄЅя϶аЍи ЋаЅІици ЂІ ϶ЂϸаІа, ІъϽ ϾаІЂ Іе ϻаЃЇЌ϶аІ ЃЂЀЃаІа иϿи ϶ЂϸЂЃЄЂ϶ЂϸЁаІа 
ЅиЅІеЀа иϿи я ЃЂ϶ЄеϺϸаІ. Въϻ϶ЄаІЁияІ ϶еЁІиϿ Ёе ЃЂϻ϶ЂϿя϶а ЁаϿяϷаЁеІЂ ϸа ЅЃаϸЁе ЅϿеϸ иϻϾϿВЋ϶аЁе Ёа 
ЃЂЀЃаІа. ϢЅ϶еЁ ІЂ϶а ЋЄеϻ ЁеϷЂ Ѕе ЂЃЄЂЅІя϶а иϻІеϷϿяЁеІЂ Ёа ϶ъϻϸЇЉа ЂІ ЅЀЇϾаІеϿЁаІа ІЄъϵа ЋЄеϻ 
ЃъϿЁеЁеІЂ Ͻ Ѕ ϶Ђϸа. Въϻ϶ЄаІЁияІ ϶еЁІиϿ ЅъЅ ϻаЅЀЇϾ϶аЍия ЈиϿІъЄ – І.е. ϶ЉЂϸъІ Ёа ϻаЅЀЇϾ϶аЍаІа ІЄъϵа – 
ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЁаЀиЄа ЁаϽ-ЀаϿϾЂ Ёа 0,3 Ѐ ЃЂϸ ЃЂ϶ъЄЉЁЂЅІІа Ёа иϻЃЂЀЃ϶аЁаІа ІеЋЁЂЅІ (HI). ϦаϾа Ёе ЀЂϺе ϸа 
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Ѕе ϻаЅЀЇЋе ϶ъϻϸЇЉ. ϢЅ϶еЁ ІЂ϶а ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЃЂϸϸъЄϺа ϸЂЅІаІъЋЁа ϸиЅІаЁция Ёа ϻаЅЀЇϾ϶аЍаІа ІЄъϵа ЂІ 
ϸъЁЂІЂ и ϵЄеϷЂ϶еІе Ёа ЄеϾи, ЃЂІЂци, еϻеЄа, ϵϿаІа и ЃЄ., ϻа ϸа Ѕе иϻϵяϷ϶а ϻаЅЀЇϾ϶аЁеІЂ Ёа ϾаЀъЁи, 
ЄаЅІеЁия и ϸЄ. 
 

5.3. ϜЁЅІаϿϼЄаЁϹ Ёа ЁаІϼЅϾащϼя ЃЄЂвЂϸЁϼϾ 
 

ϡаІиЅϾаЍияІ ЃЄЂ϶ЂϸЁиϾ (11) ЁЂЅи ϶ЂϸаІа, ϾЂяІЂ ІЄяϵ϶а, ЂІ ЃЂЀЃаІа ϸЂ ЀяЅІЂІЂ Ёа иϻϸиϷаЁе. За иϻϵяϷ϶аЁе 
Ёа ϻаϷЇϵиІе Ёа ЃЄиІЂϾа ЃЄеЃЂЄъЋаЁЂ е ϸа Ѕе иϻЃЂϿϻЇ϶а ІаϾъ϶ ЁаІиЅϾаЍ ЃЄЂ϶ЂϸЁиϾ, ϾЂϽІЂ иЀа ЅъЍия 
ϸиаЀеІъЄ, ϾаϾ϶аІЂ е ЁаІиЅϾаЍаІа Ѕ϶ЄъϻϾа Ёа ЃЂЀЃаІа (5). ПЂ ϶ъϻЀЂϺЁЂЅІ ЀЂЁІиЄаϽІе ЁеЃЂЅЄеϸЅІ϶еЁЂ 
ЅϿеϸ иϻЉЂϸа ЂІϾъЀ ІϿаЅϾаЍа ЅІЄаЁа Ёа ЃЂЀЃаІа ϶ъЄЉЇ ІϿаЅϾаЍия ЃЄЂ϶Ђϸ еϸЁа ϵиеЍа ЂϵЄаІЁЂ ϾϿаЃа (6), ϻа 
ϸа ϻаЍиЍа϶аІе ЃЂЀЃаІа ЂІ ЃЄиЋиЁеЁи ЂІ ІϿаЅϾаЁия Ёа ЁаϿяϷаЁеІЂ ЃЂ϶Єеϸи. 
За ЂϿеЅЁя϶аЁе Ёа ЄаϵЂІа ЃЂ ЃЂϸϸъЄϺаЁе ЃЄеЃЂЄъЋиІеϿЁЂ е ЂЅ϶еЁ ІЂ϶а ϸа Ѕе ϶ϷЄаϺϸа и еϸЁа ϻаІ϶аЄяЍа 
ϾϿаЃа (7) ЅϿеϸ ЃЂЀЃаІа и ϵиеЍа ЂϵЄаІЁЂ ϾϿаЃа. ПЄеϸиЀЅІ϶Ђ Ёа ІЂ϶а е, Ће  ЃЄи ϸеЀЂЁІиЄаЁе Ёа ЃЂЀЃаІа, Ѕ 
ϻаІ϶аЄяЁе Ёа ϻаІ϶аЄяЍа ϾϿаЃа ЁяЀа ϸа иϻІиЋа ϶ЂϸаІа ЂІ ІϿаЅϾаЍия ЃЄЂ϶Ђϸ.   
 

5.4. ФϼϾЅϼЄаЁЂ ϼЁЅІаϿϼЄаЁϹ 
 

 

В ЅϿЇЋаϽ Ёа ЈиϾЅиЄаЁЂ иЁЅІаϿиЄаЁе ЃЄи Ѕ϶ъЄϻ϶аЁе ϾъЀ еϿеϾІЄиЋеЅϾаІа ЀЄеϺа ІЄяϵ϶а 
ϸа Ѕе ϶ЁиЀа϶а, Ће ЍеЃЅеϿъІ ϸа ϵъϸе Ёа ϸЂϵЄе ϸЂЅІъЃЁЂ и ϶иϸиЀЂ ЀяЅІЂ. 

 

За ЈиϾЅиЄаЁЂ иЁЅІаϿиЄаЁе ЃЂ ϶ъϻЀЂϺЁЂЅІ ІЄяϵ϶а ЃЂЀЃаІа ϸа ϵъϸе ЃЂЅІа϶еЁа Ёа ЇϸЂϵЁа, ЅІаϵиϿЁа  
ЂЅЁЂ϶Ёа ЃЂ϶ъЄЉЁЂЅІ. За ЁаЀаϿя϶аЁе Ёа ІЄеЃІеЁия ЃЄеЃЂЄъЋиІеϿЁЂ е ϸа Ѕе ЃЂЅІа϶и ЀеϺϸЇ ЃЂЀЃаІа и 
ЂЅЁЂ϶ЁаІа ЃЂ϶ъЄЉЁЂЅІ ЁяϾаϾъ϶ ЁаЀаϿя϶аЍ ІЄеЃІеЁияІа  ЀаІеЄиаϿ, ЁаЃЄ. ϷЇЀеЁ ЅϿЂϽ.   
ПъЄ϶Ђ ЃЄиϷЂІ϶еІе ЋеІиЄи ЃЄеϸ϶аЄиІеϿЁЂ ЃЄЂϵиІи ϸЇЃϾи.  
За ЂЃЄеϸеϿяЁе Ёа ϸЇЃϾиІе ϾЂиІЂ иЅϾаІе ϸа ЃЄЂϵи϶аІе, иϻЃЂϿϻЇ϶аϽІе ϻа ЌаϵϿЂЁ ЅІЂϿЋеІЂ Ёа ЃЂЀЃаІа (18). 
ПЂЅІа϶еІе аЃаЄаІа Ёа ϺеϿаЁЂІЂ ЀЇ ЀяЅІЂ и ϵЇІЁеІе еϸЁЂ ЅЄеϸЅІ϶Ђ ϻа ЃЇЁϾІиЄаЁе иϿи еϸиЁ ЀЂϿи϶ ЃЄеϻ 
ϸЇЃϾиІе ϶ ЅІЂϿЋеІаІа, ϻа ϸа ЀЂϺеІе ІаϾа ϸа ЂЃЄеϸеϿиІе ЀяЅІЂІЂ Ёа ϸЇЃϾиІе ϻа ЃЄЂϵи϶аЁе.  
ϕЇІЁеІе Ёа ЅІЄаЁи аЃаЄаІа, и ЃЄЂϵиϽІе ЋеІиЄиІе ϸЇЃϾи Ѕ ЃЂϸЉЂϸяЍия Ѕ϶ъЄϸеϿ. ПЂЅІа϶еІе Ёа ЀяЅІЂІЂ 
аЃаЄаІа и ϷЂ ЈиϾЅиЄаϽІе Ѕ ЃЂϸЉЂϸяЍиІе ϶иЁІЂ϶е и ЃЂϸЅІа϶Ͼи. 
 

5.5. ϧЃЂІЄϹϵа Ёа ЃЂЀЃаІа в ЀаϿϾϼ ϷЄаϸϼЁЅϾϼ ϹϻϹЄа ϼ Ёа ϸЄЇϷϼ ЃЂϸЂϵЁϼ ЀϹЅІа 
 

 

В ЀаϿϾи ϷЄаϸиЁЅϾи еϻеЄа и Ёа ϸЄЇϷи ЃЂϸЂϵЁи ЀеЅІа ЅаЀЂ ІЂϷа϶а ЀЂϺе ϸа Ѕе еϾЅЃϿЂаІиЄа 
ЃЂЀЃаІа, аϾЂ ЁяЀа ІаЀ ІаϾЂ϶Ђ Ͽице, ϾЂеІЂ ϸа е ϶ ϸЂЃиЄ Ѕ ϶ЂϸаІа. 

 

В ЀаϿϾи ϷЄаϸиЁЅϾи еϻеЄа и Ёа ϸЄЇϷи ЃЂϸЂϵЁи ЀеЅІа ЃЂЀЃаІа ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе еϾЅЃϿЂаІиЄа ЋЄеϻ ЂЅІаІъЋеЁ ІЂϾ 
ЃЄеϾъЅ϶аЋ (FI-ЄеϿе) Ѕ ЁЂЀиЁаϿЁа ЅІЂϽЁЂЅІ Ёа ЂЅІаІъЋеЁ ІЂϾ ≤ 30 (DIN VDE 0100-702 és 0100-738). 
ПЄЂ϶еЄеІе ЃЄи ВаЌаІа еϿеϾІЄЂЄаϻЃЄеϸеϿиІеϿЁа ЈиЄЀа ЃЄи ВаЅ Ѕа ЁаϿице Іеϻи ЃЄеϸЃЂЅІа϶Ͼи. 
ϜϻЃЂϿϻ϶аЁеІЂ Ёа ЃЂЀЃаІа Ёа ІаϾи϶а ЀеЅІа е ЄаϻЄеЌеЁЂ ЃЂ ЃЄиЁциЃ ЅаЀЂ ІЂϷа϶а, ϾЂϷаІЂ ЃЂЀЃаІа е 
ЃЂЅІа϶еЁа ЅІаϵиϿЁЂ и ϵеϻ ЂЃаЅЁЂЅІ ϶ЂϸаІа ϸа я ϻаϿее, Ёа ЀиЁиЀаϿЁЂ ЄаϻЅІЂяЁие ϸ϶а ЀеІЄа ЂІ ϵЄеϷа Ёа 
ϵаЅеϽЁа, ϾаІЂ е ЃЂϸЅиϷЇЄеЁа ЅЄеЍЇ ЃаϸаЁе ϶ъ϶ ϶ЂϸаІа ЅъЅ ϻϸЄа϶и ЅϾЄеЃϿеЁия. ПЄи ІЂ϶а ЃЂЀЃаІа ІЄяϵ϶а 
ϸа Ѕе ЅІаϵиϿиϻиЄа ЋЄеϻ ϶иЁІЂ϶е Ёа ЅЃециаϿЁиІе ЀеЅІа ϻа ЈиϾЅиЄаЁе ϾъЀ ЈЇЁϸаЀеЁІа (϶иϺ ϷϿа϶аІа ЃЂϸ 
ϻаϷϿа϶ие „ПЂЅІЂяЁЁЂ иϻϷЄаϺϸаЁе“). 
 

6. ϙϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂ ЅъϹϸϼЁϹЁϼϹ 
 
ϧЄеϸъІ иЀа ЅъеϸиЁиІеϿеЁ ϾаϵеϿ Ѕ ЍеϾеЄ ϻа ϶ϾϿВЋ϶аЁе ϶ ЀЄеϺаІа. ϥъеϸиЁиІеϿЁияІ ϾаϵеϿ и ЍеϾеЄъІ 
ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЃЂϸЀеЁяІ ЅаЀЂ ЂІ ЃЄа϶ЂЅЃЂЅЂϵЁи ІеЉЁици, ϻа ϸа Ѕе ϷаЄаЁІиЄа ϵеϻЂЃаЅЁЂЅІІа. ϡе ЃЄеЁаЅяϽІе 
ЃЂЀЃаІа, Љ϶аЍаϽϾи я Ёа ϾаϵеϿа, и Ёе иϻЃЂϿϻЇ϶аϽІе ϾаϵеϿа и ϻа ІЂ϶а, ϸа иϻϸъЄЃаІе ЍеЃЅеϿа ЂІ ϾЂЁІаϾІа, 
Љ϶аЍаϽϾи ϷЂ Ёа ϾаϵеϿа. ПаϻеІе ЍеЃЅеϿа и ϾаϵеϿа ЂІ ϷЂЄеЍи ЃЂ϶ъЄЉЁЂЅІи, ЂϿиЂ и ЂЅІЄи ЄъϵЂ϶е. 
 

 

ДаϸеЁиІе ЃЄи ІеЉЁиЋеЅϾи ϸаЁЁи ЅІЂϽЁЂЅІи ІЄяϵ϶а ϸа ЂІϷЂ϶аЄяІ Ёа ϶аϿиϸЁЂ Ёа ЀяЅІЂІЂ 
Ёа иЁЅІаϿиЄаЁе ЁаЃЄеϺеЁие ϶ ЀЄеϺаІа. ϢІϷЂ϶ЂЄЁЂІЂ ϻа иϻϷЄаϺϸаЁе Ͽице ІЄяϵ϶а ϸа иЀа 
ϷЄиϺа ϻа ІЂ϶а, Ће еϿеϾІЄиЋеЅϾияІ ЅъеϸиЁиІеϿ ϸа иЀа ЂІϷЂ϶аЄяЍЂ Ёа ЅІаЁϸаЄІиІе 
ϻаϻеЀя϶аЁе. 

 

 

ϙϿеϾІЄиЋеЅϾаІа Ѕ϶ЄъϻϾа ІЄяϵ϶а ϸа ЄаϻЃЂϿаϷа Ѕ ϻаЍиІеЁ ЃЄеϾъЅ϶аЋ, ϾЂϽІЂ иЀа ϷЂϿяЀа 
ЅЋЇ϶ЅІ϶иІеϿЁЂЅІ (Fl-ЄеϿе): ∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

ϜϻЃЂϿϻ϶аϽІе ЅаЀЂ еϸиЁ ЇϸъϿϺиІеϿеЁ ϾаϵеϿ, ЋиеІЂ ЅеЋеЁие (3 x 1,0 mm²) и 
ϷЇЀеЁаЂϵ϶и϶Ͼа ЅъЂІ϶еІЅІ϶аІ ЁаϽ-ЀаϿϾЂ Ёа ЅъеϸиЁиІеϿЁия ϾаϵеϿ Ёа ЇЄеϸа (϶иϺ 
„ϦеЉЁиЋеЅϾи ϸаЁЁи“, КаϵеϿеЁ иϻЉЂϸ) и е ЂϵЂϻЁаЋеЁ ЅъЅ ЅъЂІ϶еІЁия ЅиЀ϶ЂϿ ЃЂ VDE. 
ЩеЃЅеϿиІе ϻа еϿ. ЀЄеϺа и ϾЇЃϿЇЁϷиІе ІЄяϵ϶а ϸа ϵъϸаІ ϻаЍиІеЁи ЂІ ϶ЂϸЁи ЃЄъЅϾи. 

 

 

ϠаϾЅиЀаϿЁияІ ЅиЅІеЀеЁ иЀЃеϸаЁЅ Ёа ЅЁаϵϸиІеϿЁиІе ЅиЅІеЀи ϶ ЅϿЇЋаϽ Ѕ϶ъЄϻ϶аЁе Ёа 
ЃЂЀЃи, ЀЂЁІиЄаЁи Ѕ ЀЂІЂЄ Ѕ 1600 А ЀЂЍЁЂЅІ е 0,416 OhЦ. АϾЂ е ЁеЂϵЉЂϸиЀЂ, Ёаϵа϶еІе 
Ѕи иЁЈЂЄЀация ЂІЁЂЅЁЂ иЀЃеϸаЁЅа Ёа ЅиЅІеЀаІа ЂІ ϾЂЀЃеІеЁІЁЂІЂ Ѕи ЃЄеϸЃЄияІие ϻа 
ЇЅϿЇϷи. 
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7. ϡаЋϼЁ Ёа ϸϹϽЅІвϼϹ 
 
ϥϿеϸ϶аϽІе иϿВЅІЄацииІе, ЃЄиϿЂϺеЁи ϶ ϾЄая Ёа Іаϻи иЁЅІЄЇϾция ϻа ЃЂϿϻ϶аЁе. ϪиЈЄиІе и ϸЄЇϷиІе ϸаЁЁи, 
ЃЂЅЂЋеЁи ϶ ЅϾЂϵи ЅϿеϸ ІяЉ, Ѕе ЂІЁаЅяІ ϻа Іеϻи ϻЁаци.  
 

 

ПЄи ЃъЄ϶ЂІЂ ЃЇЅϾаЁе ІЄяϵ϶а ЁеЃЄеЀеЁЁЂ ϸа Ѕе ϶ЁиЀа϶а ϶ъϻϸЇЉъІ ЂІ 
ϾЇІияІа Ёа ЃЂЀЃаІа ϸа е ЁаЃъϿЁЂ иϻІеϷϿеЁ (ЅъЍЂ и ЃЄи ЅаЀЂϻаЅЀЇϾ϶аЍиІе 
ЃЂЀЃи) – а ІЂ϶а ЂϻЁаЋа϶а, Ће Ія ІЄяϵ϶а ϸа е ЃъϿЁа Ѕ ϶Ђϸа. АϾЂ е ЂЅІаЁаϿ 
϶ъϻϸЇЉ, ЃЂЀЃаІа ЁяЀа ϸа ϻаЅЀЇЋе ІеЋЁЂЅІІа. ϡе е аϵЅЂϿВІЁЂ ЁеЂϵЉЂϸиЀЂ, 
ЁЂ ϶Ѕе ЃаϾ е ϸЂϵЄе ϸа Ѕе иϻІеϷϿи и ϶ъϻϸЇЉъІ ЂІ ІЄъϵаІа ϻа ϻаЅЀЇϾ϶аЁе и ϸа 
Ѕе ЁаЃъϿЁи и Ія Ѕ ϶Ђϸа. 

 
 

 

ПЂЀЃаІа ЀЂϺе ϸа Ѕе еϾЅЃϿЂаІиЄа ЅаЀЂ ϶ ІаϾъ϶ иЁІеЄ϶аϿ Ёа ЀЂЍЁЂЅІ, ϾЂϽІЂ е ϸаϸеЁ ϶ 
ІиЃЂ϶аІа ІаϵϿица 

 

 

ϦЄяϵ϶а ϸа Ѕе иϻϵеϷЁе ϸеϽЅІ϶иеІЂ Ёа ЃЂЀЃаІа Ёа ЅЇЉЂ - ІЂеЅІ ϸеϽЅІ϶иеІЂ Ёа ЃЂЀЃаІа ϵеϻ 
϶Ђϸа -, ЃЂЁеϺе ϿиЃЅаІа Ёа ϶Ђϸа ЀЂϺе ϸа ϸЂ϶еϸе ϸЂ ЅϷЂЄеЍя϶аЁе Ёа ЃЂЀЃаІа, ϾЂеІЂ ЀЂϺе 
ϸа ЃЄиЋиЁя϶а ϻЁаЋиІеϿЁи ЍеІи ϶ ЂϵЂЄЇϸ϶аЁеІЂ. ϢЅ϶еЁ ІЂ϶а, ІЂϷа϶а ϶ ЅиЅІеЀаІа иЀа 
ЀЁЂϷЂ ϷЂЄеЍа ϶Ђϸа, ϾЂеІЂ ЁЂЅи ЂЃаЅЁЂЅІ ЂІ иϻϷаЄяЁе. АϾЂ ЃЂЀЃаІа Ѕе е ЅϷЂЄеЍиϿа, 
иϻϸЄъЃЁеІе ЍеЃЅеϿа, и ЂЅІа϶еІе ЅиЅІеЀаІа ϸа иϻЅІи϶а. 

 

 

ПЂЃЄеЋ϶аϽІе ЁеЃЂЅЄеϸЅІ϶еЁЂІЂ ϸеϽЅІ϶ие Ёа ϶ϿаϷа ϶ъЄЉЇ ЃЂЀЃаІа (ЁаЃЄ. ПЄи ЇЃЂІЄеϵа 
ϻа иЀиІиЄаЁе Ёа ϶аϿеϺ), и Ёе иϻϿаϷаϽІе ЃЂЀЃаІа Ёа ϸеϽЅІ϶ие Ёа ϸъϺϸ. ВЁиЀа϶аϽІе, Ёаϸ 
ЃЂЀЃаІаϸа ϸа ЁяЀа ϾаЃяЍи Ѕ϶ЄъϻϾи. ϡе ЇЃЂІЄеϵя϶аϽІе ЃЂЀЃаІа ϶ъ϶ ϶ϿаϺЁЂ иϿи ЀЂϾЄЂ 
ЂϾЄъϺеЁие. ϧ϶еЄеІе Ѕе, Ће ЃЂЀЃаІа и еϿеϾІЄиЋеЅϾиІе Ѕ϶ЄъϻϾи ϸа ϵъϸаІ Ёа ϻаЍиЍеЁЂ ЂІ 
Ёа϶ЂϸЁеЁие ЀяЅІЂ.  

 

 

ЗаϵЄаЁеЁЂ е еϾЅЃϿЂаІиЄаЁеІЂ Ёа ЃЂЀЃаІа, аϾЂ ϶ЉЂϸЁаІа ЅІЄаЁа е ϻаІ϶ЂЄеЁа. 

 

 

ϥІЄЂϷЂ ϻаϵЄаЁеЁЂ ϸа Ѕе ЃиЃа Ѕ Єъце ϶ ЂІ϶ЂЄиІе Ёа ЃЂЀЃаІа,аϾЂ аЃаЄаІъІ е ϶ϾϿВЋеЁ ϾъЀ 
еϿеϾІЄиЋеЅϾаІа ЀЄеϺа. 

 

ПЄи ϶ЅяϾЂ ЅІаЄІиЄаЁе ІЄяϵ϶а ЁаϽ-ІЂЋЁЂ ϸа Ѕе ЃЄЂ϶еЄя϶а ϸаϿи ЃЂЀЃаІа е ЃЂЅІа϶еЁа ЅІаϵиϿЁЂ и ϵеϻЂЃаЅЁЂ. 
ϧЄеϸъІ ІЄяϵ϶а ϶иЁаϷи ϸа Ѕе ЃЂЅІа϶я ϶ъЄЉЇ Єа϶Ёа ЂЅЁЂ϶а ϶ иϻЃЄа϶еЁа ЃЂϻиция. 
ВиЁаϷи ЂϷϿеϺϸаϽІе ЃЂЀЃаІа ЃЄеϸи ϸа ϻаЃЂЋЁеІе ЄаϵЂІа Ѕ Ёея. ϦЂ϶а Ѕе ЂІЁаЅя ЂЅЂϵеЁЂ ϻа еϿеϾІЄиЋеЅϾия 
ϾаϵеϿ и ЍеϾеЄа. ВЁиЀа϶аϽІе ϻа ЃЄа϶иϿЁаІа Ͻ ЃЂϻиция и иϻЃЄа϶ЁЂІЂ ЅъЅІЂяЁие Ёа ϶ЅиЋϾи ЅъеϸиЁеЁия. 
ПЂ϶ЄеϸеЁа ЃЂЀЃа Ёе ϵи϶а ϸа Ѕе иϻЃЂϿϻ϶а. В ЅϿЇЋаϽ Ёа ЃЂ϶Єеϸи Ія ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ϻаЁеЅе ϶ ЃЄЂЈеЅиЂЁаϿеЁ 
ЅеЄ϶иϻ. 
ПЄеϸи ЃъЄ϶ЂІЂ ЅІаЄІиЄаЁе ϶ъϻϸЇЉъІ ЂІ ϾЇІияІа Ёа ЃЂЀЃаІа (8) ІЄяϵ϶а ϶иЁаϷи ϸа е ЁаЃъϿЁЂ иϻІеϷϿеЁ. За 
Іаϻи цеϿ Ія (І.е. ϾЇІияІа Ёа ЃЂЀЃаІа 8) ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЁаЃъϿЁи ϸЂϾЄаϽ Ѕ ϶Ђϸа ЃЄеϻ ЂІ϶ЂЄа ϻа ЃъϿЁеЁе (9). 
ВЁиЀа϶аϽІе ϸа Ёе ЂЅІаЁаІ ЁеЇЃϿъІЁеЁи ЀеЅІа, ЃЄеϻ ϾЂиІЂ ЀЂϺе ϸа ϾаЃе ϶Ђϸа. ЗаІ϶аЄяϽІе ЃϿъІЁЂ ЂІ϶ЂЄа 
ϻа ЃъϿЁеЁе. ПЄеЃЂЄъЋ϶аЀе ϸа иϻІеϷϿяІе ϶ъϻϸЇЉа и ЂІ ІЄъϵаІа ϻа ϻаЅЀЇϾ϶аЁе (2) – І. е. ЁаЃъϿЁеІе и Ёея Ѕ 
϶Ђϸа. ϙϿеϾІЄиЋеЅϾиІе ЃЂЀЃи ЂІ ЅеЄияІа T.I.P. HАА Ѕа ЂІ ІиЃа ЅаЀЂϻаЅЀЇϾ϶аЍи и ЃЂЄаϸи ІЂ϶а ЀЂϷаІ ϸа 
ЄаϵЂІяІ и аϾЂ Ѕ ϶Ђϸа е ЁаЃъϿЁеЁа ЅаЀЂ ϾЇІияІа. В ІЂϻи ЅϿЇЋаϽ ϶Ѕе ЃаϾ Ѝе е ЁЇϺЁЂ иϻ϶еЅІЁЂ ϶ЄеЀе, ϸЂϾаІЂ 
ЃЂЀЃаІа ϻаЅЀЇЋе ІеЋЁЂЅІІа и ЃЂеЀе ЈЇЁϾцияІа Ѕи ϸа иϻЃЂЀЃ϶а. ϢЅ϶еЁ ІЂ϶а ЃЄи ІЂϻи ЃЂϸЉЂϸ е ϶ъϻЀЂϺЁЂ 
ϸа Ѕе ЁаϿЂϺи ЀЁЂϷЂϾЄаІЁЂ ЃъϿЁеЁе Ёа ϾЇІияІа Ѕ ϶Ђϸа. ϦЂ϶а ϻа϶иЅи ЂІ ϸъϿϺиЁаІа и ЅеЋеЁиеІЂ Ёа ІЄъϵаІа 
ϻа ϻаЅЀЇϾ϶аЁе. ϥϿеϸ ϾаІЂ ЁаЃъϿЁиІе ϾЇІияІа, ЂІ϶ЂЄеІе ϻаІ϶аЄяЍиІе ЇЅІЄЂϽЅІ϶а Ёа ІЄъϵаІа ϻа ЃЂϸа϶аЁе Ёа 
϶Ђϸа ЃЂϸ ЁаϿяϷаЁе (7), ЁаЃЄ. ϶ЂϸеЁ ϾЄаЁ, ϻа ϸа Ѕе иϻϵеϷЁе ϻаЅЀЇϾ϶аЁе Ёа ϶ъϻϸЇЉ. 
За ϶ϾϿВЋ϶аЁе ϶ ЀЄеϺаІа иϻЃЂϿϻ϶аϽІе ϾЂЁІаϾІ ϻа ЃЄЂЀеЁϿи϶ ІЂϾ ЂІ 230-V. ПЂЀЃаІа Ѕе ϶ϾϿВЋ϶а ϶еϸЁаϷа. 
АϾЂ ІеЋЁЂЅІа ϻаЃЂЋЁе ϸа Ѕе иϻЃЂЀЃ϶а Єа϶ЁЂЀеЄЁЂ и ϵеϻ ЌЇЀЂ϶е, ЅиЅІеЀаІа е ϷЂІЂ϶а ϻа ЄаϵЂІа. 
ЗаІ϶аЄяЍиІе ЇЅІЄЂϽЅІ϶а Ёа ІЄъϵаІа ЃЂϸ ЁаϿяϷаЁе ЀЂϷаІ ϸа Ѕе ϻаІ϶ЂЄяІ. КЂϷаІЂ ϵъϸе ϸЂЅІиϷЁаІЂ 
ЁаϿяϷаЁеІЂ ϻа иϻϾϿВЋ϶аЁе, ЃЂЀЃаІа Ѕе ЅаЀЂиϻϾϿВЋ϶а. 
АϾЂ ЃЂЀЃаІа Ёе е ϵиϿа иϻЃЂϿϻ϶аЁа ЃЄЂϸъϿϺиІеϿЁЂ ϶ЄеЀе, ϶ЅиЋϾи ЂЃиЅаЁи ЃЄЂцеЅи ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЃЂ϶ІЂЄяІ 
ЃЄеϸи ЂІЁЂ϶Ђ ϸа Ѕе ϶ϾϿВЋи ϻа ЄаϵЂІа. 
ϙϿеϾІЄиЋеЅϾиІе ЃЂЀЃи ЂІ ЅеЄияІа T.I.P. HАА иЀаІ ϶ϷЄаϸеЁа ІеЄЀиЋЁа ϻаЍиІа Ёа ЀЂІЂЄа. ПЄи 
ЃЄеІЂ϶аЄ϶аЁе ЀЂІЂЄъІ Ѕе ЅаЀЂиϻϾϿВЋ϶а и Ѕе ϶ϾϿВЋ϶а ЅаЀ ЅϿеϸ ϾаІЂ иϻЅІиЁе. ПЄиЋиЁиІе и ІяЉЁЂІЂ 
ЂІЅІЄаЁя϶аЁе Ѕа ЂЃиЅаЁи ϶ ЄаϻϸеϿа „ПЂϸϸЄъϺϾа и ЃЂЀЂЍ ЃЄи а϶аЄии”. 
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8. ЗащϼІа ЅЄϹщЇ ЄаϵЂІа Ёа ЃЄаϻϹЁ ЉЂϸ 
 
8.1. Оϵщϼ ЇϾаϻаЁϼя 
 

ϡяϾЂи ϵиІЂ϶и ϶ЂϸЁи иЁЅІаϿации Ёа T.I.P. – ЃЄЂϸЇϾІЂ϶аІа ЅеЄия T.I.P. HWW TLS – иЀаІ ϶ϷЄаϸеЁа ϻаЍиІа 
ЅЄеЍЇ ЄаϵЂІа Ёа ЃЄаϻеЁ ЉЂϸ. Ϧаϻи ϻаЍиІЁа ЅиЅІеЀа ЃЄеϸЃаϻ϶а ЃЂЀЃаІа ЂІ ЃЂ϶Єеϸи, ϾЂиІЂ ЀЂϺе ϸа 
ЃЄеϸиϻ϶иϾа ЄаϵЂІаІа ЃЄи ЁеϸЂЅІиϷ Ёа ϶Ђϸа и ЃЄеϷЄя϶аЁе Ёа ЉиϸЄа϶ϿиЋЁиІе ЅиЅІеЀа.  
 

8.2. ϡаЋϼЁ Ёа ϸϹϽЅІвϼϹ 
 

КЂϷаІЂ ІеЀЃеЄаІЇЄаІа Ёа ІеЋЁЂЅІІа ϶ ЃЂЀЃаІа ϸЂЅІиϷЁе 60-70 °C, ϻаЍиІЁаІа ЅиЅІеЀа ЅЄеЍЇ иϻЃЂЀЃ϶аЁе 
ϵеϻ ϶Ђϸа ЅЃиЄа ІЂϾа ϻа ЀЂІЂЄа. ПЂЀЃаІа Ѕе иϻϾϿВЋ϶а и Ѕ϶еІ϶а ЃЄеϸЇЃЄеϸиІеϿЁа ϿаЀЃиЋϾа. 
 

8.3. ϖъϻЅІаЁЂвяваЁϹ Ёа ЄаϵЂІЁϼя ЃЄЂцϹЅ 
 

АϾЂ ϻаЍиІЁаІа ЅиЅІеЀа Ѕе ϶ϾϿВЋи, ϻа ЁЂ϶ЂІЂ ϶ϾϿВЋ϶аЁе Ёа ЃЂЀЃаІа ЌаϿІеЄъІ ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЃЂЅІа϶и ϶ 
ЃЂϻиция „0“. ϜϻϸъЄЃаϽІе ЍеϾеЄа Ёа ЃЂЀЃаІа ЂІ ϾЂЁІаϾІа и ЂЅІа϶еІе цяϿаІа ЉиϸЄа϶ϿиЋЁа ЋаЅІ ϸа иϻЅІиЁе. 
ϥϿеϸ ІЂ϶а ЂІЅІЄаЁеІе ЃЄиЋиЁиІе ϻа ЁаЄЇЌеЁаІа ЈЇЁϾция. ПЂЅІа϶еІе ЂІЁЂ϶Ђ ЌаϿІеЄа Ёа ϶ ЃЂϻиция „1“. 
ϥϿеϸ ІЂ϶а ϶ϾϿВЋеІе ЍеϾеЄа Ёа ЃЂЀЃаІа ϶ ϾЂЁІаϾІа. АϾЂ ЅиϷЁаϿЁаІа ϿаЀЃа е ЅЃЄяϿа ϸа Ѕ϶еІи, ЃЂЀЃаІа Ѝе 
ϻаЃЂЋЁе ϸа ЄаϵЂІи. АϾЂ ЅиϷЁаϿЁаІа ϿаЀЃа ЂІЁЂ϶Ђ Ѕ϶еІЁе, ϻЁаЋи, Ће ІЄяϵ϶а ЂІЁЂ϶Ђ ϸа Ѕе ЃЂ϶ІЂЄяІ 
ЂЃиЅаЁиІе ЃЄЂцеЅи ϻа ЃЂϸЁЂ϶я϶аЁе Ёа ЄаϵЂІаІа. 
 

8.4. ДЂЃъϿЁϼІϹϿЁЂ ЂϵЂЄЇϸваЁϹ ЅъЅ ϻащϼІа ЃЄϼ ЄаϵЂІа Ёа ЃЄаϻϹЁ ЉЂϸ 
 

ϕиІЂ϶и ϶ЂϸЁи ЅъЂЄъϺеЁия Ёа T.I.P. ϵеϻ ϻаЍиІа ЃЄи ЃЄаϻеЁ ЉЂϸ ЀЂϷаІ ЃЄи ЁеЂϵЉЂϸиЀЂЅІ ϸа Ѕе ЂϵЂЄЇϸ϶аІ 
ϸЂЃъϿЁиІеϿЁЂ. КаІЂ ЃЄиЁаϸϿеϺЁЂЅІ ЀЂϺе ϸа Ѕе ϾЇЃЇ϶а иϻ϶ъЁЄеϸЁЂ ϵϿаϷЂЁаϸеϺϸЁа еϸиЁица Ѕ ЂІϿиЋЁЂ 
ϾаЋеЅІ϶Ђ ЃЄЂІи϶ ϸеϽЅІ϶ие Ёа ЅЇЉЂ -ІиЃ TLS 100 E, ϾЂяІЂ Ѕ ЁяϾЂϿϾЂ ϸ϶иϺеЁия ЀЂϺе ϸа ϵъϸе Ѕ϶ъЄϻаЁа. 
 

9. ϡаЅІЄЂϽϾа Ёа ЌаϿІϹЄа 
 

 

ПЄЂЀеЁяЁеІЂ Ёа ЃЄеϸ϶аЄиІеϿЁЂ ЁаЅІЄЂеЁЂ ЁаϿяϷаЁе ЃЄи ϶ϾϿВЋ϶аЁе и иϻϾϿВЋ϶аЁе ЅаЀЂ 
ЅЃециаϿиЅІ ЀЂϺе ϸа иϻ϶ъЄЌ϶а. 

 

ϙϿеϾІЄиЋеЅϾиІе ЃЂЀЃи ЂІ HWW ЅеЄия ІЂϷа϶а Ѕе ϶ϾϿВЋ϶аІ, аϾЂ ϶ ЅиЅІеЀаІа ЁаЀаϿя϶аЁеІЂ Ёа ЁаϿяϷаЁе - 
ЂϵиϾЁЂ϶еЁЂ ЃЄи ЂІ϶аЄяЁе Ёа еϸЁа ЋеЌЀа, иϿи Ёа еϸиЁ ϸЄЇϷ ЃЂІЄеϵиІеϿ - ЃЂЅІиϷа ЁаϿяϷаЁеІЂ ϻа ϶ϾϿВЋ϶аЁе. 
ϜϻϾϿВЋ϶аЁеІЂ ІЂϷа϶а ЁаЅІъЃ϶а, аϾЂ ЅϿеϸ ϻаІ϶аЄяЁе Ёа еϸиЁ ЃЂІЄеϵиІеϿ ЁаϿяϷаЁеІЂ ϶ ЅиЅІеЀаІа ЃаϾ Ѕе 
ЃЂ϶иЌа϶а ІЂϿϾЂ϶а, Ће ЃЂЅІиϷа ЁаϿяϷаЁеІЂ ϻа иϻϾϿВЋ϶аЁе. КЂЃЋеІЂ ϻа ЁаϿяϷаЁе Ѕа ЁаЅІЄЂиϿи ϶ ϻа϶Ђϸа - ϻа 
ЁаϿяϷаЁе ЃЄи ϶ϾϿВЋ϶аЁе 1,6 bar-а, а ЃЄи иϻϾϿВЋ϶аЁе 3 bar-а. ϥЃЂЄеϸ ЂЃиІиІе Іеϻи ЅІЂϽЁЂЅІи ϻа ЃЂ϶еЋеІЂ 
иЁЅІаϿиЄаЁия Ѕа иϸеаϿЁи. АϾЂ  е϶еЁІЇаϿЁЂ ϶ъϻЁиϾ϶а ЁЇϺϸа ЂІ ЃЄЂЀеЁяЁе Ёа Іеϻи ЁаЅІЄЂϽ϶аЁия, ЂϵъЄЁеІе 
Ѕе ϾъЀ ЅЃециаϿиЅІа, ϾЂϽІЂ е иϻ϶ъЄЌиϿ иЁЅІаϿиЄаЁеІЂ, иϿи ϾъЀ еϿеϾІЄЂЀЂЁІьЂЄЅϾа ЈиЄЀа. 
 

10. ϤаϵЂІа Ёа ЃЂЀЃа Ѕ ЃЄϹϸϹЁ ЈϼϿІъЄ T.I.P. 
 
АϵЄаϻи϶Ёи ЀаІеЄиаϿи ϶ иϻЃЂЀЃ϶аЁаІа ІеЋЁЂЅІ – ЁаЃЄиЀеЄ ЃяЅъϾ – ЇЅϾЂЄя϶аІ иϻЁЂЅ϶аЁеІЂ и ЁаЀаϿя϶аІ 
ЃЄЂиϻ϶ЂϸиІеϿЁЂЅІІа Ёа ЃЂЀЃаІа. ПЄи иϻЃЂЀЃ϶аЁеІЂ Ёа ІеЋЁЂЅІи Ѕ ІаϾи϶а ЀаІеЄиаϿи Ѕе ЃЄеЃЂЄъЋ϶а 
иϻЃЂϿϻ϶аЁеІЂ Ёа ЃЄеϸеЁ ЈиϿІъЄ. ϦЂ϶а е ϶аϺЁа ЃЄиЁаϸϿеϺЁЂЅІ, ϾЂяІЂ еЈиϾаЅЁЂ ЈиϿІЄиЄа ЃяЅъϾа и 
ЃЂϸЂϵЁи ЋаЅІици ϶ ІеЋЁЂЅІІа и ЃЂ ІЂϻи ЁаЋиЁ ЁаЀаϿя϶а ϸЂ ЀиЁиЀЇЀ иϻЁЂЅ϶аЁеІЂ и ЇϸъϿϺа϶а Ϻи϶ЂІа Ёа 
ЃЂЀЃаІа. 
ϡяϾЂи ЅеЄии Ёа ϵиІЂ϶и ϶ЂϸЁи ЅъЂЄъϺеЁия ЂІ T.I.P. Ѕа ЅЁаϵϸеЁи Ѕ ЃЄеϸеЁ ЈиϿІъЄ. ПЄи ЀЂϸеϿи ϵеϻ ІаϾъ϶ 
ЈиϿІъЄ ІЂϽ ЀЂϺе ϸа Ѕе ЀЂЁІиЄа ϸЂЃъϿЁиІеϿЁЂ. 
ПЄеϸϿаϷаІ Ѕе ЄаϻϿиЋЁи ϶иЅЂϾЂϾаЋеЅІ϶еЁи ЃЄеϸЁи ЈиϿІЄи Ёа T.I.P. АЅЂЄІиЀеЁІъІ ЂϵЉ϶аЍа: 
- ПЄеϸеЁ ЈиϿІъЄ G 5 (аЄІиϾЇϿ № 31052). 
- ПЄеϸеЁ ЈиϿІъЄ G 7 (аЄІиϾЇϿ № 31058). 
ϨЇЁϾцияІа Ёа ЈиϿІЄиІе ІЄяϵ϶а ЄеϸЂ϶ЁЂ ϸа Ѕе ϾЂЁІЄЂϿиЄа. ϢІ ϶ЄеЀе Ёа ϶ЄеЀе ЈиϿІъЄЁаІа ϶ϿЂϺϾа ІЄяϵ϶а 
ϸа Ѕе ЃЂЋиЅІ϶а иϿи ЅЀеЁя. 
 

11. ϣЂϸϸЄъϺϾа ϼ ЃЂЀЂщ ЃЄϼ аваЄϼϼ 
 

 

ПЄи ЄаϵЂІи ЃЂ ЃЂϸϸЄъϺϾаІа ЃЂЀЃаІа ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе иϻϾϿВЋи ЂІ ЀЄеϺаІа. В ЃЄЂІи϶еЁ 
ЅϿЇЋаϽ иЀа ЂЃаЅЁЂЅІ ЂІ ЅЃЂЁІаЁЁЂ ЅІаЄІиЄаЁе Ёа ЃЂЀЃаІа. 

 

 

КаІЂ ЃЄЂиϻ϶ЂϸиІеϿи Ёе ЁЂЅиЀ ϷаЄаЁция ϻа ЃЂ϶Єеϸи ϶ ЄеϻЇϿІаІ ЂІ ЁеЃЄа϶ЂЅЃЂЅЂϵЁи 
ЂЃиІи ϻа ЄеЀЂЁІ. ПЂ϶Єеϸи ϶ ЄеϻЇϿІаІ ЂІ ЁеЃЄа϶ЂЅЃЂЅЂϵЁи ЂЃиІи ϻа ЄеЀЂЁІ ϶ЂϸяІ ϸЂ 
аЁЇϿиЄаЁе Ёа ϶ЅиЋϾи ЃЄеІеЁции ϻа ϷаЄаЁции. 
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ϤеϸЂ϶ЁаІа ЃЂϸϸЄъϺϾа и ϷЄиϺа ЁаЀаϿя϶аІ ЂЃаЅЁЂЅІІа ЂІ ϶ъϻЀЂϺЁи ЈЇЁϾциЂЁаϿЁи ЁаЄЇЌеЁия и ϸЂЃЄиЁаЅяІ 
ϻа ЇϸъϿϺа϶аЁе Ϻи϶ЂІа Ёа ЀаЌиЁаІа. 
За ϸа Ѕе иϻϵеϷЁаІ ϶ъϻЀЂϺЁи ЈЇЁϾциЂЁаϿЁи ЁаЄЇЌеЁия, ЃЄеЃЂЄъЋ϶аЀе ЄеϸЂ϶ЁЂ ϸа Ѕе ϾЂЁІЄЂϿиЄаІ 
ЁаϿяϷаЁеІЂ и ЄаϻЉЂϸъІ Ёа еЁеЄϷия. ВъϻϸЇЌЁЂІЂ ЁаϿяϷаЁе ϶ ϾЂІϿеІЂ ЅъЍЂ ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ϾЂЁІЄЂϿиЄа 
ЄеϸЂ϶ЁЂ. За Іаϻи цеϿ ЃЂЀЃаІа Ѕе иϻϾϿВЋ϶а ЂІ ЀЄеϺаІа и Ѕе ЂІ϶аЄя ЁяϾЂϽ ЂІ ϾЄаЁЂ϶еІе Ёа ЀаЄϾЇЋа ЃЂϸ 
ЁаϿяϷаЁе – ЁаЃЄиЀеЄ ЁяϾЂϽ ϶ЂϸеЁ ϾЄаЁ, ϻа ϸа Ѕе ЅЃЄе ЁаϿяϷаЁеІЂ ϶ъЄЉЇ ЉиϸЄа϶ϿиЋЁаІа ЅиЅІеЀа. ϥϿеϸ 
ІЂ϶а ЃЄеϸЃаϻЁаІа ϾаЃаЋϾа Ёа ϶еЁІиϿа Ёа ϾЂІϿеІЂ (12) Ѕе ϻа϶иЁІ϶а ЁаϸЂϿЇ. ПЂ ϶еЁІиϿа Ёа ϾЂІϿеІЂ ЀЂϺе ϸа  
Ѕе ЂІЋиІа ϶ъϻϸЇЌЁЂІЂ ЁаϿяϷаЁе Ѕ ЃЂЀЂЍІа Ёа ϶ъϻϸЇЌЁЂ иϻЀеЄ϶аЍЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ. ϦЂ ІЄяϵ϶а ϸа иϻϸъЄϺа 1,5 
ϵаЄа и ЃЂЁяϾЂϷа Ѕе ЁаϿаϷа ϸа Ѕе ЄеϷЇϿиЄа. 
АϾЂ ЂІ ϶еЁІиϿа Ёа ϾЂІϿеІЂ иϻІиЋа ϶Ђϸа, ϻЁаЋи, Ће ЀеЀϵЄаЁаІа е ϸеЈеϾІЁа и ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЅЀеЁи. КаІЂ 
ЄеϻеЄ϶Ёа ЋаЅІ ЀЂϺе ϸа Ѕе ϾЇЃЇ϶а ЀеЀϵЄаЁа ϶ ЂІϿиЋЁЂ ϾаЋеЅІ϶Ђ, ϾЂяІЂ ЀЂϺе ϸа Ѕе иϻЃЂϿϻЇ϶а и ϶ 
ЉЄаЁиІеϿЁаІа иЁϸЇЅІЄия. 
АϾЂ ЃЂЀЃаІа Ёе е ϵиϿа иϻЃЂϿϻ϶аЁа ЃЄЂϸъϿϺиІеϿЁЂ ϶ЄеЀе, Ія и ϾЂІϿеІЂ ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе иϻЃЄаϻЁяІ Ѕ ЃЂЀЂЍІа 
Ёа ЃЄеϸ϶иϸеЁиІе ϻа ІЂ϶а иЁЅІЄЇЀеЁІи.  
В ЀЄаϻЂ϶иІЂ ϶ЄеЀе ЂЅІаЁаϿа ϶ ЃЂЀЃаІа ϶Ђϸа ЀЂϺе ϸа ϻаЀЄъϻЁе и ϸа ЃЄеϸиϻ϶иϾа ЅеЄиЂϻЁи ЃЂ϶Єеϸи. 
ϥъЉЄаЁя϶аϽІе ЃЂЀЃаІа Ёа ЅЇЉЂ ЀяЅІЂ ϵеϻ ЂЃаЅЁЂЅІ ЂІ ЂϵϿеϸеЁя϶аЁе. 
ПЄи ЈЇЁϾциЂЁаϿЁи ЁаЄЇЌеЁия ЁаϽ-ЁаЃЄеϸ ЃЄЂ϶еЄеІе ϸаϿи Ёе ЅІе ϸЂЃЇЅЁаϿи ϷЄеЌϾа ϶ ЄаϵЂІаІа иϿи ϸаϿи 
иЀа ЃЄиЋиЁа, ϾЂяІЂ Ёе е ЃЄеϸиϻ϶иϾаϿа ϸеЈеϾІ Ёа ЇЄеϸа – ЁаЃЄиЀеЄ ЅЃиЄаЁе Ёа ІЂϾа. 
В ЅЃиЅъϾа ЃЂ-ϸЂϿЇ Ѕа иϻϵЄЂеЁи ЁяϾЂи ϶ъϻЀЂϺЁи ЃЂ϶Єеϸи Ёа ЇЄеϸа, ϶ъϻЀЂϺЁиІе ЃЄиЋиЁи и иϸеи ϻа ІяЉЁЂІЂ 
ЂІЅІЄаЁя϶аЁе. ВЅиЋϾи ЃЂЅЂЋеЁи ІаЀ ЀеЄϾи Ёе ϵи϶а ϸа Ѕе иϻЃЄЂϵ϶аІ, аϾЂ ЃЂЀЃаІа Ёе е иϻϾϿВЋеЁа ЂІ 
ЀЄеϺаІа. АϾЂ Ёе ЀЂϺеІе ЅаЀи ϸа ЂІЅІЄаЁиІе ЁяϾЂя ЃЂ϶Єеϸа, ЃЂІъЄЅеІе ЅϿЇϺϵаІа ϻа ϾϿиеЁІи, ЄеЅЃ. 
ЀаϷаϻиЁа, ϶ ϾЂϽІЂ ЅІе ϾЇЃиϿи ЃЂЀЃаІа. ПЂ-ϷЂϿеЀи ЄеЀЂЁІи ЀЂϷаІ ϸа Ѕе ЃЄЂ϶еϺϸаІ ЅаЀЂ ЂІ ЅЃециаϿиϻиЄаЁ 
ЃеЄЅЂЁаϿ. Въ϶ ϶ЅеϾи ЅϿЇЋаϽ Ёе ϻаϵЄа϶яϽІе, Ће ЃЄи ЃЂ϶Єеϸи ϶ ЄеϻЇϿІаІ ЂІ ЁеЃЄа϶ЂЀеЄЁи ЂЃиІи ϻа 
ЄеЀЂЁІиЄаЁе ϶ЅиЋϾи ЃЄеІеЁции ϻа ϷаЄаЁции Ѕе аЁЇϿиЄаІ и Ёие Ёе ЁЂЅиЀ ϷаЄаЁция ϻа ϶ъϻЁиϾЁаϿиІе ЃЂЄаϸи 
ІяЉ ϸеЈеϾІи. 
 

ϣОϖϤϙДА ϖЪЗϠОϚϡА ϣϤϜЧϜϡА ϣϤϙКϤАϦϳϖАϡϙ 

1. ПЂЀЃаІа Ёе 
ЃЄеЁаЅя ІеЋЁЂЅІ, 
ЀЂІЂЄъІ Ёе ЄаϵЂІи. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

ϡяЀа ІЂϾ. 
 
 
 
 
ВϾϿВЋи Ѕе ІеЄЀиЋеЅϾаІа ϻаЍиІа Ёа ЀЂІЂЄа.  
 
ПЂ϶ЄеϸеЁ е ϾЂЁϸеЁϻаІЂЄъІ. 
ϡеЍЂ ЃЄеЋи Ёа ЂЅІа Ёа ЀЂІЂЄа. 
 
ПЂϷЄеЌЁЂ е ЁаЅІЄЂеЁЂ ϾЂЃЋеІЂ ϻа ЁаϿяϷаЁе. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Да ЃЄЂ϶еЄя϶аЀе Ѕ еϸиЁ аЃаЄаІ, иЀаЍ 
ЂϾаЋеЅІ϶я϶аЁе GS, ϸаϿи иЀа ЁаЃЄеϺеЁие (ϸа 
϶ϻеЀаЀе ЃЂϸ ϶ЁиЀаЁие ЃЄеϸЃиЅаЁияІа ЃЂ 
ϵеϻЂЃаЅЁЂЅІ!). Да ЃЄЂ϶еЄя϶аЀе, ϸаϿи 
ЍеЃЅеϿъІ ЁаЃъϿЁЂ е ϵЇІЁаІ ϶ ϾЂЁІаϾІа. 
ϜϻϾϿВЋеІе ЃЂЀЃаІа ЂІ ЀЄеϺаІа, ЂЅІа϶еІе я 
ϸа иϻЅІиЁе, и ЃЄеϾЄаІеІе ЃЄиЋиЁаІа.   
ϢϵъЄЁеІе Ѕе ϾъЀ ЅϿЇϺϵаІа ϻа ϾϿиеЁІи. 
ПЄЂ϶еЄеІе ЃЄиЋиЁаІа , ЃЄеϾЄаІеІе ЃЄеЋϾаІа 
Ёа ЂЅІа Ёа ЃЂЀЃаІа. 
ϢϵъЄЁеІе Ѕе ϾъЀ ЅϿЇϺϵаІа ϻа ϾϿиеЁІи. 

2. ϠЂІЂЄъІ ЄаϵЂІи, ЁЂ  
ЃЂЀЃаІа Ёе ЃЄеЁаЅя 
ІеЋЁЂЅІ. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

КЇІияІа Ёа ЃЂЀЃаІа Ёе е ЁаЃъϿЁеЁа Ѕ ϶Ђϸа. 
 
ВъϻϸЇЉ ϶ϿяϻъϿ ϶ ЅЀЇϾ϶аЍия ЃЄЂ϶Ђϸ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ВиЅЂЋиЁаІа Ёа ЅЀЇϾ϶аЁе, и/иϿи ϶иЅЂЋиЁаІа 
Ёа ЃЂ϶ϸиϷаЁе е ЃЄеϾаϿеЁЂ ϷЂϿяЀа. 

1. 
 
2. 
a) 
 
ϵ) 
 
϶) 
 
Ϸ) 
 
 
3. 

ϡаЃъϿЁеІе ϾЇІияІа Ёа ЃЂЀЃаІа Ѕ ІеЋЁЂЅІ 
(϶иϺ. ЄаϻϸеϿа - ЃЇЍаЁе ϶ еϾЅЃϿЂаІация ).  
ПЄЂ϶еЄеІе и Ѕе Ї϶еЄеІе, Ће:  
ϦЄъϵаІа ϻа ϻаЅЀЇϾ϶аЁе и ϶ЅиЋϾи ЅъеϸиЁеЁия 
Ѕа ЇЃϿъІЁеЁи. 
ЅЀЇϾ϶аЍия ЃЄЂ϶Ђϸ ϻаеϸЁЂ Ѕ ϵиеЍа ЂϵЄаІЁЂ 
ϾϿаЃа ЃЂЃи϶аІ Ͽи Ѕе ϶ ІеЋЁЂЅІІа.  
Въϻ϶ЄаІЁияІ ϶еЁІиϿ ЅъЅ ϻаЅЀЇϾ϶аЍияІ 
ЈиϿІъЄ Ѕа ЇЃϿъІЁеЁи и Ёе Ѕа ϵϿЂϾиЄаϿи. 
ЃЂ ЅЀЇϾ϶аЍия ЃЄЂ϶Ђϸ ЁяЀа Ͽи ЅиЈЂЁ, 
ЅЋЇЃ϶аЁе, ЅϷъ϶аЁе ϶ ЃЄЂІи϶ЂЃЂϿЂϺЁа ЃЂЅЂϾа, 
иϿи ЅІеЅЁя϶аЁе.  
ПЄЂЀеЁеІе иЁЅІаϿиЄаЁеІЂ ІаϾа,Ће  
϶иЅЂЋиЁаІа Ёа ЅЀЇϾ϶аЁе и/иϿи ϶иЅЂЋиЁаІа Ёа 
ЃЂ϶ϸиϷаЁе ϸа Ёе ЁаϸЀиЁа϶а ЀаϾЅиЀаϿЁаІа 
ЅІϽЁЂЅІ. 

3. ПЂЀЃаІа ЅϿеϸ 
ϾЄаІϾЂ ϸеϽЅІ϶ие 
ЅЃиЄа, ϻаЍЂІЂ 
ІеЄЀиЋеЅϾаІа 
ϻаЍиІа Ёа ЀЂІЂЄа 
Ѕе ϶ϾϿВЋи. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
 
5. 

ЗаЉЄаЁ϶аЍЂІЂ еϿеϾІЄиЋеЅϾЂ ЁаЃЄеϺеЁие Ёе 
Ѕъ϶Ѓаϸа Ѕ ϸаϸеЁиІе ЃЂ ІиЃЂ϶аІа ІаϵϿица 
ϸаЁЁи. 
 
 
Ϧ϶ъЄϸ ЀаІеЄиаϿ е ϻаЃЇЌиϿ ЃЂЀЃаІа иϿи 
ЅЀЇϾ϶аЍия ЃЄЂ϶Ђϸ.  
ϦеЋЁЂЅІІа е ЀЁЂϷЂ ϷъЅІа. 
 
 
ϦеЀЃеЄаІЇЄаІа Ёа ІеЋЁЂЅІІа иϿи ЂϾЂϿЁаІа 
ЅЄеϸа е ЃЄеϾаϿеЁЂ ϶иЅЂϾа. 
 
 
ПЂЀЃаІа ϸеϽЅІ϶Ї϶а Ёа ЅЇЉЂ. 

1. 
 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
 
5. 

Да ЃЄЂ϶еЄя϶аЀе Ѕ еϸиЁ аЃаЄаІ, иЀаЍ 
ЂϾаЋеЅІ϶я϶аЁе GS ЁаЃЄеϺеЁиеІЂ ϶ 
ЃЄЂ϶ЂϸЁициІе Ёа ЅъеϸиЁиІеϿЁия ϾаϵеϿ (ϸа 
϶ϻеЀаЀе ЃЂϸ ϶ЁиЀаЁие ЃЄеϸЃиЅаЁияІа ЃЂ 
ϵеϻЂЃаЅЁЂЅІ!). 
ПЄеϾЄаІеІе ϻаЃЇЌ϶аЁеІЂ. 
 
ПЂЀЃаІа Ёе е ЃЂϸЉЂϸяЍа ϻа ЃЄеЁаЅяЁе Ёа 
ІаϾи϶а ІеЋЁЂЅІи. ПЄи ЁЇϺϸа ЄаϻЄеϸеІе 
ІеЋЁЂЅІІа. 
ВЁиЀа϶аϽІе, ІеЀЃеЄаІЇЄаІа Ёа ЃЂЀЃеЁаІа 
ІеЋЁЂЅІ и Ёа ЂϵϾЄъϺеЁиеІЂ ϸа Ёе Ёаϸ϶иЌа϶а 
ЀаϾЅиЀаϿЁЂ ЄаϻЄеЌеЁаІа ЅІЂϽЁЂЅІ. 
ПЄеϾЄаІеІе ЃЄиЋиЁаІа ϻа ϸеϽЅІ϶ие Ёа 
ЃЂЀЃаІа Ёа ЅЇЉЂ . 
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ϣОϖϤϙДА ϖЪЗϠОϚϡА ϣϤϜЧϜϡА ϣϤϙКϤАϦϳϖАϡϙ 

4. ПЂЀЃаІа ЀЁЂϷЂ 
ЋеЅІЂ Ѕе ϶ϾϿВЋ϶а и 
Ѕе иϻϾϿВЋ϶а. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
4. 

ϠеЀϵЄаЁъІ Ёа ЄеϻеЄ϶ЂаЄа Ёа ЁаϿяϷаЁе Ѕе 
ЃЂ϶ЄеϸиϿ. 
ВъϻϸЇЌЁЂІЂ ЁаϿяϷаЁе ϶ ϾЂІϿеІЂ е 
ЃЄеϾаϿеЁЂ ЅϿаϵЂ. 
 
 
 
 
ВъϻϸЇЉ ϶ϿяϻъϿ ϶ ЅЀЇϾ϶аЍия ЃЄЂ϶Ђϸ. 
ϡеЇЃϿъІЁеЁ иϿи ϵϿЂϾиЄаϿ ϶ъϻ϶ЄаІеЁ 
϶еЁІиϿ. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
4. 

Ϝϻ϶иϾаϽІе ЅЃециаϿиЅІ ϸа ЅЀеЁи ЀеЀϵЄаЁа, 
иϿи цеϿия ЄеϻеЄ϶ЂаЄ Ёа ЁаϿяϷаЁе.  
ϧ϶еϿиЋеІе ЁаϿяϷаЁеІЂ Ёа ϾϿаЃаІа Ёа 
ЄеϻеЄ϶ЂаЄа, ϸЂϾаІЂ ІЂ Ёе ЃЂЅІиϷа ЅІЂϽЁЂЅІ  
1,5 bar-а. ПЄеϸи ІЂ϶а ЂІ϶ЂЄеІе еϸиЁ 
ЃЂІЄеϵиІеϿ (ЁаЃЄ. еϸЁа ЋеЌЀа) ЃЂ 
ІϿаЅϾаЍия ЃЄЂ϶Ђϸ, ϻа ϸа Ёе ЂЅІа϶а 
ЅиЅІеЀаІа ЃЂϸ ЁаϿяϷаЁе.   
ВиϺ. І. 2.2. 
Да ЂЅ϶ЂϵЂϸиЀ ϶ъϻ϶ЄаІЁия ϾϿаЃаЁ ЂІ ІЂ϶а, 
ϾЂеІЂ ЀЇ ЃЄеЋи, иϿи ЃЄи ЃЂ϶Єеϸа ϸа ϷЂ 
ЅЀеЁиЀ. 

5. ПЂЀЃаІа Ёе ЃЂЅІиϷа 
ϺеϿаЁЂІЂ ЁаϿяϷаЁе. 

1. 
 
2. 

ПЄеϾаϿеЁЂ ЁиЅϾЂ е ЁаϷϿаЅеЁЂ ЁаϿяϷаЁеІЂ ϻа 
иϻϾϿВЋ϶аЁе. 
ВъϻϸЇЉ ϶ϿяϻъϿ ϶ ЅЀЇϾ϶аЍия ЃЄЂ϶Ђϸ. 

1. 
 
2. 

ϢϵъЄЁеІе Ѕе ϾъЀ ЅϿЇϺϵаІа ϻа ϾϿиеЁІи. 
 
ВиϺ. І. 2.2. 

6. ПЂЀЃаІа Ёе Ѕе 
иϻϾϿВЋ϶а 

1. 
 
2. 

ПЄеϾаϿеЁЂ ϶иЅЂϾЂ е ЁаϷϿаЅеЁЂ ЁаϿяϷаЁеІЂ 
ϻа иϻϾϿВЋ϶аЁе. 
ВъϻϸЇЉ ϶ϿяϻъϿ ϶ ЅЀЇϾ϶аЍия ЃЄЂ϶Ђϸ. 

1. 
 
2. 

ϢϵъЄЁеІе Ѕе ϾъЀ ЅϿЇϺϵаІа ϻа ϾϿиеЁІи. 
 
ВиϺ. І. 2.2. 

 

12. ϗаЄаЁцϼЂЁϹЁ ЅЄЂϾ 
 
ϦЂ϶а ЂϵЂЄЇϸ϶аЁе ЅЀе ЃЄЂиϻ϶еϺϸаϿи и ЃЄЂ϶еЄя϶аϿи ЃЂ ЁаϽ-ЀЂϸеЄЁиІе ЀеІЂϸи. ПЄЂϸа϶аЋъІ ϸа϶а ϷаЄаЁция 
ϻа ϵеϻЇЃЄеЋеЁ ЀаІеЄиаϿ и ϵеϻϷЄеЌеЁЂ ЃЄиϷЂІ϶яЁе ЅЃЂЄеϸ ϻаϾЂЁЁиІе ЃЄеϸЃиЅаЁия Ёа ϶ЅяϾЂϷаЌЁаІа 
ϸъЄϺа϶а, ϶ ϾЂяІЂ ЂϵЂЄЇϸ϶аЁеІЂ е ϻаϾЇЃеЁЂ. ϥЄЂϾъІ Ёа ϷаЄаЁцияІа ϻаЃЂЋ϶а ЂІ ϸеЁя Ёа ЃЂϾЇЃϾаІа ЅЃЂЄеϸ 
ЅϿеϸЁиІе ЇЅϿЂ϶ия: 
ПЂ ϶ЄеЀе Ёа ϷаЄаЁцияІа ЃЄеϾЄаІя϶аЀе ϵеϻ ϻаЃϿаЍаЁе Ёа ЄаϻЉЂϸи ϶ЅиЋϾи ЂЁеϻи ЃЂ϶Єеϸи, ϾЂиІЂ Ѕа 
ЃЄиЋиЁеЁи ЂІ ϷЄеЌϾа ϶ ЀаІеЄиаϿа иϿи ЃЄЂиϻ϶ЂϸЅІ϶ЂІЂ. ϤеϾϿаЀацииІе ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ϻая϶я϶аІ  
ЁеЃЂЅЄеϸЅІ϶еЁЂ ЅϿеϸ ЇЅІаЁЂ϶я϶аЁеІЂ иЀ. 
ПЄеІеЁцияІа ϻа ϷаЄаЁция ЃЄеЅІа϶а ЃЄи ЁаЀеЅа Ёа ϾЇЃЇ϶аЋа иϿи Ёа ІЄеІЂ Ͽице. ϢЁеϻи ЍеІи, ϾЂиІЂ Ѕа 
ЃЄиЋиЁеЁи ЂІ ЁеϾЂЀЃеІеЁІЁЂ ІЄеІиЄаЁе и ЂϵЅϿЇϺ϶аЁе, ЁеЃЄа϶иϿЁЂ иϻЃЄа϶яЁе иϿи ЅъЉЄаЁя϶аЁе, 
ЁеϾЂЀЃеІеЁІЁЂ Ѕ϶ъЄϻ϶аЁе иϿи иЁЅІаϿиЄаЁе, иϿи „vis major”, иϿи ЂІ ЁяϾЂе ϸЄЇϷЂ ϶ъЁЌЁЂ ϶ϿияЁие, Ёе ЃаϸаІ 
ЃЂϸ ϷаЄаЁциЂЁЁЂІЂ иϻЃъϿЁеЁие.  
ϜϻЁЂЅеЁи ЋаЅІи ϾаІЂ ЁаЃЄ. ЇЃЄа϶Ͽя϶аЍЂ ϾЂϿеϿЂ, ЇЃϿъІЁеЁия Ёа ЈϿаЁеца, ЀеЀϵЄаЁаІа иϿи ЌаϿІеЄа ϻа 
ЁаϿяϷаЁе, Ёе Ѕа ϶ϾϿВЋеЁи ϶ ϷаЄаЁциЂЁЁЂІЂ ЂϵЅϿЇϺ϶аЁе. 
ПЄЂиϻ϶еϺϸаЀе ϶ЅиЋϾи ЋаЅІи Ѕ ЁаϽ-ϷЂϿяЀа ϷЄиϺϿи϶ЂЅІ и Ѕ иϻЃЂϿϻЇ϶аЁе Ёа ЀаІеЄиаϿи Ѕ ϶иЅЂϾа ЅІЂϽЁЂЅІ, и 
Ѕа ЃЄЂеϾІиЄаЁи ϻа ϸъϿъϷ Ϻи϶ЂІ. ϜϻЉаϵя϶аЁеІЂ ЂϵаЋе ϻа϶иЅи ЂІ ЉаЄаϾІеЄа Ёа ЇЃЂІЄеϵа, ЂІ ЁеϽЁия 
иЁІеЁϻиІеІ и ЃЄЂЀеϺϸЇІъϾ ЂІ ϶ЄеЀе Ёа ЃЂϸϸъЄϺаЁе. ЗаЃаϻ϶аЁе Ёа ЁаЀиЄаЍи Ѕе ϶ ІЂ϶а ЇЃъІ϶аЁе ϻа 
ЇЃЂІЄеϵа ЇЃъІ϶аЁия ϻа иЁЅІаϿиЄаЁе и ЃЂϸϸъЄϺаЁе ЄеЌиІеϿЁЂ ϸЂЃЄиЁаЅя ϻа Ϻи϶ЂІа Ёа иϻЉаϵя϶аЍи Ѕе 
ЋаЅІи. 
В ЅϿЇЋаϽ Ёа ЄеϾϿаЀации ЃЂϸϸъЄϺаЀе ЃЄа϶ЂІЂ ϻа ЄеЀЂЁІиЄаЁе, ϸЂЃъϿ϶аЁе, иϿи ϻа ЅЀяЁа Ёа  
ЂϵЂЄЇϸ϶аЁеІЂ. ЗаЀеЁеЁиІе ЋаЅІи ЃЄеЀиЁа϶аІ ϶ ЁаЌа ЅЂϵЅІ϶еЁЂЅІ. 
ПЄеІеЁцииІе ϻа ϷаЄаЁция Ѕа иϻϾϿВЋеЁи, аϾЂ ЍеІиІе Ѕа ЃЄиЋиЁеЁи ЃЄеϸЁаЀеЄеЁЂ, иϿи ЃЄЂиϻϿиϻаІ ЂІ ІеϺϾa 
ЁеϵЄеϺЁЂЅІ Ёа ЃЄЂиϻ϶ЂϸиІеϿя. 
ПЂЁаІаІъЌЁи ЃЄеІеЁции ϻа ϷаЄаЁция Ёе ЅъЍеЅІ϶Ї϶аІ. КЇЃЇ϶аЋъІ ЃЄеІеЁцияІа Ѕи ϻа ϷаЄаЁция ІЄяϵ϶а ϸа 
ЇϸЂЅІЂ϶еЄя϶а Ѕ ЃЄеϸЅІа϶яЁеІЂ Ёа ϸЂϾаϻ϶аЍа ЃЂϾЇЃϾаІа ЈаϾІЇЄа. ПЄеІеЁцияІа ϻа ϷаЄаЁция ЀЂϺе ϸа Ѕе 
ЁаϿаϷа ϶ ЂЁаϻи ϸъЄϺа϶а, ϾъϸеІЂ е ϻаϾЇЃеЁЂ ЂϵЂЄЇϸ϶аЁеІЂ. 
СЃϹцϼаϿЁϼ ЇЃъІваЁϼя: 
1. АϾЂ ВаЌЂІЂ ЂϵЂЄЇϸ϶аЁе Ёе ЄаϵЂІи ϸЂϵЄе, ЃъЄ϶Ђ ЃЄЂ϶еЄеІе, ϸаϿи ЁяЀа ϷЄеЌϾа ϶ ЂϵЅϿЇϺ϶аЁеІЂ, иϿи е 

ЁаϿице ІаϾа϶а ЃЄиЋиЁа, ϾЂяІЂ Ёе ЀЂϺе ϸа Ѕе ϸЂ϶еϺϸа ϸЂ Єаϻ϶аϿяЁе Ёа ЂϵЂЄЇϸ϶аЁеІЂ. 
2. АϾЂ ϸЂЁаЅяІе иϿи иϻЃЄаЍаІе Єаϻ϶аϿеЁЂІЂ Ѕи ЂϵЂЄЇϸ϶аЁе, Ёа ϶ЅяϾа цеЁа ЃЄиϿЂϺеІе ЅϿеϸЁиІе  

ϸЂϾЇЀеЁІи: 
 ϨаϾІЇЄа ϻа ЃЂϾЇЃϾаІа. 
 ϢЃиЅаЁие Ёа ЃЂ϶ЄеϸаІа (еϸЁЂ, ЃЂ ϶ъϻЀЂϺЁЂЅІ ІЂЋЁЂ ЂЃиЅаЁие ЇϿеЅЁя϶а ЄеЀЂЁІа ϶ ϸЂϵъЄ ЄиІъЀ). 

3. ПЄеϸи ϸа ϸЂЁаЅяІе иϿи иϻЃЄаЍаІе Єаϻ϶аϿеЁЂІЂ Ѕи ЂϵЂЄЇϸ϶аЁе, ЀЂϿиЀ Ви, ЂІЅІЄаЁя϶аϽІе ϶ЅиЋϾи 
ϸЂЃъϿЁиІеϿЁЂ ЃЂЅІа϶еЁи ЋаЅІи, ϾЂиІЂ Ёе Ѕа ϵиϿи ϶ ЂЄиϷиЁаϿЁЂІЂ ЅъЅІЂяЁие Ёа ЂϵЂЄЇϸ϶аЁеІЂ. АϾЂ ЃЄи 
ЃЄаЍаЁе ЂϵЄаІЁЂ Ёа ЂϵЂЄЇϸ϶аЁеІЂ ІаϾа϶а ЋаЅІ ϿиЃЅ϶а, ϻа Ёея Ёе ЃЂеЀаЀе ЂІϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ. 
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13. ДЂЅІавϾа Ёа ЄϹϻϹЄвЁϼ ЋаЅІϼ 
 
ϤеϻеЄ϶Ёи ЋаЅІи ЁаϽ-ϵъЄϻЂ, ЁаϽ-ЃЄЂЅІЂ и ЁаϽ-е϶ІиЁЂ ЀЂϺеІе ϸа ЃЂЄъЋаІе ЋЄеϻ иЁІеЄЁеІ. ϡаЌияІ ЇеϵЅаϽІ 
www.tip-pumpen.de ЄаϻЃЂϿаϷа Ѕ ϾЂЀЃϿеІеЁ ЀаϷаϻиЁ ϻа ЄеϻеЄ϶Ёи ЋаЅІи, ϾъϸеІЂ Ѕ ЁяϾЂϿϾЂ ЍЄаϾ϶аЁия ЀЂϺе 
ϸа Ѕе ЇЄеϸи ЃЂЄъЋϾаІа. ϢЅ϶еЁ ІЂ϶а ІаЀ Ђϵя϶я϶аЀе иЁЈЂЄЀации и иЁІеЄеЅЁи иϸеи ϶ъ϶ ϶ЄъϻϾа Ѕ иϻϸеϿияІа 
Ёи и ЄеϻеЄ϶Ёи ЋаЅІи, ЃЄеϸЅІа϶яЀе ЁЂ϶и ЂϵЂЄЇϸ϶аЁия и иЁЈЂЄЀиЄаЀе ϻа аϾІЇаϿЁи ЁаЃЄа϶ϿеЁия и иЁЂ϶ации 
϶ ЂϵϿаЅІІа Ёа ЃЂЀЃеЁа ІеЉЁЂϿЂϷия. 
 

14. СϹЄвϼϻ 
 
В ЅϿЇЋаϽ Ёа ϷаЄаЁциЂЁЁи иЅϾаЁия иϿи ЅЀЇЍеЁия ϶ ϸеϽЅІ϶иеІЂ, ЃЂІъЄЅеІе ЀяЅІЂІЂ Ёа ϾЇЃЇ϶аЁе. 
 
ПЄи ЁеЂϵЉЂϸиЀЂЅІ ЀЂϺе ϸа ЃЂиЅϾаІе аϾІЇаϿЁЂ ЄъϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ϻа еϾЅЃϿЂаІация ϶ъ϶ ЈЂЄЀаІ PDF-ЈаϽϿ ЃЂ 
иЀеϽϿ: service@tip-pumpen.de. 
 

 

СаЀЂ ϻа ЅІЄаЁϼІϹ Ёа EU. 
 

ϡиϾЂϷа Ёе иϻЉ϶ъЄϿяϽІе еϿеϾІЄиЋеЅϾи аЃаЄаІ ЀеϺϸЇ ϸЂЀаЌЁиІе ЂІЃаϸъци! 
 

Въϻ ЂЅЁЂ϶а Ёа EU- ϸиЄеϾІи϶а Ѕ № 2012/19/EU, ϻаЁиЀа϶аЍа Ѕе Ѕ ЂІЃаϸъциІе ЂІ 
еϿеϾІЄиЋеЅϾи и еϿеϾІЄЂЁЁи ЂϵЂЄЇϸ϶аЁия,  и ЁеϽЁаІа ЃЄеЅаϺϸаЁе ϶ ЁациЂЁаϿЁЂІЂ ЃЄа϶Ђ, 
иϻЄаϻЉЂϸ϶аЁиІе  еϿеϾІЄиЋеЅϾи  ЂϵЂЄЇϸ϶аЁия ІЄяϵ϶а ϸа Ѕе ЅъϵиЄаІ ЂІϸеϿЁЂ и ϸа Ѕе 
ЃЂϷЄиϺе ϸа ІЂ϶а, Іе ϸа Ѕе ЄециϾϿиЄаІ ЂІϷЂ϶аЄяϽϾи Ёа ЃЄеϸЃиЅаЁияІа ЃЂ ϻаЃаϻ϶аЁе Ёа 
ЂϾЂϿЁаІа ЅЄеϸа. ЗаϸаϽІе ϶ъЃЄЂЅиІе Ѕи ϶ъ϶ ϶ЄъϻϾа Ѕ ІЂ϶а Ёа ЀеЅІЁаІа ЈиЄЀа, ϻаЁиЀа϶аЍа 
Ѕе Ѕ Ђϵеϻ϶Єеϸя϶аЁеІЂ Ёа ЂІЃаϸъци. 
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StiЦatО CuЦЩărător, 
Vă fОlicităЦ ЩОntru cuЦЩărarОa noului НuЦnОaЯoastră ОchiЩaЦОnt T.I.P.! 
Aşa cuЦ sunt toatО ЩroНusОlО noastrО, şi acОsta a fost confОcĲionat ЩО baza cОlor Цai noi cunoştinĲО tОhnicО 
ОбistОntО. FabricarОa şi ЦontarОa utilajului a aЯut loc pe baza celei mai moderne tehnici din domeniul pompelor, 
utilizânН cОlО Цai fiabilО coЦЩonОntО ОlОctricО şi ЦОcanicО, astfОl încât sunt garantatО Нurata lungă НО ЯiaĲă şi 
calitatОa înaltă a ЩroНusului final.  
Pentru a putea beneficia de toate avantajele tehnicО alО ЩroНusului, citiĲi cu atОnĲiО instrucĲiunilО НО utilizarО. 
FigurilО ОбЩlicatiЯО sО află la sfârşitul instrucĲiunilor НО utilizarО, în anОбă. 
Vă НoriЦ să Яă bucuraĲi НО noul НuЦnОaЯoastră aЩarat. 
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         Anexe: Desene 
 

1. Indicaţii generale de siguranţă 
 
Vă rugăЦ să citiĲi cu grijă acОstО instrucĲiuni НО utilizarО şi să Яă faЦiliarizaĲi cu ОlОЦОntОlО НО coЦanНă şi 
utilizarОa corОctă a acОstui ЩroНus. Nu suntОЦ rОsЩonsabili ЩОntru ЩagubОlО ЩroНusО ca urЦarО a nОrОsЩОctării 
instrucĲiunilor şi ЩrОscriЩĲiilor acОstui Цanual НО utilizarО. PagubОlО ЩroНusО ca urЦarО a nОrОsЩОctării 
instrucĲiunilor şi ЩrОscriЩĲiilor acОstui Цanual НО utilizarО nu sunt acoЩОritО НО garanĲiО. PăstraĲi cu grijă acОst 
manual şi ЩrОНaĲi-l îЦЩrОună cu aЩaratul în cazul în carО îl НaĲi altcuiЯa. 
 

PОrsoanОlО carО nu sunt faЦiliarizatО cu conĲinutul acОstor instrucĲiuni НО utilizarО nu 
au permisiunea de a folosi aparatul.  
 

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani, cât şi НО ЩОrsoanО cu НОficiОnĲО 
ЩsihicО, sОnzorialО sau ЦОntalО, ori cu ОбЩОriОnĲă şi cunoştinĲО rОНusО, Нacă sunt 
suЩraЯОghОatО sau instruitО cu ЩriЯirО la utilizarОa sigură a aЩaratului şi Нacă înĲОlОg 
ЩОricolОlО cО rОzultă НО aici. CoЩii nu au ЯoiО să sО joacО cu aЩaratul. CurăĲarОa şi 
întrОĲinОrОa nu Щot fi ОfОctuatО НО cătrО coЩiii nОsuЩraЯОghОaĲi. 
 

Nu ОstО ЩОrЦisă utilizarОa ЩoЦЩОi Нacă sunt ЩrОzОntО ЩОrsoanО în aЩă. 
 

PoЦЩa trОbuiО aliЦОntată Щrintr-un НisЩozitiЯ autoЦat НО ЩrotОcĲiО НifОrОnĲial (RCS / 
coЦutator FI) cu un curОnt ЯagabonН НО ЦăsurarО НО ЦaбiЦ 30 ЦA. 
 

În cazul în carО cablul НО lОgătură la rОĲОa al acОstui aЩarat sО НОtОriorОază, trОbuiО 
înlocuit НО ЩroНucător, НО sОrЯiciul НО asistОnĲă ЩОntru cliОnĲi al acОstuia sau НО o 
ЩОrsoană calificată, ЩОntru a sО ОЯita ОЯОntualОlО situaĲii ЩОriculoasО. 
 

DОconОctaĲi aЩaratul НО la aliЦОntarОa cu curОnt ОlОctric şi lăsaĲi-l să sО răcОască 
inaintО НО curăĲarО, intrОĲinОrО şi НОЩozitarО. 
 

ProtОjaĲi ЩiОsОlО ОlОctricО iЦЩotriЯa uЦiНităĲii. Nu lО iЦОrsaĲi nicioНată in aЩă sau in 
altО lichiНО in tiЦЩul curăĲării sau funcĲionării, ЩОntru a ОЯita ОlОctrocutarОa. Nu ĲinОĲi 
nicioНată aЩaratul sub un jОt НО aЩă. Vă rugăЦ să rОsЩОctaĲi instrucĲiunilО ЩОntru „I 
ÎntrОĲinОrО şi ajutor în caz НО НОranjaЦОntО“ 
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InНicaĲiilО şi instrucĲiunilО cu siЦbolurilО urЦătoarО trОbuiО rОsЩОctatО în ЦoН НОosОbit: 
 

 

Nerespectarea acestora duce la punerea în pericol a persoanelor sau a bunurilor materiale. 

 

 

NОrОsЩОctarОa acОstОi instrucĲiuni ЩoatО să crООzО ЩОricolul unОi НОscărcări ОlОctricО, carО 
ЩoatО conНucО la ЯătăЦarОa ЩОrsoanОlor şi/sau ЩagubО ЦatОrialО. 

 

VОrificaĲi ОЯОntualОlО ЩagubО la transЩort alО aЩaratului. În cazul constatării unor ЩagubО trОbuiО înştiinĲat iЦОНiat 
comerciantul - cОl târziu la 8 zilО НО la Нata achiziĲiОi. 
 

2. Date tehnice 
 
Model HWW 4400 INOX Plus 

TОnsiunО / frОcЯОnĲă rОĲОa aliЦОntarО 230 V~ 50 Hz 

PutОrО noЦinală 1.000 Watt 

Clasa НО ЩrotОcĲiО IP44 

RacorН НО asЩiraĲiО 30,93 ЦЦ (1“), filet interior  

Racord de presiune 30,93 ЦЦ (1“), filОt intОrior  
Debit max. (Qmax) 

1)
 4.350 l/h 

PrОsiunОa ЦaбiЦă 
3)

 4,5 bar 

ÎnălĲiЦОa ЦaбiЦă НО riНicarО (Hmax) 
1), 3)

 45 m 

ÎnălĲiЦОa ЦaбiЦă НО auto-absorbĲiО 9 m 

Volumul recipientului de presiune 22 l 

DiЦОnsiunОa ЦaбiЦă a ЩarticulОlor soliНО antrОnatО 3 mm 

PrОsiunОa ЦaбiЦă НО funcĲionarО 6 bar  

TОЦЩОratura aЦbiantă ЦiniЦă 5 °C 

TОЦЩОratura aЦbiantă ЦaбiЦă (Tmax) 40 °C 

TОЦЩОratura ЦiniЦă a lichiНului ЩoЦЩat 2 °C 

TОЦЩОratura ЦaбiЦă a lichiНului ЩoЦЩat 35 °C 

FrОcЯОnĲa ЦaбiЦă a Щornirilor ЩО oră 40, distribuite egal 

Cablu de conexiune 1,5 m  

TiЩ ОбОcuĲiО cablu H05RN-F 

GrОutatО (nОtă) 12,7 kg  

Nivel putere sonoră garantat (LWA) 
2)

 84 dB 

NiЯОl ЩutОrО sonoră Цăsurat (LWA) 
2)

 82,4 dB 

NiЯОl ЩrОsiunО sonoră (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Dimensiuni (l x i x h) 49 x 28 x 53 cm 

Articol nr. 31167 

 
1) 
2) 

3) 

PОrforЦanĲОlО ЦaбiЦО au fost НОtОrЦinatО cu aНЦisiО şi ОЯacuarО libОrО, fără rОzistОnĲО. 
ValorilО ОЦisiilor sonorО НОtОrЦinatО conforЦ ЩrОЯОНОrilor EN 12639. MОtoНa НО ЦăsurarО conforЦ EN ISO 3744. 
Prin ЩrОsiunОa НО oЩrirО a întrОruЩătorului ЦanoЦОtric ЩrОsОtată Нin fabrică sО liЦitОază ЩrОsiunОa la aЩroбiЦatiЯ 3 bari 
(30 Ц înălĲiЦО НО ЩoЦЩarО). PrОsiunОa tОorОtică  cО ЩoatО fi atinsă НО  unitatОa НО ЩoЦЩarО a instalaĲiОi НО aЩă ЦОnajОră 
ЩoatО atingО ЯaloarОa inНicată la „PrОsiunО ЦaбiЦă“. AНrОsaĲi-Яă unui sЩОcialist calificat, ЩОntru a aНaЩta coЦutarОa 
presiunii în mod corespunzător cu nОcОsităĲilО НuЦnОaЯoastră , ЯОzi şi caЩitolul „RОglarОa întrОruЩătorului ЦanoЦОtric.“ 

 

3. Domeniu de aplicare 
 
HiНrofoarОlО ЩОntru uz casnic ЩroНusО НО cătrО T.I.P. sunt ЩoЦЩО ОlОctricО cu autoaЦorsarОa asЩiraĲiОi, cu 
coЦanНă ЦОcanică sau ОlОctronică a ЩoЦЩОi, ЩОntru ОбЩloatarО autoЦată. AcОstО ЩroНusО НО înaltă calitatО, cu 
ЩОrforЦanĲОlО lor iЦЩrОsionantО, sunt concОЩutО ЩОntru НОstinaĲii ЦultiЩlО în aliЦОntarОa cu aЩă, asigurarОa aЩОi 
ЦОnajОrО şi crОştОrОa ЩrОsiunii, ЩrОcuЦ şi ЩОntru ЩoЦЩarОa aЩОi la ЩrОsiunО constantă. Aparatele sunt adecvate 
pentru pomparea apei curate, limpezi. 
PrintrО НoЦОniilО tiЩicО НО utilizarО alО hiНrofoarОlor ЩОntru uz casnic sО nuЦără: AliЦОntarОa autoЦată cu aЩă 
ЦОnajОră НО la fântâni şi rОzОrЯoarО; aliЦОntarОa autoЦată cu aЩă a grăНinilor şi a straturilor НО cultură, ЩrОcuЦ 
şi stroЩirОa; crОştОrОa ЩrОsiunii în instalaĲiilО НО aЩă ЦОnajОră. 
AcОst ЩroНus ОstО НОstinat folosirii ЩriЯatО în НoЦОniul casnic şi nu ЩОntru НoЦОnii НО inНustriО Цică sau ЦarО 
sau pentru regim de rОcircularО ЩОrЦanОntă. 
AЩaratul nu ОstО aНОcЯat ЩОntru utilizarОa în bazinО НО înot şi ЩОntru ЦontarОa în rОĲОaua Щublică НО aЩă Щotabilă. 
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PoЦЩa nu ОstО aНОcЯată ЩОntru transЩortul aЩОlor săratО, НОşОurilor biologicО, lichiНОlor 
inflamabile, iritante, explozive sau periculoase sub alte forme. Lichidul antrenat nu poate 
НОЩăşi tОЦЩОratura ЦaбiЦă rОsЩОctiЯ ЦiniЦă sЩОcificatО în НatОlО tОhnicО rОsЩОctiЯО. 

 

4. Completul de furnitură 
 
În completul de livrare al acestui produs sunt cuprinse: 
Un hidrofor cu cablu de racordare, un manual de utilizare.  
VОrificaĲi intОgritatОa coЦЩlОtului НО liЯrarО. În funcĲiО НО utilizarО, Щot fi nОcesare mai multe accesorii (vezi 
caЩitolul „InstalarО”, „ProtОcĲiО la funcĲionarОa uscată”, „FuncĲionarОa pompei cu prefiltru de la T.I.P.” şi 
„CoЦanНarОa ЩiОsОlor НО schiЦb”). 
DuЩă ЩosibilitatО, ЩăstraĲi aЦbalajul Щână la ОбЩirarОa garanĲiОi. EЯacuaĲi aЦbalajul în ЦoН Оcologic. 
 

5. Instalare 
 
5.1. Instrucţiuni generale de instalare 
 

 

În tiЦЩul întrОgului ЩrocОs НО instalarО nu ОstО ЯoiО ca aЩaratul să fiО racorНat la rОĲОaua НО 
alimentare cu curent. 

 

 

PoЦЩa trОbuiО instalată într-un loc uscat, unНО tОЦЩОratura caЦОrОi să nu НОЩăşОască 40 °C 
sau să fiО Цai Цică НО 5 °C. PoЦЩa îЦЩrОună cu întrОgul sistОЦ НО racorНuri trОbuiО ЩrotОjată 
НО înghОĲ şi ОfОctОlО intОЦЩОriilor. 

 

 

La aЦЩlasarОa aЩaratului trОbuiО aЯut grijă ca Цotorul să fiО binО ЯОntilat. 

 

ToatО conНuctОlО НО racorНarО trОbuiО să fiО ЩОrfОct ОtanşО, cОlО nООtanşО ЩutânН să afОctОzО ЩОrforЦanĲОlО 
ЩoЦЩОi şi să cauzОzО ЩagubО consiНОrabilО. EtanşaĲi nОaЩărat ЩărĲilО filОtatО alО conНuctОlor întrО ОlО şi 
racorНurilО la ЩoЦЩă cu banНă НО tОflon. Nu utilizaĲi НОcât ЦatОrial НО ОtanşarО ca banНa НО tОflon, ЩОntru o 
ОtanşarО corОctă la aОr. 
EЯitaĲi să strângОĲi cu forĲă ОбagОrată înşurubărilО, altfОl ЩutânН să НОtОrioraĲi aЩaratul.  
La ЩozarОa conНuctОlor НО racorНarО, fiĲi atОnt ca asuЩra ЩoЦЩОi să nu acĲionОzО nici un fОl НО grОutatО, oscilaĲii 
sau tОnsiuni. PО lângă acОasta, conНuctОlО НО racorНarО trОbuiО НО asОЦОnОa să nu ЩrОzintО înНoituri sau raЦЩО. 
Vă rugăЦ să rОsЩОctaĲi şi figurilО carО sunt ataşatО la sfârşitul acОstui Цanual НО utilizarО. CifrОlО şi altО НatО carО 
sunt ЦОnĲionatО în ЩarantОzО în ЩrОzОntarОa carО urЦОază sО rОfОră la acОstО figuri.  
 

5.2. Instalarea conductei de aspiraţie 
 

 

AНЦisia la conНucta НО asЩiraĲiО trОbuiО să fiО ОchiЩată cu o suЩaЩă НО rОĲinОrО cu filtru НО 
asЩiraĲiО. 

 

FolosiĲi o conНuctă НО asЩiraĲiО (2) carО arО acОlaşi НiaЦОtru cu racorНul НО asЩiraĲiО (1) al pompei. La o înălĲiЦО 
НО asЩiraĲiО (HA) НО ЩОstО 4 Ц sО rОcoЦanНă catОgoric utilizarОa unui НiaЦОtru Цai ЦarО cu 25 % - cu rОНucĲiilО 
corОsЩunzătoarО la racorНuri. 
AНЦisia la conНucta НО asЩiraĲiО trОbuiО să fiО ОchiЩată cu o suЩaЩă НО rОĲinОrО (3) cu filtru НО asЩiraĲiО (4). Filtrul 
rОĲinО ЩarticulОlО grosiОrО Нin aЩă, carО ar ЩutОa înfunНa sau НОtОriora ЩoЦЩa sau sistОЦul НО conНuctО. SuЩaЩa 
НО rОĲinОrО îЦЩiОНică НОЩrОsurizarОa НuЩă НОconОctarОa ЩoЦЩОi. PО lângă acОasta ajută НОzaОrarОa conНuctОi 
de asЩiraĲiО în tiЦЩul uЦЩlОrii cu aЩă. SuЩaЩa НО rОĲinОrО cu filtru НО asЩiraĲiО - deci intrarea conductei de 
asЩiraĲiО - trОbuiО să sО găsОască la ЦiniЦ 0,3 Ц sub niЯОlul oglinzii lichiНului cО urЦОază să fiО ЩoЦЩat (HI). În 
acОst fОl sО ОЯită asЩirarОa aОrului. PО lângă acОasta, trОbuiО rОsЩОctată НistanĲa nОcОsară НО la conНucta НО 
asЩiraĲiО la funН şi la ЦalurilО canalОlor, râurilor, iazurilor, lacurilor, Оtc., ЩОntru a ОЯita asЩirarОa ЩiОtrОlor, 
plantelor, etc. 
 

5.3. Instalarea conductei de presiune 
 

Conducta НО absorbĲiО (11) transЩortă lichiНul НО transЩortat, НО la ЩoЦЩă la locul НО riНicarО. În ЯОНОrОa ОЯitării 
ЩiОrНОrilor НО НОbit, sО rОcoЦanНă utilizarОa unor conНuctО НО ЩrОsiunО al căror НiaЦОtru ОstО iНОntic cu al 
racordului de presiune al pompei (5). IЦОНiat НuЩă ОЯacuarОa НО la ЩoЦЩă, conНucta НО ЩrОsiunО trОbuiО 
ОchiЩată cu o suЩaЩă НО rОĲinОrО (6), ЩОntru a ЩrotОja ЩoЦЩa НО şocurilО НО ЩrОsiunО. 
PОntru facilitarОa lucrărilor НО întrОĲinОrО sО rОcoЦanНă НО asОЦОnОa ЦontarОa unui robinОt НО sОЩararО (7) НuЩă 
ЩoЦЩă şi suЩaЩa НО rОĲinОrО. AcОsta arО aЯantajul că nu sО НОЩrОsurizОază conНucta НО ЩrОsiunО Нacă trОbuiО 
НОЦontată ЩoЦЩa.  
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5.4. Instalare fixă 
 

 

La instalarОa fiбă trОbuiО aЯut grijă ca la conОбiunОa ОlОctrică ştОchОrul să fiО uşor accОsibil şi 
vizibil. 

 

PОntru instalarО fiбă ЩoЦЩa trОbuiО aşОzată ЩО o Щlacă НО bază aНОcЯată şi stabilă. PОntru rОНucОrОa ЯibraĲiilor 
sО rОcoЦanНă izolarОa ЩoЦЩОi НО Щlaca НО bază cu ЦatОrial de amortizare - de ex. un covor de cauciuc. 
PОrforaĲi Цai întâi Щatru găuri.  
UtilizaĲi ЩicioarОlО НО susĲinОrО (18) ca şabloanО ЩОntru trasarОa găurilor. AşОzaĲi aЩaratul în ЩoziĲia Нorită şi 
trОcОĲi un Щunctator sau ştift Щrin găurilО Нin ЩicioarОlО НО susĲinОrО, ЩОntru a trasa ЩoziĲia găurilor.  
AşОzaĲi aЩaratul alături şi ЩОrforaĲi Щatru găuri cu un burghiu corОsЩunzător. AşОzaĲi aЩaratul în ЩoziĲia Нorită şi 
fiбaĲi-l cu şuruburi aНОcЯatО şi şaibО ЩlatО. 
 

5.5. Utilizarea pompei la bazine de grădină şi alte locuri similare 
 

 

FolosirОa ЩoЦЩОi în bazinО НО grăНină şi altО locuri siЦilarО ОstО ЩОrЦisă nuЦai Нacă nu ОstО 
nici o ЩОrsoană în contact cu aЩa. 

 

La utilizarea pompei pОntru bazinО НО grăНină sau altО locuri siЦilarО, ЩoЦЩa trОbuiО ОchiЩată cu un  întrОruЩător 
НО siguranĲă la curОnt rОziНual (RCD / FI) cu un curОnt НО scurgОrО noЦinal ≤ 30 ЦA (DIN VDE 0100-702 şi 0100-
738). Vă rugăЦ să Яă consultaĲi furnizorul НО ОnОrgiО ОlОctrică cu ЩriЯirО la înНОЩlinirОa acОstor conНiĲii 
preliminare. 
EбЩloatarОa în asОЦОnОa locuri sО facО nuЦai atunci cânН ЩoЦЩa sО află într-un loc stabil şi fОrit НО uЦiНitatО, la 
o НistanĲă ЦiniЦă НО Нoi ЦОtri НО la Цalul aЩОi şi fОrită НО ЩОricolul răsturnării. AЩaratul trОbuiО ataşat strâns la 
bază în ЩunctОlО НО fiбarО ЩrОЯăzutО, cu ajutorul şuruburilor (ЯОzi caЩitolul „InstalarО fiбă”). 
 

6. Racordarea electrică 
 
AЩaratul НisЩunО НО un cablu НО conОбiunО la rОĲОaua ОlОctrică cu ştОchОr НО rОĲОa. Cablul şi ştОchОrul НО 
racorНarО la rОĲОa Щot fi schiЦbatО nuЦai НО cătrО ЩОrsonal НО sЩОcialitatО, ЩОntru a sО ОЯita ЩОricolОlО. Nu căraĲi 
ЩoЦЩa НО cablul НО aliЦОntarО, şi nu tragОĲi НО cablu ştОchОrul Нin Щriză. ProtОjaĲi ştОchОrul şi cablul НО conОctarО 
la rОĲОa contra călНurii, ulОiului şi Цuchiilor ascuĲitО. 
 

 

TОnsiunОa la Щriză trОbuiО să corОsЩunНă cu НatОlО tОhnicО НО ЩО ЩlăcuĲa aЩaratului. 
PОrsoana rОsЩonsabilă cu instalarОa trОbuiО să sО asigurО că racorНul ОlОctric НisЩunО НО o 
îЦЩăЦântarО conforЦă norЦОlor. 

 

 

RacorНul ОlОctric trОbuiО să fiО ОchiЩat cu un întrОruЩător НifОrОnĲial НО înaltă sОnsibilitatО 
(RCD): ∆ = 30 ЦA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

UtilizaĲi un cablu ЩrОlungitor a cărui sОcĲiunО (3 б 1,0 ЦЦ²) şi Цanta Нin cauciuc corОsЩunН cОl 
ЩuĲin conНuctorului НО racorН al aЩaratului (ЯОzi „DatО tОhnicО“, Яarianta НО cablu) şi sunt 
marcate cu siЦbolurilО corОsЩunzătoarО conforЦ VDE. Fişa НО rОĲОa şi cuЩlajОlО trОbuiО să fiО 
ЩrotОjatО la stroЩirОa cu aЩă. 

 

7. Punere în funcţiune 
 
Vă rugăЦ să rОsЩОctaĲi şi figurilО carО sunt ataşatО la sfârşitul acestui manual de utilizare. CifrОlО şi altО НatО carО 
sunt ЦОnĲionatО în ЩarantОzО în ЩrОzОntarОa carО urЦОază sО rОfОră la acОstО figuri.  
 

 

La ЩriЦa ЩunОrО în funcĲiunО trОbuiО nОaЩărat asigurată aОrisirОa coЦЩlОtă şi 
uЦЩlОrОa cu aЩă a carcasОi ЩoЦЩОi, chiar şi în cazul ЩoЦЩОlor cu 
autoamorsare. Dacă nu sО rОalizОază aОrisirОa, ЩoЦЩa nu Яa asЩira lichiНul. 
SО rОcoЦanНă, chiar Нacă nu ОstО absolut nОcОsar, aОrisirОa suЩliЦОntară a 
conНuctОi НО asЩiraĲiО rОsЩОctiЯ uЦЩlОrОa Оi cu aЩă. 

 
 

 

EstО ЩОrЦisă utilizarОa ЩoЦЩОi nuЦai în НoЦОniul НО ЩОrforЦanĲО afişat ЩО ЩlăcuĲa tiЩ. 

 

 

SО Яa ОЯita funcĲionarОa uscată a ЩoЦЩОi - fără aЩă - НОoarОcО acОasta conНucО la încălzirОa 
ЩoЦЩОi. AcОasta ЩoatО cauza НОtОriorări graЯО alО ЩoЦЩОi. PО lângă acОasta, aЩa fiОrbintО în 
sistem prezintă ЩОricol НО arsuri. În cazul suЩraîncălzirii ЩoЦЩОi, scoatОĲi ştОchОrul Нin Щriză şi 
lăsaĲi sistОЦul să sО răcОască. 
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EЯitaĲi acĲiunОa НirОctă a uЦiНităĲii asuЩra ЩoЦЩОi (НО Об. utilizarОa aЩaratОlor НО stroЩit). Nu 
ОбЩunОĲi ЩoЦЩa la ЩloaiО. AЯОĲi grijă să nu sО găsОască НОasuЩra ЩoЦЩОi racorНuri carО 
Щicură. Nu folosiĲi ЩoЦЩa în ЦОНiu uЦОН sau uН. AsiguraĲi-Яă că ЩoЦЩa şi conexiunile 
ОlОctricО sunt fОritО НО inunНaĲii. 

 

 

Nu ОstО ЩОrЦisă funcĲionarОa ЩoЦЩОi cu aНЦisia închisă. 

 

 

EstО absolut intОrzis să sО introНucă ЦâinilО în НОschiНОrОa ЩoЦЩОi cânН aЩaratul ОstО 
conОctat la rОĲОa. 

 

La fiОcarО ЩunОrО în funcĲiunО trОbuiО aЯut grijă ca ЩoЦЩa să fiО aşОzată sigur şi stabil. AЩaratul trОbuiО aЦЩlasat 
ЩО o bază orizontală şi Щlană, în ЩoziĲiО ЯОrticală. 
EfОctuaĲi o ЯОrificarО Яizuală a ЩoЦЩОi înaintОa fiОcărОi utilizări. AcОasta ОstО Яalabil în sЩОcial ЩОntru cablul şi 
ştОchОrul НО racorНarО la rОĲОa. AtОnĲiО la fiбarОa rigiНă a tuturor şuruburilor şi a stării ЩОrfОcte a tuturor 
racorНurilor. Nu ОstО ЩОrЦisă utilizarОa unОi ЩoЦЩО НОtОrioratО. În cazul ЩroНucОrii unor aЯarii ЩoЦЩa trОbuiО 
ЯОrificată НО cătrО ЩОrsonalul НО sЩОcialitatО. 
La ЩriЦa ЩunОrО în funcĲiunО, carcasa ЩoЦЩОi (8) trОbuiО aОrisită coЦЩlОt. PОntru acОasta, uЦЩlОĲi coЦЩlОt cu 
aЩă carcasa ЩoЦЩОi (8), ЩО la orificiul НО uЦЩlОrО (9). VОrificaĲi să nu ОбistО nici un fОl НО scurgОri. ÎnchiНОĲi Оtanş 
orificiul НО uЦЩlОrО. SО rОcoЦanНă aОrisirОa suЩliЦОntară a conНuctОi НО asЩiraĲiО (2) şi uЦЩlОrОa Оi cu aЩă. 
Pompele electrice din seria T.I.P. HАА sunt cu autoaЦorsarО şi Щot fi ЩusО în funcĲiunО şi atunci cânН nuЦai 
carcasa ЩoЦЩОi ОstО uЦЩlută cu aЩă. În acОst caz, ЩoЦЩa Яa aЯОa nОЯoiО НО cОЯa Цai Цult tiЦЩ Щână la 
asЩirarОa lichiНului şi ЩrОluarОa funcĲiОi НО ЩoЦЩarО. La acОastă ЩrocОНură ЩoatО fi nОcОsară uЦЩlОrОa rОЩОtată a 
carcasОi ЩoЦЩОi. AcОasta НОЩinНО НО lungiЦОa şi НiaЦОtrul conНuctОi НО asЩiraĲiО. DuЩă acОastă aОrisirО, 
НОschiНОĲi arЦăturilО НО sОЩararО - НО Об. un robinОt НО aЩă în conНucta НО ЩrОsiunО (7), astfОl încât să sО Щoată 
ОЯacua aОrul Щrin ЩrocОsul НО asЩiraĲiО. 
PunОĲi ştОchОrul într-o Щriză НО curОnt altОrnatiЯ 230 V. PoЦЩa ЩornОştО iЦОНiat. CânН lichiНul iОsО uniforЦ şi fără 
bulО НО aОr, sistОЦul ОstО gata НО funcĲiunО. AcuЦ Щot fi închisО Нin nou arЦăturilО НО sОЩararО Нin conНucta НО 
ЩrОsiunО. La atingОrОa ЩrОsiunii НО oЩrirО ЩoЦЩa sО НОconОctОază. 
Dacă ЩoЦЩa a fost scoasă Нin funcĲiunО o ЩОrioaНă Цai înНОlungată, trОbuiО rОluată ЩrocОНura НО ЩunОrО în 
funcĲiunО НОscrisă. 
Pompele electrice din seria T.I.P. HАА НisЩun НО o ЩrotОcĲiО tОrЦică intОgrată a Цotorului. În caz НО 
suЩrasolicitarО, Цotorul sО НОconОctОază şi НuЩă răcirО sО rОconОctОază. EЯОntualОlО cauzО alО НОfОctОlor şi 
НОЩanarОa acОstora o găsiĲi în caЩitolul „ÎntrОĲinОrО şi ajutor în caz НО НОranjaЦОntО“. 
 

8. Protecţie la funcţionarea uscată 
 
8.1. Indicaţii generale de siguranţă 
 

Unele hidrofoare T.I.P. - sОria НО ЩroНucĲiО T.I.P. HWW TLS - sunt НotatО cu ЩrotОcĲiО la funcĲionarОa uscată. 
AcОst sistОЦ ЩrotОjОază ЩoЦЩa НО aЯarii carО sО Щot ЩroНucО la funcĲionarОa fără aЩă şi suЩraîncălzirОa 
sistemului hidraulic.   
 

8.2. Mod de funcţionare 
 

Dacă tОЦЩОratura lichiНului Нin ЩoЦЩă atingО 60-70 °C, ЩrotОcĲia la funcĲionarО uscată întrОruЩО aliЦОntarОa cu 
tОnsiunО a Цotorului. PoЦЩa sО НОconОctОază, iar ЩО cutia НО bornО sО aЩrinНО o laЦЩă НО aЯОrtizarО.  
 

8.3. Reluarea funcţionării 
 

Dacă sistОЦul НО ЩrotОcĲiО a НОclanşat, ЩОntru rОluarОa funcĲionării coЦutatorul НО ЩО cutia cu bornО trОbuiО sОtat 
ЩО „0“. ScoatОĲi ştОchОrul НО rОĲОa al ЩoЦЩОi Нin Щriză, şi lăsaĲi întrОaga ЩartО hiНraulică să sО răcОască. EliЦinaĲi 
cauzОlО НОranjaЦОntului. SОtaĲi aЩoi coЦutatorul НО ЩО cutia cu bornО ЩО „1“. IntroНucОĲi aЩoi ştОchОrul НО rОĲОa 
al ЩoЦЩОi Нin nou în Щriză. CânН laЦЩa НО aЯОrtizarО nu Цai luЦinОază, ЩoЦЩa sО ЩunО în funcĲionarО. Dacă 
laЦЩa încОЩО Нin nou să luЦinОzО, trОbuiО rОЩОtatО ЩrocОНurilО НОscrisО ЩОntru rОluarОa funcĲionării. 
 

8.4. Echiparea ulterioară cu protecţie la funcţionarea uscată 
 

Hidrofoarele T.I.P. care nu sunt ОchiЩatО cu ЩrotОcĲiО la funcĲionarОa uscată, Щot fi ОchiЩatО ultОrior. Sub nuЦărul 
НО articol 30915 sО găsОştО la T.I.P. ЩrotОcĲia la funcĲionarОa uscată НО cОa Цai înaltă calitatО şi НОosОbit НО 
fiabilă TLS 100 E sО ЩoatО obĲinО ca accОsoriu, care pate fi Цontat în câtОЯa Цişcări. 
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9. Setarea presostatului 
 

 

MoНificarОa ЩrОsiunii ЩrОrОglatО НО ЩornirО şi oЩrirО ОstО ЩОrЦis să fiО rОalizată nuЦai НО cătrО 
personal specializat. 

 

Pompele electrice din seria HWW pornОsc autoЦat cânН arО loc o scăНОrО a ЩrОsiunii în sistОЦ - НО rОgulă Щrin 
НОschiНОrОa unui robinОt НО aЩă sau a altui consuЦator - prin care se atinge presiunea de pornire. Deconectarea 
sО rОalizОază cânН ЩrОsiunОa în sistОЦ crОştО Нin nou, în urЦa închiНОrii unui consuЦator, Щână la atingОrОa 
presiunii de deconectare. Presostatul este prОsОtat Нin fabrică la ЯalorilО 1,6 bar ЩornirО şi 3 bar oЩrirО. În baza 
ОбЩОriОnĲОi, acОstО Яalori sunt iНОalО ЩОntru ЦajoritatОa instalaĲiilor. Dacă ОstО nОcОsară ЦoНificarea acestor 
sОtări, aНrОsaĲi-Яă unОi întrОЩrinНОrО НО instalaĲii sau ОchiЩaЦОntО ОlОctricО. 
 

10. Exploatarea pompei cu filtru primar T.I.P. 
 
Materialele abrazive din lichidul pompat - spre exemplu nisipul - accОlОrОază uzura şi afОctОază ЩОrforЦanĲОlО 
pompei. La ЩoЦЩarОa lichiНОlor carО conĲin astfОl НО ЦatОrialО sО rОcoЦanНă ОбЩloatarОa ЩoЦЩОi cu un filtru 
ЩriЦar. AcОst accОsoriu rОcoЦanНat filtrОază cu ОficiОnĲă nisiЩul şi ЩarticulОlО asОЦănătoarО Нin lichiН, 
ЦiniЦizânН astfОl uzura şi ЦărinН Нurata НО ЯiaĲă a pompei. 
Unele hidrofoare pentru uz casnic T.I.P. sunt ОchiЩatО în sОriО cu filtru ЩriЦar. La ЦoНОlО fără acОastă ОchiЩarО 
НО bază, un filtru ЩriЦar ЩoatО fi instalat ultОrior, la cОrОrО. 
Ca accesorii sunt disponibile numeroase filtre primare de calitate T.I.P. sortimentul cuprinde de ex.: 
- Filtru primar G 5 (Articol Nr. 31052). 
- Filtru primar G 7 (Articol Nr. 31058). 
FuncĲionalitatОa filtrului trОbuiО controlată rОgulat. EЯОntual trОbuiО curăĲat sau schiЦbat ОlОЦОntul НО filtrarО. 
 

11. Întreţinere şi ajutor în caz de deranjamente 
 

 

ÎnaintОa lucrărilor НО întrОĲinОrО ЩoЦЩa trОbuiО НОconОctată НО la rОĲОa. La НОcuЩlarОa 
nОrОuşită НО la rОĲОaua НО curОnt aЩarО ЩОricolul Щornirii nОaştОЩtate a pompei. 

 

 

Nu suntОЦ rОsЩonsabili НО ЩagubОlО cauzatО НО încОrcărilО НО rОЩararО nОconforЦО. AcОstОa 
Нuc la anularОa garanĲiОi. 

 

ÎntrОĲinОrОa rОgulată şi îngrijirОa atОntă rОНuc ЩОricolul НОranjaЦОntОlor funcĲionalО şi contribuiО la ЩrОlungirОa 
НuratОi НО ОбЩloatarО a aЩaratului НuЦnОaЯoastră. 
PОntru ОЯitarОa ЩosibilОlor НОranjaЦОntО funcĲionalО, sО rОcoЦanНă ЯОrificarОa rОgulată a ЩrОsiunii rОalizatО şi a 
energiei consumatО. DО asОЦОnОa trОbuiО ЯОrificată în ЦoН rОgulat ЩrОsiunОa НО acuЦularО (a aОrului) în 
rОciЩiОntul НО ЩrОsiunО. PОntru acОasta sО НОcuЩlОază ЩoЦЩa НО la rОĲОaua НО aliЦОntarО şi sО НОschiНО un 
consumator în conducta de presiune - НО Об. un robinОt НО aЩă - astfОl încât sistОЦul să sО НОЩrОsurizОzО. DuЩă 
carО НОşurubaĲi în jos caЩacul НО ЩrotОcĲiО al ЯОntilului rОciЩiОntului (12). AcuЦ ЩutОĲi Цăsura ЩrОsiunОa НО 
acuЦularО cu un ЦanoЦОtru la ЯОntilul rОciЩiОntului. PrОsiunОa НО acuЦularО trОbuiО să sО riНicО la 1,5 bar şi 
trОbuiО corОctată ОЯОntual. 
Dacă iОsО aЩă Нin ЯОntilul rОciЩiОntului, ЦОЦbrana ОstО НОfОctă şi trОbuiО înlocuită. O ЦОЦbrană НО calitatО şi 
sigură sО ЩoatО obĲinО НО la T.I.P. ca ЩiОsă НО schiЦb sub nuЦărul НО articol 30905. 
Dacă aЩaratul nu ОstО folosit ЩОntru Цai Цult tiЦЩ, ЩoЦЩa şi rОciЩiОntul НО ЩrОsiunО trОbuiО golitО cu ajutorul 
НisЩozitiЯОlor ЩrОЯăzutО.  
PО gОr aЩa rОziНuală Нin ЩoЦЩă ЩoatО cauza НОtОriorări graЯО Щrin înghОĲ. DОЩozitaĲi ЩoЦЩa într-un loc uscat, 
fОrit НО înghОĲ. 
În cazul unor НОfОcĲiuni, ЯОrificaĲi Нacă ОstО Яorba НО o grОşОală sО oЩОrarО sau altă cauză carО nu ar НucО 
nОaЩărat la o НОfОctarО a aЩaratului - ca НО ОбОЦЩlu o Щană НО curОnt. 
În lista urЦătoarО sunt ЦОnĲionatО ОЯОntualОlО НОranjaЦОntО alО aЩaratului, cauzОlО ЩosibilО şi rОcoЦanНări 
ЩriЯinН rОЦОНiОrОa acОstora. ToatО ЦăsurilО ЦОnĲionatО sunt ЩОrЦisО a fi rОalizatО nuЦai НuЩă scoatОrОa ЩoЦЩОi 
Нin Щriză. Dacă nu ЩutОĲi rОЦОНia singuri un НОranjaЦОnt, aНrОsaĲi-Яă la sОrЯicО, rОsЩОctiЯ la Яânzător. CОlОlaltО 
reparaĲii trОbuiО ОfОctuatО ОбclusiЯ НО cătrО ЩОrsonal НО sЩОcialitatО. ıinОĲi sОaЦa în ЦoН НОosОbit că în cazul 
НОfОcĲiunilor НatoratО unor încОrcări НО rОЩaraĲiО nОcalificatО sО ЩiОrН toatО НrОЩturilО НО garanĲiО şi nu nО 
asuЦăЦ răsЩunНОrОa ЩОntru ЩagubОlО rezultate. 
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DERANJAMENT CAUZĂ POSIBILĂ REMEDIERE 

1. Pompa nu 
ЯОhiculОază lichiН, 
motorul nu 
funcĲionОază 

1. 
 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 
5. 

LiЩsă curОnt. 
 
 
 
ProtОcĲia tОrЦică a Цotorului a НОclanşat. 
 
 
Condensatorul defect. 
Arborele motorului blocat. 
Presostatul setat grОşit. 

1. 
 
 
 
2. 
 
 
3. 
4. 
5. 

Cu un aparat conform GS se poate verifica 
Нacă Обistă tОnsiunО (rОsЩОctaĲi instrucĲiunilО НО 
siguranĲă!). VОrificaĲi Нacă ştОchОrul ОstО cuЩlat 
corect. 
DОcuЩlaĲi ЩoЦЩa НО la rОĲОaua НО curОnt, lăsaĲi 
sistОЦul să sО răcОască, rОЦОНiaĲi cauza 
defectului. 
AНrОsaĲi-Яă la sОrЯicО. 
VОrificaĲi cauza şi ОlibОraĲi blocajul. 
AНrОsaĲi-Яă la sОrЯicО. 

2. Motorul 
funcĲionОază, Нar 
pompa nu 
ЯОhiculОază lichiН. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

Carcasa ЩoЦЩОi nu ОstО uЦЩlută cu lichiН. 
 
Intrare aer în conducta НО asЩiraĲiО. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 ÎnălĲiЦОa НО asЩiraĲiО şi/sau înălĲiЦОa НО 
livrare prea ridicate. 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

UЦЩlОĲi carcasa ЩoЦЩОi cu lichiН (ЯОzi caЩitolul 
„PunОrО în funcĲiunО“). 
VОrificaĲi şi asiguraĲi-Яă că:  
conНucta НО asЩiraĲiО şi toatО racordurile sunt 
ОtanşО. 
sorbul conНuctОi НО asЩiraĲiО, inclusiЯ suЩaЩa 
НО rОĲinОrО sunt iЦОrsО în lichiН.  
suЩaЩa НО rОĲinОrО cu filtru ОstО Оtanşă şi nu 
ОstО blocată. 
de-a lungul conНuctОlor НО asЩiraĲiО nu Обistă 
sifoanО, coturi, obturări sau strangulări. 
MoНificarОa instalaĲiОi, astfОl încât înălĲiЦОa НО 
asЩiraĲiО şi/sau înălĲiЦОa НО liЯrarО să nu 
НОЩăşОască ЯaloarОa ЦaбiЦă. 

3. PoЦЩa sО oЩrОştО 
НuЩă scurt tiЦЩ, 
Нatorită НОclanşării 
ЩrotОcĲiОi tОrЦicО a 
motorului. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

AliЦОntarОa ОlОctrică nu corespunde cu datele 
НО ЩО ЩlăcuĲă. 
 
PoЦЩa sau conНucta НО asЩiraĲiО obturatО НО 
iЦЩurităĲi soliНО. 
Lichidul este prea vâscos. 
 
 temperatura lichidului sau a mediului este 
ЩrОa riНicată. 
 
FuncĲionarО uscată a ЩoЦЩОi. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Cu ajutorul aparatului conforЦ GS, controlaĲi 
tensiunea pe conductorii cablului de racordare 
(rОsЩОctaĲi instrucĲiunilО НО siguranĲă!). 
ÎnНОЩărtaĲi obturărilО. 
 
PoЦЩa nu ОstО aНОcЯată ЩОntru acОst lichiН. 
EЯОntual subĲiaĲi lichiНul. 
AЯОĲi grijă ca tОЦЩОratura lichiНului ЩoЦЩat şi a 
ЦОНiului să nu НОЩăşОască ЯalorilО ЦaбiЦО 
permise. 
ÎnНОЩărtaĲi cauza funcĲionării uscatО. 

4. PoЦЩa ЩornОştО şi 
sО oЩrОştО ЩrОa НОs. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

Membrana recipientului de presiune 
НОtОriorată. 
PrОsiunО НО acuЦularО insuficiОntă în 
recipientul de presiune. 
 
 
IntrarО aОr în conНucta НО asЩiraĲiО. 
SuЩaЩa НО rОĲinОrО nООtanşă sau blocată. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

SО înlocuiОştО ЦОЦbrana sau rОciЩiОntul НО 
cătrО ЩОrsonal calificat. 
MăriĲi ЩrОsiunОa Щrin ЯОntilul rОciЩiОntului Щână 
la 1,5 bar. Mai întâi deschiНОĲi un consuЦator în 
conducta de presiune (de ex. un robinet de 
aЩă), astfОl încât sistОЦul să fiО НОЩrОsurizat. 
vezi punctul 2.2. 
DОblocaĲi suЩaЩa НО rОĲinОrО sau o înlocuiĲi, 
Нacă ОstО aЯariată. 

5. PoЦЩa nu rОalizОază 
ЩrОsiunОa Нorită. 

1. 
2. 

PresiunОa НО НОconОctarО sОtată ЩrОa jos. 
IntrarО aОr în conНucta НО asЩiraĲiО. 

1. 
2. 

AНrОsaĲi-Яă la sОrЯicО. 
vezi punctul 2.2. 

6.  Pompa nu se 
oЩrОştО. 

1. 
2. 

PrОsiunОa НО НОconОctarО sОtată ЩrОa sus. 
IntrarО aОr în conНucta НО asЩiraĲiО. 

1. 
2. 

AНrОsaĲi-Яă la sОrvice. 
vezi punctul 2.2. 

 

12. Garanţie 
 
AcОst ОchiЩaЦОnt a fost fabricat şi ЯОrificat conforЦ cОlor Цai ЦoНОrnО ЦОtoНО. CoЦОrciantul ofОră o garanĲiО 
rОfОritoarО la ЦatОrialОlО irОЩroşabilО şi fără НОfОctО, conforЦ lОgislaĲiОi statului în carО ОstО coЦОrcializat 
ЩroНusul. Durata garanĲiОi încОЩО Нin Нata cuЦЩărării în conНiĲiilО НО Цai jos: 
PО Нurata garanĲiОi înlăturăЦ în ЦoН gratuit toatО acОlО НОfОcĲiuni carО sО НatorОază НОfОctОlor НО ЦatОrial sau 
НО fabricaĲiО. RОclaЦaĲiilО trОbuiО НОЩusО iЦОНiat НuЩă stabilirea defectului. 
GaranĲia încОtОază în cazul intОrЯОnĲiilor ОfОctuatО НО cuЦЩărător sau НО o tОrĲă ЩОrsoană. Daunele provenite din 
ЦaniЩularОa şi oЩОrarОa liЩsită НО ЩrofОsionalitatО, instalarОa sau НОЩozitarОa incorОctă, rОsЩОctiЯ НatoratО 
racorНării sau aЦЩlasării НОfОctuoasО, ЩrОcuЦ şi cОlО ЩroЯocatО НО cazurilО НО Яis Цajor şi НО alĲi factori ОбtОrni, 
nu caН sub inciНОnĲa garanĲiОi.  
PărĲilО suЩusО uzurii ca НО Об. rotorul, inОlОlО НО ОtanşarО, ЦОЦbrana şi ЩrОsostatul nu sunt acoЩОritО НО 
garanĲiО.  
ToatО ЩiОsОlО sunt fabricatО cu cОa Цai ЦarО atОnĲiО şi utilizânН ЦatОrialО НО ЦarО ЯaloarО, fiinН ЩroiОctatО să 
aibă o Нurată lungă НО ЯiaĲă. Uzura НОЩinНО însă НО caractОristicilО şi intОnsitatОa ЦoНului НО utilizarО, ЩrОcuЦ şi 
НО rОgularitatОa întrОĲinОrii. RОsЩОctarОa înНruЦărilor НО instalarО şi întrОĲinОrО Нin ЩrОzОntОlО instrucĲiuni НО 
utilizarО contribuiО în ЦoН НОcisiЯ la ЩrОlungirОa НuratОi НО ЯiaĲă a ЩiОsОlor suЩusО uzurii. 
În cazul rОclaЦaĲiilor nО rОzОrЯăЦ НrОЩtul НО a rОЩara sau înlocui ЩiОsОle defecte, sau de a schimba  
ОchiЩaЦОntul. PiОsОlО înlocuitО НОЯin ЩroЩriОtatОa noastră. 
CОrОrilО НО НОsЩăgubirО sunt ОбclusО în cazul în carО НaunОlО au fost ЩroЯocatО în ЦoН intОnĲionat sau Нin 
nОglijОnĲa graЯă a fabricantului.  
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PО baza garanĲiОi altО solicitări nu Щot Обista. SolicitărilО cuЦЩărătorului ЩriЯinН sОrЯiciilО garanĲialО trОbuiО 
susĲinutО Щrin ЩrОzОntarОa chitanĲОi НО cuЦЩărarО, ca НoЯaНă. SolicitarОa sОrЯiciilor garanĲialО ОstО Яalabilă nuЦai 
în Ĳara în carО a fost cuЦЩărat ОchiЩaЦОntul. 
Instrucţiuni speciale: 
1. Dacă ОchiЩaЦОntul НuЦnОaЯoastră nu Цai funcĲionОază corОct, ЯОrificaĲi întâi Нacă ОstО Яorba НО o ОroarО НО 

ЦânuirО, sau Обistă cuЦЯa alt ЦotiЯ carО nu ЩrОsuЩunО НОfОctarОa ОchiЩaЦОntului. 
2. Dacă aНucОĲi sau triЦitОĲi la rОЩarat un ОchiЩaЦОnt НОfОct, anОбaĲi nОaЩărat urЦătoarОlО НocuЦОntО: 

 ChitanĲa НО cuЦЩărarО 
 DОscriОrОa НОfОctului (o НОscriОrО cât Цai Обactă uşurОază şi grăbОştО rОЩararОa). 

3. ÎnaintО НО a aНucО sau triЦitО ОchiЩaЦОntul la rОЩarat, Яă rugăЦ să înНОЩărtaĲi toatО ЩiОsОlО Цontate ulterior 
şi carО nu Обistau în starОa originală a ОchiЩaЦОntului. Dacă în ЦoЦОntul rОturnării ОchiЩaЦОntului Яa liЩsi 
vre-o astfОl НО ЩiОsă, nu nО asuЦăЦ nici un fОl НО rОsЩonsabilitatО ЩОntru ОlО. 

 

13. Procurarea de piese 
 
Prin IntОrnОt ЩutОĲi coЦanНa ЩiОsО în ЦoНul cОl Цai raЩiН şi Цai siЦЩlu. Pagina noastră НО аОb,  
www.tip-ЩuЦЩОn.НО găzНuiОştО un Цagazin coЦЩlОt НО ЩiОsО НО schiЦb şi accОsorii, unНО coЦanНa ЩoatО fi 
rОzolЯată Щrin câtОЯa click-uri. În Щlus, acolo ЩublicăЦ inforЦaĲii şi iНОi ЯaloroasО referitoare la produsele noastre 
şi accОsoriilО acОstora, ЩrОzОntăЦ ОchiЩaЦОntО noi şi inforЦăЦ asuЩra tОnНinĲОlor şi inoЯaĲiilor actualО în 
domeniul tehnologiei pompelor.  
 

14. Service 
 
PОntru rОclaЦaĲii în garanĲiО sau НОranjaЦОntО, Яă rugăЦ să Яă aНrОsaĲi Яânzătorului НuЦnОaЯoastră. 
 
InstrucĲiunilО НО utilizarО Щot fi solicitatО ca fişiОr PDF Щrin О-mail la: service@tip-pumpen.de. 
 

 

Numai pentru ţările UE 
 

Nu ОЯacuaĲi aЩaratОlО ОlОctricО la gunoiul ЦОnajОr! 
 

Conform normei europene 2012/19/EU privind aparatele electrice şi ОlОctronicО ЯОchi şi 
corОsЩonНОnĲa în НrОЩt naĲional, aЩaratОlО ОlОctricО uzatО trОbuiО colОctatО sОЩarat şi suЩusО 
rОЯalorificării ОcologicО. Dacă Обistă întrОbări, aНrОsaĲi-Яă unОi coЦЩanii localО НО ОЯacuarО a 
НОşОurilor. 
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PoštoЯani kuЩci! 
SrНačnО čОstitkО što stО kuЩili noЯi ЩuЦЩni agrОgat oН T.I.P.! 
Kao sЯi  naši ЩroizЯoНi tako jО i oЯaj razЯijОn na osnoЯi najnoЯijih tОhničkih saznanja. ProizЯoНnja i Цontaža 
agrОgata sО Яrši na osnoЯi najnoЯijО tОhnikО ЩuЦЩi uz uЩorabu ЩouzНanih ОlОktričnih, ОlОktroničkih i ЦОhaničkih 
НijОloЯa, tako Нa jО osigurana Яisoka kЯalitОta i Нug ЯijОk trajanja ЯašОga  noЯog ЩuЦЩnog agrОgata. 
Da bi Цogli iskoristiti sЯО tОhničkО ЩrОНnosti VašОga agrОgata, ЦoliЦo Vas Нa ЩažljiЯo ЩročitatО uЩutО. Slikovito 
Щrikazana objašnjОnja nalazО sО kao НoНatak na kraju uЩuta za uЩorabu. 
ŽОliЦo VaЦ Щuno zaНoЯoljstЯa Щri korištОnju VašОga noЯog agrОgata. 
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13. NaručiЯanjО rОzОЯnih НijОloЯa ........................................................................................................................ 7 

14. Servis ............................................................................................................................................................. 7 

         Dodatak: Slike 
 

1. Opće sigurnosne mjere 
 
PažljiЯo ЩročitajtО oЯО uЩutО i uЩoznajtО sО sa svim elementima i pravilnom uporabom ovog proizvoda. Ne 
oНgoЯaraЦo za štОtО kojО bi ЦoglО nastati uЩoraboЦ oЯog ЩroizЯoНa suЩrotno uЩutaЦa, ЩroЩisiЦa, kao i oЯiЦ 
uЩutstЯoЦ za korištОnjО. Tako nastalО štОtО nisu ЩokriЯОnО jaЦstЯoЦ. SačuЯajtО oЯО uЩutО, a kod dalje prodaje, 
ЩriložitО ih uz ЩroizЯoН. 
 

OsobО kojО nisu uЩoznatО sa saНržajОЦ Щriručnika za uЩorabu nО sЦiju 
uЩotrОbljaЯati oЯaj urОđaj.  
 

OЯaj urОđaj Цogu uЩotrОbljaЯati НjОca u Нobi oН 8 ili ЯišО goНina kao i osobО 
sЦanjОnih fizičkih, osjОtilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe s nedostatkom 
iskustЯa i znanja, ako su ЩoН naНzoroЦ i ako su uЩućОnО u sigurnu uЩorabu urОđaja 
tО razuЦiju oЩasnosti ЩoЯОzanО s uЩoraboЦ. DjОca sО nО sЦiju igrati urОđajОЦ. 
ČišćОnjО i korisničko oНržaЯanjО nО sЦiju obaЯljati djeca bez nadzora. 
 

PuЦЩa sО nО sЦijО uЩotrОbljaЯati ako sО u ЯoНi zaНržaЯaju osobО. 
 

PuЦЩa sО Цora naЩajati ЩrОko zaštitnog urОđaja strujО kЯara (RCD/ZS-sklopka) 
naziЯnoЦ strujoЦ kЯara nО ЯОćoЦ oН 30 ЦA. 
 

Ako sО oštОti ЦrОžni Щriključak oЯog urОđaja, Цoraju ga zaЦijОniti ЩroizЯođač ili 
njОgoЯa sОrЯisna služba ili slično kЯalificirana osoba kako bi sО izbjОglО oЩasnosti. 
 

OНsЩojitО urОđaj oН naЩajanja i ostaЯitО ga Нa sО ohlaНi ЩrijО čišćОnja, oНržaЯanja i 
spremanja. 
 

ZaštititО ОlОktričnО НijОloЯО oН Яlage. Za izbjegavanje strujnog udara nemojte ih 
uranjati u ЯoНu ili НrugО tОkućinО tijОkoЦ čišćОnja ili raНa. NikaН nОЦojtО Нržati urОđaj 
ЩoН tОkuću ЯoНu. PriНržaЯajtО sО uЩuta za „OНržaЯanjО i ЩoЦoć koН sЦОtnji“. 
 

Na naЯoНО i uЩutО sa slijОНОćiЦ siЦboliЦa, obratite posebnu pozornost: 
 

 

NО ЩriНržaЯanjО oЯih uЩuta, ЩoЯОzano jО sa oЩasnošću Щo osobО i stЯari. 
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NО ЩriНržaЯanjО oЯoj uЩuti ЦožО НoЯОsti Нo strujnog uНara, što ЦožО ЩoЯrijОНiti osobu, 
oНnosno ЩrouzrokoЯati štОtu. 

 
 

ProЯjОritО Нa li jО urОđaj ЦožНa oštОćОn tijОkoЦ transЩorta. U slučaju oštОćОnja, najНužО u roku oН 8 Нana oН 
kupnje, obavezno obavjestite prodavaoca. 
 

2. Područja uporabe 
 
Kućni autoЦati za ЯoНu ЦarkО T.I.P., saЦousisnО su ОlОktroЩuЦЩО sa ЦОhaničkiЦ ili ОlОktronskiЦ uЩraЯljanjОЦ 
za autoЦatski raН. OЯaj ЯisokoЯrijОНni ЩroizЯoН, uЯjОrljiЯih karaktОristika, ЯišОstruko jО uЩotrОbljiЯ za 
navodnjaЯanjО, oЩskrbu kućanstЯa ЯoНoЦ, ЩoЯišОnja Щritiska, kao i oЩskrbО ЯoНoЦ ЩoН stalniЦ tlakoЦ. AЩarat jО 
ЩrОНЯiđОn za raН sa čistoЦ i bistroЦ ЯoНoЦ. 
TiЩično ЩoНručjО raНa oЯog urОđaja, autoЦatska jО oЩskrba НoЦaćinstЯa ЩotrošnoЦ ЯoНoЦ iz bunara i 
spremnika, autoЦatsko zalijОЯanjО ЯrtoЯa, ЩarkoЯa, nasaНa, kao i ЩoЯОćaЯanjО Щritiska u sistОЦu НobaЯО ЯoНО. 
OЯaj ЩroizЯoН naЦijОnjОn jО za ЩriЯatnu uЩotrОbu u kućanstЯu, a nО za koЦОrcijalnО ili inНustrijskО sЯrhО ili za 
trajni cirkulacijski rad. 
UrОđaj nijО naЦijОnjОn za uЩotrОbu u bazОniЦa i za ugraНnju u jaЯnu ЦrОžu za oЩskrbu ЩitkoЦ ЯoНoЦ. 
 

 

PuЦЩa nijО ЩogoНna za НobaЯu slanО ЯoНО, fОkalija, uЩaljiЯih, iritirajućih, ОksЩloziЯnih ili 
drugih oЩasnih tОkućina. TОЦЩОratura tОkućinО nО sЦijО ЩrОlaziti НoЩuštОnu Нonju, oНnosno 
gornju granicu kojО su naЯОНОnО u ЩoЩisu tОhničkih ЩoНataka. 

 

3. Tehnički podaci 
 
Model HWW 4400 INOX Plus 

Napon/frekvencija 230 V~ 50 Hz 

Nazivna snaga 1.000 Watt 

Zaštita IP44 

Usisni Щriključak 30,93 mm (1“), unutarnji navoj  

Tlačni Щriključak 30,93 mm (1“), unutarnji navoj  

MaksiЦalna НobaЯna količina (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

Maksimalni pritisak 
3)

 4,5 bar 

Maksimalna visina dobave (Hmax) 
1), 3)

 45 m 

Maksimalna visina usisa 9 m 

VoluЦОn tlačnog sЩrОЦnika 22 l 

MaksiЦalЦa ЯОličina krutih čОstica 3 mm 

Maksimalni dozvoljeni radni pritisak 6 bar  

Minimalna temperatura okoline 5 °C 

Maksimalna temperatura okoline 40 °C 

MiniЦalna tОЦЩОratura tОkućinО 2 °C 

Maksimalna tempОratura tОkućinО (Tmax) 35 °C 

MaksiЦalni broj uključiЯanja/sat 40, raЯnoЦjОrno rasЩorОđОn 

Dužina strujnog Щriključka 1,5 m  

Tip kabela (izvedba) H05RN-F 

TОžina (nОtto) 12,7 kg  

Garantirani nivo visine zvuka (LWA) 
2)

 84 dB 

Mjereni nivo visine zvuka (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Razina buke (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Dimenzije (da x du x vi) 49 x 28 x 53 cm 

Broj artikla 31167 

 
1) 
2) 

3) 

VrijОНnosti sО oНrОđuju bОz sužaЯanja uz nОsЩrijОčОno ulijОЯanjО i izlijОЯanjО. 
U skladu sa propisom EN 12639 vrijednosti emisije buke. Metoda mjerenja prema EN ISO 3744. 
TЯornički ЩrОНnaЦjОštОniЦ iskloЩniЦ tlakoЦ tlačnО skloЩkО ograničaЯa sО tlak na oko 3 bar (transЩortna Яisina 30 Ц). 
TОorОtski ostЯariЯi tlak ЩuЦЩnО jОНinicО kućnog ЯoНoЯoНa ЦožО Щostići ЯrijОНnost koja jО naЯОНОna ЩoН „Maks. tlak“. 
ObratitО sО kЯalificiranoЦ stručnjaku kako bistО Щo ЩotrОbi ЩrilagoНili tlačno uklaЩanajО ЩrОЦa sЯojiЦ ЩotrОbaЦa, ЯiНi i 
ЩoglaЯljО „NaЦjОštanjО tlačnО skloЩkО“. 
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4. Opseg isporuke 
 
U oЩsОg isЩorukО ЩroizЯoНa sЩaНaju sljОНОćО staЯkО: 
Jedna vodovodna cОntrala s ЩriključniЦ kabloЦ, jОНna uЩuta za uЩorabu. 
ProЯjОritО jОsu li sЯО staЯkО isЩoručОnО. U oЯisnosti o Щlaniranoj uЩorabi ЦožО biti ЩotrОbО i za НaljО ЩriborО (ЯiНi 
ЩoglaЯlja „InstaliranjО“, „Zaštita oН funkcioniranja na suho“, a „UЩoraba T.I.P. filtra crЩkО“ i „NaruНžba rОzОrЯnih 
НijОloЯa“). 
ZaНržitО aЦbalažu u Цogućnosti Нo kraja garantnog roka. PoЯОНitО računa o nОutralizaciji ЦatОrijala aЦbalažО u 
sklaНu s ЩroЩisiЦa o zaštiti okolicО. 
 

5. Ugradnja 
 
5.1. Opće upute za ugradnju 
 

 

Za ЯrijОЦО ugraНnjО, aЩarat nО sЦijО biti uključОn u struju. 

 

 

Pumpa mora biti postavljena na suhom mjestu, u prostoru gdje temperatura ne prelazi 40 °C i 
ne pada ispod 5 °C. PuЦЩa i ukuЩni Щriključni sistОЦ Цoraju biti zaštićОni oН sЦrzaЯanja i 
utjecaja vremenskih prilika. 

 

 

Kod postavljanja moratО Щaziti Нa Цotor raНi u НoЯoljno ЩrozračnoЦ Щrostoru. 

 

SЯО ЩriključnО cijОЯi Цoraju aЩsolutno brtЯiti, jОr ЩroЩuštanja utjОču na žiЯotni ЯijОk ЩuЦЩО i Цogu Щrouzročiti 
ozbiljnО štОtО. ObaЯОzno zabrtЯitО naЯojО cijОЯi i sЩoj sa ЩuЦЩoЦ, najboljО tОflonskom trakom. Samo uporaba 
brtЯОnog ЦatОrijala kao što jО tОflonska traka osiguraЯa Нobro brtЯljОnjО (onОЦogućaЯa ulaz zraka). 
KoН zatОzanja naЯojnih sЩojОЯa nО koristitО sО ЩrОЯОlikoЦ siloЦ Нa nО НođО Нo oštОćОnja. 
KoН ЩroНužaЯanja Щriključnih cijОЯi ЩazitО Нa tОžina, ЯibracijО i silО učЯršćОnja nО НjОluju na ЩuЦЩu. PriključnО 
cijevi ne smiju biti stisnute, presavijene ili imati suprotni nagib. 
Molimo da obratite posebnu pozornost na slike koje se nalaze na kraju, u prilogu ovih uputstava. Brojevi i drugi 
podaci, koji su u slijОНОćiЦ ЩriloziЦa naЯОНОni u zagraНaЦa, oНnosО sО na tО slikО. 
 

5.2. Ugradnja usisnog voda 
 

 

Usisni vod mora biti opremljen nepovratnim ventilom i usisnim filterom. 

 

Za usisni ЯoН (2) koristitО cijОЯ istog ЩroЦjОra kao što jО ЩroЦjОr usisnog Щriključka (1) na ЩuЦЩi. Ukoliko je visina 
crЩОnja (HA) Яiša oН 4 Ц, ЩrОЩoručujО sО izabrati ЩroЦjОr ЯОći za 25% – uz ОlОЦОnt za sužaЯanjО na ЩriključnicО. 
Ulaz u usisni vod mora iЦati nОЩoЯratni ЯОntil (3) i usisni ЯОntil (4). FiltОr zaНržaЯa ЯОćО čОsticО nОčistoća, kojО bi 
ЦoglО oštОtiti ЩuЦЩu ili začОЩiti cijОЯni sistОЦ. NОЩoЯratni ЯОntil sЩrijОčaЯa sЦanjiЯanjО Щritiska u sistОЦu, nakon 
prestanka rada pumpe. Ujedno pojednostaЯnjujО oНzračiЯanjО usisnog ЯoНa, nakon ЩunjОnja istog ЯoНoЦ. 
PoЯratni ЯОntil sa usisniЦ filtОroЦ Цora biti najЦanjО 0,3 ЦОtra isЩoН ЩoЯršinО tОkućinО koja sО isЩuЦЩaЯa (HI). 
To sЩrijОčaЯa Нa sО usišО zrak. TrОba Щaziti i na НoЯoljnu uНaljОnost usisnog Нijela od dna, ali i od obale potoka, 
rijОkО, barО i sl., kako sО nО bi usisalО biljkО, kaЦОnjО i slično. 
 

5.3. Ugradnja tlačnog voda 
 

Tlačni ЯoН (11), НoЯoНi tОkućinu koja sО НobaЯlja Нo ЦjОsta ЩotrošnjО. Da sО sЩrijОči gubitak, ЩrОЩoruća sО 
uporaba cijevi istog ЩroЦjОra kao što jО Щriključak tlačnog НijОla na ЩuЦЩi (5). OНЦah na izlazu iz tlačnog НijОla 
ЩuЦЩО, ugraНitО nОЩoЯratni ЯОntil (6), kako bi sačuЯali ЩuЦЩu oН ЩoЯratnih uНara ЯoНО. 
RaНi olakšanja raНoЯa ЩrilikoЦ oНržaЯanja, ЩrОЩoručaЦo ugraНnju ЯОntila otЯoreno/zatvoreno (7), odmah nakon 
nОЩoЯratnog ЯОntila. Ta ugraНnja iЦa ЩrОНnost koН НОЦontažО ЩuЦЩО. ZatЯaranjОЦ ЯОntila, sistОЦ ostajО 
napunjen vodom - ne prazni se. 
 

5.4. Trajna ugradnja 
 

 

Za ЯrijОЦО cjОlokuЩnО ugraНnjО, aЩarat nО sЦijО biti uključОn u struju. 

 

KoН trajnО ugraНnjО, ЩuЦЩu učЯrstitО na oНgoЯarajuću stabilnu ЩoЯršinu. RaНi sЦanjiЯanja Яibracija, ЩrОЩoručaЦo 
Нa izЦОđu ЩuЦЩО i ЩoНlogО ЩostaЯitО antiЯibracioni ЦatОrijal, npr. gumenu podlogu. 
UčinkoЯitu antiЯibracijsku ЩoНlogu ЦožОtО nabaЯiti koН T.I.P.-a, kao i pribor pod brojem artikla 30943. 
PrЯo ЩriЩrОЦitО čОtiri ЩočОtnО ruЩО.  
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Za označaЯanjО ruЩa za bušОnjО za šablon sО trОba koristiti ЩostoljО crЩkО (18). PostaЯitО urОđaj na žОljОno 
ЦjОsto i kroz ruЩu označitО oloЯkoЦ ЦjОsto gНjО ćО sО bušОnjО Яršiti.  
PoЦjОritО urОđaj u stranu i izbušitО čОtiri ruЩО s oНgoЯarajućoЦ bušilicoЦ. PostaЯitО nazaН urОđaj i fiksirajtО ga 
oНgoЯarajućiЦ ЯijciЦa i ЩoНЦОtačiЦa. 
 

5.5. Uporaba crpki u malim jezerima u vrtu i na sličnim mjestima 
 

 

CrЩka sО u ЦaliЦ jОzОriЦa u Яrtu i na sličniЦ ЦjОstiЦa ЦožО saЦo u toЦ slučaju koristiti, ako 
nОЦa osobО koja ЦožО biti u НoНiru s vodom. 

 

CrЩka sО u ЦaliЦ jОzОriЦa u Яrtu i na sličniЦ ЦjОstiЦa ЦožО koristiti ЩrОko zaštitnog ЩrОkiНača (FI-rОlО) oН ≤ 30 
mA nominalne struje (DIN VDE 0100-702 i 0100-738). Ugradnju i ispunjenje ovog preduvjeta, mora provjeriti 
stručna osoba, ОlОktričar. 
RaН ЩuЦЩО na oЯakoЯiЦ ЦjОstiЦa НoЩuštОn jО ako jО ЩuЦЩa trajno ugrađОna, osigurana oН ЦogućОg 
ЩrОЩlaЯljiЯanja i najЦanjО 2 ЦОtra uНaljОna oН ruba ЯoНОnО ЩoЯršinО. PuЦЩa Цora iЦati i oНgoЯarajuću, čЯrstu 
zaštitnu ograНu. SaЦa ЩuЦЩa Цora za ЩoНlogu biti učЯršćОna ЯijciЦa na za to oНrОđОniЦ ЦjОstiЦa (vidi poglavlje 
„Instalacija za stalno“). 
 

6. Elektro priključak 
 
AЩarat ЩosjОНujО ОlОktrični kabОl sa utikačОЦ. ZaЦjОnu Щriključnog kabla Цora izЯršiti stručna osoba, raНi 
sЩrОčaЯanja Цogućih oЩasnosti. NО koristitО kabОl za nošОnjО ЩuЦЩО i nО koristitО sО njiЦО za izЯlačОnjО utikača 
iz utičnicО. ZaštititО utikač oН Яisokih tОЦЩОratura, ulja i oštrih ruboЯa. 
 

 

VrijОНnosti naЯОНОnО ЩoН ˝TОhnički ЩoНaci˝ Цoraju oНgoЯarati ЩrОНЯiđОnoЦ naЩonu. Osoba 
koja jО oНgoЯorna za instaliranjО sО trОba Щostarati Нa ОlОktrični Щriključci iЦaju ЩroЩisnu 
uzemljenje. 

 

 

ElОktro Щriključak Цora biti ЯОzan na jako osjОtljiЯi osigurač (FI-ЩrОkiНač), jačinО  
∆ = 30 mA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

UЩotrijОbitО saЦo ЩroНužni kabОl s ЩoЩrОčniЦ ЩrОsjОkoЦ (3 б 1,0 ЦЦ²) i guЦОniЦ 
oЦotačОЦ koji oНgoЯaraju najЦanjО ЩriključnoЦ ЯoНu urОđaja (ЯiНi "TОhnički ЩoНaci", IzЯОНba 
kabОla) i koji jО označОn oНgoЯarajućoЦ kratkoЦ oznakoЦ ЩrОЦa norЦi VDE. MrОžni utikač i 
sЩojkО Цoraju iЦati zaštitu oН Щrskanja ЯoНО. 

 

7. Puštanje u pogon 
 
Molimo da obratite posebnu pozornost na slike koje se nalaze na kraju, u prilogu ovih uputstava. Brojevi i drugi 
ЩoНaci, koji su u slijОНОćiЦ ЩriloziЦa naЯОНОni u zagraНaЦa, oНnosО sО na tО slikО. 
 

 

KoН ЩrЯog Щuštanja u raН, obaЯОzno trОba Щaziti čak i koН oЯО 
saЦousisnО ЩuЦЩО, Нa jО i tijОlo ЩuЦЩО ЩotЩuno oНzračОno, oНnosno 
isЩunjОno ЯoНoЦ. Ukoliko to nijО slučaj, ЩuЦЩa nОćО usisaЯati ЯoНu. 
PrОЩoručljiЯo jО, ali nijО obaЯОzno, i usisni ЯoН oНzračiti, oНnosno isЩuniti 
vodom. 

 
 

 

PuЦЩa sЦijО raНiti saЦo u ЩoНručju kojО jО naЯОНОno na naziЯnoj Щloćici ЩroizЯoНa. 

 

 

Rad na suho - rad pumpe bez dobave vode - Цora sО sЩrijОčiti, jОr takaЯ raН НoЯoНi Нo 
ЩrОgrijaЯanja ЩuЦЩО. To ЦožО НoЯОsti Нo tОških oštОćОnja ЩroizЯoНa. OsiЦ toga, u sistОЦu ćО 
sО nalaziti Яrlo toЩla ЯoНa, što ЦožО НoЯОsti Нo Щuknuća ЯoНoЯa. PrОgrijanu ЩuЦЩu iskoЩčajtО 
iz ЦrОžО i ЩustitО Нa sО cijОli sistОЦ ohlaНi. 

 

 

SЩrijОčitО razЯoj НirОktnО ЯlagО na ЩuЦЩi (na ЩriЦjОr koН zalijОЯanja kišoЦ). NО izlažitО ЩuЦЩu 
padalinama. PazitО Нa ЩroЩuštanja na cijОЯiЦa nО kaЩlju НirОktno Щo ЩuЦЩi. NО koristitО 
ЩuЦЩu u Яlažnoj i Цokroj okolini. UЯjОritО sО Нa jО ЩuЦЩa i sЯi ОlОktrični sЩojОЯi na ЩoЯišОnoЦ 
Щoložaju, kako ОЯОntualno nО bi bili ЩoЩlaЯljОni. 

 

 

PuЦЩa nОsЦijО raНiti, ukoliko jО Нotok НobaЯnО tОkućinО zatЯorОn. 
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Strogo je zabranjeno rukama ulaziti u otvor pumpe dok je priključОna na Оl. ЦrОžu. 

 

KoН sЯakog Щuštanja u raН, trОba Щaziti Нa ЩuЦЩa čЯrsto i sigurno stoji na ЩoНlozi. AЩarat trОba biti ЩostaЯljОn na 
ravnoj podlozi, okomito na nju. 
Prije svake uporabe, vizualno pregledajte pumpu. To posebno vrijedi za sve električnО ЩriključkО. PazitО na 
ЩritОgnutost sЯih Яijaka, kao i na stanjО sЯih Щriključaka. OštОćОna ЩuЦЩa nО sЦijО sО koristiti. StanjО ЩuЦЩО Цora 
ЩroЯjОriti stručna osoba. 
KoН ЩrЯog Щuštanja u raН, kućištО ЩuЦЩО (8), Цora sО ЩotЩuno oНzračiti. Stoga kroz otЯor za punjenje (9), do vrha 
naЩunitО kućištО ЩuЦЩО (8) ЯoНoЦ. ProЯjОritО Нa li kućištО nОgНjО ЩroЩušta. ZatЯoritО otЯor za ЩunjОnjО, tako Нa 
zrak nОЦožО ЩonoЯo ući. PrОЩoručljiЯo jО usisni ЯoН (2) isto isЩuniti Яodom. Elektropumpe serije T.I.P. HWW su 
samousisnО i Цogu sО Щustiti u raН tako Нa sО ЯoНoЦ isЩuni saЦo kućištО ЩuЦЩО.  
U toЦ slučaju ЩuЦЩa ćО iЩak trОbati oНrОđОno ЯrijОЦО Нa usišО i ЩočnО НobaЯljati tОkućinu. U toЦ slučaju, ЦožНa 
ćО biti ЩotrОbno ЯišО Щuta Щuniti kućištО ЩuЦЩО ЯoНoЦ. To oЯisi o Нužini i promjeru usisnog voda. Sada otvorite 
ЩotrošaćО (na Щr. slaЯinО) na tlačnoЦ НijОlu sistОЦa (7), kako bi sО cijОli sistОЦ oНzračio. 
UkoЩčajtО aЩarat na 230V izЦjОničnu struju. PuЦЩa ćО sО oНЦah ЩokrОnuti. KaНa tОkućina ЩočnО tОći 
ravnomjerno i bez mjehurića, sistОЦ jО sЩrОЦan za korištОnjО. PotrošaćО na tlačnoЦ НijОlu sistОЦa ЦožОtО saНa 
ЩonoЯo zatЯoriti. KaНa sО u sistОЦu ЩostignО НoЯoljan tlak, ЩuЦЩa ćО sО saЦa iskoЩčati. 
Kada pumpa nije dulje vrijeme radila, da je pokrenete, potrebno je ponoviti sve opisane korake. 
Elektro pumpe serije T.I.P. HАА, oЩrОЦljОnО su ugrađОnoЦ tОrЦičkoЦ zaštitoЦ Цotora. KoН ЩrОoЩtОrОćОnja, 
Цotor sО saЦ iskoЩčaЯa, a nakon hlađОnja ЩonoЯo saЦ ukoЩčaЯa. MogućО sЦОtnjО i njihoЯo uklanjanjО, oЩisani 
su u članku “OНržaЯanjО i ЩoЦoć koН sЦОtnji”. 
 

8. Zaštita od rada na suho 
 
8.1. Opće upute 
 

PojОНini aЩarati za oЩskrbu kućanstaЯa ЯoНoЦ T.I.P. - iz serije T.I.P. HАА TLS, oЩrОЦljОni su zaštitoЦ oН raНa 
na suho. OЯaj sistОЦ čuЯa ЩuЦЩu oН štОta kojО bi ЦoglО nastati koН raНa sa nОНostatnoЦ količinoЦ ЯoНО i 
ЩrОgrijaЯanja hiНrauličnog sistОЦa. 
 

8.2. Način rada 
 

KaНa tОЦЩОratura tОkućinО u ЩuЦЩi НosОgnО 60-70 °C, zaštita oН raНa na suho ЩrОkiНa Оlktrično naЩajanjО 
Цotora. RaН ЩuЦЩО sО zaustaЯlja, a na razЯoНnoj kutiji Щali sО žaruljica uЩozorОnja. 
 

8.3. Ponovno puštanje u rad 
 

Ukoliko sО zaštita aktiЯirala, za ЩonoЯno ЩokrОtanjО ЩuЦЩО, ЩrОkiНač na razЯoНnoj kutiji ЦoratО ЩostaЯiti na ˝0˝ 
Щoložaj. Utikač izЯaНitО iz ЦrОžО i ЩustitО Нa sО cijОli hiНrauličko tlačni Нio ohlaНi. Nakon toga otklonitО uzrok 
smetnji. PostaЯitО ЩrОkiНač na razЯoНnoj Щloči u Щoložaj ˝1˝. AЩarat ЩonoЯo sЩojitО na ОlОktričnu ЦrОžu. KaНa sО 
žaruljica uЩozorОnja ugasi, ЩuЦЩa ćО sО ЩokrОnuti. Ukoliko sО žaruljica ЩonoЯo uЩali, ЩonoЯitО sЯО oЩisanО 
korakО, ЩotrОbnО za ЩonoЯno ЩuštanjО ЩuЦЩО u rad. 
 

8.4. Naknadna ugradnja zaštite od rada na suho 
 

T.I.P. aЩarati bОz oЯО zaštitО, Цogu sО, ЩrОЦa ЩotrОbi, naknaНno oЩrОЦiti zaštitoЦ. PoН T.I.P. šifroЦ artikla 
30915, ЦožОtО naručiti oЯaj ЯisokoЯrijОНni i ЩouzНani zaštitni sistОЦ TLS 100 E, kao НoНatnu oЩrОЦu. Montaža sО 
izvodi jednostavno, u nekoliko zahvata. 
 

9. Podešavanje prekidača pritiska 
 

 

PoНОšaЯanjО u tЯornici ЩoНОšОnog tlaka ukaЩčanja i iskaЩčanja, ЩrОЩustitО oЯlaštОnoj, 
kvalificiranoj osobi. 

 

Elektropumpe serije T.I.P. HАА, ukaЩčaju sО kaНa ЩaН tlaka u sistОЦu, u ЩraЯilu raНi otЯaranja slaЯinО ili nОkog 
Нrugog Щotrošaća, НosОgnО tlak ukaЩčanja. IskaЩčanjО slijОНi kaНa sО zatЯaranjОЦ Щotrošaća, na Щr. slaЯinО, tlak 
u sistОЦu ЩoЯisi Нo ЯrijОНnosti tlaka za iskoЩčaЯanjО. NaЯОНОnО ЯrijОНnosti ЩokazalО su sО, u ЯОćini slučajОЯa 
ugraНnjО, kao iНОalnО. Ukoliko jО iЩak ЩotrОbna ЩroЦjОna oЯih ЩoНОšОnja, obratitО sО sОrЯisnoj službi. 
 

10. Rad pumpe sa T.I.P. predfilterom 
 
KrutО čОsticО u tОkućini, kao na ЩriЦjОr ЩijОsak, ubrzaЯaju habanjО i sЦanjuju učinkoЯitost ЩuЦЩО. KoН НobaЯО 
takoЯih tОkućina, ЩrОЩoruča sО raН ЩuЦЩО uz uЩorabu ЩrОНfiltОra. OЯaj, ЩrОЩorukО ЯrijОНan Щribor, НjОlotЯorno 
oНЯaja ЩijОsak i sličnО čОsticО iz tОkućinО, sЦanjujО habanjО, tО ЩroНuljujО ЯijОk trajanja ЯašО ЩuЦЩО. 
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PojОНini aЩarati za oЩskrbu kućanstaЯa ЯoНoЦ T.I.P., serijski su opremljeni predfilterom. Kod modela koji nemaju 
ЩrОНfiltОr kao osnoЯnu oЩrОЦu, ЩrОЦa ЩotrОbi, ЩrОfiltОr sО ЦožО naknaНno ugraНiti. 
RazličitО ЩrОНfiltОrО iz T.I.P. ЩrograЦa, ЦogućО jО naručiti kao НoНatni Щribor: 
- PrОНfiltОr  G 5 (šifra ЩroizЯoНa 31052). 
- PrОНfiltОr  G 7 (šifra ЩroizЯoНa 31058). 
UčinkoЯitost filtОra  rОНoЯito ЩroЯjОraЯajtО i Щo ЩotrОbi ga očistitО ili zaЦjОnitО noЯiЦ. 
 

11. Održavanje i pomoć kod smetnji 
 

 

PrijО raНoЯa na oНržaЯanju, iskoЩčajtО ЩuЦЩu iz ЦrОžО. Ukoliko to nО učinitО, Щostoji opasnost 
od nenamjernog pokretanja pumpe. 

 

 

NО snosiЦo oНgoЯornost za štОtО nastalО uslijОН nОstručnih Щokušaja ЩoЩraЯaka. ŠtОtО 
ЩrouzročОnО nОstručniЦ ЩoЩraЯkoЦ, gasО našО obЯОzО iz jaЦstЯa. 

 

RОНoЯito oНržaЯanjО i brižno čuЯanjО, sЦanjuju oЩasnost oН Цogućih sЦОtnji Щri raНu i НoЩrinosО ЩroНuljОnju 
žiЯotnog ЯijОka ЯašОg aЩarata. 
U cilju sЩrОčaЯanja Цogućih sЦОtnji, ЩrОЩoručaЦo rОНoЯitО kontrolО Щostignutog tlaka i ЩotrošnjО strujО. I 
predpritisak posude pod tlakom mora se redovito provjeraЯati. Za to jО ЩotrОbno ЩuЦЩu isključiti iz ЦrОžО, otЯoriti 
jОНan oН Щotrošaća, nЩr. slaЯinu, tako Нa hiНraulički sistОЦ nО buНО ЯišО ЩoН tlakoЦ. Konačno oНЯrnitО zaštitnu 
kaЩicu ЯОntila ЩosuНО (12). Na ЯОntilu ЩosuНО, saНa ЦožОtО ЦanoЦОtroЦ izЦjОriti Щritisak od 1,5 bara. Ukoliko je 
Щritisak ЯОći ili Цanji, ЩotrОbno ga jО korigirati. 
Ukoliko iz ЯОntila ЩosuНО izlazi ЯoНa, grОška jО u ЦОЦbrani i ЩotrОbno jО zaЦjОniti jО noЯoЦ. Kao dopunski dio se 
ЦožО Нobiti i ЦОЦbrana oНličnО kЯalitОtО koja sО koristi i u prehrambenoj industriji. 
Ukoliko sО aЩarat nО koristi НužО ЯrijОЦО, ЩotrОbno jО ЩuЦЩu i sЩrОЦnik isЩrazniti kroz za to ЩrОНЯiđОnО otЯorО. 
KoН niskih tОЦЩОratura, zaostala ЯoНa u ЩuЦЩi, sЦrzaЯanjОЦ ЦožО Щrouzročiti ЯОliku štОtu. OНložitО čistu i suhu 
pumpu na toplo i suho mjesto. 
U slučaju sЦОtnji, ЩrЯo ЩroЯjОritО Нa nijО ЦožНa učinjОna grОška Щri oЩslužiЯanju aЩarata ili jО Щo srijОНi nОka 
banalna smetnja poput nestanka struje, a koja ne ukazuje na kvar aparata. 
Na stranama koje slijede, navedene su neke oН Цogućih sЦОtnji, Цogući uzroci i saЯjОti za njihoЯo otklanjanjО. 
SЯО nabrojanО raНnjО Цogu sО izЯoНiti saЦo kaНa jО ЩuЦЩa iskoЩčana iz ОlОktričnО ЦrОžО. Ukoliko sЦОtnjО 
nОЦožОtО ukloniti saЦi, ЦoliЦo Нa sО obratitО sОrЯisnoj službi, oНnosno ЩroНajnoЦ ЦjОstu. Sve dalje popravke 
sЦiju Яršiti saЦo oНgoЯornО i osЩosobljОnО osobО. SЯО štОtО kojО nastanu uslijОН nОstručnih Щokušaja ЩoЩraЯaka, 
gasО jaЦstЯo, a Цi nО snosiЦo oНgoЯornost za nastalu štОtu. 
 

SMETNJA MUGUĆI UZROK OTKLANJANJE 

1. Pumpa ne dobavlja 
tekućinu, Цotor nО 
radi. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
5. 

Nema struje. 
 
 
 
ProraНila tОrЦička zaštita. 
 
 Kvar kondenzatora. 
Blokirana osovina motora. 
PrОkiНač tlaka ЩogrОšno ЩoНОšОn. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
5. 

S jОНniЦ urОđajОЦ GS-certifikata kontroliramo 
ima li napona (pripazimo na upute o 
sigurnosti!). ProЯjОriЦo jО li utikač Нobro 
ЩostaЯljОn u utičnicu. 
IskoЩčajtО ЩuЦЩu iz ЦrОžО, ЩustitО Нa sО sistОЦ 
ohladi i otklonite uzrok. 
Obratite se servisu. 
Utvrdite uzrok i uklonite ga. 
Obratite se servisu. 

2. Motor radi, ali pumpa 
ne dobavlja tОkućinu. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

KućištО ЩuЦЩО nijО isЩunjОno ЯoНoЦ. 
 
Zrak ušao u usisni ЯoН. 
 
 
 
 
 
 
 
Usisna i/ili visina dobave previsoka. 

1. 
 
2. 
a) 
b) 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

KućištО ЩuЦЩО naЩunitО tОkućinoЦ (ЯiНi - 
ЩuštanjО u Щogon). 
Provjerite: 
Propusnost svih spojeva na usisnom vodu. 
Da li su ulaz usisnog voda i nepovratni ventil 
uronjeni u vodu. 
Da li nepovratni ventil sa usisnim filterom 
zatvara potpuno i da nije blokiran. 
Da li su na usisnom vodu nastali sifoni, pregibi, 
suЩrotni nagibi, sužОnja. 
Promjenite visine, tako da usisna visina i/ili 
visina dobave ne prelaze max. granice. 

3. Pumpa nakon 
kratkotrajnog rada 
staje, jer je proradila 
tОrЦička zaštita. 

1. 
 
 
2. 
3. 
 
 
4. 
 
5. 

El. Щriključak nО ЩoНuНara sО sa ЩoНaciЦa na 
naziЯnoj Щločici ЩroizЯoНa. 
 
KrutО čОsticО začОЩilО ЩuЦЩu ili usisni ЯoН. 
TОkućina jО ЩrОgusta. 
 
 
TОЦЩОratura tОkućinО ili okolinО jО ЩrОЯisoka. 
 
Rad pumpe na suho. 

1. 
 
 
2. 
3. 
 
 
4. 
 
5. 

S jОНniЦ urОđajОЦ GS-certifikata kontroliramo 
naЩon u ЯoНoЯiЦa Щriključnog kabla (ЩriЩaziЦo 
na upute o sigurnosti!). 
Uklonite nakupljene tekućine. 
Tekućina je pregusta-probajte je razrijediti. 
Neodgovarajuća pumpa za gustoću tekućine 
koju prenosite. 
PazitО Нa tОЦЩОratura tОkućinО i okolinО nО 
prelaze max. dozvoljene vrijednosti. 
Otklonite uzrok rada na suho. 
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SMETNJA MUGUĆI UZROK OTKLANJANJE 

4. PuЦЩa sО ЩrОčОsto 
uključujО i isključujО. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

OštОćОna jО ЦОЦbrana tlačnО ЩosuНО. 
 
PrОЦali ЩrОНЩritisak tlačnО ЩosuНО. 
 
 
 
Prodor zraka u usisni vod. 
NОЩoЯratni ЯОntil ЩroЩušta ili jО blokiran. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

Membranu tlačnО ЩosuНО Цora zaЦjОniti 
stručna osoba. 
Pritisak ЯОntila tlačnО ЩosuНО ЩoЯОćajtО Нo 
vrijednosti od 1,5 bara. Prije toga otvorite jedan 
Щotrošač (nЩr. slaЯinu) Нa sistОЦ nО ostanО ЩoН 
pritiskom. 
PoglОНajtО točku 2.2. 
Oslobodimo povratni ventil od onoga što ga koči 
ili u slučaju kЯara ga ЩroЦijОniЦo. 

5. PuЦЩa nО ЩostižО 
žОljОni Щritisak. 

1. 
2. 

Pritisak iskaЩčanja ЩostaЯljОn ЩrОnisko. 
Prodor zraka u usisni vod. 

1. 
2. 

Obratite se servisu. 
PoglОНajtО točku 2.2. 

6. Pumpa se ne 
isključujО. 

1. 
2. 

Pritisak iskaЩčanja ЩostaЯljОn ЩrОЯisoko. 
Prodor zraka u usisni vod. 

1. 
2. 

Obratite se servisu. 
PoglОНajtО točku 2.2. 

 

12. Jamstvo 
 
OЯaj agrОgat jО ЩroizЯОНОn i isЩitan najЦoНОrnijiЦ ЦОtoНaЦa. KuЩac jО njiЦО sОbi Щriuštio bОsЩrijОkorni ЦatОrijal i 
izЯОНbu bОz grОškО tО jaЦstЯo ЩrОЦa ЩroЩisiЦa zОЦljО kuЩca. VrijОЦО jaЦstЯa ЩočinjО tОći НatuЦoЦ ЩroНajО, 
ЩrОЦa slijОНОćiЦ uЯjОtiЦa: 
TijОkoЦ jaЦstЯОnog ЩОrioНa ćО sЯi nОНostatci koji sО Цogu ЩriЩisati ЦatОrijalu ili izЯОНbi/ЩroizЯoНnji  biti otklonjОni 
bez ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka. 
JaЦstЯОna obЯОza nОstajО nakon zahЯata kuЩca ili trОćО osobО na ЩroizЯoНu. ŠtОtО nastalО uslijОН nОstručnog 
rukoЯanja ili ЩoslužiЯanja, uslijОН ЩogrОšnog ЩostaЯljanja ili sklaНištОnja, uslijОН nОstručnО instalacijО ili 
ЩriključiЯanja, ili uslijОН ЯišО silО i sličnih Яanjskih uЯjОta, nО sЩaНaju u jaЦstЯОnО obЯОzО. 
Potrošni НijОloЯi kao nЩr. rotor (kolo ЩuЦЩО), kliznО brtЯО, ЦОЦbranО, ЩrОkiНač Щritiska, izuzОti su iz jaЦstЯa. 
Svi dijeloЯi su ЩroizЯОНОni iz ЯisokoЯrijОНnih ЦatОrijala s najЯОćoЦ ЩažnjoЦ i konciЩirani su za Нug ЯijОk trajanja. 
KЯar jО iЩak oЯisan o načinu korištОnja, intОnzitОtu korištОnja i intОrЯala oНržaЯanja. PoštiЯanjО uЩuta za instalaciju 
i oНržaЯanjО u oЯiЦ uЩutaЦa oНlučujućО utjОčО na Нug ЯijОk trajanja Щotrošnih НijОloЯa. 
Mi ЩriНržaЯaЦo ЩraЯo koН rОklaЦacija НОfОktnО НijОloЯО ЩoЩraЯiti ili zaЦijОniti ili agrОgat zaЦijОniti.  
ZaЦijОnjОni НijОloЯi Щostaju našО ЯlasništЯo. 
ObЯОza naНoknaНО štОta jО isključОna, ukoliko sО nО raНi o gruboj nОЦarnosti ili grОšci ЩroizЯođača. 
NОЦa nikakЯih Нaljih jaЦstЯОnih obЯОza. JaЦstЯОna obЯОza jО kuЩcu ЩrОНočОna ЩrОНajoЦ računa. OЯo jaЦstЯo 
jО ЯažОćО u zОЦlji gНjО jО agrОgat kuЩljОn. 
Posebne napomene: 
1. Ukoliko Vaš urОđaj ЯišО nО funkcionira isЩraЯno, ЦoliЦo Vas Нa ЩrЯo ЩroЯjОritО Нa li sО raНi o grОšci 

ЩoslužiЯanja ili o uzroku koji sО nО ЦožО ЩriЩisati НОfОktu urОđaja. 
2. Ukoliko Яaš НОfОktni urОđaj НonОsОtО ili ga ЩošaljОtО na ЩoЩraЯak, ЩriložitО ЦoliЦo Vas slijОНОćО ЩoНlogО: 

 račun 
 opis nastalog kЯara (točan oЩis olakšaЯa ЩoЩraЯak) 

3. PrijО nОgo što НonОsОtО urОđaj na ЩoЩraЯak ili ga ЩošaljОtО, ЦoliЦo Vas oНstranitО sЯО НoНatnО НijОloЯО koji 
nО sЩaНaju u originalno stanjО urОđaja. Ukoliko to nО učinitО, a Щri Яraćanju urОđaja takЯi НijОloЯi budu 
nedostajali, ne preuzimamo za to nikakvu odgovornost. 

 

13. Naručivanje rezevnih dijelova 
 
Najbrži, najjОНnostaЯniji i najjОftiniji način naručiЯanja rОzОrЯnih НijОloЯa jО ЩrОko intОrnОta. naša аОb stranica 
www.tip-ЩuЦЩОn.НО rasЩolažО s oНgoЯarajućiЦ НućanoЦ rОzОrЯnih НijОloЯa, gНjО sa Цalo klikoЯa ЦožОtО izЯršiti 
naruНžbu. OsiЦ toga taЦo Цi objaЯljujОЦo ЯrijОНnО inforЦacijО i saЯjОtО u sЯОzi naših ЩroizЯoНa i oЩrОЦО, 
predstavljamo nove proizvode i trendove na polju pumpne tehnike. 
 

14. Servis 
 
U slučaju jaЦstvenih zahtjeva i smetnji pri radu, obratite se na prodajno mjesto. 
 
Aktualni Щriručnik za uЩorabu u obliku PDF НatotОkО ЦožОtО Щo ЩotrОbi naručiti О-ЩoštoЦ na aНrОsi:  
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Samo za zemlje EU  
 

ElОktrični urОđaj nikaНa nО bacajtО ЦОđu otЩaН iz НoЦaćinstЯa! 
 

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU koja sО baЯi otЩaНoЦ ОlОktričnih i ОlОktronskih urОđaja i 
njОnoj intОrЩrОtaciji u ЦОđunaroНno ЩraЯo istrošОnО ОlОktričnО urОđajО trОba ЩrikuЩiti i Щobrinuti 
sО Нa sО rОcikliraju na način koji oНgoЯara ЩroЩisiЦa zaštitО okolicО. Za Щitanja u ЯОzi oЯoga 
obratitО sО ЦjОsnoЦ ЩoНuzОću koji Яrši nОutralizaciju otЩaНa. 
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VпžОný гпkaгnъk, 
ψlaСožОlпmО Vпm ku kúpО VпšСo novéСo гarТaНОnТa T.I.P.! 
Tak ako všОtkв našО výrobkв, tak aj toto гarТaНОnТО sa гaklaНп na najnovšъМС tОМСnТМkýМС poгnatkoМСέ TОnto stroj 
bol vвrobОný a гmontovaný na гпklaНО najmoНОrnОjšъМС poгnatkov čОrpaНlovОj tОМСnТkв, prТ použТtъ 
najspoľaСlТvОjšъМС ОlОktrТМkýМС, rОspέ ОlОktronТМkýМС súčТastok, čo гaručujО vпšmu novému  гarТaНОnТu vвsokú 
kvalТtu a НlСú žТvotnosťέ   
K tomu abв stО moСlТ čo najlОpšТО vвužТť všОtkв tОМСnТМké prОНnostТ гarТaНОnТa, sТ poгornО prОčъtajtО tОnto nпvoН 
na použТtТОέ σпгorné obrпгkв nпjНОtО v prъloСО, na konМТ nпvoНu na použТtТОέ 
PrajОmО Vпm vОľa raНostТ г VпšСo novéСo гarТaНОnТaέ 
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          Príloha: Obrázky 
 

1. Všeobecnц bezpečnostnц pokyny 
 
PoгornО sТ, prosъm, prОčъtajtО nпvoН na použТtТО a oboгnпmtО sa s ovlпНaМъmТ prvkamТ a korОktným použъvanъm 
toСto proНuktuέ σОručъmО гa škoНв, ktoré vгnТknú v НôslОНku nОrОšpОktovanТa pokвnov a prОНpТsov uvОНОnýМС v 
tomto návoНО na použТtТОέ σa škoНв v НôslОНku nОrОšpОktovanТa pokвnov a prОНpТsov uvОНОnýМС v tomto nпvoНО 
na použТtТО na nОvгťaСujú poskвtované гпručné plnОnТaέ DobrО sТ oНložtО tОnto nпvoН na použТtТО a prТ prОНajТ 
гarТaНОnТa Сo nОгabuНnТtО k nОmu prТložТťέ 
 

Toto гarТaНОnТО nОsmú použъvať osobв nОoboгnпmОné s obsahom tohto návodu na 
obsluhu.  
 

Toto гarТaНОnТО smú použъvať НОtТ oН 8 rokov a staršТО, ako aj osobв so гnъžОnýmТ 
ПвгТМkýmТ, sОnгorТМkýmТ alОbo mОntпlnвmТ sМСopnosťamТ alОbo nОНostatkom 
skúseností a vedomostъ, ak sú poН Нoгorom alОbo ak bolТ poučОné o bОгpОčnom 
použъvanъ гarТaНОnТa a roгumОjú nОbОгpОčОnstvпm г nОСo vвplývajúМТmέ DОtТ sa so 
гarТaНОnъm nОsmú Сraťέ ČТstОnТО a užъvatОľskú úНržbu nОsmú vвkonпvať НОtТ bОг 
dozoru. 
 

ČОrpaНlo sa nОsmТО použъvať vtОНв, kОę sa vo voНО гНržТavajú osobвέ 
 

ČОrpaНlo sa musъ prostrОНnъМtvom гarТaНОnТa na oМСranu prОН МСвbovým prúНom 
(RωD/prúНový МСrпnТč) napпjať mОnovТtým МСвbovým prúНom mОnšъm ako γί mχέ 
 

χk sa poškoНъ vОНОnТО sТОťovОj prъpojkв toСto гarТaНОnТa, musъ Сo vвmОnТť výrobМa 
alebo jeho servis alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo ohrozeniam. 
 

τНpojtО гarТaНОnТО oН НoНavkв ОlОktrТМkОСo pruНu a prОН čТstОnТm, uНržbou a 
sklaНovanТm Сo nОМСajtО vвМСlaНnuťέ 
 

ElОktrТМkО častТ МСraňtО prОН vlСkosťouέ Počas čТstОnТa alОbo prОvaНгkв Сo 
neponarajte do vody alebo ine kvapaliny, aby ste zabranili zasahu elektrickym 
pruНomέ ZarТaНОnТО nТkНв nОНržtО poН tОčuМou voНouέ RОšpОktujtО prosТm ТnštrukМТО 
tвkajuМО sa „ÚНržba a pomoМ prТ poruМСпМС“έ 
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ψОгpoНmТОnОčnО НoНržТavajtО upoгornОnТa a pokвnв oгnačОné naslОНujúМТmТ sвmbolmТμ 
 

 

σОrОšpОktovanТО toСto pokвnu jО spojОné s oСroгОnъm osôb a/alОbo matОrТпlnвmТ škoНamТέ 

 
 

 

σОrОšpОktovanТО toСto pokвnu jО spojОné v nОbОгpОčОnstvom ОlОktrТМkéСo výboja, ktorý môžО 
vТОsť k úraгom osôb a/alОbo matОrТпlnвm škoНпmέ 

 

SkontrolujtО prОpravné poškoНОnТa гarТaНОnТaέ V prъpaНО poškoНОnТa musъtО upovОНomТť maloprОНajМu okamžТtО 
- najneskôr ale v priebehu 8 dní od dátumu kúpy. 
 
 

2. Technické údaje 
 
Model HWW 4400 INOX Plus 

SТОťové napätТО/ПrОkvОnМТa 230 V~ 50 Hz 

Menovitý výkon 1.000 Wattov 

Druh krytia IP44 

Nasávacia prípojka 30,93 mm (1“), vnútorný závit 

Výtlačnп prъpojka 30,93 mm (1“), vnútorný závit 

Maбέ Нopravné množstvo (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

Max. Tlak 
3)

 4,5 baru 

Maбέ Нopravnп výška (ώmax) 
1), 3)

 45 m 

Maбέ nasпvaМТa výška 9 m 

Objem tlakovej nádoby 22 l 

Maбέ vОľkosť prОčОrpпvanýМС pevných telies 3 mm 

Max. povolený prevádzkový tlak 6 barov 

Min. teplota prostredia 5 °C 

Max. teplota prostredia 40 °C 

MТnέ tОplota prОčОrpпvanОj kvapalТnв 2 °C 

Maбέ tОplota prОčОrpпvanОj kvapalТnв (Tmax) 35 °C 

Maбέ počОtnosť spustОnъ гa СoНТnu 40, rovnomОrné roгložОnТО 

Prípojný kábel 1,5 m  

Káblový vývod H05RN-F 

ώmotnosť (nОtto) 12,7 kg  

Garantovaný výkon hluku (LWA) 
2)

 84 dB 

Meraný výkon hluku (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Hladina akustického tlaku (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Rozmery (d x h x v) 49 x 28 x 53 cm 

Čъslo sortТmОntnОj položkв 31167 

 
1) 
2) 

3) 

ώoНnotв sú určované prТ nОгúžОnom bОгprОkпžkovom prъtoku a výtokuέ 
DosТaСnuté СoНnotв ОmТsТъ Сluku sú v súlaНО s prОНpТsom Eσ 126γ9έ MОraМТa mОtяНa poНľa Eσ ISτ γ744 
ProstrОНnъМtvom vвpъnaМТОСo tlaku tlakovéСo spъnača prednastaveného z výroby sa tlak obmedzí na cca 3 baru 
(Нopravnп výška γί m)έ TОorОtТМkв НosТaСnutОľný tlak čОrpaМОj jОНnotkв НomпМОj voНпrnО môžО НosТaСnuť СoНnotu 
uvОНОnú poН „Maбέ tlak“έ τbrпťtО sa na kvalТПТkovanéСo oНbornъka, abв stО sТ v prípade potreby nechali tlakové spínanie 
prТspôsobТť poНľa vašТМС potrТОb, poгrТ aj kapТtolu „σastavОnТО tlakovéСo spъnača“έ 

 

3. Oblasť použitia 
 
Domáce vodárne T.I.P. sú samonasпvaМТО ОlОktrТМké čОrpaНlп s mОМСanТМkou alОbo ОlОktronТМkou rОРulпМТou 
čОrpaНla na automatТМkú prОvпНгkuέ TТОto vвsoko kvalТtné výrobkв bolТ so svojТmТ vОľmТ prОsvОНčТvýmТ 
výkonnostnýmТ paramОtramТ vвvТnuté na roгmanТté účОlв, ako гavlažovanТО, гпsobovanТО НomпМnostъ voНou a 
гvýšОnТО tlaku, ako aj na čОrpanТО voНв s konštantným tlakomέ ZarТaНОnТa sú vСoНné na čОrpanТО čТstОj, 
prТОгračnОj voНвέ 
MОНгТ tвpТМké oblastТ použТtТa НomпМТМС voНпrnъ patrТaμ automatТМké гпsobovanТО НomпМnostъ úžТtkovou voНou гo 
stuНnъ a МТstОrТОn; automatТМké гavlažovanТО гпСraН a гпСonov, ako aj kropОnТО; гvýšОnТО tlaku v domácich 
vodovodných zariadeniach. 
TОnto výrobok jО určОný na súkromné použТtТО v domácom prostredí a nТО jО určОný na proПОsТonпlnО,  
prъpέ prТОmвsОlné účОlв anТ na trvalú МТrkulačnú prОvпНгkuέ 
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ZarТaНОnТО nТО jО vСoНné na použТtТО v plaveckých bazénoch ani na zabudovanie do verejných sietí zásobovania 
pitnou vodou. 
 

 

ČОrpaНlo nТО jО vСoНné na čОrpanТО slanОj voНв, ПОkпlТъ, СorľavýМС, lОptavýМС, výbušnýМС 
alОbo ТnýМС nОbОгpОčnýМС kvapalъnέ PrОčОrpпvanп kvapalТna nОsmТО mať vвššТu alОbo nТžšТu 
teplotu, ako sú medzné teploty uvedené v technických údajoch. 

 

4. Obsah dodávky 
 
DoНпvka гarТaНОnТa obsaСujО naslОНujúМО položkвμ 
JОНna НomпМa voНпrОň, jОНОn nпvoН na použТtТОέ 
SkontrolujtО komplОtnosť НoНпvkвέ V гпvТslostТ na plпnovanom použТtъ jО možné, žО buНО trОba použТť aj ęalšТО 
Нoplnkв ((vТę kapТtolв „InštalпМТa“, „τМСrana prОН МСoНom na suМСo“ „PrОvпНгkovanТО čОrpaНla T.I.P. s 
prОНПТltrom“ a „τbjОНnпvanТО nпСraНnýМС НТОlov“)έ 
τНporúčamО ponОМСať pôvoНný obal prъstroja mТnТmпlnО po Нobu trvanТa гпrukвέ ZabОгpОčte likvidáciu 
obalovýМС matОrТпlov v súlaНО prОНpТsmТ vгťaСujúМТmТ sa na oМСranu žТvotnéСo prostrОНТaέ 
 

5. Inštalácia 
 
5.1. Všeobecnц pokyny k inštalácii 
 

 

ZarТaНОnТО nОsmТО bвť počas МОlОj ТnštalпМТО prТpojОné na ОlОktrТМkú sТОťέ 

 

 

ČОrpaНlo musъ bвť naТnštalované na suМСom mТОstО, prТčom tОplota v tomto prТОstorО nОsmТО 
bвť vвššТa ako 4ί °C a nТžšТa ako 5 °Cέ ČОrpaНlo a МОlý sвstém prТpojОnТa musТa bвť МСrпnОné 
pred mrazom a poveternostnými vplyvmi. 

 

 

PrТ ТnštalпМТТ гarТaНОnТa sa musъ Нbať na to, abв bol motor НostatočnО vОtranýέ 

 

VšОtkв prъpojné voНОnТa musТa bвť absolútnО tОsné, prОtožО nОtОsné vОНОnТa majú nОprТaгnТvý vplвv na výkon 
čОrpaНla a môžu vТОsť k гпvažným škoНпmέ PrОto bОгpoНmТОnОčnО utОsnТtО vгпjomnО prvkв vОНОnъ so гпvТtom a 
prъpojku Нo čОrpaНla tОПlonovou pпskouέ LОn prТ použТtъ tОsnТaМОСo matОrТпlu, akým jО tОПlonovп pпska НosТaСnОtО 
vгНuМСotОsnú montпžέ 
σТkНв prъlТš nОНoťaСujtО skrutkové spojО, moСlo bв to vТОsť k poškoНОnТamέ 
PrТ poklпНkО prъpojnýМС vОНОnъ НbajtО na to, abв čОrpaНlo nОbolo vвstavОné pôsobОnТu žТaНnвМС гпvažъ a anТ 
vТbrпМТъ alОbo pnutъέ Prъpojné vОНОnТa nОsmú súčasnО vвkaгovať žТaНnО гalomОnТa alОbo opačné spпНвέ 
RОšpОktujtО, prosъm, aj obrпгkв, ktoré sú uvОНОné v prъloСО na konМТ toСto nпvoНu na použТtТО τbsaСujú čъslТМО a 
iné údaje, ktoré sú v nasledujúcom texte uvádzané v zátvorkách. 
 

5.2. Inštalácia nasávacieho vedenia 
 

 

σa vstup nasпvaМТОСo vОНОnТa musъtО osaНТť spätný vОntТlέ 

 

PoužТtО nasпvaМТО vОНОnТО (2), ktoré mп rovnaký priemer ako nasávacia prípojka (1). χk jО nasпvaМТa výška (ώχ) 
vТaМ ako 4 m, v kažНom prъpaНО oНporúčamО гvolТť sТ prТОmОr väčšъ o 25% – s prъslušnýmТ rОНukМТarmТ prО 
pripojenie. 
σa vstupО Нo nasпvaМТОСo vОНОnТa musъ bвť osaНОný spätný vОntТl (γ) s nasпvaМъm ПТltrom (4)έ όТltОr гaНržТava 
Сrubé nОčТstotв obsТaСnuté vo voНО, ktoré môžu upМСať alОbo poškoНТť čОrpaНlo alОbo sвstém vОНОnъέ Spätný 
vОntТl гabraňujО poklОsu tlaku po vвpnutъ čОrpaНlaέ τkrОm toСo гjОНnoНušujО oНvгНušnОnТО nasпvaМТОСo vОНОnТa 
jeho naplnením vodou. Spätný ventil s nasávacím filtrom - teda vstup do nasávacieho vedenia - sa musí 
naМСпНгať mТnТmпlnО ί,γ m poН povrМСom čОrpanОj kvapalТnв (ώI)έ ZabrпnТ sa tak nasпvanТu vгНuМСuέ τkrОm 
toСo musъtО Нbať na Нostatočný oНstup nasпvaМТОСo vОНОnТa oН Нna a brОСov potokov, rТОk, jaгТОrok atęέ, čъm 
гabrпnТtО nasпvanТu kamТОnkov, rastlъn atęέ 
 

5.3. Inštalácia výtlačnцho vedenia 
 

Výtlačné vОНОnТО (11) НopravujО kvapalТnu, ktorп sa mп prОčОrpať, г čОrpaНla na oНbОrné mТОstoέ χbв stО vвlúčТlТ 
straty v prietoku, oНporúčamО použТtТО výtlačnéСo vОНОnТa, ktoré mп mТnТmпlnО rovnaký prТОmОr ako výtlačnп 
prъpojka (5) čОrpaНlaέ ψОгprostrОНnО гa výstup г čОrpaНla bв stО malТ osaНТť spätný vОntТl (6), ktorý buНО МСrпnТť 
čОrpaНlo prОН poškoНОnъm tlakovýmТ rпгmТέ 
σa uľaСčОnТО úНržbв okrОm toСo oНporúčamО ТnštalпМТu uгatvпraМТОСo vОntТla (7) гa čОrpaНlo a spätný vОntТlέ 
VýСoНa toСto rТОšОnТa spočъva v tom, žО po НОmontпžТ čОrpaНla nОНôjНО vęaka гatvorОnТu uгatvпraМТОСo vОntТla k 
vвprпгНnОnТu výtlačnéСo vОНОnТaέ 
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5.4. Pevná inštalácia 
 

 

PrТ pОvnýМС ТnštalпМТпМС НbajtО prТ ОlОktrТМkОj prъpojkО na to, abв bola гпstrčka НobrО prъstupnп 
a vТНТtОľnпέ 

 

PrТ pОvnОj ТnštalпМТТ bв stО malТ čОrpaНlo upОvnТť na vСoНnú, stabТlnú НosaНaМТu ploМСuέ σa гnъžОnТО vТbrпМТъ 
oНporúčamО vložТť mОНгТ čОrpaНlo a НosaНaМТu ploМСu antТvТbračný matОrТпl – napr. vrstva gumy. 
PrТpravtО najprv štвrТ prОНvŕtané otvorвέ  
PrО oгnačОnТО vŕtanýМС otvorov použТtО ako šablяnu poНstavОМ čОrpaНla (18)έ  UmТОstnТtО гarТaНОnТО Нo 
požaНovanОj poloСв a pomoМou НТОrovača alОbo МОruгkв prОstrčОnОj МОг otvor oгnačtО mТОsto vrtovέ  
τНsuňtО гarТaНОnТО a vвvŕtajtО štвrТ otvorв vСoНným vrtпkomέ ZarТaНОnТО vrпťtО späť na mТОsto a prТpОvnТtО Сo 
pomocou prъslušnýМС skrutТОk a poНložТОkέ 
 

5.5. Používanie čerpadla v záhradných jazierkach a na podobných miestach 
 

 

ČОrpaНlo možno použъvať v гпСraНnýМС jaгТОrkaМС a na poНobnýМС mТОstaМС lОn v prъpaНО ak 
nОСroгъ, žО bв prТšla s voНou Нo kontaktu nОjakп osobaέ 

 

ČОrpaНlo možno použъvať v гпСraНnýМС jaгТОrkaМС a na poНobnýМС mТОstaМС lОn МОг  prúНový МСrпnТč s 
vвbavovaМъm roгНТОlovým prúНom ≤ γί mχ (όI-relé) (DIN VDE 0100-702 a 0100-738). InПormпМТО o tom, čТ sú 
tieto predpoklady u vás splnené, vám poskytne odborná ПТrma rОalТгujúМa ОlОktrТМké ТnštalпМТОέ 
PoužъvanТО na takýМСto mТОstaМС jО гпsaНnО prъpustné lОn v prъpaНО, ak jО čОrpaНlo naТnštalované stabТlnО, so 
zaistením proti zaplaveniu, v minimálnej vzdialenosti od okraja vody dva metre a so stabilným upevnením proti 
spaНnutТu Нo kvapalТnвέ ZarТaНОnТО musъ bвť prТtom pОvnО spojОné na určОnýМС ПТбačnýМС boНoМС upОvňovaМъmТ 
skrutkami s podkladom (vТę kapТtola „PОrmanОntné prТpojОnТО“)έ 
 

6. Elektrická prípojka 
 
ZarТaНОnТО jО vвbavОné sТОťovým prъpojným kпblom a sТОťovou гпstrčkouέ SТОťový prъpojný kпbОl a sТОťovú 
гпstrčku smТО vвmТОňať lОn oНborný pОrsonпl, čъm sa vвСnОtО гbвtočným oСroгОnТamέ ČОrpaНlo nТkНв 
nОprОnпšajtО гa sТОťový prъpojný kпbОl a tОnto kпbОl nТkНв nОpoužъvajtО na vвťaСovanТО sТОťovОj гпstrčkв гo 
zásuvkвέ ωСrпňtО sТОťový prъpojný kпbОl a sТОťovú гпstrčku prОН tОplom, olОjom a ostrýmТ СranamТέ 
 

 

Dostupné sТОťové napätТО musъ vвСovovať СoНnotпm, ktoré sú uvОНОné v tОМСnТМkýМС 
údajoch. τsoba гoНpovОНajúМa гa ТnštalпМТu jО povТnnп гabОгpОčТť, abв  ОlОktrТМké prТpojОnТО 
bolo uгОmnОné v súlaНО s prъslušnýmТ normamТέ 

 

 

Do ОlОktrТМkОj prъpojkв musъ bвť гaraНОný vОľmТ МТtlТvý automatТМký spъnač v obvoНО 
НТПОrОnМТпlnОj oМСranв (όI МСrпnТč)μ ∆ = γί mχ (DIσ VDE ί1ίί-739). 

 

 

PoužъvajtО lОn prОНlžovaМъ kпbОl, ktoréСo prТОrОг (γ б 1,ί mm²) a Рumový plпšť гodpovedá 
mТnТmпlnО prТОrОгu prТpojovaМТОСo vОНОnТa гarТaНОnТa (poгrТ „TОМСnТМké úНajО“, VвСotovОnТО 
kábla) a ktorý jО oгnačОný prъslušným sвmbolom poНľa VDEέ SТОťovп гпstrčka a spojenia 
musТa bвť МСrпnОné protТ strТОkajúМОj voНОέ 

 

7. Uvedenie do prevádzky 
 
RešpОktujtО, prosъm, aj obrпгkв, ktoré sú uvОНОné v prъloСО na konМТ toСto nпvoНu na použТtТОέ τbsaСujú čъslТМО a 
iné údaje, ktoré sú v nasledujúcom texte uvádzané v zátvorkách. 
 

 

ψ PrТ prvom uvпНгanъ Нo prОvпНгkв НbajtО bОгpoНmТОnОčnО na to, abв prТ 
samonasпvaМъМС čОrpaНlпМС Нošlo k úplnému oНvгНušnОnТu tОlОsa čОrpaНla 
- abв bolo naplnОné voНouέ χk гabuНnОtО na oНvгНušnОnТО, čОrpaНlo nОbuНО 
nasпvať čОrpanú kvapalТnuέ VОľmТ účОlné, ale nie nevyhnutne potrebné, je 
НoНatočné oНvгНušnОnТО nasпvaМТОСo vОНОnТa, rОspέ jОСo naplnОnТО voНouέ 

 
 

 

ČОrpaНlo smТОtО použъvať Тba v roгsaСu výkonu, ktorý jО uvОНОný na výrobnom štъtkuέ 

 

 

MusъtО vвlúčТť МСoН čОrpaНla nasuМСo - prОvпНгka čОrpaНla bОг prОčОrpпvanТa voНв, prОtožО 
nОНostatok voНв vОНТО k prОСrТatТu čОrpaНla prТ МСoНОέ VýslОНkom môžО bвť vОľmТ vпžnО 
poškoНОnТa гarТaНОnТaέ τkrОm toСo buНО nпslОНnО v sвstémО prъlТš СorúМa voНa, takžО Сroгъ 
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nОbОгpОčОnstvo oparОnТaέ V prъpaНО prОСrТatТa čОrpaНla vвtТaСnТtО sТОťovú гпstrčku гo 
гпsuvkв a nОМСajtО МОlý sвstém vвМСlaНnúťέ 

 

 

VвlúčtО prТamО pôsobОnТО vlСkostТ na čОrpaНlo (naprέ prТ prОvпНгkО kropТaМТМС гarТaНОnъ)έ 
ČОrpaНlo nТkНв nОvвstavujtО pôsobОnТu Нažęaέ DbajtО na to, abв sa naН čОrpaНlom 
nОnaМСпНгalТ žТaНnО kvapkajúМО prъpojkвέ ČОrpaНlo nТkНв nОpoužъvajtО v mokrýМС alОbo 
vlСkýМС prostrОНТaМСέ ZabОгpОčtО, abв sa čОrpaНlo a ОlОktrТМké nпstrčné prъpojkв naМСпНгalТ v 
oblasti, ktorá nie je ohrozená zaplavením. 

 

 

PrОvпНгka čОrpaНla prТ гatvorОnom prъtoku jО nОprъpustnпέ 

 

 

JО absolútnО гakпгané гasaСovať rukamТ Нo otvoru čОrpaНla, kОę jО гarТaНОnТО prТpojОné na 
ОlОktrТМkú sТОťέ 

 

PrТ kažНom uvпНгanъ Нo prОvпНгkв musъtО vОľmТ НôslОНnО Нbať na to, abв bolo čОrpaНlo naТnštalované bОгpОčnО 
a stabТlnОέ ZarТaНОnТО osaętО na rovný podklad v stojatej polohe. 
PrОН kažНým použТtъm vвkonajtО vТгuпlnu kontrolu čОrpaНlaέ Platъ to prОНovšОtkým prО sТОťový prъpojný kпbОl a 
sТОťovú гпstrčkuέ DbajtО na pОvné НotТaСnutТО všОtkýМС skrutТОk a na nОгпvaНný stav všОtkýМС prъpojokέ σТkНв 
nОpoužъvajtО poškoНОné čОrpaНloέ V prъpaНО poškoНОnТa musъ čОrpaНlo prОvОrТť oНborný sОrvТsέ 
PrТ prvom uvпНгanъ Нo prОvпНгkв musъtО úplnО oНvгНušnТť tОlОso čОrpaНla (8)έ σaplňtО prОto tОlОso čОrpaНla (8) 
cez plniaci otvor (9) úplne vodou. Skontrolujte prípadné straty cez netesnosti. Znovu vzduchotesne uzatvorte 
plnТaМТ otvorέ VОľmТ účОlné jО nпslОНné oНvгНušnОnТО nasпvaМТОСo vОНОnТa (2) - teda jeho naplnenie vodou. 
ElОktrТМké čОrpaНlп sérТО T.I.P. ώАА sú samonasпvaМТО a Нajú sa prОto uvТОsť Нo prОvпНгkв aj tak, žО vodu 
naplnъtО lОn Нo tОlОsa čОrpaНlaέ V takomto prъpaНО však buНО čОrpaНlo potrОbovať Тstý čas, kým nasajО 
prОčОrpпvanú kvapalТnu a гačnО ju prОčОrpпvaťέ τkrОm toСo buНО prТ tomto postupО možno potrОbné 
vТaМnпsobné naplnОnТО tОlОsa čОrpaНlaέ ZпvТsъ to oН Нĺžky a priemeru nasávacieho vedenia. Po takomto naplnení 
otvortО uгatvпraМТО prvkв osaНОné vo výtlačnom vОНОnъ (7), naprέ voНný koСút, čъm umožnъtО uvoľnОnТО vгНuМСu 
pri nasávaní. 
ZastrčtО sТОťovú гпstrčku Нo гпsuvkв strТОНavéСo prúНu 2γί Vέ ČОrpaНlo nabОСnО okamžТtОέ χk jО kvapalТna 
prОčОrpпvanп rovnomОrnО a bОг prъmОsТ vгНuМСu, jО sвstém prТpravОný Нo prОvпНгkвέ σпslОНnО môžОtО гnovu 
гatvorТť uгatvпraМТО prvkв osaНОné vo výtlačnom vОНОnъέ Po НosТaСnutъ vвpъnaМТОСo tlaku sa čОrpaНlo vвpnОέ 
χko bolo čОrpaНlo НlСo oНstavОné, musъtО prТ opätovnom uvпНгanъ Нo prОvпНгkв гnovu vвkonať popъsané úkonвέ 
ElОktrТМké čОrpaНlп sérТО T.I.P. ώАА sú vвbavОné ТntОРrovanou tОpОlnou oМСranou motoraέ PrТ prОťažОnъ sa 
motor samočТnnО vвpnО a po vвМСlaНnutъ sa гnovu samočТnnО гapnОέ Možné prъčТnв a postupв na ТМС 
oНstrпnОnТО sú popъsané v častТ „ÚНržba a pomoМ prТ poruМСпМС“έ 
 

8. Ochrana proti chodu nasucho 
 
8.1. Všeobecnц poznámky 
 

Niektoré domпМО voНпrnО spoločnostТ T.I.P. - produktový rad T.I.P. HWW TLS - sú vybavené ochranou proti 
chodu nasuМСoέ TОnto oМСranný sвstém МСrпnТ čОrpaНlo protТ poškoНОnТam, ktoré môžu vгnТknúť prТ prОvпНгkО s 
nedostatkom vody a pri prehriati hydraulického systému. 
 

8.2. Funkcia 
 

χk НosТaСnО tОplota kvapalТnв v čОrpaНlО СoНnotu 6ί-70 °C, prОrušъ oМСrana protТ МСoНu nasucho napájanie 
motora ОlОktrТМkou ОnОrРТouέ ČОrpaНlo sa na гпklaНО toСo vвpnО a na svorkovnТМovОj skrТnТ sa roгsvТОtТ výstražnп 
kontrolka. 
 

8.3. Opätovné obnovenie prevádzky 
 

Po rОakМТТ oМСrannéСo sвstému musъtО na opätovné obnovОnТО prОvпНгkв prОpnúť spъnač na svorkovnТМovОj 
skrТnТ Нo poloСв „ί“έ VвtТaСnТtО sТОťovú гпstrčku čОrpaНla гo гпsuvkв a nОМСajtО vвСlaНnúť МОlú СвНraulТМkú časťέ 
σпslОНnО oНstrпňtО prъčТnв prОvпНгkovОj poruМСвέ Potom prОpnТtО spъnač na svorkovnТМovОj skrТnТ Нo poloСв „1“έ 
Znovu zastrčtО sТОťovú гпstrčku čОrpaНla Нo гпsuvkвέ χk sa výstražnп kontrolka nОroгsvТОtТ, čОrpaНlo sa spustъέ 
χk sa výstražnп kontrolka roгsvТОtТ гnovu, musъtО popъsané úkonв na opätovné uvОНОnТО Нo prОvпНгkв 
гopakovaťέ 
 
 
 
 

8.4. Dodatočnц vybavenie ochranou na ochranu proti chodu nasucho 
 

DomпМО voНпrnО spoločnostТ TέIέPέ, ktoré nТО sú vвbavОné oМСranou protТ МСoНu nasuМСo, sa v prъpaНО potrОbв 
Нajú НoplnТťέ Spoločnosť TέIέPέ ponúka poН čъslom sortТmОntnОj položkв γί915 vвsoko kvalТtnú a mТmorТaНnО 
spoľaСlТvú oМСranu protТ МСoНu nasuМСo TLS 1ίί E ako prъslušОnstvo, ktorп sa Нп prТpojТť vОľmТ jОНnoНuМСoέ 
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9. Nastavenie tlakovцho spínača 
 

 

Zmenu prednastaveného zapínacieho a vypínacieho tlaku smiО vвkonпvať lОn oНborný 
personál. 

 

ElektrТМké čОrpaНlп sérТО T.I.P. HWW sa гapъnajú, kОę sa po poklОsО tlaku v sвstémО - spravidla po otvorení 
voНnéСo koСúta alОbo ТnéСo spotrОbТča - НosТaСnО СoНnota гapъnaМТОСo tlakuέ VвpnutТО sa vвkonп, kОę po 
zatvorení spotrОbТča гnovu stúpnО tlak v sвstémО a НosТaСnО sa СoНnota vвpъnaМТОСo tlakuέ Tlakový spъnač bol 
prednastavený výrobcom na hodnoty 1,6 bary pre zapínací a 3 bary pre vypínací tlak. Na základe skúseností sú 
tТОto СoНnotв ТНОпlnО prО väčšТnu ТnštalпМТъέ χk bв bola potrОbnп гmОna toСto nastavОnТa, obrпťtО sa, prosъm, na 
oНbornú ПТrmu rОalТгujúМТ voНovoНné a ОlОktrТМké ТnštalпМТОέ 
 

10. Prevádzka čerpadla s predradeným filtrom spoločnosti T.I.P. 
 
χbraгъvnО lпtkв v prОčОrpпvanОj kvapalТnО – ako napríklad piesok – urýМСľujú opotrОbОnТО a гnТžujú výkonnosť 
čОrpaНlaέ PrТ prОčОrpпvanъ kvapalъn s takýmТto lпtkamТ oНporúčamО prОvпНгku čОrpaНla s prОНraНОným ПТltromέ  
Toto oНporúčané prъslušОnstvo účТnnО ПТltrujО pТОsok a poНobné častТМО г kvapalТnв, mТnТmalТгujО tak opotrebenie 
a prОНlžujО žТvotnosť čОrpaНlaέ 
σТОktoré НomпМО voНпrnО spoločnostТ T.I.P. sú štanНarНnО vвbavОné prОНraНОným ПТltromέ PrТ moНОloМС bОг 
toСto гпklaНnéСo vвbavОnТa sa v prъpaНО potrОbв Нп НoНatočnО НoТnštalovať prОНraНОný ПТltОrέ 
χko prъslušОnstvo ponúka spoločnosť T.I.P. rôгnО vвsoko kvalТtné prОНraНОné ПТltrОέ SortТmОnt гaСŕňa naprέμ 
- prОНraНОný ПТltОr ύ 5 (čъslo sortТmОntnОj položkв γ1ί52)έ 
- prОНraНОný ПТltОr ύ 7 (čъslo sortТmОntnОj položkв γ1ί58)έ 
MusъtО pravТНОlnО kontrolovať ПunkМТu ПТltraέ V prъpaНО potrОbв vвčТstТtО alОbo vвmОňtО ПТltОrέ 
 

11. Údržba a pomoc pri poruchách 
 

 

PrОН vвkonпvanъm úНržbв musъtО oНpojТť čОrpaНlo oН ОlОktrТМkОj sТОtОέ V prъpaНО neodpojenia 
hrozí okrem ТnéСo nОbОгpОčОnstvo nпСoНnéСo spustОnТa čОrpaНlaέ 

 

 

σОručъmО гa škoНв spôsobОné v НôslОНku nОoНbornýМС pokusov o opravвέ ŠkoНв v НôslОНku 
neodborných pokusov o opravy vedú k гпnТku poskвtovanýМС гпručnýМС nпrokovέ 

 

PravТНОlnп úНržba a starostlТvé ošОtrovanТО гnТžujú nОbОгpОčОnstvo možnýМС prОvпНгkovýМС porúМС a 
prТspТОvajú k prОНĺžОnТu žТvotnostТ vпšСo гarТaНОnТaέ 
σa vвlúčОnТО možnýМС prОvпНгkovýМС porúМС oНporúčamО pravТНОlnú kontrolu vytváraného tlaku a spotreby 
ОnОrРТОέ PravТНОlnО bв stО malТ kontrolovať aj výtlačný tlak (tlak vгНuМСu) v tlakovОj nпНobОέ σa to oНpojtО 
čОrpaНlo oН ОlОktrТМkОj sТОtО a otvortО spotrОbТč vo výtlačnom vОНОnъ - naprέ voНný koСút, abв stО uvoľnТli tlak z 
hydraulického systému. Následne odskrutkujte ochrannú krytku ventila tlakovej nádoby (12). Na ventile tlakovej 
nпНobв môžОtО tОraг гmОrať pomoМou manomОtra výtlačný tlak v tlakovОj nпНobОέ JОСo СoНnota musъ bвť 1,5 
baru. V prípade potreby ju korigujte. 
χk sa na vОntТlО tlakovОj nпНobв objavъ voНa, jО poškoНОnп mОmbrпna a musъtО ju vвmОnТťέ Ako doplnok si 
možno гakúpТť vвsokokvalТtnú mОmbrпnu, použТtОľnú aj v potravinárskom priemysle. 
χk nОbuНОtО гarТaНОnТО použъvať НlСšТu Нobu, malТ bв stО vвpustТť čОrpaНlo a tlakovú nпНobu МОг prvkв, ktoré sú 
na to určОnéέ 
PrТ tОplotпМС poН boНom mraгu môžО voНa, ktorп гostanО v čОrpaНlО, spôsobТť prТ гamrгnutъ vОľmТ vпžnО škoНвέ 
ČОrpaНlo usklaНnТtО na suМСom mТОstО гabОгpОčОnom protТ mraгuέ 
Pri prevádzkovej porucСО skontrolujtО najprv, čТ nОНošlo k nОsprпvnОj obsluСО, rОspέ čТ nООбТstujО Тnп prъčТna, 
ktorп bв poukaгovala na to, žО poruМСa sa nОvвskвtla v гarТaНОnъ - ako je napríklad výpadok elektrického prúdu. 
V naslОНujúМom гoгnamО uvпНгamО nТОkoľko možnýМС porúМС гarТaНОnТa, ТМС možné prъčТnв, ako aj tТpв na ТМС 
oНstrпnОnТОέ VšОtkв uvпНгané opatrОnТa smТОtО vвkonпvať lОn po oНpojОnъ čОrpaНla oН ОlОktrТМkОj sТОtОέ χk sa 
vпm nОpoНarъ poruМСu oНstrпnТť vlastnýmТ sТlamТ, obrпťtО sa, prosъm, na sОrvТs, rОspέ na vašu prОНajňuέ 
RoгsТaСlОjšТО opravв smТО vвkonпvať lОn oНborný pОrsonпlέ ψОгpoНmТОnОčnО rОšpОktujtО, prosъm, skutočnosť, žО 
prТ škoНпМС spôsobОnýМС nОoНbornýmТ pokusmТ o opravu гanТkajú všОtkв poskвtované nпrokв na гпručné 
plnОnТa a nОprОbОrпmО žТaНnu гoНpovОНnosť гa nпslОНné škoНвέ 
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PORUCHA MOŽNÁ PRÍČINA ODSTRÁNENIE 

1. ČОrpaНlo 
nОНopravujО žТaНnu 
kvapalinu, motor 
nОbОžъέ 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Bez elektrického prúdu. 
 
 
 
Zareagovala tepelná ochrana motora. 
 
Porucha kondenzátora. 
Zablokovaný СrТaНОľ motoraέ 
 
NesprávnО nastavОný tlakový spъnačέ 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

Zariadením s certifikáciou GS skontrolujeme 
prъtomnosť napätТa  (НoНržТavajtО prТ tom 
bОгpОčnostné pokвnв!)έ SkontrolujОmО, čТ jО 
гпstrčka nпlОžТtО гastrčОnп Нo гпsuvkвέ 
τНpojtО čОrpaНlo oН ОlОktrТМkОj sТОte, nechajte 
vвМСlaНnúť sвstém, oНstrпňtО prъčТnuέ 
τbrпťtО sa na sОrvТsέ 
SkontrolujtО prъčТnu a uvoľnТtО гablokovanТО 
čОrpaНlaέ 
τbrпťtО sa na sОrvТsέ 

2. Motor bОžъ, alО 
čОrpaНlo nОčОrpпέ 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

TОlОso čОrpaНla nТО jО naplnОné kvapalТnouέ 
 
Prienik vzduchu do nasávacieho vedenia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
PrъlТš vвsokп nasпvaМТa výška a/alОbo 
Нopravnп výškaέ 

1. 
 
2. 
a) 
b) 
 
 
c) 
 
d) 
 
 
3. 

σaplňtО tОlОso čОrpaНla kvapalТnou (poгrТ oНsОk 
„UvОНОnТО Нo prОvпНгkв“)έ 
SkontrolujtО a гabОгpОčtО, žОμ 
nasпvaМТО vОНОnТa a všОtkв spojky sú tesné. 
vstup do nasávacieho vedenia, vrátane 
spätnéСo vОntТla, jО ponorОný Нo čОrpanОj 
kvapaliny. 
spätný ventil s nasávacím filtrom tesne 
гatvпrajú, a žО nТО sú гablokovanéέ 
poгНĺž nasпvaМъМС vОНОnъ nООбТstujú žТaНnО 
sТПяnв, гalomОnТa, opačné spпНв alОbo гúžОné 
miesta. 
ZmОňtО ТnštalпМТu tak, abв nasпvaМТa výška 
a/alОbo Нopravnп výška nОprОkračovala maбέ 
hodnotu. 

3. Po krátkej prevádzke 
sa čОrpaНlo гastavъ, 
prОtožО гarОaРovala 
tepelná ochrana 
motora. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Elektrická prípojka nezodpovedá údajom 
uvОНОným na výrobnom štъtkuέ 
 
PОvné tОlОsп upМСalТ čОrpaНlo alОbo 
nasávacie vedenie. 
KvapalТna jО prъlТš Сustпέ 
 
TОplota kvapalТnв alОbo prostrОНТa jО prъlТš 
vysoká. 
 
ωСoН čОrpaНla nasuМСoέ 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
5. 

Zariadením s certifikáciou GS skontrolujeme 
prъtomnosť napätТa na ОlОktrТМkom kпblТ 
(НoНržТavajtО prТ tom bОгpОčnostné pokвnв!)έ 
τНstrпňtО upМСatТaέ 
 
ČОrpaНlo nТО jО vСoНné prО túto kvapalТnuέ 
PrъpaНnО гrТОętО kvapalТnuέ 
DbajtО na to, abв tОplota prОčОrpпvanОj 
kvapaliny a prostredia neprОkračovala 
maximálne prípustné hodnoty. 
τНstrпňtО prъčТnu МСoНu nasuМСoέ 

4. ČОrpaНlo sa гapъna a 
vвpъna prъlТš častoέ 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

PoškoНОnп mОmbrпna tlakovОj nпНobвέ 
 
PrъlТš nъгkв výtlačný tlak v tlakovОj nпНobОέ 
 
 
 
Prienik vzduchu do nasávacieho vedenia. 
Netesný alebo zablokovaný spätný ventil. 

1. 
 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

Nechajte odborný personál, aby vymenil 
membránu alebo celú tlakovú nádobu. 
ZvвšujtО tlak МОг vОntТl tlakovОj nпНobв, až kým 
nedosiahnete hodnotu 1,5 baru. Najskôr otvorte 
spotrОbТč vo výtlačnom vedení (napr. vodný 
koСút), abв stО uvoľnТlТ tlak гo sвstémuέ 
Pozri bod 2.2. 
τНstrпňmО prОkпžku гo spätnéСo vОntТlu a ak 
jО poškoНОný vвmОňmО Сoέ 

5. ČОrpaНlo nОНosТaСnО 
požaНovaný tlakέ 

1. 
 
2. 

JО nastavОnп prъlТš nъгka СoНnota vвpъnaМТОСo 
tlaku. 
Prienik vzduchu do nasávacieho vedenia. 

1. 
 
2. 

τbrпťtО sa na sОrvТsέ 
 
Pozri bod 2.2. 

6. ČОrpaНlo sa 
nevypne. 

1. 
 
2. 

JО nastavОnп prъlТš nъгka СoНnota vвpъnaМТОСo 
tlaku. 
Prienik vzduchu do nasávacieho vedenia. 

1. 
 
2. 

τbrпťtО sa na sОrvТsέ 
 
Pozri bod 2.2. 

 

12. Záruka 
 
Toto zariadenie sme vyrobili a skontrolovalТ poНľa najmoНОrnОjšъМС postupovέ PrОНajМa poskвtujО гпruku na 
kvalitu materiálu a bezchybné vyhotovenie v súlade so  zákonnými predpismi platnými v krajine v ktorej bolo 
гarТaНОnТО гakúpОnéέ Zпručnп Нoba гačъna plвnúť Нňom nпkupu a vгťaСujú sa na ňu naslОНujúМО poНmТОnkвμ 
Počas гпručnОj Нobв bОгplatnО oНstrпnТmО všОtkв МСвbв, ktoré vгnТklТ v dôsledku chyby materiálu alebo 
konštrukМТО гarТaНОnТaέ RОklamпМТО jО trОba naСlпsТť СnОę po takomto гТstОnъ takОjto МСвbвέ 
V prъpaНО ak гпkaгnъk alОbo trОtТa osoba гasТaСnО Нo konštrukМТО гarТaНОnТa, automatТМkв НoМСпНгa k strate 
nпroku na гпrukuέ σa škoНв vгnТknuté nпslОНkom nОoНbornéСo spôsobu гaobМСпНгanТa a obsluhy, nesprávneho 
zostavenia alebo skladovania, neodborného pripojОnТa alОbo osaНОnТa, vТs major alОbo ТnýМС vonkajšъМС vplвvov 
sa гпruka nОvгťaСujОέ  
Zпruka sa nОvгťaСujО na НТОlМО poНlТОСajúМО opotrОbОnТu, naprέ obОžné kolОso, tОsnОnТО klгným krúžkom, 
mОmbrпna a tlakový spъnačέ 
VšОtkв súčТastkв sú vвrobОné s najväčšou starostlТvosťou, гa použТtТa vвsoko СoНnotnýМС matОrТпlov 
a navrСované sú prО НlСú žТvotnosťέ StupОň opotrОbОnТa však гпvТsъ oН МСaraktОru a ТntОnгТtв použъvanТa ako aj 
ТntОrvalov úНržbвέ DoНržТavanТО pokвnov uvОНОnýМС v tomto nпvoНО na použТtТО v rozhodujúcej miere prispieva 
k гvýšОnТu žТvotnostТ súčТastok poНlТОСajúМТМС opotrОbОnТuέ 
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V prъpaНО rОklamпМТО sТ vвСraНгujОmО prпvo МСвbné súčТastkв opravТť, naСraНТť alОbo гarТaНОnТО vвmОnТťέ 
VвmОnОné súčТastkв prОМСпНгajú Нo nпšСo vlastnъМtvaέ 
Nárok na záruku jО vвlúčОný v prъpaНО, ak Нošlo k гпmОrnému poškoНОnТu, alОbo škoНв pramОnТa г vпžnОСo 
гanОНbanТa povТnnostъ užъvatОľaέ 
ĘalšТО nпrokв sТ na гпklaНО гпrukв nОmožno uplatnТťέ KupujúМТ jО povТnný prОukпгať nпrok na гпruku 
prОНložОnъm НoklaНu (poklaНnТčnéСo bloku) potvrНгujúМОСo nпkupέ σпrok na гпruku jО trОba sТ uplatnТť v tej 
krajine, v ktorej bolo zariadenie zakúpené. 
Mimoriadne pokyny: 
1. χk VašО гarТaНОnТО už nОПunРujО НobrО, potom v prvom raНО skontrolujtО čТ nОНošlo k chybe v jeho obsluhe, 

alebo k prъčТne, ktorá nepramení z chyby zariadenia. 
2. χk pokaгОné гarТaНОnТО prТnОsТОtО alОbo pošlОtО na opravu, v kažНom prъpaНО k nОmu prТložtО aj naslОНujúМО 

dokumenty: 
 PoklaНnТčný НoklaН 
 PopТs МСвbв (prОsný popТs МСвbв uľaСčъ МСвbu rýМСlo oНstrпnТť)έ 

3. EštО prОН tým nОž pokaгОné гarТaНОnТО prТnОsТОtО alОbo pošlОtО na opravu oНstrпňtО г nОСo všОtkв 
НoНatočnО naТnštalované Нoplnkв, ktoré гarТaНОnТО v originálnom stave neobsahovalo. Ak by pri navrátení 
гarТaНОnТa takýto Нoplnok МСýbal, nОprОbОrпmО гa nОСo гoНpovОНnosťέ 

 

13. Objednanie náhradných dielov 
 
σajjОНnoНuМСšТО, najrýМСlОjšТО a najlaМnОjšТО jО nпСraНné НТОlв objОНnať МОг ТntОrnОtέ σaša strпnka  
www.tip-pumpОnέНО НТsponujО komplОtnou prОНajňou nпСraНnýМС НТОlov, kНО sТ môžОtО objОНnпvku nТОkoľkýmТ 
klТknutТamТ vвbavТťέ τkrОm toСo na strпnkО nпjНОtО aj ТnПormпМТО a tвpв týkajúМО sa našТМС výrobkov a ТМС 
doplnkov, predstavujeme tu nové modely a informujeme aj o aktuálnych trendoch a inováciách v oblasti 
čОrpaНlovОj tОМСnolяРТОέ    
 

14. Servis 
 
V prъpaНО uplatňovanТa гпručnýМС nпrokov alОbo prТ poruМСпМС sa obrпťtО, prosъm, na vпšСo prОНajМuέ 
 
Aktuálny návod na obsluhu ako súbor PDF si môžete v prípade potreby vyžiadať na e-mailovej adrese: 
service@tip-pumpen.de. 
 

 

Len pre krajina EÚ  
 

ElОktrТМké гarТaНОnТО nОmožno lТkvТНovať ako bОžný Нomový oНpaН! 
 

V súlade s ustanoveniami smernice 2012/19/EU európskeho parlamentu a rady o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení a na základe ich transponovaní do národných predpisov, 
jО potrОbné staré ОlОktrТМké гarТaНОnТa  oНovгНať Нo гbОrnýМС mТОst prО použТté ОlОktrТМké a 
ОlОktronТМké гarТaНОnТa, kНО buНО гabОгpОčОnп ТМС rОМвklпМТa v súlaНО s prОНpТsmТ na oМСranu 
žТvotnéСo prostrОНТaέ  PrО poНrobnОjšТО ТnПormпМТО o rОМвklпМТТ výrobku sa obrпťtО na mТОstnu 
orРanТгпМТu гabОгpОčujúМu lТkvТНпМТu НomпМОСo oНpaНuέ 
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SЩoštoЯani kuЩОc,  
ČОstitaЦo VaЦ za nakuЩ noЯО naЩraЯО T.I.P.! 
Kot Яsi naši izНОlki, jО tuНi ta narОjОn na ЩoНlagi najnoЯОjših tОhničnih sЩoznanj. TuНi ЩroizЯoНnja in Цontaža 
naЩraЯО tОЦОlji na najЦoНОrnОjši tОhniki za črЩalkО, z uЩorabo najzanОsljiЯОjših ОlОktričnih, oziroЦa ОlОktronskih 
НОloЯ, kar tОЦu noЯОЦu ЩroizЯoНu zagotaЯlja Яisoko kakoЯost in Нolgo žiЯljОnjsko Нobo.  
Da bostО lahko užiЯali ЯsО tОhničnО ЩrОНnosti naЩraЯО, ЩrosiЦo, ЩazljiЯo ЩrОučitО naЯoНila za uЩorabo. 
Razlagalne skice se nahajajo v prilogi navodil za uporabo.  
Pri uЩorabi noЯО naЩraЯО ЯaЦ žОliЦo ЯОliko ЯОsОlja. 
 

Vsebina 
 
1. SЩlošni Яarnostni ukrОЩi ................................................................................................................................. 1 

2. TОhnični ЩoНatki ............................................................................................................................................. 2 

3. PoНročja uЩorabО ........................................................................................................................................... 2 

4. Količina НostaЯО ............................................................................................................................................. 3 

5. Vgradnja ......................................................................................................................................................... 3 

6. ElОktrični ЩriključОk ........................................................................................................................................ 4 

7. Zagon ............................................................................................................................................................. 4 

8. Zaščita Щroti НОloЯanju ˝na suho˝ ................................................................................................................... 5 

9. Nastavitev stikala za pritisk ............................................................................................................................ 5 

10. DОloЯanjО črЩalkО s T.I.P. ЩrОНfiltroЦ ............................................................................................................ 6 

11. VzНržОЯanjО in ЩoЦoč Щri ЦotnjaЦi ............................................................................................................... 6 

12. Garancija ........................................................................................................................................................ 7 

13. NaročanjО rОzОrЯnih НОloЯ ............................................................................................................................. 7 

14. Servis ............................................................................................................................................................. 8 

         Dodatek: Slike  
 

1. Splošni varnostni ukrepi 
 
Natančno ЩrОbОritО naЯoНila in sО sОznanitО z ЯsОЦi ОlОЦОnti in ЩraЯilno uЩorabo tОga izНОlka. Ne odgovarjamo 
za škoНО, Нo katОrih bi Щrišlo z uЩorabo tОga izНОlka Я nasЩrotju z naЯoНili za uЩorabo. TakšnО škoНО nО soНijo 
ЩoН garancijo. ShranitО naЯoНila tОr jih Я ЩriЦОru ЩroНajО izНОlka ЩriložitО k izНОlku. 
 

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo, naprave ne smejo 
uporabljati.  
 

NaЩraЯo lahko otroci oН 8. lОta НaljО in osОbО z zЦanjšaniЦi fizičniЦi, sОnzoričniЦi 
ali ЦОntalniЦi zЦožnostЦi oz. s ЩoЦanjkljiЯiЦi izkušnjaЦi in znanjОЦ uЩorabljajo 
ЩoН naНzoroЦ, ali čО so bili ЩoučОni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, 
ЩoЯОzanО s tОЦ. Otroci sО z naЩraЯo nО sЦОjo igrati. ČiščОnja in ЯzНržОЯanja, ki ju 
izvaja uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora. 
 

ČrЩalka nО sЦО НОloЯati, čО sО Я ЯoНi nahajajo osОbО. 
 

ČrЩalka Цora biti ЩriključОna na naЩraЯo na НifОrОnčni tok (RCD/FI-stikalo) z 
dimenzioniranim okvarnim tokom do 30 mA. 
 

ČО jО oЦrОžna naЩОljaЯa tО naЩraЯО ЩoškoНoЯana, jo Цora ЩroizЯajalОc ali sОrЯis za 
stranke oz. podobno usposobljena oseba zamenjati, da ne pride Нo ЩoškoНb. 
 

PrОН čiščОnjОЦ, ЯzНržОЯanjОЦ in shranjОЯanjОЦ ločitО naЩraЯo oН naЩajanja z 
ОlОktriko in ЩočakajtО, Нa sО ohlaНi. 
 

ElОktričnО НОlО zaščititО zoЩОr Яlago. MОН čiščОnjОЦ ali НОloЯanjОЦ tОh НОloЯ nikoli 
nО ЩotoЩitО Я ЯoНo ali НrugО tОkočinО, tako bostО ЩrОЩrОčili uНar ОlОktrikО. NaЩraЯО 
nikoli nО НržitО ЩoН tОkočo ЯoНo. UЩoštОЯajtО naЯoНila za „VzНržОЯanjО in ЩoЦoč Щri 
motnjami“. 
 

Bodite posebej pozorni na napise in navodila z naslednjimi simboli: 
 

 

NОuЩoštОЯanjО tОh naЯoНil ЩrОНstaЯlja nОЯarnost za osОbО in ЩrОНЦОtО. 
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Ne-uЩoštОЯanjО tОga oЩozorila lahko ЩriЩОljО Нo nОЯarnosti ОlОktričnОga uНara, kar lahko 
ЩriЩОljО Нo ЩoškoНbО uЩorabnika in/ali ЩoškoНbО naЩraЯО. 

 

PrОЯОritО, Нa sО naЩraЯa ЦОН transЩortoЦ ЦorНa ni ЩoškoНoЯala, V ЩriЦОru ЩoškoНb ЦoratО o tОЦ obЯОzno 
obvestiti prodajalca in sicer v roku 8 dni. 
 

2. Tehnični podatki 
 
Model HWW 4400 INOX Plus 

Napetost/frekvenca 230 V~ 50 Hz 

Nazivna jakost 1.000 Watt 

Zaščita IP44 

SОsalni ЩriključОk 30,93 mm (1 “), notarnji navoj  

Tlačni ЩriključОk 30,93 mm (1 “), notarnji navoj 

MaksiЦalna НobaЯna količina (Qmax) 
1)

 4.350 l/h 

Maksimalen pritisk 4,5 bar 

MaksiЦalna Яišina НobaЯО (Hmax) 
1)

 45 m 

MaksiЦalna Яišina sОsanja 9 m 

Prostornina tlačnОga  ЯsОbnika 22 l 

Maksimalna velikost trdnih delcev 3 mm 

Maksimalni dovoljeni delovni pritisk 6 bar  

Minimalna temperatura okolja 5 °C 

Maksimalna temperatura okolja 40 °C 

MiniЦalna tОЦЩОratura tОkočinО 2 °C 

MaksiЦalna tОЦЩОratura tОkočinО (Tmax) 35 °C 

MaksiЦalno štОЯilo ЯključitОЯ/uro 40, enakomerno porazdeljenih 

Dolžina ОlОktričnОga  Щriključka 1,5 m  

Tip kabla (izvedba) H05RN-F 

TОža (nОto) 12,7 kg  

Garantiran nivo zmogljivosti zvoka (LWA) 
2)

 84 dB 

Merjena zmogljivost zvoka (LWA) 
2)

 82,4 dB 

Nivo hrupa (LpA) 
2)

 69,9 dB 

Velikosti (d x k x v) 49 x 28 x 53 cm 

ŠtОЯilka izНОlka 31167 

 
1) 
2) 

3) 

VrОНnosti so bilО НОtОrЦiniranО brОz zožОnja ob nОЩrОtrganОЦ iz- in vlivanju. 
Vrednosti oddajanja hrupa so v skladu s predpisom EN 12639. Metoda merjenja po EN ISO 3744. 
S toЯarniško nastaЯljОniЦ izkloЩniЦ tlakoЦ tlačnОga stikala jО tlak oЦОjОn na ca. 3 bar (30 Ц ЯišinО črЩanja). TОorОtično 
НosОgljiЯi tlak črЩalnО ОnotО hišnОga ЯoНoЯoНa lahko НosОžО ЯrОНnost, naЯОНОno ЩoН „Maб tlak“. ObrnitО sО na 
kЯalificiranОga strokoЯnjaka, Нa Щo ЩotrОbi tlačno ЩrОklaЩljanjО Я sklaНu z ЯašiЦi ЩotrОbaЦi ЩrilagoНi, glОjtО tuНi ЩoglaЯjО 
„NastaЯitОЯ tlačnОga stikala.“ 

 

3. Področja uporabe 
 
Hišni aЯtoЦati za ЯoНo znaЦkО T.I.P., so saЦosОsalnО ОlОktričnО črЩalkО z ЦОhaničniЦ ali ОlОktronskiЦ 
uЩraЯljanjОЦ za aЯtoЦatsko НОloЯanjО. Ta ЯisokoЯrОНni ЩroizЯoН ЩrОЩričljiЯih lastnosti jО naЦОnjОn za ЯОč oЩraЯil 
in sicer za namakanje, oskrbo gospodinjstЯa z ЯoНo, ЩoЯišanjО Щritiska tОr za oskrbo z ЯoНo ЩoН stalniЦ ЩritiskoЦ. 
AЩarat jО ЩrОНЯiđОn za НОlo s čisto in bistro ЯoНo. 
TiЩično ЩoНročjО НОloЯanja tОga aЩarata jО saЦoНОjna oskrba gosЩoНinjstЯa z uЩorabno ЯoНo iz ЯoНnjaka in 
vsebnika, samodejno zaliЯanjО ЯrtoЯ, ЩarkoЯ, nasaНoЯ in ЩoЯОčanjО Щritiska Я ЯoНnОЦ НobaЯnОЦ sistОЦu. 
NaЩraЯa ni ЩriЦОrna za uЩorabo Я bazОnih in za ЯgraНnjo Я jaЯno ЯoНoЯoНno oЦrОžjО. 
Ta izНОlОk jО naЦОnjОn zasОbni uЩorabi Я НoЦačОЦ okolju in nО za obrtnО oz. inНustrijskО naЦОne ali za trajno 
ЩrОtočno obratoЯanjО. 
 

 

ČrЩalka ni ЩriЦОrna za НobaЯo slanО ЯoНО, fОkalij, ЯnОtljiЯih, НražljiЯih, ОksЩloziЯnih ali 
НrugihnОЯarnih tОkočin. TОЦЩОratura tОkočinО nО sЦО ЩrОsОgati НoЯoljОnО sЩoНnjО oziroЦa 
zgornje meje, ki so navedene v opisu tОhničnih lastnosti. 

 

122



 

 
 
3 

 

4. Količina dostave 
 
V paket dostave danega izdelka spadajo naslednje enote: 
KabОl za ЩriključОЯanjО gosЩoНinjskО ЯoНnО ОlОktrarnО, naЯoНila za uЩorabo. 
PrОЯОritО ЩoЩolnost НostaЯljОnih Оnot. OНЯisno oН načrtoЯanО uЩorabО ЩotrОba Щo nadaljnjih dodatnih enotah (glej  
ЩoglaЯjО z nasloЯoЦ „Inštalacija“,  „Zaščita oН НОloЯanja na suho“, a „T.I.P. uЩoraba črЩalkО s ЩrОНfiltroЦ“ in 
„Naročila rОzОrЯnih НОloЯ“). 
OhranitО ОЦbalažo Щo Цožnosti najЦanj Нo ЩotОka garancijО. Poskrbite za ravnanje in oНstranjОЯanjО ОЦbalažО Я 
skladu s predpisi za varovanje okolja. 
 

5. Vgradnja 
 
5.1. Splošna navodila za inštaliranje 
 

 

MОН ЯgrajОЯanjОЦ aЩarat nО sЦО biti ЩriključОn na ОlОktriko. 

 

 

ČrЩalka Цora biti naЦОščОna na suhОЦ ЦОstu in Я Щrostoru, kjОr tОЦЩОratura ni Яišja oН 40 °C 
in nО nižja oН 5 °C. ČrЩalka in ЯОs Щriključni sistОЦ Цorajo biti zaščitОni Щroti zЦrzovanju in 
vplivom vremenskih sprememb. 

 

 

Pri naЦОščanju ЦoratО Щaziti, Нa bo Цotor НОloЯal Я ustrОzno ЩrОzračОЯanОЦ Щrostoru. 

 

VsО ЩriključnО cОЯi Цorajo biti ЩoЩolnoЦa zatОsnjОnО, kОr ЩuščanjО ЯЩliЯa na žiЯljОnjsko Нobo črЩalkО in lahko 
ЩoЯzroči rОsnО okЯarО. ObЯОzno zatОsnitО naЯojО cОЯi in sЩojО s črЩalko, najboljО s tОflonskiЦ trakoЦ. Dobro 
tesnjenje zagotavlja samo uporaba tesnilnega  materiala, kot je teflonski trak (oneЦogoča ЯstoЩanjО zraka). 
Pri zatОzanju naЯojnih sЩojОЯ nО uЩorabljajtО ЩrОЯОlikО silО, Нa nО bi Щrišlo Нo okЯar. 
Pri ЩoНaljšОЯanju Щriključnih cОЯi ЩazitО, Нa tОža, ЯibracijО in silО za utrjОЯanjО nО bi НОloЯalО na črЩalko. 
PriključnО cОЯi nО sЦОjo biti stisnjene, zvite ali pod nasprotnim nagibom. 
ProsiЦo, Нa stО Щozorni na slikО, ki sО nahajajo na koncu (Я Щrilogi) tОh naЯoНil. ŠtОЯilkО in Нrugi ЩoНatki, ki so Я 
naslОНnjih Щrilogah naЯОНОni Я oklОЩajih, sО nanašajo na tО slikО. 
 

5.2. Vgradnja sesalnega voda 
 

 

Sesalni vod mora biti opremljen z nepovratnim ventilom in sesalnim filtrom. 

 

Za sОsalni ЯoН (2) uЩorabljajtО cОЯ ОnakОga ЩrОЦОra, kot jО ЩrОЦОr sОsalnОga  Щriključka (1) na črЩalki. ČО jО 
Яišina črЩanja (HA) Яišja kot 4 Ц, jО za Яsak slučaj ЩriЩoročljiЯo izbrati za 25% ЯОčjo ЯОlikost ЩrОЦОra – temu 
ЩriЦОrno Щa tuНi ОnotО za zožОЯanje za povezovanje. 
VhoН Я sОsalni ЯoН Цora iЦОti nОЩoЯratni ЯОntil (3) in sОsalni ЯОntil (4). FiltОr zaНržujО ЯОčjО НОlcО nОsnagО, ki bi 
lahko ЩoškoНoЯali črЩalko ali zaЦašili cОЯni sistОЦ. NОЩoЯratni ЯОntil ЩrОЩrОčujО zЦanjšОЯanjО Щritiska Я sistОЦu 
po končanОЦ črЩanju črЩalkО. Hkrati ЩrОЩrОčujО oНzračОЯanjО sОsalnОga ЯoНa Щo naЩolnitЯi z ЯoНo. PoЯratni 
ЯОntil s sОsalniЦ filtroЦ Цora biti najЦanj 0,3 ЦОtra ЩoН ЩoЯršino tОkočinО, ki jo črЩaЦo (HI). To ЩrОЩrОčujО, Нa bi 
se vsesal zrak. Moramo paziti tudi na zadostno oddaljenost sesalnega dela od tal, pa tudi od bregov v potoku, 
reki, barju in dr., da se ne bi vsesale rastline, pesek in podobno. 
 

5.3. Vgradnja tlačnega voda 
 

Tlačni ЯoН (11), НoЯaja tОkočino, ki sО НobaЯlja Нo ЦОsta ЩorabО. Da bi sО ЩrОЩrОčilО izgubО ЩriЩoročaЦo 
uЩorabo cОЯi ОnakОga ЩrОЦОra, kot jО ЩriključОk tlačnОga  НОla na črЩalki (5). Tako na izhoНu iz tlačnОga НОla 
črЩalkО ЯgraНitО nОЩoЯratni ЯОntil (6), Нa bi črЩalko zaЯaroЯali Щroti ЩoЯratnОЦ uНaru ЯoНО. 
ZaraНi lažjОga ЯzНržОЯanja ЩriЩoročaЦo vgradnjo ventila odprto/zaprto (7) takoj po nepovratnem ventilu. Ta 
ЯgraНnja iЦa ЩrОНnost Щri НОЦontaži črЩalkО. Z zaЩrtjОЦ ЯОntila sistОЦ ostanО naЩolnjОn z ЯoНo oziroЦa sО nО 
izprazni. 
 
 
 

5.4. Trajna vgradnja 
 

 

VОs čas ЦОН ЯgraНnjo aЩarat nО sЦО biti ЯključОn Я ОlОktriko. 

 

Pri trajni ЯgraНnji črЩalko ЩritrНitО na ustrОzno stabilno ЩoЯršino. ZaraНi zЦanjšanja Яibracij ЩriЩoročaЦo, da med 
črЩalko in ЩoНlogo ЯložitО antiЯibracijski material, npr. gumirano podlago. 
NajЩrОj ЩriЩraЯitО štiri ЯnaЩrОj izЯrtanО luknjО.  
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Za označОЯanjО lukОnj, ki jih žОlitО izЯrtati, uЩorabitО nogО črЩalkО kot šablon (18). PostaЯitО naЩraЯo Я žОlОno 
Щozicijo, in ЯtaknitО floЦastОr ali sЯinčnik skozi Яrtin Я nogО, Нa tako lahko označitО ЩoziЯijo lukОnj, ki jih žОlitО 
izvrtati.  
UЦaknitО naЩraЯo in z ustrОzniЦ ЯrtalnikoЦ izЯrtajtО štiri luknjО. Napravo ponovno postavite na svoje mesto, in ga 
ЩritrНitО z ustrОzniЦi Яijaki in ЩoНložki. 
 

5.5. Uporaba črpalke v manjših  vrtnih jezerih in podobnih mestih 
 

 

ČrЩalka sО lahko uЩorablja Я Цanjših Яrtnih jОzОrih in ЩoНobnih ЦОstih lО Я ЩriЦОru, čО ni takО 
osОbО, ki bi lahko ЩrišОl Я stik z ЯoНo. 

 
 

ČrЩalka sО lahko uЩorablja Я Цanjših Яrtnih jОzОrih in ЩoНobnih ЦОstih ≤ 30 Ц. UЩorabiti jo jО ЩotrОbno ЩrОko 
zaščitnОga stikala (FI-rele) za tok napak  (DIN VDE 0100-702 és 0100-738). Vgradnjo in izpolnitev tega 
predpogoja mora preveriti strokovna oseba oziroma elektrikar. 
DОloЯanjО črЩalkО jО na takih ЦОstih НoЯoljОno, čО jО črЩalka trajno ЯgrajОna, zaЯaroЯana Щroti ОЯОntualnОЦu 
ЩoЩlaЯljanju in najЦanj 2 ЦОtra oННaljОna oН roba ЩoЯršinО ЯoНО. ČrЩalka Цora iЦОti tuНi ustrОzno čЯrsto 
zaščitno ograjo. SaЦa črЩalka Цora biti na ЩoНlago ЩritrjОna z Яijaki na za to НoločОnih ЦОstih (glej poglavje z 
nasloЯoЦ „Inštalacija za stalno “). 
 

6. Električni priključek 
 
AЩarat iЦa ОlОktrični kabОl z ЯtikačОЦ. Priključni  kabОl lahko zaЦОnja saЦo strokoЯna osОba zaraНi ЩrОЩrОčitЯО 
Цožnih nОЯarnosti. NО uЩorabljajtО kabla za nošОnjО črЩalkО, ЩraЯ tako ga nО uЩorabljajtО za izЯlačОnjО Яtikača iz 
ЯtičnicО. ZaščititО Яtikač ЩrОН ЯisokiЦi tОЦЩОraturaЦi, olji in ostriЦi roboЯi. 
 

 

VrОНnosti, naЯОНОnО Я ˝TОhničnih ЩoНatkih˝, Цorajo oНgoЯarjati ЩrОНЯiНОni naЩОtosti. Oseba, 
ki jО oНgoЯorna za inštalacijo, Цora zagotoЯiti, Нa jО ОlОktrična ЩoЯОzaЯa opremljena z 
ozemljitvijo, ki ustreza standardom. 

 

 

ElОktrični ЩriključОk Цora biti ЩoЯОzОn na zОlo občutljiЯo ЯaroЯalko (FI-stikalo ),  
jakosti  ∆ = 30 ЦA (DIN VDE 0100-739). 

 

 

UЩorabljajtО lО kabОlskО ЩoНaljškО, Щri katОrih sta ЩrОsОk (3 б 1,0 ЦЦ²) in guЦijastioЯoj Яsaj 
takšna, kot Щri ЩriključnОЦ ЯoНu naЩraЯО (glОjtО „TОhnični ЩoНatki“, izЯОНba kabla) in so 
označОni z ustrОzno kratico Щo VDE. OЦrОžni Яtiči in ЩoЯОzaЯО Цorajo biti zaščitОni ЩrОН brizgi 
vode. 

 

7. Zagon 
 
ProsiЦo, Нa stО Щozorni na slikО, ki sО nahajajo na koncu (Я Щrilogi) tОh naЯoНil. ŠtОЯilkО in Нrugi ЩoНatki, ki so Я 
naslОНnjih Щrilogah naЯОНОni Я oklОЩajih, sО nanašajo na tО slikО. 
 

 

Pri ЩrЯОЦ zagonu ЦoratО obЯОzno Щaziti, cОlo Щri tОj saЦosОsalni črЩalki, 
Нa jО tuНi tОlo črЩalkО ЩoЩolnoЦa oНzračОno, oziroЦa naЩolnjОno z ЯoНo. 
ČО ni tako, črЩalka nО bo črЩala ЯoНО. PriЩoročljiЯo jО, ni pa obvezno, da 
oНzračitО tuНi sОsalni ЯoН, oziroЦa, Нa ga naЩolnitО z ЯoНo. 

 
 

 

ČrЩalka lahko НОlujО saЦo Я ЩoНročju, ki jО naЯОНОno na naziЯni Щloščici ЩroizЯoНa. 

 

 

PrОЩrОčiti jО trОba črЩanjО na suho - НОloЯanjО črЩalkО brОz НobaЯО ЯoНО - ker se zaradi 
takšnОga НОloЯanja črЩalka ЩrОgrОjО. To lahko ЩoЯzroči ЯОlikО okЯarО na izНОlku. PolОg tОga 
sО bo Я sistОЦu ЯoНa zОlo sОgrОla, zaraНi čОsar lahko ЩriНО Нo ЩoškoНb na ЯoНoЯoНu. 
PrОgrОto črЩalko izključitО iz oЦrОžja in ЩustitО, Нa sО ЯОs sistОЦ ohlaНi. 

 

 

PrОЩrОčitО nastanОk НirОktnО ЯlagО na črЩalki (na ЩriЦОr Щri zaliЯanju z НОžОЯnico). NО 
izЩostaЯljajtО jo ЩaНaЯinaЦ. PazitО, Нa ЯoНa, ki Щušča na cОЯОh, nО bi НirОktno kaЩljala na 
črЩalko. NО uЩorabljajtО črЩalkО Я ЯlažnОЦ in ЦokrОЦ okolju. PrОЩričajtО sО, Нa so črЩalka in 
Яsi ОlОktrični sЩoji na ЩoЯišanОЦ Щoložaju, Нa ОЯОntualno nО bi bili ЩoЩlaЯljОni. 

 

 

ČrЩalka nО sЦО НОloЯati, čО jО НoЯoН НobaЯnО tОkočinО zaЩrt. 

124



 

 
 
5 

 

 

Strogo jО ЩrОЩoЯОНano ЩosОgati z rokaЦi Я oНЩrtino Я črЩalki, čО jО črЩalka ЩriključОna na Оl. 
oЦrОžjО. 

 

Pri ЯsakОЦ zagonu  ЦoratО Щaziti, Нa bo črЩalka čЯrsto in zanОsljiЯo naЦОščОna na podlago. Aparat mora biti 
ЩostaЯljОn Я naЯЩičnОЦ Щoložaju na raЯni ЩoНlagi. 
PrОН Яsako uЩorabo Яizualno ЩrОglОjtО črЩalko. To šО ЩosОbОj ЯОlja za ЯsО ОlОktričnО ЩriključkО. PazitО, Нa boНo 
vsi vijaki dobro pritrjeni, prav tako preverite tudi stanje vsОh ЩriključkoЯ. PoškoНoЯanО črЩalkО nО sЦОtО 
uЩorabljati. StanjО črЩalkО Цora ЩrОЯОriti strokoЯna osОba. 
 

Pri ЩrЯОЦ zagonu ЦoratО ohišjО črЩalkО (8) ЩoЩolnoЦa oНzračiti, zato skozi oНЩrtino za ЩolnjОnjО (9) naЩolnitО 
ohišjО črЩalkО (8) Нo Яrha z ЯoНo. PrОЯОritО, ali ohišjО kjО Щušča. ZaЩritО oНЩrtino za ЩolnjОnjО tako, Нa zrak nО 
ЦorО ЩonoЯno ЯstoЩiti. PriЩoročljiЯo jО, Нa tuНi sОsalni ЯoН (2) naЩolnitО z ЯoНo. ElОktričnО črЩalkО iz sОrijО T.I.P. 
HАА so saЦosОsalnО in jih lahko ЯključitО tako, Нa z ЯoНo naЩolnitО saЦo ohišjО črЩalkО. V tОЦ ЩriЦОru črЩalka 
ЩotrОbujО НoločОn čas, Нa začnО ЯsОsaЯati in НobaЯljati tОkočino.V takšnОЦ ЩriЦОru bo ЦorНa ЩotrОbno ohišjО 
črЩalkО ЯОčkrat naЩolniti z ЯoНo. To jО oНЯisno oН НolžinО in ЩrОsОka sОsalnОga ЯoНa. ZНaj oНЩritО ЩotrošnikО (na 
Щr. ЩiЩО) na tlačnОЦ НОlu sistОЦa (7), Нa sО bo ЯsО sistОЦ oНzračil. 
AЩarat ЩriključitО Я 230V izЦОnični tok. ČrЩalka sО takoj aktiЯira. Ko začnО tОkočina ОnakoЦОrno tОči in ko jО brОz 
ЦОhurčkoЯ, jО sistОЦ ЩriЩraЯljОn za uЩorabo. PotrošnikО na tlačnОЦ НОlu sistОЦa lahko zНaj ЩonoЯno zaЩrОtО. Ko 
jО Я sistОЦu НosОžОn zaНostОn tlak, sО črЩalka saЦa izključi. 
ČО črЩalka НljО časa ni НОlala, ЦoratО ЩrОН ЯključitЯijo ЩonoЯiti ЯsО oЩisanО korakО. 
ElОktričnО črЩalkО iz sОrijО T.I.P. HWW so opremljenО z ЯgrajОno tОrЦično zaščito Цotorja. Pri ЩrОobrОЦОnitЯi sО 
Цotor saЦ izključi, ko sО ohlaНi, sО ЩonoЯno saЦ Яključi. MožnО ЦotnjО in njihoЯo oНstranjОЯanjО jО oЩisano točki 
– “VzНržОЯanjО in ЩoЦoč Щri ЦotnjaЦi“. 
 

8. Zaščita proti delovanju ˝na suho˝ 
 
8.1. Splošna navodila 
 

Posamezni aparati za oskrbo gospodinjstev z vodo T.I.P. - iz serije T.I.P. HWW TLS - so oЩrОЦljОni z zaščito Щroti 
НОloЯanju na suho. Ta sistОЦ ЩrОЩrОčujО, Нa na črЩalki nО bi nastala škoНa zaraНi НОloЯanja z nОzaНostno 
količino ЯoНО in ЩrОgrОЯanja hiНraЯličnОga sistОЦa. 
 

8.2. Način delovanja 
 

ČО znaša tОЦЩОratura tОkočinО Я črЩalki 60-70 °C, zaščita Щriti НОloЯanju na suho ЩrОkinО ОlОktrično naЩajanjО 
motorja. ČrЩalka sО zaustaЯi, na razНОlilni oЦarici Щa sО ЩrižgО oЩozorilna lučka. 
 

8.3. Ponoven zagon 
 

ČО sО aktiЯira zaščita, ЦoratО za ЩonoЯОn zagon črЩalkО stikalo na razНОlilni oЦarici nastaЯiti na Щozicijo ˝0˝. 
IztaknitО Яtikač iz oЦrОžja in ЩočakajtО, Нa sО ohlaНi ЯОs hiНraЯlični tlačni НОl ohlaНi. Nato oНstranitО Яzrok ЦotОnj. 
Stikalo na razdelilni plošči nastaЯitО na Щoložaj ˝1˝. AЩarat ЩonoЯno ЩriključitО Я ОlОktrično oЦrОžjО. Ko oЩozorilna 
lučka ugasnО, sО črЩalka ЩonoЯno Яključi. ČО sО oЩozorilna lučka znoЯa ЩrižgО, ЩonoЯitО ЯsО oЩisanО korakО, 
ЩotrОbnО za ЩonoЯОn zagon črЩalkО. 
 

8.4. Naknadna vgradnja zaščite proti delovanju na suho 
 

T.I.P. aЩaratО, ki so brОz tО zaščitО, lahko Щo ЩotrОbi naknaНno oЩrОЦiЦo z zaščito. PoН T.I.P. šifro artikla 30915 
lahko naročitО ЯisokoЯrОНni in zanОsljiЯi zaščitni sistОЦ TLS 100 E kot НoНatno oЩrОЦo. Montaža jО zОlo 
preprosta. 
 
 
 

9. Nastavitev stikala za pritisk 
 

 

NastaЯitОЯ toЯarniško nastaЯljОnОga tlaka za ЯkloЩ/izkloЩ ЩrОЩustitО ЩooblaščОni in kЯalificirani 
osebi. 

 

T.I.P. ОlОktričnО črЩalke iz serije T.I.P. HАА sО Яključijo, kaНar sО zЦanjša tlak Я sistОЦu tako, Нa НosОžО tlak za 
ЯključОЯanjО. V glaЯnОЦ sО to Нogaja Щri oНЩiranju ЩiЩО ali nОkОga  НrugОga Щotrošnika. ČrЩalka sО izključi, ko sО 
Щotrošnik zaЩrО, na Щr. ЩiЩa, a tlak Я sistОЦu sО ЩoЯОča Нo ЯrОНnosti tlaka za izkloЩ. Navedene vrednosti so se v 
ЯОčini ЩriЦОroЯ ЯgraНnjО izkazalО kot iНОalnО. ČО jО kljub tОЦu ЩotrОbno sЩrОЦОniti nastaЯitЯО, sО obrnitО na 
sОrЯisno službo. 
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10. Delovanje črpalke s T.I.P. predfiltrom 
 
TrНni НОlci  Я tОkočini, na ЩriЦОr ЩОsak, ЩosЩОšujОjo obrao in zЦanjšujОjo učinkoЯitost črЩalkО. Pri črЩanju takšnih 
tОkočin ЩriЩoročaЦo uЩorabo ЩrОНfiltra za črЩalko. Ta Щribor, ki ga toЩlo ЩriЩoročaЦo, učinkoЯito oНstranjujО 
ЩОsОk in ЩoНobnО НОlcО iz tОkočinО, zЦanjšujО obrabo in ЩoНaljšujО žiЯljОnsko Нobo ЯašО črЩalkО. 
Neki izmed teh proizvodov T.I.P. so žО sОrijsko oЩrОЦljОni s ЩrОНfiltroЦ. Pri modelih, ki nimajo predfiltra kot 
osnovne opreme, se lahko filter po potrebi naknadno vgradi. 
Kot НoНatni Щribor jО Цožno naročiti različnО ЩrОНfiltrО iz T.I.P. programa: 
- PrОНfiltОr G 5 (štОЯilka izНОlka 31052). 
- PrОНfiltОr G 7 (štОЯilka izНОlka 31058). 
RОНno ЩrОЯОrjajtО učinkoЯitost filtra tОr ga ЩotrОbi očistitО ali zaЦjОnjajtО z noЯiЦ. 
 

11. Vzdrževanje in pomoč pri motnjami 
 

 

PrОН ЯzНržОЯalniЦi НОli črЩalko izključitО iz oЦrОžja. V nasЩrotnОЦ ЩriЦОru obstaja nevarnost 
nОnaЦОrnОga zagona črЩalkО. 

 

 

NО oНgoЯarjaЦo za škoНО, ki bi nastalО zaraНi nОstrokoЯnih ЩoskusoЯ ЩoЩraЯil. ŠkoНО, ki so 
ЩoslОНica nОstrokoЯnОga ЩoЩraЯila, so razlog za ЩrОkinitОЯ naših garancijskih obЯОznosti. 

 

RОНno ЯzНržОЯanjО in skrbno čuЯanjО črЩalkО zЦanjšujО Цožnosti za nastanek motenj pri delovanju in prispevajo 
k ЩoНaljšanju žiЯljОnskО НobО ЯašОg aЩarata. 
ZaraНi ЩrОЩrОčОЯanja ОЯОntualnih ЦotОnj ЩriЩoročaЦo rОНnО kontrolО НosОžОnОga tlaka in Щorabo ОlОkt. toka. 
Redno preverjajte tudi predpritisk posode pod tlakoЦ. V tОЦ ЩriЦОru ЦoratО črЩalko izključiti iz oЦrОžja, oНЩrОti 
nОki Щotrošnik, nЩr. ЩiЩo, Нa hiНraЯlični sistОЦ nО bo ЯОč ЩoН ЩritiskoЦ. Na koncu oНЯijtО zaščitno kaЩico na 
ventilu posode (12). Na ventilu posode lahko zdaj z manometrom izmerite pritisk 1,5 barov. V primeru, da je 
Щritisk ЯОčji ali Цanjši oН tО ЯrОНnosti, ga ЦoratО korigirati. 
ČО iz ЯОntila na ЩosoНi izhaja ЯoНa, jО naЩaka Я ЦОЦbrani, ki jo ЦoratО zaЦОnjati z noЯo. Visokokakovostna 
ЦОЦbrana, ki sО lahko uЩorablja tuНi Я žiЯilski inНustriji, je na voljo kot rezervni del. 
ČО aЩarata НljО časa nО uЩorabljajtО, ЦoratО črЩalko in ЯsОbnik izЩrazniti skozi za to ЩrОНЯiНОnО oНЩrtinО. 
Pri nizkih tОЦЩОraturah lahko ЩrОostala ЯoНa Я črЩalki zЦrznО in ЯaЦ ЩoЯzroči ЯОliko škoНo. Čisto in suho črЩalko 
hranite na toplem in suhem mestu. 
V ЩriЦОru ЦotОnj najЩrОj ЩrОЯОritО, Нa ni naЩraЯljОna kakšna naЩaka Щri oskrbi aЩarata ali Щa grО ЦorНa za nОko 
banalno motnjo, kot je na primer prekinitev toka, ki ni posledica okvare aparata. 
Na naslednjih straneh so navedenО nОkО izЦОН Цožnih ЦotОnj, Цožni Яzroki in nasЯОti za njihoЯo oНstranjОЯanjО. 
Vsa naštОta oЩraЯila sО lahko oЩraЯljajo saЦo takrat, ko jО črЩalka izključОna iz ОlОktričnО ЦrОžО. ČО ЦotnjО nО 
ЦorОtО saЦi oНstraniti, sО obrnitО na sОrЯisno službo oziroЦa na prodajno mesto. Vsa nadaljnja popravila lahko 
oЩraЯljajo saЦo oНgoЯornО in usЩosobljОnО osОbО. ŠkoНО, ki so ЩoslОНica nОstrokoЯnОga ЩoЩraЯila, so razlog za 
ЩrОkinitОЯ naših garancijskih obЯОznosti. 
 
 

MOTNJA MOŽEN VZROK ODSTRANJEVANJE 

1. ČrЩalka nО НobaЯlja 
tОkočino. Motor nО 
dela. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
5. 

Ni el. toka. 
 
 
 
Vključila sО jО  tОrЦična zaščita. 
 
Okvara kondenzatorja. 
Blokirana os motorja. 
Stikalo za tlak je narobe naravnano. 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
5. 

Z napravo s kvalifikacijo G5 preverimo,  ali je 
napetost, (uЩoštОЯajЦo ЯarnostnО ЩrОНЩisО!). 
PrОЯОriЦo, ali jО Яtikač ЩriЦОrno ЯtaknjОn Я 
Яtičnico. 
IzključitО črЩalko iz ЦrОžО in ЩočakajtО, Нa sО 
sistem ohladi, nato odstranite vzrok. 
Obrnite se na servis. 
Ugotovite vzrok in ga odstranite. 
Obrnite se na servis. 

2. Motor dela, vendar 
črЩalka nО НobaЯlja 
tОkočinО. 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

OhišjО črЩalkО ni naЩolnjОno z ЯoНo. 
 
Zrak je vstopil v sesalni vod. 
 
 
 
 
 
 
 
SОsalna in/ali Яišina НobaЯО jО ЩrОЯisoka. 

1. 
 
2. 
a) 
b) 
 
c) 
 
d) 
 
3. 

OhišjО črЩalkО naЩolnitО s tОkočino (glОj - 
zagon) 
Preverite: 
Propustnost vseh spojev na sesalnem vodu. 
Ali sta vhod sesalnega voda in nepovratni ventil 
pod vodo. 
Ali se nepovratni ventil s sesalnim filtrom 
popolnoma zapre oziroma, ali je blokiran. 
Ali so na sesalnem vodu nastali sifoni, pregibi, 
nasЩrotni nagibi, zožОnja. 
SЩrОЦОnitО Яišino tako, Нa sОsalna Яišina in/ali 
Яišina НobaЯО ni Яišja oН Цaks. ЦОjО. 
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MOTNJA MOŽEN VZROK ODSTRANJEVANJE 

3. ČrЩalka sО Щo 
krajšОЦ času 
zaustavi, ker se 
Яključi tОrЦična 
zaščita. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
5. 

El. priključОk ni Я sklaНu s ЩoНatki iz naziЯnО 
ЩloščicО ЩroizЯoНa. 
 
ČrЩalka ali sОsalni ЯoН sta zaЦašОna s trНiЦi 
delci. 
TОkočina jО ЩrОgosta. 
 
 
TОЦЩОratura tОkočinО ali okolja jО ЩrОЯisoka. 
 
ČrЩalkО НОla na suho. 

1. 
 
 
2. 
 
3. 
 
 
4. 
 
5. 

Z napravo s kvalifikacijo G5 preverimo napetost 
na žicah ЩriključnОga kabla (uЩoštОЯajЦo 
varnostne predpise!). 
OНstranitО nabrano tОkočino. 
 
TОkočina jО ЩrОgosta-ЩoskusitО jo razrОНčiti. 
NОustrОzna črЩalka za gostoto tОkočinО, ki jo 
ЩrОnašatО. 
PazitО, Нa tОЦЩОratura tОkočinО in okolja ne bi 
bila Яišja oН Цaks. НoЯoljОnО ЯrОНnosti. 
Odstranite vzrok delovanja na suho. 

4. ČrЩalka sО 
ЩrОЩogosto ЯključujО 
in izključujО. 

1. 
2. 
 
 
 
3. 
4. 

PoškoНoЯana jО ЦОЦbrana tlačnО ЩosoНО. 
PrОЦajhОn ЩrОНЩritisk tlačnО ЩosoНО. 
 
 
 
Prodor zraka v sesalni vod. 
NОЩoЯratni ЯОntil Щušča ali Щa jО blokiran. 

1. 
 
2. 
 
 
3. 
4. 

MОЦbranО tlačnО ЩosoНО Цora zaЦОnjati 
strokovna oseba 
Pritisk ЯОntila tlačnО ЩosoНО ЩoЯОčajtО Нo 
ЯrОНnosti 1,5 bara. PrОН tОЦ oНЩritО Щotrošnika 
(npr. pipo), da sistem ne bi ostal pod pritiskom. 
PoglОjtО točko 2.2. 
Odstranimo stvar. ki ovira povratni ventil, ali v 
ЩriЦОru ЩoškoНbО zaЦОnjajЦo ga. 

5. ČrЩalka nО НosОžО 
žОlОni Щritisk. 

1. 
2. 

Pritisk izključОЯanja jО nastaЯljОn ЩrОnizko. 
Prodor zraka v sesalni vod. 

1. 
2. 

Obrnite se na servis 
PoglОjtО točko 2.2. 

6. ČrЩalka sО nО 
izključujО. 

1. 
2. 

Pritisk za izključОЯanjО jО nastaЯljОn ЩrОЯisoko. 
Prodor zraka v sesalni vod. 

1. 
2. 

Obrnite se na servis. 
PoglОjtО točko 2.2. 

 

12. Garancija 
 
To naЩraЯo sЦo izНОlali in kontrolirali na ЩoНlagi najЦoНОrnОjših ЩostoЩkov. Prodajalec nudi garancijo na 
nОoЩorОčОn ЦatОrial in ЩriЩraЯo Щo zakonitih ЩrОНЩisih НržaЯ, kjОr naЩraЯo kuЩujОjo. Garancijski rok traja oН 
dneva nakupa in pod naslednjimi pogoji:  
MОН garancijskiЦ rokoЦ boЦo brОzЩlačno oНЩraЯili ЯsО naЩakО, katОrih Яzrok je napaka v materialu ali izdelavi. 
RОklaЦacijo jО ЩotrОbno sЩoročiti nОЦuНoЦa Щo ugotoЯitЯi naЩakО.  
V ЩriЦОru ЯЦОšaЯanja kuЩca ali trОtjО osОbО, garancija nО ЯОlja. V garancijo ne spadajo tudi napake, nastale 
zaradi nestrokovnega ravnanja, nepravilne namestitve ali shranjevanja, nestrokovnega priklopa, vis major ali 
drugih zunanjih vzrokov.  
Za Щotrošni ЦatОrial kot so nЩr. kolo črЩalkО, Нrsna tОsnila, ЦОЦbranО, stikalo za Щritisk, garancija nО ЯОlja. 
Vsak rezervni del proizvajamo z veliko skrbnostjo in z uЩorabo НragocОnih ЦatОrialoЯ, zato so načrtoЯani za 
Нaljšo žiЯljОnjsko Нobo. Obraba Щa jО oНЯisna tuНi oН načina uЩorabО, intОnziЯnosti in ЯzНržОЯanja. Pričujoča 
naЯoНila za uЩorabo zajОЦajo naЯoНila za naЦОstitОЯ in ЯzНržОЯanjО, zato njihoЯo uЩoštОЯanje veliko pripomore k 
Нaljši žiЯljОnjski Нobi rОzОrЯnih НОloЯ.  
V ЩriЦОru rОklaЦacij si ЩriНržujОЦo ЩraЯico Нo ЩoЩraЯila ali zaЦОnjaЯО okЯarjОnih НОloЯ tОr zaЦОnjaЯО naЩraЯО. 
ZaЦОnjani НОli ЩrОiНОjo Я našo last.  
V kolikor jО škoНa na naЩraЯi ЩoЯzročОna namerno ali so nastala zaradi malomarnosti proizvajalca, zahtev za 
oНškoНnino nО sЩrОjОЦaЦo.  
NaНaljnjО zahtОЯО iz garancijО niso ЦožnО. KuЩОc lahko garancijo uЯОljaЯlja s ЩrОНložitЯijo računa o nakuЩu. 
Garancija sО lahko uЯОljaЯlja Я НržaЯi, kjОr jО naЩraЯa bila kupljena.  
Posebna navodila:  
1. ČО Vaša naЩraЯa nО НОlujО ЯОč ЩraЯilno, najЩrОj ЩrОglОjtО, ali sО jО zgoНila naЩaka zaraНi naЩačnОga 

rokoЯanja ali iz kakšnОga НrugОga Яzroka, ki ni ЩoЯОzana z naЩako na naЩraЯi.  
2. V kolikor ЩrinОsОtО ali ЩošljОtО na ЩoЩraЯilo okЯarjОno naЩraЯo, obЯОzno ЩriložitО naslОНnjО НokuЦОntО:  

 Račun o nakuЩu  
 OЩis nastalО okЯarО (natančОn oЩis olajša učinkoЯito ЩoЩraЯilo). 

3. PrОНОn ЩrinОsОtО ali ЩošljОtО okЯarjОno naЩraЯo na ЩoЩraЯilo, oНstranitО ЯsО, naknaНno НoНanО НОlО. V 
nasprotnem primeru za izgubo teh delov ne prevzemamo odgovornosti.  

 

13. Naročanje rezervnih delov 
 
RОzОrЯnО НОlО lahko najhitrОjО, najОnostaЯnОjО in najcОnОjО naročitО Щo intОrnОtu. Na našОЦ sЩlОtni strani 
www.tip-pumpen.de imamo kompletno trgovino z rezervnimi deli, kjer z nekaj kliki lahko opravite celoten nakup. 
PolОg tОga lahko na sЩlОtni strani najНОtО tuНi različnО inforЦacijО tОr НragocОnО naЦigО o naših izНОlkih in 
НoНatkih. PrikažОЦo ЯaЦ tuНi noЯО naЩraЯО tОr Яas obЯОstiЦo o aktualnih trОnНih in inoЯacijah na ЩoНročju 
tОhnologijО črЩalk.   
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14. Servis 
 
V ЩriЦОru garancijskih zahtОЯkoЯ in ЦotОnj Щri НОloЯanju ЩroizЯoНa, sО obrnitО na ЩroНajno ЦОsto ali ЩooblaščОni 
servis. 
 
Trenutna navodila za uporabo lahko v obliki datoteke PDF zahtevate po e-pošti pod: service@tip-pumpen.de. 
 
 

 

Samo za države EU  
 

ElОktričnО izНОlkО nikoli nО oНlagajtО ЦОН gosЩoНinjskО sЦОti! 
 

Na ЩoНlagi DirОktiЯО EU št. 2012/19/EU o ОlОktričnih oНЩaНkih in oНЩaНkih ОlОktričnih naЩraЯ  in 
na podlagi prenosa le-tО Я nacionalno zakonoНajo, jО ЩotrОbno obrabljОnО ОlОktričnО naЩraЯО 
zbirati ločОno in jО ЩotrОbno zagotoЯiti, Нa sО jih rОciklira, ustrОzno s ЩrОНЩisi ЯaroЯanja okolja. S 
tОЦ ЩoЯОzaniЦi ЯЩrašanji obiščitО lokalno ЩoНjОtjО, ki sО ukЯarja z oНstranjОЯanjОЦ oНЩaНkoЯ. 
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ϘЂЄЂϷЂϽ ЃЂϾЇЃϴІϹϿА, ϸЂЄЂϷϴГ ЃЂϾЇЃϴІϹϿАЁϼЊϴ, 
ϥϹЄϸϹЋЁЂ ЃЂϻϸЄϴ϶ϿГϹЀ ϖϴЅ Ѕ ЃЂϾЇЃϾЂϽ ϖϴЌϹϷЂ ЁЂ϶ЂϷЂ ϴЃЃϴЄϴІϴ TέIέPέ! 
КϴϾ ϼ ϶ЅϹ ЁϴЌϼ ϼϻϸϹϿϼГ, БІЂІ ЃЄЂϸЇϾІ ЄϴϻЄϴϵЂІϴЁ Ёϴ ЂЅЁЂ϶Ϲ ЁЂ϶ϹϽЌϼЉ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЉ ϻЁϴЁϼϽέ ИϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼϹ 
ϼ ЅϵЂЄϾϴ ϴЃЃϴЄϴІϴ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼϿϴЅА Ёϴ ϵϴϻϹ ЅϴЀЂϽ ЅЂ϶ЄϹЀϹЁЁЂϽ ЁϴЅЂЅЁЂϽ ІϹЉЁϼϾϼ ϼ Ѕ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ 
ЁϴϸϹϺЁЏЉ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЉ ϼ БϿϹϾІЄЂЁЁЏЉ ϼϿϼ ЀϹЉϴЁϼЋϹЅϾϼЉ  ϸϹІϴϿϹϽ, ІϴϾ ЋІЂ ϷϴЄϴЁІϼЄЇϹІЅГ  ϶ЏЅЂϾЂϹ 
ϾϴЋϹЅІ϶Ђ ϼ ϸϿϼІϹϿАЁЏϽ ЅЄЂϾ ЅϿЇϺϵЏ ϖϴЌϹϷЂ ЁЂ϶ЂϷЂ ЃЄϼЂϵЄϹІϹЁϼГέ 
ϫІЂϵЏ ϖЏ ЅЀЂϷϿϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϶ЅϹ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЃЄϹϼЀЇЍϹЅІ϶ϴ, ϶ЁϼЀϴІϹϿАЁЂ ЃЄЂЋІϼІϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ 
БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼέ ПЂГЅЁГВЍϼϹ ЄϼЅЇЁϾϼ ЁϴЉЂϸГІЅГ ϶ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϼ ϶ ϾЂЁЊϹ ϸϴЁЁЂϽ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼέ 
ϚϹϿϴϹЀ ϖϴЀ  ЃЂϿЇЋϼІА ЀЁЂϷЂ ЄϴϸЂЅІϼ ЂІ ϖϴЌϹϷЂ ЁЂ϶ЂϷЂ ϴЃЃϴЄϴІϴέ 
 

ОϷϿавϿϹЁϼϹ 
 
1. ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼВ ................................................................................................................ 1 

2. ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ .................................................................................................................................... 2 

3. ϢϵϿϴЅІА ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ................................................................................................................................... 3 

4. ϢϵЎёЀ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ ............................................................................................................................................ 3 

5. ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ...................................................................................................................................................... 3 

6. ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ ....................................................................................................................... 4 

7. ПЇЅϾ ............................................................................................................................................................... 5 

8. ЗϴЍϼІϴ ЂІ ЄϴϵЂІЏ ϵϹϻ ϶ЂϸЏ ........................................................................................................................ 6 

9. ϡϴЅІЄЂϽϾϴ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿГ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ............................................................................................................. 6 

10. ϤϴϵЂІϴ ЁϴЅЂЅϴ Ѕ ЈϼϿАІЄЂЀ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ ДϷЄЇϵЂϽЖ ЂЋϼЅІϾϼ TέIέPέ ...................................................... 6 

11. ϦϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ ϼ ЃЂЀЂЍА ЃЄϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІГЉ ..................................................................... 6 

12. ϗϴЄϴЁІϼϼ ....................................................................................................................................................... 8 

13. ЗϴϾϴϻ ϻϴЃϴЅЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ ................................................................................................................................. 9 

14. ϥϹЄ϶ϼЅ ........................................................................................................................................................... 9 

          ПЄϼϿЂϺϹЁϼϹμ ЄϼЅЇЁϾϼ 
 

1. ОϵщϼϹ ЇϾаϻаЁϼя ЃЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼВ 
 
ϖЁϼЀϴІϹϿАЁЂ ЃЄЂЋІϼІϹ ЁϴЅІЂГЍЇВ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼ ЂϻЁϴϾЂЀАІϹЅА Ѕ БϿϹЀϹЁІϴЀϼ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ 
ϼ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂϽ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϹϽ БІЂϷЂ ϴЃЃϴЄϴІϴέ ϠЏ ЁϹ ЁϹЅϹЀ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІϼ ϻϴ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϾЂІЂЄЏϹ 
϶ЂϻЁϼϾϿϼ ϶ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ  ЁϹЅЂϵϿВϸϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁϼϽ ϼ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼϽ ЁϴЅІЂГЍϹϽ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼέ ϡϴ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϾЂІЂЄЏϹ ϶ЂϻЁϼϾϿϼ ϶ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ ЁϹЅЂϵϿВϸϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁϼϽ ϼ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼϽ ЁϴЅІЂГЍϹϽ 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ, ϷϴЄϴЁІϼГ ЁϹ ЄϴЅЃЄЂЅІЄϴЁГϹІЅГέ ХЂЄЂЌЂ ЉЄϴЁϼІϹ БІЇ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ 
БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼ ЃЄϼ ЃϹЄϹϸϴЋϹ ϴЃЃϴЄϴІϴ ЃЄϼϿϴϷϴϽІϹ ϹϹ Ͼ ЁϹЀЇέ 
 

ϟϼЊϴЀ, ЁϹ ϼϻЇЋϼ϶ЌϼЀ БІЇ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ, ϻϴЃЄϹЍϹЁЂ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ϸϴЁЁЏЀ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀέ  
 

ϧЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ ЀЂϷЇІ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ϸϹІϼ ЅІϴЄЌϹ 8 ϿϹІ, ϿϼЊϴ Ѕ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁЁЏЀϼ 
ЈϼϻϼЋϹЅϾϼЀϼ, ЅϹЁЅЂЄЁЏЀϼ ϼ ЇЀЅІ϶ϹЁЁЏЀϼ ЅЃЂЅЂϵЁЂЅІГЀϼ, ϴ ІϴϾϺϹ ϿϼЊϴ Ѕ 
ЁϹϸЂЅІϴІϾЂЀ ЂЃЏІϴ ϼ/ϼϿϼ ϻЁϴЁϼϽ, ϹЅϿϼ ЂЁϼ ЁϴЉЂϸГІЅГ ЃЂϸ ЃЄϼЅЀЂІЄЂЀ ϸЄЇϷЂϷЂ 
ϿϼЊϴ, ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂϷЂ ϻϴ ϼЉ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА, ϼϿϼ ЃЂϿЇЋϼϿϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ 
ЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼВ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀέ ϘϹІГЀ ϻϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ϼϷЄϴІА Ѕ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀέ ϘϹІϼ ЁϹ 
ϸЂϿϺЁЏ ϻϴЁϼЀϴІАЅГ ЂЋϼЅІϾЂϽ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϵϹϻ 
ЃЄϼЅЀЂІЄϴέ 
 

ЗϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЁϴЅЂЅ, ϹЅϿϼ ϶ ϶ЂϸϹ ЁϴЉЂϸГІЅГ ϿВϸϼέ 
 

ϡϴЅЂЅ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЂЅЁϴЍϹЁ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ ϻϴЍϼІЏ ЂІ ІЂϾϴ ЇІϹЋϾϼ (RωD / 
ϴ϶ІЂЀϴІ ϻϴЍϼІЏ ЂІ ІЂϾϴ ЇІϹЋϾϼ) Ѕ ЀϴϾЅέ ЄϴЅЋϹІЁЏЀ ІЂϾЂЀ ЇІϹЋϾϼ γί Ѐϔέ 
 

ϘϿГ ϻϴЀϹЁЏ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏЉ ϾϴϵϹϿϹϽ ЅϹІϹ϶ЂϷЂ ЃϼІϴЁϼГ ЂϵЄϴІϼІϹЅА Ͼ 
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿВ, ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЇВ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ ЅϿЇϺϵЇ ϼϿϼ ϶ ϸЄЇϷЇВ 
ϾЂЀЃϹІϹЁІЁЇВ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼВ, БІЂ ЃЂϻ϶ЂϿϼІ ЃЄϹϸЂІ϶ЄϴІϼІА ЃЂІϹЁЊϼϴϿАЁЏϹ 
ЇϷЄЂϻЏέ 
 

ϢІЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЃЄϼϵЂЄ ЂІ БϿϹϾІЄЂЃϼІϴЁϼГ ϼ ϸϴϽІϹ ЂЉϿϴϸϼІАЅГ ЃϹЄϹϸ ЋϼЅІϾЂϽ, 
ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ϼ ЅϾϿϴϸϼЄЂ϶ϴЁϼϹЀέ 
 

ПЄϹϸЂЉЄϴЁГϽІϹ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼϹ ϸϹІϴϿϼ ЂІ ЅЏЄЂЅІϼέ ϖЂ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ 
БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϷЂ ЇϸϴЄϴ ЁϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ЃЂϷЄЇϺϴϽІϹ ϼЉ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ЋϼЅІϾϼ ϼϿϼ 
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БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϶ ϶ЂϸЇ ϼϿϼ ϼЁЏϹ ϺϼϸϾЂЅІϼέ ϡϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ϸϹЄϺϼІϹ ЃЄϼϵЂЄ ЃЂϸ 
ЃЄЂІЂЋЁЂϽ ϶ЂϸЂϽέ ПЄЂЅϼЀ ЅЂϵϿВϸϴІА ЇϾϴϻϴЁϼГ „ϦϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ ϼ 
ЃЂЀЂЍА ЃЄϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІГЉ“ 
 
ϖ ЂЅЂϵϹЁЁЂЅІϼ ЅϿϹϸЇϹІ ЅЂϵϿВϸϴІА ЇϾϴϻϴЁϼГ ϼ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ, ЃЂЀϹЋϹЁЁЏϹ ЅϿϹϸЇВЍϼЀϼ ЅϼЀ϶ЂϿϴЀϼμ 
 

 

ϡϹЅЂϵϿВϸϹЁϼϹ ϸϴЁЁЂϷЂ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЅЂЃЄГϺϹЁЂ Ѕ ЂЃϴЅЁЂЅІАВ ЃЄϼЋϼЁϹЁϼГ ϿВϸГЀ ϶ЄϹϸϴ 
ϼ/ϼϿϼ ЁϴЁϹЅϹЁϼГ ЀϴІϹЄϼϴϿАЁЂϷЂ ЇЍϹЄϵϴέ 

 

 

ϡϹЅЂϵϿВϸϹЁϼϹ ϸϴЁЁЂϷЂ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЅЂЃЄГϺϹЁЂ Ѕ ЂЃϴЅЁЂЅІАВ ЇϸϴЄϴ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂϾЂЀ, 
ϾЂІЂЄЏϽ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІЄϴ϶ЀϼЄЂ϶ϴЁϼВ ϿВϸϹϽ ϼ/ϼϿϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼВ ЃЄϹϸЀϹІЂ϶έ 

 

ПЄЂ϶ϹЄАІϹ, ЁϹ ЃЂ϶ЄϹϸϼϿЅГ Ͽϼ ϴЃЃϴЄϴІ ЃЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ϾϹέ ПЄϼ ϶ЏГ϶ϿϹЁϼϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ ЁЇϺЁЂ 
ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ,- ЁЂ ЁϹ ЃЂϻϺϹ, ЋϹЀ ЋϹЄϹϻ 8 ϸЁϹϽ ЅЂ ϸЁГ ЃЂϾЇЃϾϼ - ЅЂЂϵЍϼІА Ђϵ БІЂЀ ϖϴЌϹЀЇ ЃЄЂϸϴ϶ЊЇέ 
 

2. ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸаЁЁЏϹ 
 
ϠЂϸϹϿь HWW 4400 INOX Plus 

ϥϹІϹ϶ЂϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ / ЋϴЅІЂІϴ 2γί ϖз 5ί ϗЊ 

ϡЂЀϼЁϴϿАЁϴГ ЀЂЍЁЂЅІА 1.0ίί ϖІ 

ϦϼЃ ϻϴЍϼІЏ IP44 

ПЂϸЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЅІЂЄЂЁЏ γί,9γ ЀЀ (1“), ϶ЁЇІЄϹЁЁГГ ЄϹϻАϵϴ 

ПЂϸЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ЁϴЃЂЄЁЂϽ ЅІЂЄЂЁЏ γί,9γ ЀЀ (1“), ϶ЁЇІЄϹЁЁГГ ЄϹϻАϵϴ 

ϠϴϾЅέ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿАЁЂЅІА ЁϴЅЂЅϴ (Qmax) 
1)

 4.35ί Ͽ/ЋϴЅ 

ϠϴϾЅέ Ϙϴ϶ϿϹЁϼϹ 
3)

 4,5 ϵϴЄ 

ϠϴϾЅέ ϶ЏЅЂІϴ ЃЂϸϴЋϼ (ώmax) 
1), 3)

 45 Ѐ 

ϠϴϾЅέ϶ЏЅЂІϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ 9 Ѐ 

ϢϵЎϹЀ ЁϴЃЂЄЁЂϷЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 22 Ͽl 
ϠϴϾЅέ ЄϴϻЀϹЄ ϶ЅϴЅЏ϶ϴϹЀЏЉ І϶ϹЄϸЏЉ ЋϴЅІϼЊ γ ЀЀ 

ϠϴϾЅέ ЄϴϻЄϹЌϹЁЁЂϹ ЄϴϵЂЋϹϹ  ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ 6 ϵϴЄ 

ϠϼЁέ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ 5° C 

MaϾЅέ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ 40° C 

MϼЁέ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ЃϹЄϹϾϴЋϼ϶ϴϹЀЂϽ ϺϼϸϾЂЅІϼ 2° C 

MaϾЅέ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ЃϹЄϹϾϴЋϼ϶ϴϹЀЂϽ ϺϼϸϾЂЅІϼ (Tmax) 35° C 

ϠϴϾЅέ ЋϴЅІЂІϴ ЃЇЅϾЂ϶ ϶ ЋϴЅ 4ί, Єϴ϶ЁЂЀϹЄЁЂ ЄϴЅЃЄϹϸϹϿϹЁЁЏЉ 

ϘϿϼЁЁЏϽ ЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЏϽ ϾϴϵϹϿА 1,5 Ѐ  
ИЅЃЂϿЁϹЁϼϹ ϾϴϵϹϿГ H05RN-F 

ϖϹЅ (ЁϹІІЂ) 12,7 ϾϷ 
ϗϴЄϴЁІϼЄЂ϶ϴЁЁЏϽ ЇЄЂ϶ϹЁА ЁϴЅІЄЂϽϾϼ ϻ϶ЇЋϴЁϼГ (LWA) 

2)
 84 ϸϕ 

ИϻЀϹЄϹЁЁЏϽ ЃЂϾϴϻϴІϹϿА ЇЄЂ϶ЁГ ϻ϶ЇЋϴЁϼГ (LWA) 
2)

 82,4 ϸϕ 

ϧЄЂ϶ϹЁА ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ (LpA) 
2)

 69,9 ϸϕ 

ϤϴϻЀϹЄЏ (ЌϼЄϼЁϴ б ϗϿЇϵϼЁϴ б ϶ЏЅЂІϴ) 49 x 28 x 53 МЀ 

ϡЂЀϹЄ ϼϻϸϹϿϼГ 31167 

 
1) 

2) 

3) 

ϧϾϴϻϴЁЁЏϹ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЏϹ ЀЂЍЁЂЅІϼ ϵЏϿϼ ЄϴЅЅЋϼІϴЁЏ ЃЄϼ Ѕ϶ЂϵЂϸЁЂЀ, ЁϹЅЂϾЄϴЍёЁЁЂЀ ϶ЃЇЅϾϹ ϼ ϶ЏЃЇЅϾϹ 
ПЂϾϴϻϴІϹϿϼ БЀϼЅЅϼϼ ЌЇЀϴ, ЃЂϿЇЋϹЁЁЏϹ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГЀϼ Eσ 126γ9έ ϠϹІЂϸ ϼϻЀϹЄϹЁϼГ ЃЂ Eσ ISO 3744 
Зϔ ЅЋϹІ ІЂϷЂ, ЋІЂ ЄϹϿϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂ ЁϴЅІЄЂϹЁЂ Ёϴ ϻϴ϶ЂϸϹ, ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ 3 ϵϴЄ (ЋІЂ 
ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ ϶ЏЅЂІϹ ЁϴЃЂЄϴ 30 Ѐ). ϦϹЂЄϹІϼЋϹЅϾϼ ϶ЂϻЀЂϺЁЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ЁϴЅЂЅЁЂϷЂ ϵϿЂϾϴ ЀЂϺϹІ ϸЂЅІϼϷϴІА ϻЁϴЋϹЁϼГ, 
ЇϾϴϻϴЁЁЂϷЂ ϶ ЃЇЁϾІϹ «ϠϴϾЅ. ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ». ϢϵЄϴІϼІϹЅА Ͼ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЂЀЇ ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІЇ, ЋІЂϵЏ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ 
ϴϸϴЃІϼЄЂ϶ϴІА ЀϴЁЂЀϹІЄϼЋϹЅϾЇВ ЅЉϹЀЇ  ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ϶ϴЌϼЀϼ ЃЂІЄϹϵЁЂЅІГЀϼ. ϦϴϾϺϹ ЅЀέ ϷϿϴ϶Ї «ϡϴЅІЄЂϽϾϴ ЄϹϿϹ 
ϸϴ϶ϿϹЁϼГ»έ 
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3. ОϵϿаЅІь ЃЄϼЀϹЁϹЁϼя 
 
ϘЂЀЂ϶ЏϹ ϶ЂϸЂЅЁϴϵϺϴВЍϼϹ ЅІϴЁЊϼϼ TέIέPέ- БІЂ ЅϴЀЂ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϹ БϿϹϾІЄЂЁϴЅЂЅЏ Ѕ ЀϹЉϴЁϼЋϹЅϾϼЀ ϼϿϼ 
БϿϹϾІЄЂЁЁЏЀ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼϹЀ ЃЂϸϴЋϼ ϸϿГ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋϹЅϾЂϽ ЄϴϵЂІЏέ ЭІϼ ϶ЏЅЂϾЂϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁЏϹ ϼϻϸϹϿϼГ, 
ЂϵϿϴϸϴВЍϼϹ ЂЋϹЁА ЇϵϹϸϼІϹϿАЁЏЀϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЀϼ ϸϴЁЁЏЀϼ, ЄϴϻЄϴϵЂІϴЁЏ ϸϿГ ЅϴЀЏЉ ЄϴϻЁЏЉ ЊϹϿϹϽ 
ЂЄЂЌϹЁϼГ, ϶ЂϸЂЅЁϴϵϺϹЁϼГ ϸЂЀϴ ϼ ЃЂ϶ЏЌϹЁϼГ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ϶ЂϸЏ, ϴ ІϴϾϺϹ ϸϿГ ЃЂϸϴЋϼ ϶ЂϸЏ Ѕ ЃЂЅІЂГЁЁЏЀ 
ϸϴ϶ϿϹЁϼϹЀέ ϔЃЃϴЄϴІЏ ЃЄϼϷЂϸЁЏ ϸϿГ ЁϴϷЁϹІϴЁϼГ ЋϼЅІЂϽ, ЃЄЂϻЄϴЋЁЂϽ ϶ЂϸЏέ 
К ІϼЃϼЋЁЏЀ ЂϵϿϴЅІГЀ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ϸЂЀЂ϶ЏЉ ϶ЂϸЂЅЁϴϵϺϴВЍϼЉ ЅІϴЁЊϼϽ ЂІЁЂЅГІЅГμ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋϹЅϾЂϹ 
ЅЁϴϵϺϹЁϼϹ ϸЂЀЂ϶ ЉЂϻГϽЅІ϶ϹЁЁЂ-ЃϼІАϹ϶ЂϽ ϶ЂϸЂϽ ϼϻ ϾЂϿЂϸЊϹ϶ ϼ ЊϼЅІϹЄЁ, ϴ϶ІЂЀϴІϼЋϹЅϾЂϹ ЂЄЂЌϹЁϼϹ ЅϴϸЂ϶ ϼ 
ЂϷЂЄЂϸЂ϶, ϴ ІϴϾϺϹ ϸЂϺϸϹ϶ϴЁϼϹ, ЃЂ϶ЏЌϹЁϼϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ϶ ϵЏІЂ϶ЏЉ ϷϼϸЄЂІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЉ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϴЉ. 
ϘϴЁЁЏϽ ЃЄЂϸЇϾІ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЋϴЅІЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ, ϴ ЁϹ ϸϿГ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ϶ 
ЃЄЂЀЏЌϿϹЁЁЏЉ/ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶ϹЁЁЏЉ ЊϹϿГЉ ϼϿϼ ЁϹЃЄϹЄЏ϶ЁЂϽ ЊϼЄϾЇϿГЊϼϼ. 
ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϹ ЃЂϸЉЂϸϼІ ϸϿГ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ϶ ЃϿϴ϶ϴІϹϿАЁЏЉ ϵϴЅЅϹϽЁϴЉ ϼ ϼЁІϹϷЄϴЊϼϼ ϶ ЃЇϵϿϼЋЁЇВ ЅϹІА 
ЅЁϴϵϺϹЁϼГ ЃϼІАϹ϶ЂϽ ϶ЂϸЂϽ. 
 

 

ϡϴЅЂЅ ЁϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЃЂϸϴЋϼ ЅЂϿϹЁЂϽ ϶ЂϸЏ, ЈϹϾϴϿϼϽ, ϶ЂЅЃϿϴЀϹЁГВЍϼЉЅГ, ϹϸϾϼЉ, 
϶ϻЄЏ϶ЂЂЃϴЅЁЏЉ ϼ ϸЄЇϷϼЉ ЂЃϴЅЁЏЉ ϺϼϸϾЂЅІϹϽέ ϦϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ЃЂϸϴ϶ϴϹЀЂϽ ϺϼϸϾЂЅІϼ ЁϹ 
ϸЂϿϺЁϴ ϶ЏЉЂϸϼІА ϻϴ ЃЄϹϸϹϿЏ ЇϾϴϻϴЁЁЂϽ ϶ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЉ ϸϴЁЁЏЉ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϽ ϼ 
ЀϼЁϼЀϴϿАЁЂϽ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЏέ 

 

4. ОϵъёЀ ЃЂЅІавϾϼ 
 
ϢϵЎёЀ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ ϸϴЁЁЂϷЂ ЃЄЂϸЇϾІϴ ϶ϾϿВЋϴϹІμ  
ϢϸϼЁ ϸЂЀЂ϶ЂϽ ϶ЂϸЂЃЄЂ϶Ђϸ Ѕ ЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ, ЂϸЁϴ ϼЁЅІЄЇϾЊϼГ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ. 
ПЄЂ϶ϹЄАІϹ ϾЂЀЃϿϹϾІЁЂЅІА ЂϵЎёЀϴ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼέ ϖ ϻϴ϶ϼЅϼЀЂЅІϼ ЂІ ЊϹϿϼ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ЀЂϺϹІ ЃЂІЄϹϵЂ϶ϴІАЅГ 
ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϹ ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁϼϹ (ЅЀ ϷϿϴ϶Џ «ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ», «ЗϴЍϼІϴ ЂІ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸϴ», «ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ ЁϴЅЂЅϴ Ѕ 
ЈϼϿАІЄЂЀ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼ ЂІ TέIέPέ“ ϼ „ЗϴϾϴϻ ϻϴЃЋϴЅІϹϽ“)έ 
ϥЂЉЄϴЁГϽІϹ ЇЃϴϾЂ϶ϾЇ ϸЂ ϼЅІϹЋϹЁϼГ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴέ ϧІϼϿϼϻЇϽІϹ ЇЃϴϾЂ϶ЂЋЁЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ ϵϹϻЂЃϴЅЁЏЀ 
ϸϿГ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ ЅЃЂЅЂϵЂЀέ  
 

5. ϧЅІаЁЂвϾа 
 
5.1. ОϵщϼϹ ЇϾаϻаЁϼя ЃЂ ЇЅІаЁЂвϾϹ 
 

 

ϖ ІϹЋϹЁϼϹ ϶ЅϹϷЂ ЃЄЂЊϹЅЅϴ ЇЅІϴЁЂ϶Ͼϼ  ϴЃЃϴЄϴІ ЁϹϿАϻГ ЃЂϸϾϿВЋϴІА Ͼ ЅϹІϼέ 

 

 

ϡϴЅЂЅ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁ Ёϴ ЅЇЉЂЀ ЀϹЅІϹ, ЃЄϼЋϹЀ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ϶ ЃЂЀϹЍϹЁϼϼ 
ϸЂϿϺЁϴ ϵЏІА ЁϹ ϶ЏЌϹ 4ί °C ϼ ЁϹ ЁϼϺϹ 5 °Cέ ϡϴЅЂЅ ϼ ϶ЅВ ЅϼЅІϹЀЇ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ ЁЇϺЁЂ 
ϻϴЍϼЍϴІА ЂІ ϻϴЀϹЄϻϴЁϼГ ϼ ϴІЀЂЅЈϹЄЁЏЉ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϽέ 

 

 

ПЄϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ ϴЃЃϴЄϴІϴ ЁЇϺЁЂ ЅϿϹϸϼІА ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ϸ϶ϼϷϴІϹϿА ϸЂЅІϴІЂЋЁЂ 
ЃЄЂ϶ϹІЄϼ϶ϴϿЅГέ 

 

ϖЅϹ ЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЏϹ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЏ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ϴϵЅЂϿВІЁЂ ϷϹЄЀϹІϼЋЁЏЀϼ, ІϴϾ ϾϴϾ ЁϹϷϹЄЀϹІϼЋЁЂЅІА 
ЇЀϹЁАЌϴϹІ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿАЁЂЅІА ЁϴЅЂЅϴ ϼ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ϻЁϴЋϼІϹϿАЁЏЀ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГЀέ ПЂБІЂЀЇ 
ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ ЇЃϿЂІЁГϽІϹ ЄϹϻАϵЂ϶ЏϹ ЋϴЅІϼ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЂ϶ ЀϹϺϸЇ ЅЂϵЂϽ ϼ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ϼЉ Ͼ ЁϴЅЂЅЇ 
ІϹЈϿЂЁЂ϶ЂϽ ϿϹЁІЂϽέ ϦЂϿАϾЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ІϴϾЂϷЂ ЇЃϿЂІЁϼІϹϿАЁЂϷЂ ЀϴІϹЄϼϴϿϴ ϾϴϾ ІϹЈϿЂЁЂ϶ϴГ ϿϹЁІϴ ЀЂϺϹІ 
ϷϴЄϴЁІϼЄЂ϶ϴІА, ЋІЂ ЅϵЂЄϾϴ ϵЇϸϹІ ϷϹЄЀϹІϼЋЁЂϽέ 
ПЄϼ ϻϴІГϷϼ϶ϴЁϼϼ ЄϹϻАϵЂ϶ЏЉ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϽ ЁϹ ЃЄϼϿϴϷϴϽІϹ ϼϻϿϼЌЁϼЉ ЇЅϼϿϼϽ, ϾЂІЂЄЏϹ ЀЂϷЇІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼВέ 
ПЄϼ ЃЄЂϾϿϴϸϾϹ  ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЏЉ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЂ϶ ЅϿϹϸϼІϹ ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ Ёϴ ЁϴЅЂЅ ЁϹ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶Ђ϶ϴϿ 
ЁϼϾϴϾЂϽ ϷЄЇϻ, ϴ ІϴϾϺϹ ϾЂϿϹϵϴЁϼГ ϼϿϼ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГέ КЄЂЀϹ ІЂϷЂ, ϶ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЏЉ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸϴЉ ЁϹ 
ϸЂϿϺЁЂ ϵЏІА ϼϻϷϼϵЂ϶ ϼϿϼ ЂϵЄϴІЁЏЉ ЇϾϿЂЁЂ϶έ 
ϢϵЄϴІϼІϹ ϶ЁϼЀϴЁϼϹ Ёϴ ЄϼЅЇЁϾϼ, ϸϴЁЁЏϹ ϶ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϼ Ͼ ЁϴЅІЂГЍϹϽ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼέ ϪϼЈЄЏ ϼ 
ϸЄЇϷϼϹ ϸϴЁЁЏϹ, ϾЂІЂЄЏϹ ЇϾϴϻϴЁЏ ϻϸϹЅА ϶ ЅϾЂϵϾϴЉ, ЂІЁЂЅГІЅГ Ͼ БІϼЀ ЄϼЅЇЁϾϴЀέ 
 

5.2. ϧЅІаЁЂвϾа вЅаЅЏваВщϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂвЂϸа 
 

 

ϖЉЂϸ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ  ϸЂϿϺϹЁ ЂЅЇЍϹЅІ϶ϿГІАЅГ ЋϹЄϹϻ ЂϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ ЅЂ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЀ ЈϼϿАІЄЂЀέ 
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ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ (2), ϾЂІЂЄЏϽ ϼЀϹϹІ ІϴϾЂϽ ϺϹ ϸϼϴЀϹІЄ, ϾϴϾ ϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ЃϴІЄЇϵЂϾ  
ЁϴЅЂЅϴ (1)έ ПЄϼ ЇЄЂ϶ЁϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ (ώχ) ϵЂϿϹϹ 4 Ѐ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϸϼϴЀϹІЄ Ёϴ 25% ϵЂϿАЌϹ – 
Ѕ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼЀϼ ϸϹІϴϿГЀϼ ЅЇϺϹЁϼГ Ёϴ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼГЉέ   
ϖЉЂϸ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЅЁϴϵϺϹЁ ЂϵЄϴІЁЏЀ ϾϿϴЃϴЁЂЀ (γ) ЅЂ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЀ 
ЈϼϿАІЄЂЀ (4)έ ФϼϿАІЄ ϻϴϸϹЄϺϼ϶ϴϹІ ЅЂϸϹЄϺϴЍϼϹЅГ ϶ ϶ЂϸϹ ϷЄЇϵЏϹ ЋϴЅІϼЊЏ ϷЄГϻϼ, ϾЂІЂЄЏϹ ЀЂϷЇІ ϻϴϵϼІА ϼϿϼ 
ЃЂ϶ЄϹϸϼІА ЁϴЅЂЅ ϼϿϼ ЅϼЅІϹЀЇ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЂ϶έ ϢϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ  ЃЄϹЃГІЅІ϶ЇϹІ ЇІϹЋϾϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ЃЂЅϿϹ 
ЂІϾϿВЋϹЁϼГ ЁϴЅЂЅϴέ КЄЂЀϹ ІЂϷЂ, ЂЁ ЇЃЄЂЍϴϹІ ЇϸϴϿϹЁϼϹ ϶ЂϻϸЇЉϴ ϼϻ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ ЃЄϼ 
ϻϴЃЂϿЁϹЁϼϼ ϹϷЂ ϶ЂϸЂϽέ ϢϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ ЅЂ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЀ ЈϼϿАІЄЂЀ - ЅϿϹϸЂ϶ϴІϹϿАЁЂ, ϼ ϶ЉЂϸ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ - ϸЂϿϺϹЁ ЁϴЉЂϸϼІАЅГ ЁϹ ЀϹЁϹϹ, ЋϹЀ ί,γ Ѐ ЁϼϺϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴϹЀЂϽ 
ϺϼϸϾЂЅІϼ (ώI)έ ЭІЂ ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϴϹІ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼϹ ϶ЂϻϸЇЉϴέ КЄЂЀϹ ІЂϷЂ, ЁЇϺЁЂ ЃЂϸϸϹЄϺϼ϶ϴІА ϸЂЅІϴІЂЋЁЂϹ 
ЄϴЅЅІЂГЁϼϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ ЂІ ϸЁϴ ϼ ϵϹЄϹϷЂ϶ ЄЇЋАГ, ЄϹϾϼ, ЃЄЇϸϴ ϼ Іέ ϸέ, ЋІЂϵЏ ЁϹ ϸЂЃЇЅІϼІА 
϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ϾϴЀϹЌϾЂ϶, ЄϴЅІϹЁϼϽ ϼ Іέ ϸέ 
 

5.3. ϧЅІаЁЂвϾа ЁаЃЂЄЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂвЂϸа 
 

ϡϴЃЂЄЁЏϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ (11) ЃЂϸϴϹІ ЃϹЄϹϾϴЋϼ϶ϴϹЀЇВ ϺϼϸϾЂЅІА ЂІ ЁϴЅЂЅϴ Ͼ ЀϹЅІЇ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼГέ ϫІЂϵЏ 
ϼϻϵϹϺϴІА ЃЂІϹЄА ϺϼϸϾЂЅІϼ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЁϴЃЂЄЁЏϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ ϾϴϾ ЀϼЁϼЀЇЀ ІϴϾЂϷЂ ϺϹ 
ϸϼϴЀϹІЄϴ, ϾϴϾ ϼ ЁϴЃЂЄЁЏϽ ЃϴІЄЇϵЂϾ ЁϴЅЂЅϴ (5)έ ϥЄϴϻЇ ϺϹ ЃЂЅϿϹ ϶ЏЉЂϸϴ ЁϴЅЂЅϴ ЁϴЃЂЄЁЏϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ 
ЁЇϺЁЂ ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴІА ЂϵЄϴІЁЏЀ ϾϿϴЃϴЁЂЀ (6), ЋІЂϵЏ ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІА ЁϴЅЂЅ ЂІ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ ІЂϿЋϾϴЀϼ 
ϸϴ϶ϿϹЁϼГέ 
КЄЂЀϹ ІЂϷЂ, ϸϿГ ЂϵϿϹϷЋϹЁϼГ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА ϻϴЃЂЄЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ (7) 
ЃЂϻϴϸϼ ЁϴЅЂЅϴ ϼ ЂϵЄϴІЁЂϷЂ ϾϿϴЃϴЁϴέ ЭІЂ ϸϴϹІ ІЂ ЃЄϹϼЀЇЍϹЅІ϶Ђ, ЋІЂ ЃЄϼ ЄϴϻϵЂЄϾϹ ЁϴЅЂЅϴ ϹϷЂ ЀЂϺЁЂ 
ϻϴϾЄЏІА ϼ ϶ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸϹ ϹЅІА ϶Ђϸϴέ 
 

5.4. СІацϼЂЁаЄЁая ЇЅІаЁЂвϾа 
 

 

ПЄϼ ЅІϴЊϼЂЁϴЄЁЂϽ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ ЁЇϺЁЂ ЅϿϹϸϼІА ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ЌІϹϾϹЄ ϵЏϿ ЉЂЄЂЌЂ 
ϸЂЅІЇЃЁЏЀ ϼ ϶ϼϸϼЀЏЀέ 

 

ϘϿГ ЅІϴЊϼЂЁϴЄЁЂϽ ЇЅІϴЁЂ϶Ͼϼ ЁϴЅЂЅ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЄϼϾЄϹЃϼІА Ͼ ЃЂϸЉЂϸГЍϹϽ ЅІϴϵϼϿАЁЂϽ ЂЃЂЄЁЂϽ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼέ 
ϘϿГ ЇЀϹЁАЌϹЁϼГ ϶ϼϵЄϴЊϼϼ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЀϹϺϸЇ ЁϴЅЂЅЂЀ ϼ ЂЃЂЄЁЂϽ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІАВ ЃЄЂϿЂϺϼІА 
ϴЁІϼ϶ϼϵЄϴЊϼЂЁЁЏϽ ЀϴІϹЄϼϴϿ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ЅϿЂϽ ЄϹϻϼЁЏέ 
ϥЁϴЋϴϿϴ ЃЄЂЅ϶ϹЄϿϼІϹ ЋϹІЏЄϹ ЂІ϶ϹЄЅІϼГέ  
ϘϿГ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϴЁϼГ ЂІ϶ϹЄЅІϼϽ Ѕ϶ϹЄϿϹЁϼГ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ϶ ϾϴЋϹЅІ϶Ϲ ЌϴϵϿЂЁЂ϶ ЂЃЂЄЁЏϹ ЁЂϺϾϼ (18)έ 
ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ЃЄϼϵЂЄ ϶ ϺϹϿϴϹЀЇВ ЃЂϻϼЊϼВ ϼ ЃЄЂ϶ϹϸϼІϹ ϾϹЄЁϹЄЂЀ ϼϿϼ ЌІϼЈІЂЀ ЃЂ ЂІ϶ϹЄЅІϼГЀ ϶ ЂЃЂЄЁЏЉ 
ЁЂϺϾϴЉ ϸϿГ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϴЁϼГ ЃЂϻϼЊϼϼ ЃЄЂЅ϶ϹЄϿϹЁЁЏЉ ЂІ϶ϹЄЅІϼϽέ   
ϢІЅІϴ϶АІϹ ЃЄϼϵЂЄ ϶ ЅІЂЄЂЁЇ ϼ ЃЄЂЅ϶ϹЄϿϼІϹ ЋϹІЏЄϹ ЂІ϶ϹЄЅІϼГ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼЀ Ѕ϶ϹЄϿЂЀέ ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍЇВ ЃЂϻϼЊϼВ ЃЄϼϵЂЄϴ ϼ ϻϴϾЄϹЃϼІϹ ϹϷЂ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼЀϼ ϶ϼЁІϴЀϼ ϼ ЃЂϸϾϿϴϸЁЏЀϼ ЌϴϽϵϴЀϼέ 
 

5.5. ϜЅЃЂϿьϻЂваЁϼϹ ЁаЅЂЅа ϸϿя ЅаϸЂвЏЉ ЃЄЇϸЂв ϼ ЃЂϸЂϵЁЏЉ ЀϹЅІ 
 

 

ИЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЁϴЅЂЅϴ ϸϿГ ЅϴϸЂ϶ЏЉ ЃЄЇϸЂ϶ ϼ ЃЂϸЂϵЁЏЉ ЀϹЅІ ϸЂЃЇЅϾϴϹІЅГ, ϾϴϾ ЃЄϴ϶ϼϿЂ, 
ЃЄϼ ЂІЅЇІЅІ϶ϼϼ ϾЂЁІϴϾІϼЄЇВЍϼЉ Ѕ ϶ЂϸЂϽ ϿϼЊέ   

 

ϘϿГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ϶ ЅϴϸЂ϶ЏЉ ЃЄЇϸϴЉ ϼ ЃЂϸЂϵЁЏЉ ЀϹЅІϴЉ ЁϴЅЂЅ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋϹЅϾϼЀ 
϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϹЀ, ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼЀ ЃЄϼ ЃЂГ϶ϿϹЁϼϼ ЇІϹЋϾϼ ІЂϾϴ (όI-ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿА) ЅЂ ϻЁϴЋϹЁϼϹЀ ЁЂЀϼЁϴϿАЁЂϷЂ 
ІЂϾϴ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ≤ γί mχ (DIσ VDE ί1ίί-702 und 0100-738)έ ϥЃЄЂЅϼІϹ ϖϴЌϼЉ БϿϹϾІЄϼϾЂ϶, ЅЂϵϿВϸϹЁЏ Ͽϼ 
Ї ϖϴЅ БІϼ ЇЅϿЂ϶ϼГέ 
ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ ЁϴЅЂЅϴ ϶ ІϴϾϼЉ ЀϹЅІϴЉ ЃЄϼЁЊϼЃϼϴϿАЁЂ ЄϴϻЄϹЌϹЁϴ ІЂϿАϾЂ ІЂϷϸϴ, ϾЂϷϸϴ ЁϴЅЂЅ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁ 
ЅІϴϵϼϿАЁЂ ϼ ϻϴЍϼЍϹЁ ЂІ ϻϴІЂЃϿϹЁϼГ Ѕ ЀϼЁϼЀϴϿАЁЏЀ ЄϴЅЅІЂГЁϼϹЀ ЂІ ϾЄϴГ ϶ЂϸЏ 2 Ѐ, Ёϴ ЅІϴϵϼϿАЁЂϽ ЂЃЂЄϹ, 
ЃЄϹϸЂЉЄϴЁГВЍϹϽ ЂІ ЂЃϴЅЁЂЅІϼ ЂЃЄЂϾϼϸЏ϶ϴЁϼГέ ПЄϼ БІЂЀ ϴЃЃϴЄϴІ ϸЂϿϺϹЁ  ЃЄЂЋЁЂ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁГІАЅГ 
϶ϼЁІϴЀϼ Ͼ ЂЅЁЂ϶ϴЁϼВ ϶ ЃЄϹϸЇЅЀЂІЄϹЁЁЏЉ ϸϿГ БІЂϷЂ ІЂЋϾϴЉ ЈϼϾЅϴЊϼϼ (ЅЀέ ϗϿϴ϶ϴ «ϡϹЃЄϴ϶ϼϿАЁϴГ 
ϼЁЅІϴϿϿГЊϼГ»)έ 
 

6. ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ 
 
ϔЃЃϴЄϴІ ЅЁϴϵϺϹЁ ЅϹІϹ϶ЏЀ ϾϴϵϹϿϹЀ ЅЂ ЌІϹϾϹЄЂЀέ ϖЂ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϾϴϵϹϿА ϼ ЌІϹϾϹЄ 
ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЀϹЁГІА ІЂϿАϾЂ  ЅЃϹЊϼϴϿАЁЂЀЇ ЃϹЄЅЂЁϴϿЇέ ϡϹ ЃϹЄϹЁЂЅϼІϹ ϴЃЃϴЄϴІ ϻϴ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϾϴϵϹϿА ϼ ЁϹ 
϶ЏІГϷϼ϶ϴϽІϹ ЌІϹϾϹЄ ϼϻ ЌІϹϾϹЄЁЂϽ ЄЂϻϹІϾϼ ϻϴ ϾϴϵϹϿАέ ЗϴЍϼЍϴϽІϹ ЌІϹϾϹЄ ϼ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϾϴϵϹϿА ЂІ ЃϹЄϹϷЄϹ϶ϴ, 
϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ ЀϴЅϿϴ ϼ ЂЅІЄЏЉ ϾЄϴϹ϶έ 
 

 

ИЀϹВЍϹϹЅГ ЅϹІϹ϶ЂϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹ ϸЂϿϺЁЂ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶Ђ϶ϴІА ЃЂϾϴϻϴІϹϿГЀ, ЇϾϴϻϴЁЁЏЀ ϶ 
ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЉ ϸϴЁЁЏЉέ ϟϼЊЂ, ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂϹ ϻϴ ϼЁЅІϴϿϿГЊϼВ, ЂϵГϻϴЁЂ ЂϵϹЅЃϹЋϼ϶ϴІА ϶ 
БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂЀ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϼ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϹϹ ЅІϴЁϸϴЄІЂЀ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼϹέ 

 

 

ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ  ϸЂϿϺЁЂ ϵЏІА ЅЁϴϵϺϹЁЂ ЂЋϹЁА ЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿАЁЏЀ ϴ϶ІЂЀϴІЂЀ 
ϻϴЍϼІЏ ЂІ ІЂϾϴ ЇІϹЋϾϼ (όI-϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϹЀ)μ ∆ = γί Ѐϔ (DIσ VDE ί1ίί-739). 
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ϧϸϿϼЁϼІϹϿАЁЏϹ ϾϴϵϹϿϼ ЁϹ ϸЂϿϺЁЏ ϼЀϹІА ЀϹЁАЌϹϹ ЃЂЃϹЄϹЋЁЂϹ ЅϹЋϹЁϼϹ, ЋϹЀ ЄϹϻϼЁЂ϶ЏϹ 
ЌϿϴЁϷϼ Ѕ ϾЄϴІϾϼЀ ЂϵЂϻЁϴЋϹЁϼϹЀ ώί7Rσ-ό (γ б 1,ί ЀЀ²) ЃЂ VDEέ ϥϹІϹ϶ЂϽ ЌІϹϾϹЄ ϼ 
ЅЊϹЃϿϹЁϼГ ϸЂϿϺЁЏ ϼЀϹІА ϻϴЍϼІЇ ЂІ ЃЂЃϴϸϴЁϼГ ϵЄЏϻϷ ϶ЂϸЏέ  

 

7. ϣЇЅϾ 
 
ϢϵЄϴІϼІϹ ϶ЁϼЀϴЁϼϹ Ёϴ ЄϼЅЇЁϾϼ, ϸϴЁЁЏϹ ϶ ϾЂЁЊϹ ϾϴϾ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹ Ͼ ЁϴЅІЂГЍϹϽ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼέ 
ϪϼЈЄЏ ϼ ϸЄЇϷϼϹ ϸϴЁЁЏϹ, ϾЂІЂЄЏϹ ЇϾϴϻϴЁЏ ϸϴϿϹϹ ϶ ЅϾЂϵϾϴЉ, ЂІЁЂЅГІЅГ Ͼ БІϼЀ ЄϼЅЇЁϾϴЀέ 
 

 

ПЄϼ ЃϹЄ϶ЂЀ ЃЇЅϾϹ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ ЃЄЂЅϿϹϸϼІϹ, ЋІЂϵЏ ϼ Ї ЅϴЀЂ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЉ 
ЁϴЅЂЅЂ϶ ϾЂЄЃЇЅ ЁϴЅЂЅϴ ϵЏϿ ЃЂϿЁЂЅІАВ Ѕ϶ЂϵЂϸϹЁ ЂІ ϶ЂϻϸЇЉϴ - Іέ Ϲέ ϻϴЃЂϿЁϹЁ 
϶ЂϸЂϽέ ϙЅϿϼ ϶ЂϻϸЇЉ ЁϹ ϶ЏЃЇЅІϼІА, ЁϴЅЂЅ ЁϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴϹІ ϺϼϸϾЂЅІАέ 
ϧϵϹϸϼІϹϿАЁЂ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ, ЉЂІГ ϼ ЁϹ Г϶ϿГϹІЅГ ЂϵГϻϴІϹϿАЁЏЀ, 
ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂ ϶ЏЃЇЅІϼІА ϶ЂϻϸЇЉ ϼϻ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ ϼϿϼ 
ϻϴЃЂϿЁϼІА ϹϷЂ ϶ЂϸЂϽέ 

 
 

 

ϤϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЁϴЅЂЅ ІЂϿАϾЂ ϶ ІЂЀ ϸϼϴЃϴϻЂЁϹ ЀЂЍЁЂЅІϼ, ϾЂІЂЄЏϽ ЇϾϴϻϴЁ Ёϴ 
ϻϴ϶ЂϸЅϾЂϽ ІϴϵϿϼЋϾϹέ 

 

 

ϡϹϿАϻГ ϸЂЃЇЅϾϴІА ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸϴ - ЄϴϵЂІЏ ЁϴЅЂЅϴ ϵϹϻ ЃЂϸϴЋϼ ϶ЂϸЏ, ІϴϾ ϾϴϾ ЁϹϸЂЅІϴІЂϾ 
϶ЂϸЏ ЃЄϼ϶ЂϸϼІ Ͼ ЃϹЄϹϷЄϹ϶Ї ЁϴЅЂЅϴέ ЭІЂ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЅϹЄАϹϻЁЂϽ ЃЂϿЂЀϾϹ ϴЃЃϴЄϴІϴέ 
КЄЂЀϹ ІЂϷЂ, ІЂϷϸϴ ϶ ЅϼЅІϹЀϹ ЁϴЉЂϸϼІЅГ ЅϿϼЌϾЂЀ ϷЂЄГЋϴГ ϶ЂϸЏ, ІϴϾ ЋІЂ ϼЀϹϹІЅГ 
ЂЃϴЅЁЂЅІА ЂϺЂϷϴέ ПЄϼ ЃϹЄϹϷЄϹ϶Ϲ ЁϴЅЂЅϴ ϶ЏІГЁϼІϹ ЅϹІϹ϶ЂϽ ЌІϹϾϹЄ ϼ ϸϴϽІϹ ЅϼЅІϹЀϹ 
ЂЅІЏІАέ 

 

 

ϡϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ ЁϹЃЂЅЄϹϸЅІ϶ϹЁЁЂϷЂ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ ϶ϿϴϷϼ Ёϴ ЁϴЅЂЅ (ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ 
ϾϴϾ ϸЂϺϸϹ϶ϴІϹϿГ)έ ПЄϹϸЂЉЄϴЁГϽІϹ ЁϴЅЂЅ ЂІ ϸЂϺϸГέ ϥϿϹϸϼІϹ ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ Ёϴϸ ЁϴЅЂЅЂЀ 
ЁϹ ϵЏϿЂ ЁϼϾϴϾϼЉ ϾϴЃϴВЍϼЉ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϽέ ϡϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЁϴЅЂЅ ϶ ЅЏЄЂЀ ϼϿϼ ϶ϿϴϺЁЂЀ 
ЃЂЀϹЍϹЁϼϼέ ϧϵϹϸϼІϹЅА, ЋІЂ ЁϴЅЂЅ ϼ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЌІϹϾϹЄЁЂϹ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ЁϴЉЂϸГІЅГ ϶ 
ЀϹЅІϹ, ϾЂІЂЄЂϹ ЁϹ ЀЂϺϹІ ϻϴϿϼ϶ϴІА ϶Ђϸϴέ  

 

 

ϡϴЅЂЅ ЁϹ ϸЂϿϺϹЁ ЄϴϵЂІϴІА ЃЄϼ ϻϴϾЄЏІЂЀ ЃЂϸ϶ЂϸГЍϹЀ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸϹέ 

 

 

КϴІϹϷЂЄϼЋϹЅϾϼ ϻϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ϾϴЅϴІАЅГ ЄЇϾϴЀϼ ЂІ϶ϹЄЅІϼϽ ЁϴЅЂЅϴ, ϾЂϷϸϴ ϴЃЃϴЄϴІ 
ЃЂϸϾϿВЋϹЁ Ͼ ЁϴЃЄГϺϹЁϼВέ 

 

ПЄϼ ϾϴϺϸЂЀ ЃЇЅϾϹ ЁЇϺЁЂ ЅϴЀЏЀ ІЍϴІϹϿАЁЏЀ ЂϵЄϴϻЂЀ ЇϵϹϸϼІАЅГ, ЋІЂ ЁϴЅЂЅ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁ ЁϴϸϹϺЁЂ ϼ ЃЄЂЋЁЂέ 
ϔЃЃϴЄϴІ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁ Ёϴ ЄЂ϶ЁЂЀ ЂЅЁЂ϶ϴЁϼϼ ϼ ϶ ЃЄГЀЂЀ ЃЂϿЂϺϹЁϼϼέ 
ПϹЄϹϸ ϾϴϺϸЏЀ ЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ϴЃЃϴЄϴІЂЀ ЃЄЂϼϻ϶ϹϸϼІϹ ϶ϼϻЇϴϿАЁЏϽ ϾЂЁІЄЂϿАέ ЭІЂ ЂЅЂϵϹЁЁЂ ϾϴЅϴϹІЅГ 
ЅϹІϹ϶ЂϷЂ ЃЄЂ϶Ђϸϴ ϼ ЌІϹϾϹЄϴέ ПЄЂ϶ϹЄАІϹ ЃЄЂЋЁЂϹ ЄϴЅЃЂϿЂϺϹЁϼϹ ϶ЅϹЉ ϶ϼЁІЂ϶ ϼ ЁϴϸϿϹϺϴЍϹϹ ЅЂЅІЂГЁϼϹ ϶ЅϹЉ 
ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϽέ ПЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏЀ ЁϴЅЂЅЂЀ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ЁϹϿАϻГέ ϖ ЅϿЇЋϴϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ЁϴЅЂЅ ЁЇϺЁЂ 
ЃЄЂ϶ϹЄϼІА ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϽ ЅϿЇϺϵϹέ 
ПЄϼ ЃϹЄ϶ЂЀ ЃЇЅϾϹ ϼϻ ϾЂЄЃЇЅϴ ЁϴЅЂЅϴ (8) ЁЇϺЁЂ ЃЂϿЁЂЅІАВ ϶ЏЃЇЅІϼІА ϶ЂϻϸЇЉέ ϘϿГ БІЂϷЂ ЋϹЄϹϻ ϶ЃЇЅϾЁЂϹ 
ЂІ϶ϹЄЅІϼϹ (9) ЃЂϿЁЂЅІАВ ϻϴЃЂϿЁϼІϹ ϾЂЄЃЇЅ ЁϴЅЂЅϴ (8) ϶ЂϸЂϽέ ПЄЂ϶ϹЄАІϹ, ЁϹ ЃЂГ϶ϼϿϴЅА Ͽϼ ІϹЋАέ ϥЁЂ϶ϴ 
ϷϹЄЀϹІϼЋЁЂ ϻϴϾЄЂϽІϹ ϶ЃЇЅϾЁЂϹ ЂІ϶ϹЄЅІϼϹέ ϧϵϹϸϼІϹϿАЁЂ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂ ϶ЏЃЇЅІϼІА ϶ЂϻϸЇЉ 
ϼϻ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ (2), Іέ Ϲέ ϻϴЃЂϿЁϼІА ϹϷЂ ϶ЂϸЂϽέ ЭϿϹϾІЄЂЁϴЅЂЅЏ ЅϹЄϼϼ TέIέPέ ώАА Г϶ϿГВІЅГ 
ЅϴЀЂ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЀϼ ϼ ЃЂБІЂЀЇ ЀЂϷЇІ ЄϴϵЂІϴІА ϸϴϺϹ ІЂϷϸϴ, ϾЂϷϸϴ ϶ЂϸЂϽ ϻϴЃЂϿЁϹЁ ІЂϿАϾЂ  ϾЂЄЃЇЅ ЁϴЅЂЅϴέ 
ϡЂ ϶ БІЂЀ ЅϿЇЋϴϹ ϼЀ ІЄϹϵЇϹІЅГ ЁϹϾЂІЂЄЂϹ ϶ЄϹЀГ, ЃЂϾϴ ЂЁϼ ϶ЅЂЅЇІ ЃЂϸϴ϶ϴϹЀЇВ ϺϼϸϾЂЅІА ϼ ЁϴЋЁЇІ ЄϴϵЂІϴІА 
Ёϴ ЃЂϸϴЋЇέ КЄЂЀϹ ІЂϷЂ, ЃЄϼ ІϴϾЂϽ ЈЇЁϾЊϼϼ ЀЂϺϹІ ЃЂІЄϹϵЂ϶ϴІАЅГ ЀЁЂϷЂϾЄϴІЁЂϹ ϻϴЃЂϿЁϹЁϼϹ ϾЂЄЃЇЅϴ ЁϴЅЂЅϴέ 
ЭІЂ ϻϴ϶ϼЅϼІ ЂІ ϸϿϼЁЏ ϼ ϸϼϴЀϹІЄϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴέ ПЂЅϿϹ ІϴϾЂϷЂ ϻϴЃЂϿЁϹЁϼГ ЂІϾЄЂϽІϹ 
ϼЀϹВЍϼϹЅГ ϻϴЃЂЄЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϶ ЁϴЃЂЄЁЂЀ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸϹ (7), ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϾЄϴЁ, ІϴϾ ϾϴϾ ϶ ЃЄЂЊϹЅЅϹ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ЀЂϺϹІ ϶ЏЉЂϸϼІА ϶ЂϻϸЇЉέ 
ϖЅІϴ϶АІϹ ЅϹІϹ϶ЂϽ ЌІϹϾϹЄ ϶ ЌІϹЃЅϹϿАЁϴГ ЄЂϻϹІϾϴ ЃϹЄϹЀϹЁЁЂϷЂ ІЂϾϴ ЁϴЃЄГϺϹЁϼϹЀ 2γί ϖέ ϡϴЅЂЅ ЅЄϴϻЇ ϺϹ 
϶ϾϿВЋϴϹІЅГέ ϙЅϿϼ ϺϼϸϾЂЅІА ЃЂϸϴϹІЅГ Єϴ϶ЁЂЀϹЄЁЂ ϼ ϵϹϻ ЅЀϹЅϼ Ѕ ϶ЂϻϸЇЉЂЀ, ЅϼЅІϹЀϴ ϷЂІЂ϶ϴ Ͼ ЄϴϵЂІϹέ ϦЂϷϸϴ 
ЀЂϺЁЂ ϻϴϾЄЏІА ϼЀϹВЍϼϹЅГ ϻϴЃЂЄЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϶ ЁϴЃЂЄЁЂЀ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸϹέ ПЄϼ ϸЂЅІϼϺϹЁϼϼ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ 
ЂІϾϿВЋϹЁϼГ ЁϴЅЂЅ ϶ЏϾϿВЋϴϹІЅГέ 
ϙЅϿϼ ЁϴЅЂЅ ϸϿϼІϹϿАЁЂϹ ϶ЄϹЀГ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴϿЅГ, ІЂ ϸϿГ ЁЂ϶ЂϷЂ ϻϴЃЇЅϾϴ ЁЇϺЁЂ ЃЂ϶ІЂЄϼІА ЂЃϼЅϴЁЁЏϹ 
ЃЄЂЊϹЅЅЏέ 
ЭϿϹϾІЄЂЁϴЅЂЅЏ ЅϹЄϼϼ TέIέPέ ώАА ϼЀϹВІ ϶ЅІЄЂϹЁЁЇВ ІϹЄЀЂϻϴЍϼІЇ ϸ϶ϼϷϴІϹϿГέ ПЄϼ ЃϹЄϹϷЄЇϻϾϹ ϸ϶ϼϷϴІϹϿА 
ЅϴЀ ЂІϾϿВЋϴϹІЅГ ϼ ЃЂЅϿϹ ЂЉϿϴϺϸϹЁϼГ ЅЁЂ϶ϴ ϶ϾϿВЋϴϹІЅГέ ϖЂϻЀЂϺЁЏϹ ЃЄϼЋϼЁЏ ϼ ϼЉ ЇЅІЄϴЁϹЁϼϹ ЂЃϼЅϴЁЏ ϶ 
ЄϴϻϸϹϿϹ «ϦϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ ϼ ЃЂЀЂЍА ЃЄϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІГЉ»έ 
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8. ЗащϼІа ЂІ ЄаϵЂІЏ ϵϹϻ вЂϸЏ 
 
8.1. ОϵщϼϹ ЇϾаϻаЁϼя 
 

ϡϹϾЂІЂЄЏϹ ϸЂЀЂ϶ЏϹ ϶ЂϸЂЅЁϴϵϺϴВЍϼϹ ЅІϴЁЊϼϼ TέIέPέ - ЅϹЄϼϼ TέIέPέ ώАА TLS - ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁЏ ϻϴЍϼІЂϽ ЂІ 
ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸϴέ ЭІϴ ЅϼЅІϹЀϴ ϻϴЍϼІЏ ЃЄϹϸЂЉЄϴЁГϹІ ЁϴЅЂЅ ЂІ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϾЂІЂЄЂϹ ЀЂϺϹІ ϶ЂϻЁϼϾЁЇІА ЃЄϼ 
ЄϴϵЂІϹ Ѕ ЂІЅЇІЅІ϶ϼϹЀ ϶ЂϸЏ ϼ ЃϹЄϹϷЄϹ϶Ϲ ϷϼϸЄϴ϶ϿϼЋϹЅϾЂϽ ЅϼЅІϹЀЏέ 
 

8.2. СЃЂЅЂϵ ЄаϵЂІЏ 
 

ϙЅϿϼ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ϺϼϸϾЂЅІϼ ϶ ЁϴЅЂЅϹ ϸЂЅІϼϷϴϹІ 6ί-70 °C ϻϴЍϼІϴ ЂІ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸϴ ЃЄϹЄЏ϶ϴϹІ ЃϼІϴЁϼϹ 
ϸ϶ϼϷϴІϹϿГ ІЂϾЂЀέ ϖ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ БІЂϷЂ ЁϴЅЂЅ ЂІϾϿВЋϴϹІЅГ ϼ ϻϴϷЂЄϴϹІЅГ ЅϼϷЁϴϿАЁϴГ ϿϴЀЃϴ Ёϴ ϾϿϹЀЀЂ϶ЂϽ 
ϾЂЄЂϵϾϹέ  
 

8.3. ϣЂвІЂЄЁЂϹ вϾϿВЋϹЁϼϹ 
 

ϙЅϿϼ ϶ϾϿВЋϼϿϴЅА ЅϼЅІϹЀϴ ϻϴЍϼІЏ, ІЂ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ ЄϴϵЂЋϹϷЂ ЄϹϺϼЀϴ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА 
ϾϿϹЀЀЂ϶ЂϽ ϾЂЄЂϵϾϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА Ёϴ „ί“έ ϖЏІГЁϼІϹ ЌІϹϾϹЄ ЁϴЅЂЅϴ ϼϻ ЌІϹϾϹЄЁЂϽ ЄЂϻϹІϾϼ ϼ ϸϴϽІϹ ЂЅІЏІА 
϶ЅϹЀЇ ϷϼϸЄϴ϶ϿϼЋϹЅϾЂЀЇ ϵϿЂϾЇέ ПЂЅϿϹ БІЂϷЂ ЇЅІЄϴЁϼІϹ ЃЄϼЋϼЁЇ ЁϴЄЇЌϹЁϼГέ ПЂЅϿϹ БІЂϷЂ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІϹ 
϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА ϾϿϹЀЀЂ϶ЂϽ ϾЂЄЂϵϾϼ Ёϴ „1“έ ϖ ϻϴϾϿВЋϹЁϼϹ ЅЁЂ϶ϴ ϶ЅІϴ϶АІϹ ЌІϹϾϹЄ ЁϴЅЂЅϴ ϶ ЌІϹϾϹЄЁЇВ ЄЂϻϹІϾЇέ 
ϙЅϿϼ ЅϼϷЁϴϿАЁϴГ ϿϴЀЃϴ ϵЂϿАЌϹ ЁϹ ϷЂЄϼІ, ЁϴЅЂЅ ЁϴЋϼЁϴϹІ ЄϴϵЂІϴІАέ ϙЅϿϼ ЅϼϷЁϴϿАЁϴГ ϿϴЀЃϴ ЅЁЂ϶ϴ 
ϻϴϷЂЄϴϹІЅГ, ІЂ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЂ϶ІЂЄϼІА ЂЃϼЅϴЁЁЏϹ ЃЄЂЊϹЅЅЏ ϸϿГ ϶ЂЅЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϼГ ЄϴϵЂІЏ ЁϴЅЂЅϴέ 
 

8.4. ДЂЃЂϿЁϼІϹϿьЁая ЂЅЁаЅІϾа Ѕ ϻащϼІЂϽ ЂІ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸа 
 

ϡϴ ϸЂЀЂ϶ЏϹ ϶ЂϸЂЅЁϴϵϺϴВЍϼϹ ЅІϴЁЊϼϼ TέIέPέ, ЁϹ ЂЅЁϴЍϹЁЁЏϹ ϻϴЍϼІЂϽ ЂІ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸϴ, ЃЄϼ ϺϹϿϴЁϼϼ ЀЂϺЁЂ 
ϹϹ ЇЅІϴЁЂ϶ϼІАέ TέIέP. ϼЀϹϹІ ϶ ЋϼЅϿϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ ϶ЏЅЂϾЂϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁЏϹ ϼ ЂЋϹЁА ЁϴϸϹϺЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ 
ϻϴЍϼІЏ ЂІ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸϴ ЃЂϸ № ϴЄІέ  γί915 TLS 1ίί E, ϾЂІЂЄЏϹ ЀЂϺЁЂ ЃЂϸϾϿВЋϼІА ϵϹϻ ϵЂϿАЌϼЉ ϻϴІЄϴІ 
ІЄЇϸϴέ 
 

9. ϡаЅІЄЂϽϾа вЏϾϿВЋаІϹϿя ϸавϿϹЁϼя 
 

 

ИϻЀϹЁϹЁϼϹ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ ϼ ϶ЏϾϿВЋϹЁϼГ 
ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІА ІЂϿАϾЂ ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІϴЀέ 

 

ЭϿϹϾІЄЂЁϴЅЂЅ ЅϹЄϼϼ TέIέPέ ώАА ϶ϾϿВЋϴϹІЅГ, ϹЅϿϼ ϼϻ-ϻϴ ЃϴϸϹЁϼГ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ϶ ЅϼЅІϹЀϹ - ЂϵЏЋЁЂ ϶ 
ЄϹϻЇϿАІϴІϹ ЂІϾЄЏ϶ϴЁϼГ ϾЄϴЁϴ  ϼϿϼ ϸЄЇϷЂϷЂ ЃЂІЄϹϵϼІϹϿГ - ϸЂЅІϼϷϴϹІЅГ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ϶ϾϿВЋϹЁϼГέ ϢІϾϿВЋϹЁϼϹ 
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІЅГ ІЂϷϸϴ, ϾЂϷϸϴ ЃЂЅϿϹ ϻϴϾЄЏ϶ϴЁϼГ ЃЂІЄϹϵϼІϹϿГ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ϶ ЅϼЅІϹЀϹ ЅЁЂ϶ϴ Ї϶ϹϿϼЋϼ϶ϴϹІЅГ, ЃЂϾϴ 
ЁϹ ϵЇϸϹІ ϸЂЅІϼϷЁЇІЂ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ЂІϾϿВЋϹЁϼГέ ϠϴЁЂЀϹІЄϼЋϹЅϾϼϽ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА ЁϴЅІЄϴϼ϶ϴϹІЅГ Ёϴ ϻϴ϶ЂϸϹ Ёϴ 
ЃЂϾϴϻϴІϹϿА 1,6 ϵϴЄϴ – ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ ϼ γ ϵϴЄϴ - ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ϶ЏϾϿВЋϹЁϼГέ КϴϾ ЃЂϾϴϻЏ϶ϴϹІ ЂЃЏІ, ϸϿГ 
ϵЂϿАЌϼЁЅІ϶ϴ ЇЅІϴЁЂ϶ЂϾ БІϼ ЃЂϾϴϻϴІϹϿϼ Г϶ϿГВІЅГ ϼϸϹϴϿАЁЏЀϼέ ϙЅϿϼ ІЄϹϵЇϹІЅГ ϼϻЀϹЁϹЁϼϹ БІЂϽ ЁϴЅІЄЂϽϾϼ, 
ІЂ ЂϵЄϴІϼІϹЅА Ͼ ϖϴЌϼЀ ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІϴЀ ЃЂ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ ϼ ЁϴЅІЄЂϽϾϹ БϿϹϾІЄЂЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁϼГέ 
 

10. ϤаϵЂІа ЁаЅЂЅа Ѕ ЈϼϿьІЄЂЀ ЃЄϹϸваЄϼІϹϿьЁЂϽ ДϷЄЇϵЂϽ] ЂЋϼЅІϾϼ T.I.P. 
 
ϔϵЄϴϻϼ϶ЁЏϹ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴ ϶ ЃЂϸϴ϶ϴϹЀЂϽ ϺϼϸϾЂЅІϼ - ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ЃϹЅЂϾ - ЇЅϾЂЄГВІ ϼϻЁЂЅ ϼ ЇЀϹЁАЌϴВІ 
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿАЁЂЅІА ЁϴЅЂЅϴέ ПЄϼ ЃЂϸϴЋϹ ϺϼϸϾЂЅІϹϽ Ѕ ІϴϾϼЀϼ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴЀϼ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ БϾЅЃϿЇϴІϼЄЂ϶ϴІА 
ЁϴЅЂЅ Ѕ ЈϼϿАІЄЂЀ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼέ ЭІϴ ϻϴЅϿЇϺϼ϶ϴВЍϴГ ЄϹϾЂЀϹЁϸϴЊϼϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІА 
БЈЈϹϾІϼ϶ЁЂ ЂІЈϼϿАІЄЂ϶Џ϶ϴϹІ ЃϹЅЂϾ ϼ ϸЄЇϷϼϹ ЋϴЅІϼЊЏ ϼϻ ϺϼϸϾЂЅІϼ ϼ БІϼЀ Ѕ϶ЂϸϼІ ϸЂ ЀϼЁϼЀЇЀϴ ϼϻЁЂЅ ϼ 
ЃЄЂϸϿϹ϶ϴϹІ ЅЄЂϾ ЅϿЇϺϵЏ ЁϴЅЂЅϴέ 
ϡϹϾЂІЂЄЏϹ ϸЂЀЂ϶ЏϹ ϶ЂϸЂЅЁϴϵϺϴВЍϼϹ ЅІϴЁЊϼϼ TέIέPέ ЅϹЄϼϽЁЂ ЂЅЁϴЍϴВІЅГ ЈϼϿАІЄЂЀ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ 
ЂЋϼЅІϾϼέ ϖ ЀЂϸϹϿГЉ ϵϹϻ БІЂϽ ϵϴϻЂ϶ЂϽ ЂЅЁϴЅІϾϼ ЈϼϿАІЄ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼ ЃЄϼ ϺϹϿϴЁϼϼ ЀЂϺЁЂ 
ЇЅІϴЁЂ϶ϼІА ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂέ 
ϖ ЋϼЅϿϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ TέIέPέ ϼЀϹВІЅГ ЄϴϻϿϼЋЁЏϹ ϶ЏЅЂϾЂϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁЏϹ ЈϼϿАІЄЏ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ 
ЂЋϼЅІϾϼέ ϔЅЅЂЄІϼЀϹЁІ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϶ϾϿВЋϴϹІμ 
ФϼϿАІЄ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼ  ύ5 (ϴЄІϼϾЇϿ ЁЂЀϹЄ γ1ί52), ФϼϿАІЄ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼ  ύ7 
(ϴЄІϼϾЇϿ ЁЂЀϹЄ γ1ί58)έ 
ϤϴϵЂІЇ ЈϼϿАІЄϴ ЁЇϺЁЂ ЄϹϷЇϿГЄЁЂ ϾЂЁІЄЂϿϼЄЂ϶ϴІАέ ПЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЈϼϿАІЄЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϶ϾϿϴϸЏЌ ЁЇϺЁЂ 
ЂЋϼЅІϼІА ϼϿϼ ϻϴЀϹЁϼІАέ 
 

11. ϦϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼваЁϼϹ ϼ ЃЂЀЂщь ЃЄϼ ЁϹϼЅЃЄавЁЂЅІяЉ 
 

 

ПϹЄϹϸ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ЁϴЅЂЅ ЁЇϺЁЂ ЂІϾϿВЋϼІА ЂІ ЅϹІϼέ ϙЅϿϼ ϹϷЂ ЁϹ 
ЂІϾϿВЋϼІА ЂІ ЅϹІϼ, ϶ЂϻЁϼϾϴϹІ ЂЃϴЅЁЂЅІА ЅϴЀЂЃЄЂϼϻ϶ЂϿАЁЂϷЂ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ ЁϴЅЂЅϴέ 
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ϠЏ ЁϹ ЁϹЅϹЀ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІϼ ϻϴ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϾЂІЂЄЏϹ ϶ЂϻЁϼϾϿϼ ϶ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ 
ЁϹϾ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЏЉ ЃЂЃЏІЂϾ ЄϹЀЂЁІϴέ ПЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ 
ЁϹϾ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЏЉ ЃЂЃЏІЂϾ ЄϹЀЂЁІϴ ϶ϿϹϾЇІ ϻϴ ЅЂϵЂϽ ЃЄϹϾЄϴЍϹЁϼϹ ϶ЅϹЉ 
ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏЉ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼϽέ 

 

ϤϹϷЇϿГЄЁЂϹ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ ϼ ІЍϴІϹϿАЁЏϽ ЇЉЂϸ ЇЀϹЁАЌϴВІ ЂЃϴЅЁЂЅІА ϶ЂϻЀЂϺЁЏЉ ЁϴЄЇЌϹЁϼϽ ϶ 
ЄϴϵЂІϹ ϼ ЅЃЂЅЂϵЅІ϶ЇВІ ЃЄЂϸϿϹЁϼВ ЅЄЂϾϴ ЅϿЇϺϵЏ ϶ϴЌϹϷЂ ϴЃЃϴЄϴІϴέ 
ϫІЂϵЏ ЁϹ ϸЂЃЇЅІϼІА ϶ЂϻЀЂϺЁЏЉ ЁϴЄЇЌϹЁϼϽ ϶ ЄϴϵЂІϹ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІА ЄϹϷЇϿГЄЁЏϽ ϾЂЁІЄЂϿА 
ЅЂϻϸϴ϶ϴϹЀЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ϼ ЃЂІЄϹϵϿϹЁϼГ БЁϹЄϷϼϼέ ϥϿϹϸЇϹІ ІϴϾϺϹ ЄϹϷЇϿГЄЁЂ ϾЂЁІЄЂϿϼЄЂ϶ϴІА 
ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ЁϴϷЁϹІϴЁϼГ (ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ϶ЂϻϸЇЉϴ) ϶ ЁϴЃЂЄЁЂЀ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϹέ ϘϿГ БІЂϷЂ ЁϴЅЂЅ 
ЅϿϹϸЇϹІ ЂІϾϿВЋϼІА ЂІ ЅϹІϼ ϼ ϶ ЁϴЃЂЄЁЂЀ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸϹ ЂІϾЄЏІА ϾϴϾЂϽ-ϿϼϵЂ ЃЂІЄϹϵϼІϹϿА - ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϾЄϴЁ, 
- ЋІЂϵЏ ϷϼϸЄϴ϶ϿϼЋϹЅϾϴГ ЅϼЅІϹЀϴ ЇϺϹ ЁϹ ϵЏϿϴ ЃЂϸ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹЀέ ПЂЅϿϹ БІЂϷЂ ЃЂ϶ϹЄЁϼІϹ ϶Ёϼϻ ϻϴЍϼІЁЏϽ 
ϾЂϿЃϴЋЂϾ ϾϿϴЃϴЁϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ (12)έ ϡϴ ϾϿϴЃϴЁϹ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϶ЂϻϸЇЌЁЏЀ ЀϴЁЂЀϹІЄЂЀ ϖЏ ЀЂϺϹІϹ ϼϻЀϹЄϼІА 
ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ЁϴϷЁϹІϴЁϼГέ ϢЁЂ ϸЂϿϺЁЂ ЅЂЅІϴ϶ϿГІА 1,5 ϵϴЄϴ ϼ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϹϷЂ 
ЅϿϹϸЇϹІ ЅϾЂЄЄϹϾІϼЄЂ϶ϴІАέ 
ϙЅϿϼ ϼϻ ϾϿϴЃϴЁϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϶ЏЅІЇЃϴϹІ ϶Ђϸϴ, ϻЁϴЋϼІ, ϼЀϹϹІЅГ ϸϹЈϹϾІ ϶ ЀϹЀϵЄϴЁϹ ϼ ϹϹ ЁЇϺЁЂ ϻϴЀϹЁϼІАέ ϖ 
ЋϼЅϿϹ ϻϴЃϴЅЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ TέIέPέ ϼЀϹϹІЅГ ϶ЏЅЂϾЂϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁϴГ ϸЂЃЇЅІϼЀϴГ ϸϿГ ϾЂЁІϴϾІϴ Ѕ ЃϼЍϹ϶ЏЀϼ 
ЃЄЂϸЇϾІϴЀϼ ЀϹЀϵЄϴЁϴ, № ϴЄІέ 30905. 
ϙЅϿϼ ϴЃЃϴЄϴІ ϸϿϼІϹϿАЁЂϹ ϶ЄϹЀГ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϹІЅГ, ЁϴЅЂЅ ϼ ЁϴЃЂЄЁЏϽ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ЅϿϹϸЇϹІ ЂЃЂЄЂϺЁϼІА Ѕ 
ЃЂЀЂЍАВ ЃЄϹϸЇЅЀЂІЄϹЁЁЏЉ ϸϿГ БІЂϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶έ 
ϖ ЀЂЄЂϻЁЇВ ЃЂϷЂϸЇ ϶Ђϸϴ, ЁϴЉЂϸГЍϴГЅГ ϶ ЁϴЅЂЅϹ, ЃЄϼ ϻϴЀϹЄϻϴЁϼϼ ЀЂϺϹІ ϶Џϻ϶ϴІА ϻЁϴЋϼІϹϿАЁЏϹ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГέ ХЄϴЁϼІϹ ЁϴЅЂЅ ϶ ЅЇЉЂЀ, ЂІϴЃϿϼ϶ϴϹЀЂЀ ЃЂЀϹЍϹЁϼϼέ 
ПЄϼ ЁϹЃЂϿϴϸϾϴЉ ϶ ЄϴϵЂІϹ ϶ЁϴЋϴϿϹ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ, ЁϹІ Ͽϼ ЃЂϷЄϹЌЁЂЅІϹϽ ϶ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϼ ϼϿϼ ϸЄЇϷЂϽ ЃЄϼЋϼЁЏ, 
ЁϹ Ѕ϶ГϻϴЁЁЂϽ Ѕ ϸϹЈϹϾІЂЀ ϶ ϴЃЃϴЄϴІϹ - ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ЂІЅЇІЅІ϶ϼϹ ІЂϾϴέ 
ϖ ЁϼϺϹЅϿϹϸЇВЍϹЀ ЅЃϼЅϾϹ ЇϾϴϻϴЁЏ ЁϹϾЂІЂЄЏϹ ϶ЂϻЀЂϺЁЏϹ ЁϴЄЇЌϹЁϼГ ЄϴϵЂІЏ ϴЃЃϴЄϴІϴ, ϶ЂϻЀЂϺЁЏϹ 
ЃЄϼЋϼЁЏ ϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ ϸϿГ ϼЉ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГέ ϖЅϹ ЇϾϴϻϴЁЁЏϹ ЀϹЄЏ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЄϼЁϼЀϴІА ІЂϿАϾЂ ІЂϷϸϴ, ϾЂϷϸϴ ЁϴЅЂЅ  
ЂІϾϿВЋϹЁ ЂІ ЅϹІϼέ ϙЅϿϼ ϖЏ ЁϹ ЀЂϺϹІϹ ЅϴЀϼ ЇЅІЄϴЁϼІА ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІА, ЂϵЄϴІϼІϹЅА ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ ЅϿЇϺϵЇ ϼϿϼ  
϶ ЀϹЅІЂ ЃЂϾЇЃϾϼ ϴЃЃϴЄϴІϴέ ϘϴϿАЁϹϽЌϼϽ ЄϹЀЂЁІ ϸЂϿϺϹЁ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІАЅГ ІЂϿАϾЂ ЅЃϹЊϼϴϿАЁЏЀ ЃϹЄЅЂЁϴϿЂЀέ 
ϢϵГϻϴІϹϿАЁЂ ЃЂЀЁϼІϹ, ЋІЂ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ ЁϹϾ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЏЉ ЃЂЃЏІЂϾ ЄϹЀЂЁІϴ ϶ϿϹϾЇІ ϻϴ 
ЅЂϵЂϽ ЃЄϹϾЄϴЍϹЁϼϹ ϶ЅϹЉ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏЉ  ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼϽ, ϼ ЀЏ ЁϹ ЁϹЅϹЀ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІϼ ϻϴ ϶ЂϻЁϼϾϴВЍϼϹ ϶ 
ЄϹϻЇϿАІϴІϹ БІЂϷЂ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГέ  
 

ϡϹϼЅЃЄавЁЂЅІь ϖЂϻЀЂϺЁая ЃЄϼЋϼЁа ϧЅІЄаЁϹЁϼϹ 

1. ϡϴЅЂЅ ЁϹ ЃЂϸϴϹІ 
ϺϼϸϾЂЅІА, ϸ϶ϼϷϴІϹϿА 
ЁϹ ϶ϾϿВЋϴϹІЅГέ 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

ϡϹІ ІЂϾϴέ 
 
 
 
ϖϾϿВЋϼϿϴЅА ІϹЄЀϼЋϹЅϾϴГ ϻϴЍϼІϴ 
ϸ϶ϼϷϴІϹϿГέ 
ϡϹϼЅЃЄϴ϶ϹЁ ϾЂЁϸϹЁЅϴІЂЄέ 
ЗϴϵϿЂϾϼЄЂ϶ϴϿЅГ ϶ϴϿ ϸ϶ϼϷϴІϹϿГέ 
 
ϡϹЃЄϴ϶ϼϿАЁϴГ ЁϴЅІЄЂϽϾϴ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿГ 
ϸϴ϶ϿϹЁϼГέ 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
4. 
 
5. 

ПЄЂ϶ϹЄАІϹ ЅЂЅІЂГЁϼϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ ЃЄϼϵЂЄЂЀ, 
ЁϴЅІЄЂϹЁЁЏЀ Ёϴ ЃЂЅІЂГЁЁЏϽ ІЂϾέ 
(ϥЂϵϿВϸϴϽІϹ ІϹЉЁϼϾЇ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ!)έ 
ПЄЂ϶ϹЄАІϹ, ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂ Ͽϼ ϶ЅІϴ϶ϿϹЁ ЌІϹϾϹЄέ 
ϡϴЅЂЅ ЂІϾϿВЋϼІА ЂІ ЅϹІϼ, ϸϴІА ЂЅІЏІА 
ЅϼЅІϹЀϹ, ЇЅІЄϴЁϼІА ЃЄϼЋϼЁЇέ 
ϢϵЄϴІϼІАЅГ ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ ЅϿЇϺϵЇέ 
ПЄЂ϶ϹЄϼІА ЃЄϼЋϼЁЇ ϼ ЂЅ϶ЂϵЂϸϼІА ЁϴЅЂЅ ЂІ 
ϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϼέ 
ϢϵЄϴІϼІАЅГ ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ ЅϿЇϺϵЇέ 

2. Ϙ϶ϼϷϴІϹϿА 
ЄϴϵЂІϴϹІ, ЁЂ ЁϴЅЂЅ 
ЁϹ ЃЂϸϴϹІ ϺϼϸϾЂЅІϼέ 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. 

КЂЄЃЇЅ ЁϴЅЂЅϴ ЁϹ ϻϴЃЂϿЁϹЁ ϺϼϸϾЂЅІАВέ 
 
ПЄЂЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϹ ϶ЂϻϸЇЉϴ ϶Ђ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ έ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ϥϿϼЌϾЂЀ ϶ЏЅЂϾϴГ ϶ЏЅЂІϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ϼ/ϼϿϼ 
϶ЏЅЂІϴ ЃЂϸϴЋϼέ 

1. 
 
2. 
a) 
 
b) 
 
 
c) 
 
 
d) 
 
 
3. 

ЗϴЃЂϿЁϼІА ϺϼϸϾЂЅІАВ ϾЂЄЃЇЅ ϸ϶ϼϷϴІϹϿГ (ЅЀέ 
ЄϴϻϸϹϿ „ПЇЅϾ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ“). 
ПЄЂ϶ϹЄАІϹ ϼ ЇϵϹϸϼІϹЅА, ЋІЂμ  
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ ϼ ϶ЅϹ ЅЂϹϸϼЁϹЁϼГ 
ϷϹЄЀϹІϼЋЁЏέ 
ϖЉЂϸ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ, ϶ϾϿВЋϴГ 
ЂϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ, ЃЂϷЄЇϺϹЁ ϶ 
ЃϹЄϹϾϴЋϼ϶ϴϹЀЇВ ϺϼϸϾЂЅІАέ  
ϢϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ ЃϿЂІЁЂ ЃЄϼЀЏϾϴϹІ  Ͼ 
ЈϼϿАІЄЇ ЅЂ ЅІЂЄЂЁЏ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ϼ ЁϹ 
ϵϿЂϾϼЄЂ϶ϴЁέ 
϶ϸЂϿА ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ ЁϹІ 
ЅϼЈЂЁЂ϶, ϻϴϿЂЀЂ϶, ЂϵЄϴІЁЏЉ ЇϾϿЂЁЂ϶ ϼϿϼ 
ЅЇϺϹЁϼϽέ  
ИϻЀϹЁϹЁϼϹ ЇЅІϴЁЂ϶Ͼϼ, ІϴϾ ЋІЂϵЏ  ϶ЏЅЂІϴ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ϼ/ ϼϿϼ ЁϴЃЂЄ ЁϹ ЃЄϹ϶ЏЌϴϿ 
ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϷЂ ϻЁϴЋϹЁϼГέ 
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3. ПЂЅϿϹ 
ϾЄϴІϾЂ϶ЄϹЀϹЁЁЂϽ 
ЄϴϵЂІЏ ЁϴЅЂЅ 
ЂЅІϴЁϴ϶Ͽϼ϶ϴϹІЅГ, 
ІϴϾ ϾϴϾ ϶ϾϿВЋϴϹІЅГ 
ІϹЄЀϼЋϹЅϾϴГ 
ϻϴЍϼІϴ ϸ϶ϼϷϴІϹϿГέ 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
 
5. 

ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ ЁϹ ЂІ϶ϹЋϴϹІ 
ЃϴЄϴЀϹІЄϴЀ, ЇϾϴϻϴЁЁЏЀ Ёϴ ϻϴ϶ЂϸЅϾЂϽ 
ІϴϵϿϼЋϾϹέ  
 
Ϧ϶ϹЄϸЏϹ ЋϴЅІϼЊЏ ϻϴϾЇЃЂЄϼϿϼ ЁϴЅЂЅ ϼϿϼ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸέ 
ϚϼϸϾЂЅІА ЅϿϼЌϾЂЀ ϶ГϻϾϴГέ 
 
ϥϿϼЌϾЂЀ ϶ЏЅЂϾϴГ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ϺϼϸϾЂЅІϼ 
ϼϿϼ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏέ 
 
 
ϥЇЉЂϽ ЉЂϸ ЁϴЅЂЅϴέ 

1. 
 
 
 
2. 
 
3. 
 
4. 
 
 
 
5. 

ПЄЂ϶ϹЄАІϹ ЅЂЅІЂГЁϼϹ ЁϴЃЄГϺϹЁϼГ Ёϴ ϿϼЁϼГЉ 
ЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЂϷЂ ϾϴϵϹϿГ ЃЄϼϵЂЄЂЀ, 
ЁϴЅІЄЂϹЁЁЏЀ Ёϴ ЃЂЅІЂГЁЁЏϽ ІЂϾέ 
(ϥЂϵϿВϸϴϽІϹ ІϹЉЁϼϾЇ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ!)έ 
ϧЅІЄϴЁϼІА ϻϴϾЇЃЂЄϾЇέ 
 
ϡϴЅЂЅ ЁϹ ϷЂϸϼІЅГ ϸϿГ БІЂϽ ϺϼϸϾЂЅІϼέ 
ϚϼϸϾЂЅІА ЀЂϺЁЂ Єϴϻϵϴ϶ϼІАέ  
ϥϿϹϸϼІА ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ 
ЃϹЄϹϾϴЋϼ϶ϴϹЀЂϽ ϺϼϸϾЂЅІϼ ϼ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ 
ЅЄϹϸЏ ЁϹ ЃЄϹ϶ЏЌϴϿϴ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂ 
ϸЂЃЇЅІϼЀЏЉ ϻЁϴЋϹЁϼϽέ  
ϧЅІЄϴЁϼІА ЃЄϼЋϼЁЇ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸϴέ 

4. ϡϴЅЂЅ ϶ϾϿВЋϴϹІЅГ ϼ 
϶ЏϾϿВЋϴϹІЅГ 
ЅϿϼЌϾЂЀ ЋϴЅІЂέ 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
4. 

ПЂ϶ЄϹϺϸϹЁϴ ЀϹЀϵЄϴЁϴ ЁϴЃЂЄЁЂϷЂ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴέ 
ϥϿϼЌϾЂЀ ЁϼϻϾЂϹ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϹ 
ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ Ϸϴϻϴ  ϶ ЁϴЃЂЄЁЂЀ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϹέ 
 
 
 
 
ПЄЂЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϹ ϶ЂϻϸЇЉϴ ϶Ђ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸέ 
ϢϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ ЁϹϷϹЄЀϹІϼЋϹЁ ϼϿϼ 
ϵϿЂϾϼЄЂ϶ϴЁέ 

1. 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
4. 

ϠϹЀϵЄϴЁЇ ϼϿϼ ϶ϹЅА ЁϴЃЂЄЁЏϽ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ 
ϸЂϿϺϹЁ ϻϴЀϹЁϼІА ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІέ 
ПЂ϶ЏЅϼІА ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ϶ЏЌϹ ϾϿϴЃϴЁϴ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ, ЃЂϾϴ ϹϷЂ  ϻЁϴЋϹЁϼϹ ЁϹ ϸЂЅІϼϷЁϹІ  
1,5 ϵϴЄϴέ ПϹЄϹϸ БІϼЀ ЂІϾЄЏІА ЂϸϼЁ 
ЃЂІЄϹϵϼІϹϿА  ϶ ЁϴЃЂЄЁЂЀ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸϹ  
(ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϾЄϴЁ), ЋІЂϵЏ ϶ ЅϼЅІϹЀϹ ЁϹ ϵЏϿЂ 
ЁϴЃЂЄϴέ 
ϥЀέ ЃЇЁϾІ 2έ2έ 
 
ϖЂϻ϶ЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ ϵϿЂϾϼЄЇВЍϹϷЂ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ЂЅ϶ЂϵЂϸϼІА ϼϿϼ ЃЄϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϼ 
ϻϴЀϹЁϼІАέ  

5. ϡϴЅЂЅ ЁϹ ϸЂЅІϼϷϴϹІ 
ЁЇϺЁЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹЁϼГέ 

1. 
 
2. 

ϧЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЂ ЅϿϼЌϾЂЀ ЁϼϻϾЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ 
ЂІϾϿВЋϹЁϼГέ 
ПЄЂЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϹ ϶ЂϻϸЇЉϴ ϶Ђ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸέ 

1. 
 
2. 

ϢϵЄϴІϼІАЅГ ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ ЅϿЇϺϵЇέ 
 
ϥЀέ ЃЇЁϾІ 2έ2έ 

6. ϡϴЅЂЅ ЁϹ 
϶ЏϾϿВЋϴϹІЅГέ 

1. 
 
2. 

ϧЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЂ ЅϿϼЌϾЂЀ ϶ЏЅЂϾЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ 
ЂІϾϿВЋϹЁϼГέ 
ПЄЂЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϹ ϶ЂϻϸЇЉϴ ϶Ђ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸέ 

1. 
 
2. 

ϢϵЄϴІϼІАЅГ ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ ЅϿЇϺϵЇέ 
 
ϥЀέ ЃЇЁϾІ 2έ2έ 

 

12. ϗаЄаЁІϼϼ 
 
ЭІЂІ ϴЃЃϴЄϴІ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁ ϼ ЃЄЂ϶ϹЄϹЁ ЅϴЀЏЀϼ ЅЂ϶ЄϹЀϹЁЁЏЀϼ ЀϹІЂϸϴЀϼέ ПЄЂϸϴ϶ϹЊ ϸϴϹІ ϷϴЄϴЁІϼВ Ёϴ 
ϵϹϻЇЃЄϹЋЁЏϽ ЀϴІϹЄϼϴϿ ϼ ϵϹϻϸϹЈϹϾІЁЂϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼϹ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ϻϴϾЂЁЂϸϴІϹϿАЅІ϶ЂЀ 
ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϹϽ ЅІЄϴЁЏ, ϶ ϾЂІЂЄЂϽ ϾЇЃϿϹЁ ϴЃЃϴЄϴІέ ϖЄϹЀГ ϷϴЄϴЁІϼϼ ЁϴЋϼЁϴϹІЅГ ЅЂ ϸЁГ ЃЂϾЇЃϾϼ Ёϴ 
ЅϿϹϸЇВЍϼЉ ЇЅϿЂ϶ϼГЉμ 
ϖ ІϹЋϹЁϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЃϹЄϼЂϸϴ ϵϹЅЃϿϴІЁЂ ЇЅІЄϴЁГВІЅГ ϶ЅϹ ϸϹЈϹϾІЏ, Ѕ϶ГϻϴЁЁЏϹ Ѕ ϸϹЈϹϾІϴЀϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϴ 
ϼϿϼ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼГέ ϤϹϾϿϴЀϴЊϼϼ ЅϿϹϸЇϹІ ЃЂЅЏϿϴІА ЅЄϴϻЇ ϺϹ ЃЂЅϿϹ ЂϵЁϴЄЇϺϹЁϼГ ϸϹЈϹϾІϴέ 
ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ ЁϹ ЃЄϼЁϼЀϴВІЅГ ЃЄϼ ϶ЅϾЄЏІϼϼ ϴЃЃϴЄϴІϴ ЃЂϾЇЃϴІϹϿϹЀ ϼϿϼ ϸЄЇϷϼЀϼ ϿϼЊϴЀϼέ ϡϴ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ, ϾЂІЂЄЏϹ ϶ЂϻЁϼϾϿϼ  ϶ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ ЁϹϾ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЂϷЂ ЂϵЄϴЍϹЁϼГ ϼϿϼ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ, ϼϻ-
ϻϴ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂϽ ЇϾϿϴϸϾϼ ϼϿϼ ЉЄϴЁϹЁϼГ, ЁϹϾ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЂϷЂ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ ϼϿϼ ЇЅІϴЁЂ϶Ͼϼ, ϴ ІϴϾϺϹ ϾϴϾ 
ЄϹϻЇϿАІϴІ ЈЂЄЅ-ЀϴϺЂЄϴ ϼϿϼ ϸЄЇϷϼЉ ЃЂЅІЂЄЂЁЁϼЉ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϽ, ϷϴЄϴЁІϼГ ЁϹ ЄϴЅЃЄЂЅІЄϴЁГϹІЅГέ 
ϡϴ ІϴϾϼϹ ϵЏЅІЄЂϼϻЁϴЌϼ϶ϴВЍϼϹЅГ ϸϹІϴϿϼ ϾϴϾ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ЉЂϸЂ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ, ϾЂЁІϴϾІЁЏϹ ЇЃϿЂІЁϼІϹϿАЁЏϹ 
ϾЂϿАЊϴ, ЀϹЀϵЄϴЁЏ ϼ ЀϹЀϵЄϴЁЁЏϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϼ ϷϴЄϴЁІϼГ ЁϹ ЄϴЅЃЄЂЅІЄϴЁГϹІЅГέ 
ϖЅϹ ϸϹІϴϿϼ ϼϻϷЂІЂ϶ϿГВІЅГ Ѕ ϵЂϿАЌЂϽ ІЍϴІϹϿАЁЂЅІАВ ϼ Ѕ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ϶ЏЅЂϾЂϾϴЋϹЅІ϶ϹЁЁЏЉ 
ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶ ϼ ЄϴЅЅЋϼІϴЁЏ Ёϴ ϵЂϿАЌЂϽ ЅЄЂϾ ЅϿЇϺϵЏέ ϡЂ ϼϻЁЂЅ ϻϴ϶ϼЅϼІ ЂІ ϶ϼϸϴ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ, 
ϼЁІϹЁЅϼ϶ЁЂЅІϼ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼ ЃϹЄϼЂϸϼЋЁЂЅІϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГέ ПЂБІЂЀЇ ЅЂϵϿВϸϹЁϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼϽ 
ЃЂ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ, ЅЂϸϹЄϺϴЍϼЉЅГ ϶  ϸϴЁЁЂϽ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ, ϶ 
ϻЁϴЋϼІϹϿАЁЂϽ ЅІϹЃϹЁϼ ЅЃЂЅЂϵЅІ϶ЇϹІ ЃЄЂϸϿϹЁϼВ ЅЄЂϾϴ ЅϿЇϺϵЏ ϵЏЅІЄЂϼϻЁϴЌϼ϶ϴВЍϼЉЅГ ϸϹІϴϿϹϽέ 
ПЄϼ ЃЂЅІЇЃϿϹЁϼϼ ЄϹϾϿϴЀϴЊϼϽ ЀЏ ЂЅІϴ϶ϿГϹЀ ϻϴ ЅЂϵЂϽ ЃЄϴ϶Ђ ЇЅЂ϶ϹЄЌϹЁЅІ϶Ђ϶ϴІА ϸϹЈϹϾІЁЏϹ ϸϹІϴϿϼ ϼϿϼ 
ϻϴЀϹЁϼІА ϼЉ ϼϿϼ ϶ϹЅА ϴЃЃϴЄϴІέ ЗϴЀϹЁϹЁЁЏϹ ϸϹІϴϿϼ ЃϹЄϹЉЂϸГІ ϶ ЁϴЌЇ ЅЂϵЅІ϶ϹЁЁЂЅІАέ  
ϦЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ Ёϴ ϶ЂϻЀϹЍϹЁϼϹ ЇЍϹЄϵϴ ЁϹ ЃЄϼЁϼЀϴВІЅГ, ϹЅϿϼ ЂЁ ϶ЂϻЁϼϾ ЁϹ ϼϻ-ϻϴ ϻϿЂϷЂ ЇЀЏЅϿϴ ϼ ϷЄЇϵЂϽ 
ЉϴϿϴІЁЂЅІϼ ϼϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿГέ 
ϘЄЇϷϼϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ Ёϴ ЂЅЁЂ϶Ϲ ϷϴЄϴЁІϼϼ ЁϹ ЃЄϼЁϼЀϴВІЅГέ ϗϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГ ЃЂϾЇЃϴІϹϿА ϸЂϿϺϹЁ 
ЃЂϸІ϶ϹЄϸϼІА ЃЄϹϸЎГ϶ϿϹЁϼϹЀ ЋϹϾϴέ ЭІϼ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЂϵГϻϴІϹϿАЅІ϶ϴ ϸϹϽЅІ϶ϼІϹϿАЁЏ ІЂϿАϾЂ ϶ ЅІЄϴЁϹ, ϶ 
ϾЂІЂЄЂϽ ϾЇЃϿϹЁ ϴЃЃϴЄϴІέ 
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ОЅЂϵЏϹ ЇϾаϻаЁϼя: 
1. ϙЅϿϼ ϴЃЃϴЄϴІ ЃϹЄϹЅІϴϿ ЁЂЄЀϴϿАЁЂ ЄϴϵЂІϴІА, ϶ЁϴЋϴϿϹ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ, ЁϹІ Ͽϼ ЃЂϷЄϹЌЁЂЅІϹϽ ϶ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϼ 

ϼϿϼ ϸЄЇϷЂϽ ЃЄϼЋϼЁЏ, ЁϹ Ѕ϶ГϻϴЁЁЂϽ Ѕ ϸϹЈϹϾІЂЀ ϶ ϴЃЃϴЄϴІϹέ 
2. ϙЅϿϼ ϖЏ ϸЂЅІϴ϶ϿГϹІϹ ϼϿϼ ЂІЃЄϴ϶ϿГϹІϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЏϽ  ϴЃЃϴЄϴІ Ёϴ ЄϹЀЂЁІ, ϖϴЀ ЁЇϺЁЂ Ёϴ ϶ЅГϾϼϽ ЅϿЇЋϴϽ 

ЃЄϼϿЂϺϼІА Ͼ ЁϹЀЇ ЅϿϹϸЇВЍϼϹ ϸЂϾЇЀϹЁІЏμ 
 ϦЂ϶ϴЄЁЏϽ ЋϹϾέ 
 ϢЃϼЅϴЁϼϹ ϶ЏГ϶ϿϹЁЁЂϷЂ ϸϹЈϹϾІϴ (ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂ ІЂЋЁЂϹ ЂЃϼЅϴЁϼϹ ЃЂЀЂϷϴϹІ  ϵЏЅІЄЂ ЂІЄϹЀЂЁІϼЄЂ϶ϴІА 

ϴЃЃϴЄϴІ)έ 
1. ПϹЄϹϸ ϸЂЅІϴ϶ϾЂϽ ϼϿϼ ЂІЃЄϴ϶ϾЂϽ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂϷЂ ϴЃЃϴЄϴІϴ Ёϴ ЄϹЀЂЁІ, ЅЁϼЀϼІϹ Ѕ ЁϹϷЂ ϶ЅϹ ϸЂϵϴ϶ЂЋЁЏϹ 

ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ, ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВІ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЂЀЇ ЅЂЅІЂГЁϼВ ϴЃЃϴЄϴІϴέ ϙЅϿϼ ЃЄϼ ϶Ђϻ϶ЄϴІϹ 
ϴЃЃϴЄϴІϴ БІϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϵЇϸЇІ ЂІЅЇІЅІ϶Ђ϶ϴІА, ЀЏ ЁϹ ЁϹЅϹЀ ϻϴ БІЂ ЁϼϾϴϾЂϽ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІϼέ 

 

13. ЗаϾаϻ ϻаЃаЅЁЏЉ ЋаЅІϹϽ 
 
ϥϴЀϴГ ϵЏЅІЄϴГ, ЃЄЂЅІϴГ ϼ БϾЂЁЂЀϼЋЁϴГ ϶ЂϻЀЂϺЁЂЅІА ϻϴϾϴϻϴІА ϻϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ ЂЅЇЍϹЅІ϶ϿГϹІЅГ ЋϹЄϹϻ 
ИЁІϹЄЁϹІέ ϡϴЌ ϶Ϲϵ-ЅϴϽІ аааέtТp-pumpОnέНО ЅЂϸϹЄϺϼІ ЇϸЂϵЁЏϽ ЀϴϷϴϻϼЁ ϻϴЃϴЅЁЏЉ ЋϴЅІϹϽ, ϶ ϾЂІЂЄЂЀ 
ЁϹЅϾЂϿАϾϼЀϼ ЍϹϿЋϾϴЀϼ ЀЏЌϼ ЀЂϺЁЂ ЅϸϹϿϴІА ϻϴϾϴϻέ КЄЂЀϹ ІЂϷЂ, ЀЏ ЃЇϵϿϼϾЇϹЀ ІϴЀ ЂϵЌϼЄЁЇВ 
ϼЁЈЂЄЀϴЊϼВ ϼ ЊϹЁЁЏϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ, ϾϴЅϴВЍϼϹЅГ ЁϴЌϼЉ ЃЄЂϸЇϾІЂ϶ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ, ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿГϹЀ ЁЂ϶ЏϹ 
ϴЃЃϴЄϴІЏ ϼ ЃЄϹϻϹЁІЇϹЀ ЅЂ϶ЄϹЀϹЁЁЏϹ ІϹЁϸϹЁЊϼϼ ϼ ϼЁЁЂ϶ϴЊϼϼ ϶ ЂϵϿϴЅІϼ ЁϴЅЂЅЁЂϽ ІϹЉЁϼϾϼέ 
 

14. СϹЄвϼЅ 
 
ПЄϼ ϶ЂϻЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϼ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏЉ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼϽ ϼϿϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ ЂϵЄϴЍϴϽІϹЅА ϶ ЀϹЅІЂ ЃЂϾЇЃϾϼ ϖϴЌϹϷЂ 
ϴЃЃϴЄϴІϴέ 
 
ϔϾІЇϴϿАЁЂϹ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ЀЂϺЁЂ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϻϴϾϴϻϴІА ϶ ϶ϼϸϹ ЈϴϽϿϴ PDό ЃЂ 
БϿϹϾІЄЂЁЁЂϽ ЃЂЋІϹμ service@tip-pumpen.de. 
 
 
 
 

 

ϦЂϿьϾЂ ϸϿя ЅІЄаЁ ϙС 
 

ϡϹ ϶ЏϵЄϴЅЏ϶ϴϽІϹ БϿϹϾІЄЂЃЄϼϵЂЄЏ ϶ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϵЏІЂ϶ЂϷЂ ЀЇЅЂЄϴ!  
 

ϥЂϷϿϴЅЁЂ ϙ϶ЄЂЃϹϽЅϾЂϽ ϸϼЄϹϾІϼ϶Ϲ 2ί12/19/EU Ђϵ ЂϵЄϴЍϹЁϼϼ ЅЂ ЅІϴЄЏЀϼ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀϼ, 
БϿϹϾІЄЂЁЁЏЀϼ ЃЄϼϵЂЄϴЀϼ  ϶ ЁϴЊϼЂЁϴϿАЁЂЀ ϻϴϾЂЁЂϸϴІϹϿАЅІ϶Ϲ, ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁЁЏϹ 
БϿϹϾІЄЂЃЄϼϵЂЄЏ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ЅЂϵЄϴЁЏ ЂІϸϹϿАЁЂ ϼ ЂІЃЄϴ϶ϿϹЁЏ Ёϴ ЄϹЊϼϾϿϼЄЂ϶ϴЁϼϹέ ϘϿГ 
ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϽ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼϼ ЂϵЄϴІϼІϹЅА Ёϴ Ѕ϶Ђё ЀϹЅІЁЂϹ ЃЄϹϸЃЄϼГІϼϹ ЃЂ 
ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼέ   
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ДЂЄЂϷиϽ ЃЂϾЇЃець, ϸЂЄЂϷа ЃЂϾЇЃЁиця,  
ϥеЄϸеЋЁЂ ЃЂϻϸЂЄЂ϶ϿяєЀЂ ϶аЅ ϻ ЃЂϾЇЃϾЂВ ВаЌЂϷЂ ЁЂ϶ЂϷЂ аЃаЄаІа T.I.P.! 
ϳϾ Й ЇЅЙ ЁаЌЙ ϶иЄЂϵи, цеϽ ЃЄЂϸЇϾІ ЄЂϻЄЂϵϿеЁиϽ Ёа ЂЅЁЂ϶Й ЁЂ϶ЙІЁЙЉ ІеЉЁЙЋЁиЉ ϻЁаЁь. ВиϷЂІЂ϶ϿеЁЁя Й 
ЅϾϿаϸаЁЁя аЃаЄаІа ϶иϾЂЁЇ϶аϿЂЅь Ёа ϵаϻЙ ЁаϽЅЇЋаЅЁЙЌиЉ ϸЂЅяϷЁеЁь ЁаЅЂЅЁЂК ІеЉЁЙϾи Йϻ ϻаЅІЂЅЇ϶аЁЁяЀ 
ЁаϸЙϽЁиЉ еϿеϾІЄиЋЁиЉ, еϿеϾІЄЂЁЁиЉ Іа ЀеЉаЁЙЋЁиЉ ϸеІаϿеϽ, ЍЂ ϷаЄаЁІЇє ϶иЅЂϾЇ яϾЙЅІь Й ІЄи϶аϿиϽ ІеЄЀЙЁ 
ЅϿЇϺϵи ϶аЌЂϷЂ ЁЂ϶ЂϷЂ ЃЄиϸϵаЁЁя. 
ЩЂϵ Ви ϻЀЂϷϿи ϶иϾЂЄиЅІЂ϶Ї϶аІи ϶ЅЙ ІеЉЁЙЋЁЙ ЃеЄе϶аϷи, Ї϶аϺЁЂ ЃЄЂЋиІаϽІе ЙЁЅІЄЇϾцЙВ ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК. 
ПЂяЅЁВ϶аϿьЁЙ ЄиЅЇЁϾи ϻЁаЉЂϸяІьЅя ϶ ϸЂϸаІϾЇ ϶ ϾЙЁцЙ ϸаЁЂК ЙЁЅІЄЇϾцЙК ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК. 
ϕаϺаєЀЂ ВаЀ ЂІЄиЀаІи ϵаϷаІЂ ϻаϸЂ϶ЂϿеЁЁя ϶Йϸ ЄЂϵЂІи ВаЌЂϷЂ ЁЂ϶ЂϷЂ аЃаЄаІЇ. 
 

ЗЀіЅІ 
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          ДЂϸаІЂϾ: ЄиЅЇЁϾи 
 

1. ЗаϷаϿьЁі вϾаϻівϾϼ ϸϿя ϵϹϻЃϹЋЁЂК ϹϾЅЃϿЇаІаціК 
 
ϧ϶аϺЁЂ ЃЄЂЋиІаϽІе цВ ЙЁЅІЄЇϾцЙВ ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК Й ЂϻЁаϽЂЀІеЅя ϻ еϿеЀеЁІаЀи ЇЃЄа϶ϿЙЁЁя  Й ЃЄа϶иϿьЁЂВ 
еϾЅЃϿЇаІацЙєВ цьЂϷЂ аЃаЄаІЇ. Ϡи Ёе ЁеЅеЀЂ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаϿьЁЂЅІЙ ϻа ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя, ЍЂ ϶иЁиϾϿи ϶ ЄеϻЇϿьІаІЙ 
ЁеϸЂІЄиЀаЁЁя ϶ϾаϻЙ϶ЂϾ Й ЄЂϻЃЂЄяϸϺеЁь цЙєК ЙЁЅІЄЇϾцЙК ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК. ϡа ЇЌϾЂϸϺеЁЁя, ЍЂ ϶иЁиϾϿи ϶ 
ЄеϻЇϿьІаІЙ ЁеϸЂІЄиЀаЁЁя ϶ϾаϻЙ϶ЂϾ Й ЄЂϻЃЂЄяϸϺеЁь цЙєК ЙЁЅІЄЇϾцЙК ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК, ϷаЄаЁІЙя  Ёе ЃЂЌиЄВєІьЅя. 
ϤеІеϿьЁЂ ϻϵеЄЙϷаϽІе цВ ЙЁЅІЄЇϾцЙВ ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК Й ЃЄи ЃеЄеϸаЋЙ аЃаЄаІа ЃеЄеϸа϶аϽІе ϽЂϷЂ ЄаϻЂЀ ϻ ЁеВ. 
 

ϢЅЂϵаЀ, яϾЙ Ёе ЃЄЂЋиІаϿи цВ ЙЁЅІЄЇϾцЙВ, ϻаϵЂЄЂЁеЁЂ ϶иϾЂЄиЅІЂ϶Ї϶аІи цеϽ 
ЃЄиЅІЄЙϽ.  
 

ДЙІяЀ ϸЂ 8 ЄЂϾЙ϶ Іа ЂЅЂϵаЀ ϻ ЂϵЀеϺеЁиЀи ЈЙϻиЋЁиЀи, ЅеЁЅЂЄЁиЀи Іа 
ЄЂϻЇЀЂ϶иЀи ЀЂϺϿи϶ЂЅІяЀи, а ІаϾЂϺ ЂЅЂϵаЀ ϻ ЁеϸЂЅІаІЁЙЀ ϸЂЅ϶ЙϸЂЀ Іа/аϵЂ 
ϻЁаЁЁяЀи ϻаϵЂЄЂЁеЁЂ ϶иϾЂЄиЅІЂ϶Ї϶аІи ЃЄиЅІЄЙϽ, яϾЍЂ ϶ЂЁи Ёе ϻЁаЉЂϸяІьЅя ЃЙϸ 
ЁаϷϿяϸЂЀ ЙЁЌЂК ЂЅЂϵи, ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаϿьЁЂК ϻа КЉ ϵеϻЃеϾЇ, аϵЂ Ёе ЂІЄиЀЇВІь ϶Йϸ цЙєК 
ЂЅЂϵи ϶ϾаϻЙ϶Ͼи ЍЂϸЂ ϵеϻЃеЋЁЂϷЂ ϾЂЄиЅІЇ϶аЁЁя ЃЄиЅІЄЂєЀ. ϡе ϸЂϻ϶ЂϿяϽІе ϸЙІяЀ 
ϷЄаІиЅя ϻ ЃЄиЅІЄЂєЀ. ДЙІяЀ ϻаϵЂЄЂЁяєІьЅя ϶иϾЂЁЇ϶аІи ЂЋиЍеЁЁя аϵЂ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя ЃЄиЅІЄЂВ ϵеϻ ЁаϷϿяϸЇ ϸЂЄЂЅϿиЉ. 
 

ЗаϵЂЄЂЁяєІьЅя ϶иϾЂЄиЅІЂ϶Ї϶аІи ЁаЅЂЅ, яϾЍЂ Ї ϶ЂϸЙ є ϿВϸи. 
 

ϡаЅЂЅ ЁеЂϵЉЙϸЁЂ ЂϵϿаϸЁаІи ЃЄиЅІЄЂєЀ ϻаЉиЅЁЂϷЂ ϶иЀиϾаЁЁя (ϸиЈеЄеЁцЙϽЁиЀ 
а϶ІЂЀаІЂЀ) ϻ ЁЂЀЙЁаϿьЁиЀ ЅІЄЇЀЂЀ ϶иІЂϾЇ Ёе ϵЙϿьЌе 30 ЀА. 
 

ϳϾЍЂ ϾаϵеϿь Ϻи϶ϿеЁЁя ЃЄиЅІЄЂВ ЃЂЌϾЂϸϺеЁиϽ, ϸϿя ЃЂЃеЄеϸϺеЁЁя ЄиϻиϾЙ϶ ϽЂϷЂ 
ЃЂ϶иЁеЁ ϻаЀЙЁиІи ϶иЄЂϵЁиϾ, ϽЂϷЂ ЅеЄ϶ЙЅЁа ЅϿЇϺϵа аϵЂ ЂЅЂϵи ϻ ЃЂϸЙϵЁЂВ 
Ͼ϶аϿЙЈЙϾацЙєВ. 
 

ВЙϸ’єϸЁаϽІе ЃЄиϿаϸ ϶Йϸ еϿеϾІЄЂϺи϶ϿеЁЁя Іа ϸаϽІе ϶иЅІиϷЁЇІи ЃеЄеϸ ЋиЍеЁЁяЀ, 
ІеЉЁЙЋЁиЀ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁяЀ Іа ЅϾϿаϸЇ϶аЁЁяЀ. 
 

ϢϵеЄЙϷаϽІе еϿеϾІЄиЋЁЙ ϸеІаϿЙ ϶Йϸ ϶ЂϷϾЂЅІЙ. ЩЂϵ ЇЁиϾЁЇІи еϿеϾІЄиЋЁЂϷЂ ЇϸаЄЇ, 
ЁЙϾЂϿи Ёе ϻаЁЇЄВϽІе КЉ ЃЙϸ ЋаЅ ЋиЍеЁЁя аϵЂ еϾЅЃϿЇаІацЙК Ї ϶ЂϸЇ аϵЂ ЙЁЌЙ ЄЙϸиЁи. 
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ϡЙϾЂϿи Ёе ІЄиЀаϽІе ЃЄиϿаϸ ЃЙϸ ЃЄЂІЂЋЁЂВ ϶ЂϸЂВ. ПЄЂЅиЀЂ ϸЂІЄиЀЇ϶аІиЅь 
϶ϾаϻЙ϶ЂϾ „ϦеЉЁЙЋЁе ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя Й ϸЂЃЂЀЂϷа ЃЄи ЁеЅЃЄа϶ЁЂЅІяЉ“. 
 

ϢЅЂϵϿи϶Ђ ЅϿЙϸ  ϸЂІЄиЀЇ϶аІиЅя ϶ϾаϻЙ϶ЂϾ Й ЙЁЅІЄЇϾцЙϽ, ЃЂϻЁаЋеЁиЉ ІаϾиЀи ЅиЀ϶ЂϿаЀи: 
 

 

ϡеϸЂІЄиЀаЁЁя ϸаЁЂК ϶ϾаϻЙ϶Ͼи ЃЂ϶’яϻаЁе ϻ ЁеϵеϻЃеϾЂВ ЂϸеЄϺаЁЁя ЇЌϾЂϸϺеЁЁя ϿВϸяЀ Ћи 
ЁаЁеЅеЁЁя ЀаІеЄЙаϿьЁЂϷЂ ϻϵиІϾЇ. 

 
 
 

 

ϡеϸЂІЄиЀаЁЁя ϸаЁЂК ϶ϾаϻЙ϶Ͼи ϻ϶’яϻаЁЂ ϻ ЁеϵеϻЃеϾЂВ ЇϸаЄЇ еϿеϾІЄиЋЁиЀ ЅІЄЇЀЂЀ, ЍЂ 
ЀЂϺе ЃЄи϶еЅІи ϸЂ ІЄа϶ЀЇ϶аЁЁя ϿВϸеϽ Ͻ/аϵЂ ЇЌϾЂϸϺеЁЁВ ЃЄеϸЀеІЙ϶. 

 

ПеЄе϶ЙЄІе, Ћи Ёе ЃЂЌϾЂϸи϶Ѕя аЃаЄаІ ЃЄи ІЄаЁЅЃЂЄІЇ϶аЁЁЙ. ПЄи ϶ия϶ϿеЁЁЙ ЃЂЌϾЂϸϺеЁь ЃЂІЄЙϵЁЂ ЁеϷаϽЁЂ, 
аϿе Ёе ЃЙϻЁЙЌе, ЁЙϺ ЋеЄеϻ 8 ϸЁЙ϶ ϶Йϸ ϸЁя ЃЂϾЇЃϾи, ЅЃЂ϶ЙЅІиІи ЃЄЂ це ВаЌЂϷЂ ЄЂϻϸЄЙϵЁЂϷЂ ЃЄЂϸа϶ця. 
 

2. ϦϹЉЁіЋЁі ϸаЁі 
 

ϠЂϸϹϿь HWW 4400 INOX Plus 

ϡаЃЄЇϷа ϶ ЀеЄеϺЙ / ЋаЅІЂІа 230 Вз 50 ϗц 

ϡЂЀЙЁаϿьЁа ЃЂІЇϺЁЙЅІь 1.000 ВІ 

ϦиЃ ϻаЉиЅІЇ IP44 

ϢІ϶ЙЄ ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂК ЅІЂЄЂЁи 30,93 mm (1“), ϶ЁЇІЄЙЌЁя ЄЙϻь 

ϢІ϶ЙЄ ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя ЁаЃЙЄЁЂК ЅІЂЄЂЁи 30,93 mm (1“), ϶ЁЇІЄЙЌЁя ЄЙϻь 

ϠаϾЅ. ЃЄЂϸЇϾІи϶ЁЙЅІь ЁаЅЂЅа (Qmax) 
1)

 4.350 Ͽ/ϷЂϸиЁЇ 

ϠаϾЅ. ϦиЅϾ 
3)

 4,5 ϵаЄ 

ϠаϾЅ. ϶иЅЂІа ЃЂϸаЋЙ (Hmax) 
1), 3)

 45 Ѐ 

ϠаϾЅ.϶иЅЂІа ϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя 9 Ѐ 

ЄЀЁЙЅІь  ЁаЃЙЄЁЂϷЂ ЄеϻеЄ϶ЇаЄа 22 Ͽ 

ϠаϾЅ. ЄЂϻЀЙЄ  І϶еЄϸиЉ ЋаЅІиЁЂϾ, яϾЙ ϶ЅЀЂϾІЇВІьЅя 3 ЀЀ 

ϠаϾЅ. ϸЂϻ϶ЂϿеЁиϽ ЄЂϵЂЋиϽ  ІиЅϾ 6 ϵаЄ 

ϠЙЁ.ІеЀЃеЄаІЇЄа Ёа϶ϾЂϿиЌЁьЂϷЂ ЅеЄеϸЂ϶иЍа 5° C 

MaϾЅ. ІеЀЃеЄаІЇЄа Ёа϶ϾЂϿиЌЁьЂϷЂ ЅеЄеϸЂ϶иЍа 40° C 

MЙЁ. ІеЀЃеЄаІЇЄа ЄЙϸиЁи, ЍЂ ЃеЄеϾаЋЇєІьЅя 2° C 

MaϾЅ. ІеЀЃеЄаІЇЄа ЄЙϸиЁи, ЍЂ ЃеЄеϾаЋЇєІьЅя (Tmax) 35° C 

ϠаϾЅ. ЋаЅІЂІа ЃЇЅϾЙ϶ ϻа ϷЂϸиЁЇ 40, ЄЙ϶ЁЂЀЙЄЁЂ ЄЂϻЃЂϸЙϿеЁиЉ 

ДЂ϶ϷиϽ ЅЃЂϿЇЋЁиϽ ϾаϵеϿь 1,5 Ѐ  
ϦиЃ ϾаϵеϿВ H05RN-F 

ВаϷа (ЋиЅІиϽ) 12,7 ϾϷ 
ϗаЄаЁІЂ϶аЁиϽ ЄЙ϶еЁь ЁаЅІЄЂВ϶аЁЁя ϻ϶ЇЋаЁЁя (LWA) 

2)
 84 ϸϕ 

ϢϵЀЙЄВ϶аЁиϽ ЃЂϾаϻЁиϾ ЄЙ϶Ёя ϻ϶ЇЋаЁЁя (LWA) 
2)

 82,4 ϸϕ 

ϤЙ϶еЁь ϻ϶ЇϾЂ϶ЂϷЂ ІиЅϾЇ (LpA) 
2)

 69,9 ϸϕ 

ϤЂϻЀЙЄи (ϬиЄиЁа б ϗϿиϵиЁа б ВиЅЂІа) 49 x 28 x 53 cЀ 

ϡЂЀеЄ ϶иЄЂϵЇ 31167 

 
1) 
2) 

3) 

ЗаϻЁаЋеЁЙ ЀаϾЅиЀаϿьЁЙ ЃЂІЇϺЁЂЅІЙ ϵЇϿи ЄЂϻЄаЉЂ϶аЁЙ ЃЄи ϶ЙϿьЁЂЀЇ, ЁеЅϾЂЄЂЋеЁЂЀЇ ϶ЃЇЅϾЇ Ͻ ϶иЃЇЅϾЇ. 
ПЂϾаϻЁиϾи ϶иϸЙϿеЁЁя ЌЇЀЇ, ЂІЄиЀаЁЙ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϶иЀЂϷ EN 12639. ϠеІЂϸ ϶иЀЙЄЇ ЃЂ EN ISO 3744. 
За ЄаЉЇЁЂϾ ІЂϷЂ, ЍЂ ЄеϿе ІиЅϾЇ ЃЂЃеЄеϸЁьЂ ЁаϿаЌІЂ϶аЁЂ Ёа ϻа϶ЂϸЙ, ЀаϾЅиЀаϿьЁиϽ ІиЅϾ ЅϾϿаϸає ЃЄиϵϿиϻЁЂ 3 ϵаЄ 
(ЍЂ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸає ϶иЅЂІЙ ЁаЃЂЄЇ 30 Ѐ). ϦеЂЄеІиЋЁЂ ЀЂϺϿи϶иϽ ІиЅϾ ЁаЅЂЅЁЂϷЂ ϵϿЂϾЇ ЀЂϺе ЅяϷаІи ϻЁаЋеЁЁя, ϶ϾаϻаЁЂϷЂ Ї 
ЃЇЁϾІЙ «ϠаϾЅ. ІиЅϾ». З϶еЄЁЙІьЅя ϸЂ Ͼ϶аϿЙЈЙϾЂ϶аЁЂϷЂ ЅЃецЙаϿЙЅІа, ЍЂϵ Ї ЄаϻЙ ЃЂІЄеϵи аϸаЃІЇ϶аІи ЀаЁЂЀеІЄиЋЁЇ 
ЅЉеЀЇ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϶аЌиЉ ЃЂІЄеϵ. ϦаϾЂϺ ϸи϶. ϷϿа϶Ї «ϡаϿаЌІЇ϶аЁЁя ЄеϿе ІиЅϾЇ». 

 

3. ОϵϿаЅІі вϼϾЂЄϼЅІаЁЁя 
 
ДЂЀаЌЁЙ ϶ЂϸЂЃЂЅІаЋаϿьЁЙ ЅІаЁцЙК T.I.P.- це ЅаЀЂ϶ЅЀЂϾІЇВЋЙ еϿеϾІЄЂЁаЅЂЅи ϻ ЀеЉаЁЙЋЁиЀ Ћи еϿеϾІЄЂЁЁиЀ 
ЇЃЄа϶ϿЙЁЁяЀ ϸϿя а϶ІЂЀаІиЋЁЂК ЄЂϵЂІи. ϪЙ ϶иЅЂϾЂяϾЙЅЁЙ ϶иЄЂϵи, ЍЂ ЀаВІь ϸЇϺе ЃеЄеϾЂЁϿи϶Й ІеЉЁЙЋЁЙ ϸаЁЙ,  
ЄЂϻЄЂϵϿеЁЙ ϸϿя ЅаЀиЉ ЄЙϻЁиЉ ϻа϶ϸаЁь ϻЄЂЌеЁЁя, ϶ЂϸЂЃЂЅІаЋаЁЁя ϵЇϸиЁϾЇ Й ЃЙϸ϶иЍеЁЁя ІиЅϾЇ ϶Ђϸи, а ІаϾЂϺ  
ϸϿя ЃЂϸаЋЙ ϶Ђϸи ϻ ЃЂЅІЙϽЁиЀ ІиЅϾЂЀ. АЃаЄаІи ЃЄиϸаІЁЙ ϸϿя ЁаϷЁЙІаЁЁя ЋиЅІЂК, ЃЄЂϻЂЄЂК ϶Ђϸи. 
ДЂ ІиЃЂ϶иЉ ЂϵϿаЅІеϽ ϻаЅІЂЅЇ϶аЁЁя ϸЂЀаЌЁЙЉ ϶ЂϸЂЃЂЅІаЋаϿьЁиЉ ЅІаЁцЙϽ  ϶ЙϸЁЂЅяІьЅя: а϶ІЂЀаІиЋЁе 
ЃЂЅІаЋаЁЁя ϷЂЅЃЂϸаЄЅьϾЂ-ЃиІЁЂВ ϶ЂϸЂВ ϻ ϾЂϿЂϸяϻЙ϶ Й циЅІеЄЁ, а϶ІЂЀаІиЋЁе ϻЄЂЌеЁЁя ЅаϸЙ϶ Й ϷЂЄЂϸЙ϶, а 
ІаϾЂϺ ϸЂЍЇ϶аЁЁя, ЃЙϸ϶иЍеЁЁя ІиЅϾЇ ϶ ЃЂϵЇІЂ϶иЉ ϷЙϸЄЂІеЉЁЙЋЁиЉ ЇЅІаЁЂ϶ϾаЉ.  
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ϪеϽ ЃЄЂϸЇϾІ ЃЄиϻЁаЋеЁиϽ ϸϿя ЃЄи϶аІЁЂϷЂ ϶иϾЂЄиЅІаЁЁя, а Ёе ϸϿя ϻаЅІЂЅЇ϶аЁЁя ϶ ЃЄЂЀиЅϿЂ϶ЂЅІЙ Іа Ёа 
϶иЄЂϵЁицІ϶Й Ћи ϸϿя ϵеϻЃеЄеЄ϶ЁЂК циЄϾЇϿяцЙК. 
ПЄиЅІЄЙϽ ЁеЃЄиϸаІЁиϽ ϸϿя ϶иϾЂЄиЅІаЁЁя Ї ЃϿа϶аϿьЁиЉ ϵаЅеϽЁаЉ Іа ϸϿя ЙЁІеϷЄацЙК ϶ ЃЇϵϿЙЋЁЇ ЀеЄеϺЇ 
ЃЂЅІаЋаЁЁя ЃиІЁЂК ϶Ђϸи. 
 

 

ϡаЅЂЅ Ёе ЃЄиϻЁаЋеЁиϽ ϸϿя ЃЂϸаЋЙ ЅЂϿЂЁЂК ϶Ђϸи, ЈеϾаϿЙϽ, ϻаϽЀиЅІиЉ, КϸϾиЉ, 
϶иϵЇЉЂЁеϵеϻЃеЋЁиЉ Й ЙЁЌиЉ ЁеϵеϻЃеЋЁиЉ ЄЙϸиЁ. ϦеЀЃеЄаІЇЄа ЄЙϸиЁи, яϾа ЃЂϸаєІьЅя, Ёе 
ЃЂ϶иЁЁа ЃеЄе϶иЍЇ϶аІи ϻаϻЁаЋеЁЇ ϶ ІеЉЁЙЋЁиЉ ϸаЁиЉ ЀаϾЅиЀаϿьЁЇ ІеЀЃеЄаІЇЄЇ.  

 
 
 

4. ОϵЅяϷ ЃЂЅІавϾϼ 
 
ϢϵЅяϷ ЃЂЅІа϶Ͼи ϸаЁЂϷЂ ЃЄЂϸЇϾІЇ ϶ϾϿВЋає:  
ϢϸиЁ ϸЂЀЂ϶иϽ ϶ЂϸЂЃЄЂ϶Йϸ ϻЙ ЅЃЂϿЇЋЁиЀ ϾаϵеϿеЀ, ЂϸЁа ЙЁЅІЄЇϾцЙя ϸϿя еϾЅЃϿЇаІацЙК. 
ПеЄе϶ЙЄІе ϾЂЀЃϿеϾІЁЙЅІь ЂϵЅяϷЇ ЃЂЅІа϶Ͼи. ЗаϿеϺЁЂ ϶Йϸ ЀеІи ϻаЅІЂЅЇ϶аЁЁя ЀЂϺе ϻЁаϸЂϵиІиЅя ϸЂϸаІϾЂ϶е 
϶ЅІаІϾЇ϶аЁЁя (ϸи϶ ϷϿа϶и «ϧЅІаЁЂ϶Ͼа», «ЗаЉиЅІ ϶Йϸ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ», «ϙϾЅЃϿЇаІацЙя ЁаЅЂЅа ϻ ЈЙϿьІЄЂЀ 
ЃЂЃеЄеϸЁьЂϷЂ ЂЋиЍеЁЁя ϶Йϸ T.I.P.“ Ͻ „ЗаЀЂ϶ϿеЁЁя ϻаЃЋаЅІиЁ“). 
ЗϵеЄЙϷаϽІе ЇЃаϾЂ϶ϾЇ ϸЂ ϻаϾЙЁЋеЁЁя ϷаЄаЁІЙϽЁЂϷЂ ЅІЄЂϾЇ. ϧІиϿЙϻЇϽІе ЃаϾЇ϶аϿьЁЙ ЀаІеЄЙаϿи ϵеϻЃеЋЁиЀ ϸϿя 
Ёа϶ϾЂϿиЌЁьЂϷЂ ЅеЄеϸЂ϶иЍа ЅЃЂЅЂϵЂЀ. 
 

5. ϧЅІаЁЂвϾа 
 
5.1. ЗаϷаϿьЁі вϾаϻівϾϼ ЃЂ ЇЅІаЁЂвці 
 

 

ПЄЂІяϷЂЀ ϶ЅЙєК ЇЅІаЁЂ϶Ͼи  аЃаЄаІ Ёе ЀЂϺЁа ЃЙϸϾϿВЋаІи ϸЂ ЀеЄеϺЙ. 

 

 

ϡаЅЂЅ ЃЂ϶иЁеЁ ϵЇІи ϶ЅІаЁЂ϶ϿеЁиЀ Ёа ЅЇЉЂЀЇ ЀЙЅцЙ, ЃЄиЋЂЀЇ ІеЀЃеЄаІЇЄа ϶ ЃЄиЀЙЍеЁЁЙ 
ЃЂ϶иЁЁа ϵЇІи Ёе ЁиϺЋе 5 °C Й Ёе ϶иЍе 40 °C. ϡаЅЂЅ Й ϶ЅВ ЅиЅІеЀЇ ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя ІЄеϵа 
ϻаЉиЍаІи ϶Йϸ ϻаЀеЄϻаЁЁя Й аІЀЂЅЈеЄЁиЉ ϶ЃϿи϶Й϶. 

 

 

ПЄи ЇЅІаЁЂ϶цЙ аЃаЄаІа ІЄеϵа ЅІеϺиІи ϻа ІиЀ, ЍЂϵ ϸ϶иϷЇЁ ϸЂЅІаІЁьЂ ЃЄЂ϶ЙІЄВ϶а϶Ѕя. 

 

ϧЅЙ ЅЃЂϿЇЋЁЙ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸи ЃЂ϶иЁЁЙ ϵЇІи аϵЅЂϿВІЁЂ ϷеЄЀеІиЋЁиЀи, ІЂЀЇ ЍЂ ЁеϷеЄЀеІиЋЁЙЅІь ϻЀеЁЌЇє 
ЃЄЂϸЇϾІи϶ЁЙЅІь ЁаЅЂЅа Й ЀЂϺе ЃЄи϶еЅІи ϸЂ ϻЁаЋЁиЉ ЃЂЌϾЂϸϺеЁь. ϦЂЀЇ ЂϵЂ϶'яϻϾЂ϶Ђ ЇЍЙϿьЁВϽІе ІеЈϿЂЁЂ϶ЂВ 
ЅІЄЙЋϾЂВ ЁаЄЙϻЁЙ ЋаЅІиЁи ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ϶ Й ϽЂϷЂ ЃЄиєϸЁаЁЁя ϸЂ ЁаЅЂЅа. ϦЙϿьϾи ϻаЅІЂЅЇ϶аЁЁя ІаϾЂϷЂ 
ЇЍЙϿьЁВ϶аϿьЁЂϷЂ ЀаІеЄЙаϿЇ яϾ ІеЈϿЂЁЂ϶а ЅІЄЙЋϾа ЀЂϺе ϷаЄаЁІЇ϶аІи, ЍЂ ϻ’єϸЁаЁЁя ϵЇϸе ϷеЄЀеІиЋЁиЀ. 
ПЄи ϻаІяϷЇ϶аЁЁЙ ЁаЄЙϻЁиЉ ЅЃЂϿЇЋеЁь Ёе ϸЂϸа϶аϽІе ϻаϽ϶иЉ ϻЇЅиϿь, ϵЂ це ЀЂϺе ЃЄи϶еЅІи ϸЂ ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя. 
ПЄи ЃЄЂϾϿаϸцЙ ЃЄиєϸЁЇ϶аϿьЁиЉ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ϶ ЅІеϺІе ϻа ІиЀ, ЍЂϵ Ёа ЁаЅЂЅ Ёе ϸЙяϿа ЁЙяϾа ϶аϷа, ϶ЙϵЄацЙя Ћи 
Ёа϶аЁІаϺеЁЁя. КЄЙЀ ІЂϷЂ, Ї ЃЄиєϸЁЇ϶аϿьЁиЉ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸаЉ Ёе ЃЂ϶иЁЁе ϵЇІи ϶иϷиЁЙ϶ Ћи ϻ϶ЂЄЂІЁЂϷЂ 
϶ЙϸЉиϿеЁЁя. 
З϶еЄЁЙІь Ї϶аϷЇ Ёа ЄиЅЇЁϾи, ϸаЁЙ ϶ ϸЂϸаІϾЇ ϸЂ цЙєК ЙЁЅІЄЇϾцЙК ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК. ϪиЈЄи Ͻ ЙЁЌЙ ϸаЁЙ, ЍЂ ϻаϻЁаЋеЁЙ 
ІЇІ Ї ϸЇϺϾаЉ, ϶ЙϸЁЂЅяІьЅя ϸЂ циЉ ЄиЅЇЁϾЙ϶. 
 

5.2. ϧЅІаЁЂвϾа вЅЀЂϾІЇваϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂвЂϸЇ 
 

 

ВЉЙϸ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ ЃЂ϶иЁЁиϽ ЀаІи ϻ϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ ϻ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиЀ 
ЈЙϿьІЄЂЀ. 

 

ϧЅІаЁЂ϶ЙІь ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ (2) ІаϾЂϷЂ Ϻ ϸЙаЀеІЄЇ, яϾ Й ЂІ϶ЙЄ ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя ЁаЅЂЅа Ёа ЅІЂЄЂЁЙ 
϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя (1). ПЄи ЄЙ϶ЁЙ ЇЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя (HA) ϵЙϿьЌе 4 Ѐ ЄеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя ϶иϾЂЄиЅІаІи ϸЙаЀеІЄ Ёа 25% 
ϵЙϿьЌе - ϻ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁиЀи ϸеІаϿяЀи ϻ϶ЇϺеЁЁя Ёа ϻ'єϸЁаЁЁяЉ.   
ВЉЙϸ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ ЃЂ϶иЁеЁ ϻϸЙϽЅЁВ϶аІиЅя ЋеЄеϻ ϻ϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ (3) Йϻ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиЀ 
ЈЙϿьІЄЂЀ (4). ϨЙϿьІЄ ϻаІЄиЀЇє ϷЄЇϵЙ ЋаЅІϾи, ЍЂ ЀЙЅІяІьЅя Ї ϶ЂϸЙ, ϵЄЇϸЇ, ЍЂ ЀЂϺЇІь ϻаϵиІи Ћи ЃЂЌϾЂϸиІи 
ЁаЅЂЅ аϵЂ ЅиЅІеЀЇ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ϶. З϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ ЃеЄеЌϾЂϸϺає ЃаϸЙЁЁВ ІиЅϾЇ ЃЙЅϿя ϶ЙϸϾϿВЋеЁЁя 
ЁаЅЂЅа. КЄЙЀ ІЂϷЂ, ϶ЙЁ ЅЃЄЂЍЇє ϶иϸаϿеЁЁя ЃЂ϶ЙІЄя  ϻ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ ЃЄи ϻаЃЂ϶ЁеЁЁЙ ϽЂϷЂ 
϶ЂϸЂВ. З϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ ϻ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиЀ ЈЙϿьІЄЂЀ – ЂІϺе, ϶ЉЙϸ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ - 
ЃЂ϶иЁеЁ ϻЁаЉЂϸиІиЅя Ёе ЀеЁЌ, ЁЙϺ Ёа 0,3 Ѐ ЁиϺЋе ЃЂ϶еЄЉЁЙ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЂК ЄЙϸиЁи (HI). Ϫе ЃЂЃеЄеϸϺає 
϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя ЃЂ϶ЙІЄя. КЄЙЀ ІЂϷЂ, ЃЂІЄЙϵЁЂ ЃЙϸІЄиЀЇ϶аІи ϸЂЅІаІЁВ ϶ЙϸЅІаЁь ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ 
϶Йϸ ϸЁа Й ϵеЄеϷЙ϶ ЅІЄЇЀϾа, ЄЙϾи, ЅІа϶Ͼа Й І.ϸ., ЍЂϵ Ёе ϸЂЃЇЅІиІи ϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя ϾаЀЙЁЋиϾЙ϶, ЄЂЅϿиЁ Й І.ϸ. 
 

5.3. ϧЅІаЁЂвϾа ІЄЇϵЂЃЄЂвЂϸів 
 

ϡаЃЙЄЁиϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ (11) ЃЂϸає ЄЙϸиЁЇ ϶Йϸ ЁаЅЂЅЇ ϸЂ ЀЙЅця ЃЄиϻЁаЋеЁЁя. ЩЂϵ ЇЁиϾЁЇІи ϶ІЄаІ ЄЙϸиЁи 
ЄеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя ϶иϾЂЄиЅІЂ϶Ї϶аІи ЁаЃЙЄЁиϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ  яϾ ЀЙЁЙЀЇЀ ІаϾЂϷЂ Ϻ ϸЙаЀеІЄа, яϾ Й ЂІ϶ЙЄ 
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ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя ЁаЅЂЅа Ёа ЅІЂЄЂЁЙ ЁаϷЁЙІаЁЁя (5). ВЙϸЄаϻЇ Ϻ ЃЙЅϿя ϶иЉЂϸЇ ϻ ЁаЅЂЅа ЁаЃЙЄЁиϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ 
ЃЂІЄЙϵЁЂ ЂϵϿаϸЁаІи ϻ϶ЂЄЂІЁиЀ ϾϿаЃаЁЂЀ (6), ЍЂϵ ϶ϵеЄеϷІи ЁаЅЂЅ ϶Йϸ ЃЂЌϾЂϸϺеЁь ЃЂЌІЂ϶ЉаЀи ІиЅϾЇ. 
КЄЙЀ ІЂϷЂ, ϸϿя ЃЂϿеϷЌеЁЁя ІеЉЁЙЋЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя ЄеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя ЇЅІаЁЂ϶иІи ϻаЃЙЄЁиϽ ϾϿаЃаЁ (7) ϻа 
ЁаЅЂЅЂЀ Й ϻ϶ЂЄЂІЁиЀ ϾϿаЃаЁЂЀ. Ϫе ϸає ІЇ ЃеЄе϶аϷЇ, ЍЂ ЃЄи ЀЂЁІаϺЙ ЁаЅЂЅЇ ϽЂϷЂ ЀЂϺЁа ϻаϾЄиІи Й ЁаЃЙЄЁа 
ЀаϷЙЅІЄаϿь ϻаϿиЌаєІьЅя ϻаЃЂ϶ЁеЁЂВ ϶ЂϸЂВ. 
 

5.4. СІаціЂЁаЄЁа ЇЅІаЁЂвϾа 
 

 

ПЄи ЅІацЙЂЁаЄЁЙϽ ЇЅІаЁЂ϶цЙ ЃЂІЄЙϵЁЂ ЅІеϺиІи ϻа ІиЀ, ЍЂϵ ЌІеЃЅеϿь ϵЇ϶ ϸЂϵЄе ϸЂЅІЇЃЁиЀ 
Й ϶иϸиЀиЀ. 

 

ДϿя ЅІацЙЂЁаЄЁЂК ЇЅІаЁЂ϶Ͼи ЁаЅЂЅ ϶аЄІЂ ЃЄиϾЄЙЃиІи ϸЂ ЃЄиϸаІЁЂК ϸϿя цьЂϷЂ ЅІаϵЙϿьЁЂК ЂЃЂЄЁЂК  ЃЂ϶еЄЉЁЙ. 
ДϿя ϻЀеЁЌеЁЁя ϾЂϿи϶аЁь ЄеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя ЀЙϺ ЁаЅЂЅЂЀ  Й  ЂЃЂЄЁЂВ ЃЂ϶еЄЉЁеВ ЃЄЂϾϿаЅІи аЁІи϶ЙϵЄацЙϽЁиϽ 
ЀаІеЄЙаϿ, ЁаЃЄиϾϿаϸ, ЌаЄ ϷЇЀи. 
ϥЃЂЋаІϾЇ ЃЄЂЅ϶еЄϸϿиІе ЋЂІиЄи ЂІ϶ЂЄи.  
ДϿя ЀаЄϾЙЄЇ϶аЁЁя ЂІ϶ЂЄЙ϶ Ѕ϶еЄϸϿЙЁЁя ϶иϾЂЄиЅІаϽІе яϾ ЌаϵϿЂЁи ЂЃЂЄЁЙ ЁЙϺϾи (18). ВЅІаЁЂ϶ЙІь ЃЄиϿаϸ Ї 
ϵаϺаЁЇ ЃЂϻицЙВ Ͻ ЃЄЂ϶еϸЙІь ϾеЄЁеЄЂЀ аϵЂ ЌІиЈІЂЀ ЃЂ ЂІ϶ЂЄаЉ ϶ ЂЃЂЄЁиЉ ЁЙϺϾаЉ ϸϿя ЀаЄϾЙЄЇ϶аЁЁя ЃЂϻицЙК 
ЃЄЂЅ϶еЄϸϿеЁиЉ ЂІ϶ЂЄЙ϶.   
ВЙϸЅІа϶Іе ЃЄиϿаϸ ЇϵЙϾ Й ЃЄЂЅ϶еЄϸϿиІе ЋЂІиЄи ЂІ϶ЂЄи ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁиЀ Ѕ϶еЄϸϿЂЀ. ВЅІаЁЂ϶ЙІь ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЇ ЃЂϻицЙВ 
ЃЄиϿаϸЇ Ͻ ϻаϾЄЙЃиІь ϽЂϷЂ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁиЀи Ϸ϶иЁІаЀи Ͻ ЃЙϸϾϿаϸЁиЀи ЌаϽϵаЀи. 
 

5.5. ϖϼϾЂЄϼЅІаЁЁя ЁаЅЂЅа ϸϿя ЅаϸЂвϼЉ ЅІавϾів і ЃЂϸіϵЁϼЉ ЀіЅць 
 

 

ВиϾЂЄиЅІаЁЁя ЁаЅЂЅа ϸϿя ЅаϸЂ϶иЉ ЅІа϶ϾЙ϶ Й ЃЂϸЙϵЁиЉ ЀЙЅць ϸЂЃЇЅϾаєІьЅя, яϾ ЃЄа϶иϿЂ, ЃЄи 
϶ЙϸЅЇІЁЂЅІЙ ϾЂЁІаϾІЇВЋиЉ ϻ ϶ЂϸЂВ ЂЅЙϵ. 

 

ДϿя ϶иϾЂЄиЅІаЁЁя ϶ ЅаϸЂ϶иЉ ЅІа϶ϾаЉ Й ЃЂϸЙϵЁиЉ ЀЙЅцяЉ ЁаЅЂЅ ЃЂ϶иЁеЁ ϵЇІи ЂϵϿаϸЁаЁиϽ а϶ІЂЀаІиЋЁиЀ 
϶иЀиϾаЋеЀ, ЍЂ ϸЙє ϻ ЃЂя϶ЂВ ϶иІЂϾЇ ЅІЄЇЀЇ (FI-ЃеЄеЀиϾаЋ) ϻЙ ϻЁаЋеЁЁяЀ ЁЂЀЙЁаϿьЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ ЇЌϾЂϸϺеЁЁя ≤ 
30 m (DIN VDE 0100-702 und 0100-738). ЗЄЂϵЙІь ϻаЃиІ ВаЌиЀ еϿеϾІЄиϾаЀ, Ћи ϸЂІЄиЀаЁЙ Ї ВаЅ цЙ ЇЀЂ϶и. 
ϙϾЅЃϿЇаІацЙя ЁаЅЂЅа ϶ ІаϾиЉ ЀЙЅцяЉ ЃЄиЁциЃЂ϶Ђ ϸЂϻ϶ЂϿеЁа ІЙϿьϾи ІЂϸЙ, ϾЂϿи ЁаЅЂЅ ЇЅІаЁЂ϶ϿеЁиϽ ЅІаϵЙϿьЁЂ Й 
ϻаЉиЍеЁиϽ ϶Йϸ ϻаІЂЃϿеЁЁя ϻ ЀЙЁЙЀаϿьЁЂВ ϶ЙϸЅІаЁЁВ ϶Йϸ ϾЄаВ ϶Ђϸи 2 Ѐ, Ёа ЅІаϵЙϿьЁЙϽ ЂЃЂЄЙ, ЍЂ ЂЉЂЄЂЁяє ϶Йϸ 
ЁеϵеϻЃеϾи ЃаϸЙЁЁя Ї ϶ЂϸЇ. ПЄи цьЂЀЇ аЃаЄаІ ЃЂ϶иЁеЁ ЀЙцЁЂ ЃЄиєϸЁЇ϶аІиЅя Ϸ϶иЁІаЀи ϸЂ ЂЅЁЂ϶и ϶ 
ЃеЄеϸϵаЋеЁиЉ ϸϿя цьЂϷЂ ІЂЋϾаЉ ЈЙϾЅацЙК (ϸи϶. ϗϿа϶Ї «ϡеЃЄа϶иϿьЁа ЙЁЅІаϿяцЙя»). 
 

6. ϙϿϹϾІЄϼЋЁϹ ЃіϸϾϿВЋϹЁЁя 
 
АЃаЄаІ Ѐає ЀеЄеϺЁиϽ ϾаϵеϿь ϻЙ ЌІеЃЅеϿеЀ. ЩЂϵ ЇЁиϾЁЇІи ЃЂЌϾЂϸϺеЁь, ЀеЄеϺЁиϽ ϾаϵеϿь Й ЌІеЃЅеϿь 
ϸЂϻ϶ЂϿяєІьЅя ϻаЀЙЁВ϶аІи ІЙϿьϾи ЅЃецЙаϿьЁЂЀЇ ЃеЄЅЂЁаϿЇ. ϡе ϾЂЄиЅІЇϽІеЅь ЀеЄеϺЁиЀ ϾаϵеϿеЀ ϸϿя 
ЃеЄеЁеЅеЁЁя аЃаЄаІа Й Ёе ϶иІяϷаϽІе ЌІеЃЅеϿь Йϻ ЌІеЃЅеϿьЁЂК ЄЂϻеІϾи ϻа ϾаϵеϿь. ЗаЉиЍаϽІе ЌІеЃЅеϿь Й 
ЀеЄеϺЁиϽ ϾаϵеϿь ϶Йϸ ЃеЄеϷЄЙ϶Ї, ϸЙК ЀаЅІиϿ Й ϷЂЅІЄиЉ ϾЄаК϶. 
 

 

ϡая϶Ёа ЁаЃЄЇϷа ϶ ЀеЄеϺЙ ЃЂ϶иЁЁа ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаІи ЃЂϾаϻЁиϾаЀ, ϻаϻЁаЋеЁиЀ Ї ІеЉЁЙЋЁиЉ 
ϸаЁиЉ. ϢЅЂϵа, ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаϿьЁа ϻа ЙЁЅІаϿяцЙВ, ϻЂϵЂ϶'яϻаЁа ϻаϵеϻЃеЋЇ϶аІи ϶ еϿеϾІЄиЋЁЂЀЇ 
ϻ'єϸЁаЁЁЙ ϻаϻеЀϿеЁЁя ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ЅІаЁϸаЄІЇ. 

 

 

ϙϿеϾІЄиЋЁе ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя ЃЂ϶иЁЁе ЀаІи ϸЇϺе ЋЇІϿи϶иϽ а϶ІЂЀаІ  ϻаЉиЅІЇ ϶Йϸ ЅІЄЇЀЇ 
϶иІЂϾЇ (FI-϶иЀиϾаЋ): ∆ = 30 Ѐа (DIN VDE 0100-739). 

 

 

ВиϾЂЄиЅІЂ϶ЇϽІе ϿиЌе ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶аϿьЁЙ ϾаϵеϿЙ, ϶ яϾиЉ ЃЂЃеЄеЋЁиϽ ЃеЄеІиЁ (3 б 1,0 ЀЀ²) Іа 
ϷЇЀЂ϶а ЂϵЂϿЂЁϾа ЍЂЁаϽЀеЁЌе ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаВІь ϻ’єϸЁЇ϶аϿьЁЂЀЇ ЃЄЂ϶ЂϸЇ ЃЄиϿаϸЇ (ϸи϶. 
«ϦеЉЁЙЋЁЙ ЉаЄаϾІеЄиЅІиϾи», ϶и϶еϸеЁЁя ϾаϵеϿВ) Іа ЃЂϻЁаЋеЁЙ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁиЀ ЅиЀ϶ЂϿЂЀ 
϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂЅІЙ ЃЄиЃиЅаЀ ϥЂВϻЇ ЁЙЀецьϾиЉ еϿеϾІЄЂІеЉЁЙϾЙ϶ (VDE). ϠеЄеϺе϶Й ЌІеϾеЄи Іа 
ЄЂϻеІϾи ЃЂ϶иЁЁЙ ϵЇІи ϻаЉиЍеЁиЀи ϶Йϸ ЃЂІЄаЃϿяЁЁя ϵЄиϻЂϾ. 

 

7. ϣЇЅϾ 
 
З϶еЄЁЙІь Ї϶аϷЇ Ёа ЄиЅЇЁϾи, ЁаϸаЁЙ ϶ ϸЂϸаІϾЇ ϸЂ цЙєК ЙЁЅІЄЇϾцЙК ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК. ϪиЈЄи Ͻ ЙЁЌЙ ϸаЁЙ, ЍЂ 
ϻаϻЁаЋеЁЙ ІЇІ Ї ϸЇϺϾаЉ, ϶ЙϸЁЂЅяІьЅя ϸЂ циЉ ЄиЅЇЁϾЙ϶. 
 

 

ПЄи ЃеЄЌЂЀЇ ЃЇЅϾЇ ЂϵЂ϶'яϻϾЂ϶Ђ ЃЄЂЅІеϺІе, ЍЂϵ Й ϶ ЅаЀЂ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиЉ 
ЁаЅЂЅаЉ ϾЂЄЃЇЅ ЁаЅЂЅа ϵЇ϶ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϶ЙϿьЁиϽ ϶Йϸ ЃЂ϶ЙІЄя - ІЂϵІЂ ϻаЃЂ϶ЁеЁиϽ 
϶ЂϸЂВ. ϳϾЍЂ ЃЂ϶ЙІЄя Ёе ϶иЃЇЅІиІи, ЁаЅЂЅ Ёе ϶ЅЀЂϾІЇє ЄЙϸиЁЇ. 
ϤеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя, ЉЂЋа Й Ёе є ЂϵЂ϶'яϻϾЂ϶иЀ, ϸЂϸаІϾЂ϶Ђ ϶иЃЇЅІиІи ЃЂ϶ЙІЄя ϻ 
϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ аϵЂ ϻаЃЂ϶ЁиІи ϽЂϷЂ ϶ЂϸЂВ. 
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ДЂϻ϶ЂϿяєІьЅя ϶иϾЂЄиЅІЂ϶Ї϶аІи ЁаЅЂЅ ІЙϿьϾи ϶ ІЙЀ ϸЙаЃаϻЂЁЙ ЃЂІЇϺЁЂЅІЙ, ЍЂ ϻаϻЁаЋеЁиϽ Ёа 
ϻа϶ЂϸЅьϾЙϽ ІаϵϿиЋцЙ. 

 

 

ϡе ЀЂϺЁа ϸЂЃЇЅϾаІи «ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ» ЁаЅЂЅЇ - ЄЂϵЂІи ЁаЅЂЅа ϵеϻ ЃЂϸаЋЙ ϶Ђϸи, ІЂЀЇ ЍЂ ЁеЅІаЋа ϶Ђϸи 
ЃЄи϶ЂϸиІь ϸЂ ЃеЄеϷЄЙ϶Ї ЁаЅЂЅа. Ϫе ЀЂϺе ЃЄи϶еЅІи ϸЂ ЅеЄϽЂϻЁЂК ЃЂϿЂЀϾи аЃаЄаІа. КЄЙЀ ІЂϷЂ, ІЂϸЙ ϶ 
ЅиЅІеЀЙ ϻЁаЉЂϸиІьЅя ϻаЁаϸІЂ ϷаЄяЋа ϶Ђϸа, ІаϾ ЍЂ ЅІ϶ЂЄВєІьЅя ЁеϵеϻЃеϾа ЂЃЙϾЇ. ПЄи ЃеЄеϷЄЙ϶Й 
ЁаЅЂЅа ϶иІяϷЁЙІь ЀеЄеϺЁиϽ ЌІеЃЅеϿь Й ϸаϽІе ЅиЅІеЀЙ ЂЉЂϿЂЁЇІи. 

 

 

ϡе ϸЂЃЇЅϾаϽІе ϵеϻЃЂЅеЄеϸЁьЂϷЂ ϶ЃϿи϶Ї ϶ЂϿЂϷи Ёа ЁаЅЂЅ (ЁаЃЄиϾϿаϸ, ЃЄи ЄЂϵЂІЙ ϸЂЍЇ϶аЋа). 
ϢЉЂЄЂЁяϽІе ЁаЅЂЅ ϶Йϸ ϸЂЍЇ. ϥІеϺІе ϻа ІиЀ, ЍЂϵ Ёаϸ ЁаЅЂЅЂЀ Ёе ϵЇϿЂ ЁЙяϾиЉ ϻ'єϸЁаЁь, ЍЂ ϾаЃаВІь. 
ϡе ϶иϾЂЄиЅІЂ϶ЇϽІе ЁаЅЂЅ Ї ЅиЄЂЀЇ Ћи ϶ЂϿЂϷЂЀЇ ЃЄиЀЙЍеЁЁЙ. ПеЄеϾЂЁаϽІеЅя, ЍЂ ЁаЅЂЅ Й еϿеϾІЄиЋЁе 
ЌІеЃЅеϿьЁе ϻ'єϸЁаЁЁя  ϻЁаЉЂϸяІьЅя ϶ ЀЙЅцЙ, яϾе Ёе ЀЂϺе ϻаϿи϶аІи ϶Ђϸа. 

 

 

ϡаЅЂЅ Ёе ЃЂ϶иЁеЁ ЃЄацВ϶аІи ЃЄи ϻаϾЄиІЂЀЇ ϶ЃЇЅϾЁЂЀЇ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ. 

 

 

КаІеϷЂЄиЋЁЂ ϻаϵЂЄЂЁяєІьЅя ІЂЄϾаІиЅя ЄЇϾаЀи ЂІ϶ЂЄЇ ЁаЅЂЅа, ϾЂϿи аЃаЄаІ ЃЙϸϾϿВЋеЁиϽ 
ϸЂ ЁаЃЄЇϷи. 

 

ПЄи ϾЂϺЁЙЀ ЃЇЅϾЇ ЃЂІЄЙϵЁЂ ЁаϽЄеІеϿьЁЙЌе ЃеЄеϾЂЁаІиЅя, ЍЂ ЁаЅЂЅ ЇЅІаЁЂ϶ϿеЁиϽ ЁаϸЙϽЁЂ Й ЀЙцЁЂ. АЃаЄаІ 
ЃЂ϶иЁеЁ ϵЇІи ϶ЅІаЁЂ϶ϿеЁиϽ Ёа ЄЙ϶ЁЙϽ ЂЅЁЂ϶Й Й Ї ЃЄяЀЂЀЇ ЃЂϿЂϺеЁЁЙ. 
ПеЄеϸ ϾЂϺЁиЀ ϾЂЄиЅІЇ϶аЁЁяЀ аЃаЄаІЂЀ ЃЄЂ϶еϸЙІь ϽЂϷЂ ϶ЙϻЇаϿьЁиϽ ϾЂЁІЄЂϿь. Ϫе ЂЅЂϵϿи϶Ђ ЅІЂЅЇєІьЅя 
ЀеЄеϺЁЂϷЂ ЃЄЂ϶ЂϸЇ Й ЌІеЃЅеϿя. ПеЄе϶ЙЄІе ЀЙцЁЙЅІь ϾЄЙЃϿеЁЁя ϶ЅЙЉ Ϸ϶иЁІЙ϶ Й ЅІаЁ ЇЅЙЉ ЃЙϸϾϿВЋеЁь. 
ϡеЅЃЄа϶ЁиЀ ЁаЅЂЅЂЀ ϾЂЄиЅІаІиЅя Ёе ЀЂϺЁа. ϧ ϶иЃаϸϾЇ ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя ЁаЅЂЅ ЃЂІЄЙϵЁЂ ЃеЄе϶ЙЄиІи ϶ ЅеЄ϶ЙЅЁЙϽ 
ЅϿЇϺϵЙ. 
ПЄи ЃеЄЌЂЀЇ ЃЇЅϾЇ ϻ ϾЂЄЃЇЅа ЁаЅЂЅа (8) ІЄеϵа ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϶иЃЇЅІиІи ЃЂ϶ЙІЄя. ДϿя цьЂϷЂ ЋеЄеϻ ϶ЃЇЅϾЁиϽ ЂІ϶ЙЄ 
(9) ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϻаЃЂ϶ЁЙІь ϾЂЄЃЇЅ ЁаЅЂЅа (8) ϶ЂϸЂВ. ПеЄе϶ЙЄІе, Ћи Ёе ϻ'я϶иϿаЅя ІеЋа. ϥЁЂ϶Ї ϷеЄЀеІиЋЁЂ 
ϻаϾЄиϽІе ϶ЃЇЅϾЁиϽ ЂІ϶ЙЄ. ϤеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя  ϸЂϸаІϾЂ϶Ђ ϶иЃЇЅІиІи ЃЂ϶ЙІЄя ϻЙ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ 
(2), ІЂϵІЂ ϻаЃЂ϶ЁиІи ϽЂϷЂ ϶ЂϸЂВ. ϙϿеϾІЄЂЁаЅЂЅи ЅеЄЙК T.I.P. HАА є ЅаЀЂ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиЀи Й ІЂЀЇ ЀЂϺЇІь 
ЃЄацВ϶аІи Ёа϶ЙІь ІЂϸЙ, ϾЂϿи ϶ЂϸЂВ ϻаЃЂ϶ЁеЁиϽ ІЙϿьϾи ϾЂЄЃЇЅ ЁаЅЂЅЇ. АϿе ϶ цьЂЀЇ ϶иЃаϸϾЇ КЀ ЃЂІЄЙϵеЁ 
яϾиϽЅь ЋаЅ, ЃЂϾи ϶ЂЁи ϶ЅЀЂϾЋЇІь ЄЙϸиЁЇ, яϾа ЃЂϸаєІьЅя, Й ЃЂЋЁЇІь ЃЄацВ϶аІи Ёа ЃЂϸаЋЇ. КЄЙЀ ІЂϷЂ, ЃЄи ІаϾЙϽ 
ЈЇЁϾцЙК ЀЂϺе ϻЁаϸЂϵиІиЅя  ϵаϷаІЂЄаϻЂ϶е ϻаЃЂ϶ЁеЁЁя ϾЂЄЃЇЅЇ ЁаЅЂЅЇ. Ϫе ϻаϿеϺиІь ϶Йϸ ϸЂ϶ϺиЁи Й ϸЙаЀеІЄа 
϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ. ПЙЅϿя ІаϾЂϷЂ ϻаЃЂ϶ЁеЁЁя ϶ЙϸϾЄиϽІе Ёая϶ЁЙ ϻаЃЙЄЁЙ ЃЄиЅІЄЂК ϶ ЁаЃЙЄЁЂЀЇ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ (7), ЁаЃЄиϾϿаϸ, ϾЄаЁ, ЍЂϵ ϶ ЃЄЂцеЅЙ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя ЀЂϷϿЂ ϶иЉЂϸиІи ЃЂ϶ЙІЄя.  
ВЅІа϶Іе ЀеЄеϺЁиϽ ЌІеЃЅеϿь Ї ЌІеЃЅеϿьЁЇ ЄЂϻеІϾЇ ϻЀЙЁЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ ЁаЃЄЇϷЂВ 230 В. ϡаЅЂЅ ϶ЙϸЄаϻЇ Ϻ 
ЃЂЋиЁає ЃЄацВ϶аІи. ϳϾЍЂ ЄЙϸиЁа ЃЂϸаєІьЅя ЄЙ϶ЁЂЀЙЄЁЂ Й ϵеϻ ЅЇЀЙЌЙ ϻ ЃЂ϶ЙІЄяЀ, ЅиЅІеЀа ϷЂІЂ϶а ϸЂ ЄЂϵЂІи. 
ϦЂϸЙ ЀЂϺЁа ϻаϾЄиІи Ёая϶ЁЙ ϻаЃЙЄЁЙ ЃЄиЅІЄЂК ϶ ЁаЃЙЄЁЂЀЇ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ. ПЄи ϸЂЅяϷЁеЁЁЙ ІиЅϾЇ ϶ЙϸϾϿВЋеЁЁя 
ЁаЅЂЅ ϶иЀиϾаєІьЅя. 
ϳϾЍЂ ЁаЅЂЅ ІЄи϶аϿиϽ ЋаЅ Ёе ϶иϾЂЄиЅІЂ϶Ї϶а϶Ѕя, ІЂ ϸϿя ЁЂ϶ЂϷЂ ϻаЃЇЅϾЇ ЃЂІЄЙϵЁЂ ЃЂ϶ІЂЄиІи ЂЃиЅаЁЙ ЃЄЂцеЅи. 
ϙϿеϾІЄЂЁаЅЂЅи ЅеЄЙК T.I.P. HАА ЀаВІь ϶ϵЇϸЂ϶аЁиϽ ІеЄЀЂϻаЉиЅІ ϸ϶иϷЇЁа. ПЄи ЃеЄе϶аЁІаϺеЁЁЙ ϸ϶иϷЇЁ ЅаЀ 
϶ЙϸϾϿВЋаєІьЅя Й ЃЙЅϿя ЂЉЂϿЂϸϺеЁЁя ϻЁЂ϶Ї ϶ЀиϾаєІьЅя. ϠЂϺϿи϶Й ЃЄиЋиЁи Й КЉ ЇЅЇЁеЁЁя ЂЃиЅаЁЙ ϶ ЄЂϻϸЙϿЙ 
«ϦеЉЁЙЋЁе ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя Й ϸЂЃЂЀЂϷа ЃЄи ЁеЅЃЄа϶ЁЂЅІяЉ». 
 

8. ЗаЉϼЅІ віϸ «ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ» (ЄЂϵЂІϼ ϵϹϻ вЂϸϼ) 
 
8.1. ЗаϷаϿьЁі вϾаϻівϾϼ 
 

ДеяϾЙ ЃЂϵЇІЂ϶Й ϶ЂϸЂЃЂЅІаЋаϿьЁЙ ЅІаЁцЙК T.I.P. - ЅеЄЙК T.I.P. HАА TLS - ЂϵϿаϸЁаЁЙ ϻаЉиЅІЂЀ ϶Йϸ «ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ». 
Ϫя ЅиЅІеЀа ϻаЉиЅІЇ ϻϵеЄЙϷає ЁаЅЂЅ ϶Йϸ ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя, ЍЂ ЀЂϺе ϶иЁиϾЁЇІи ЃЄи ЄЂϵЂІЙ ϻ ϶ЙϸЅЇІЁЙЅІВ ϶Ђϸи Й 
ЃеЄеϷЄЙ϶Й ϷЙϸЄа϶ϿЙЋЁЂК ЅиЅІеЀи.  
 

8.2. ϣЄϼЁцϼЃ ϸіК 
 

ϳϾЍЂ ІеЀЃеЄаІЇЄа ЄЙϸиЁи ϶ ЁаЅЂЅЙ ϸЂЅяϷає 60-70 °C ϻаЉиЅІ ϶Йϸ «ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ» ЃеЄеЄи϶ає Ϻи϶ϿеЁЁя ϸ϶иϷЇЁа 
ЅІЄЇЀЂЀ. ϧ ЄеϻЇϿьІаІЙ ЁаЅЂЅ ϶иЀиϾаєІьЅя Й ϻаЃаϿВєІьЅя ЅиϷЁаϿьЁа ϿаЀЃа Ёа ϾϿеЀЂ϶ЙϽ ϾЂЄЂϵцЙ. 
 

8.3. ϣЂвІЂЄЁϼϽ ЃЇЅϾ 
 

ϳϾЍЂ Ї϶ЙЀϾЁЇϿаЅя ЅиЅІеЀа ϻаЉиЅІЇ, ІЂ ϸϿя ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ЃЇЅϾЇ ЄЂϵЂЋЂϷЂ ЄеϺиЀЇ  ϶иЀиϾаЋ ϾϿеЀЂ϶ЂК ϾЂЄЂϵϾи 
϶ЅІаЁЂ϶иІи Ёа „0“. ВиІяϷЁЙІь ЌІеЃЅеϿь ЁаЅЂЅЇ ϻЙ ЌІеЃЅеϿьЁЂК ЄЂϻеІϾи Й ϸаϽІе ЂЉЂϿЂЁЇІи ϶ЅьЂЀЇ 
ϷЙϸЄа϶ϿЙЋЁЂЀЇ ϵϿЂϾЇ. ПЙЅϿя цьЂϷЂ ЇЅЇЁьІе ЃЄиЋиЁЇ ЃЂЄЇЌеЁЁя. ПЂІЙЀ ЃЂЅІа϶Іе ϶иЀиϾаЋ ϾϿеЀЂ϶ЂК ϾЂЄЂϵϾи  
Ёа „1“. ϡа ϻаϾЙЁЋеЁЁя ϻЁЂ϶Ї ϶ЅІа϶Іе ЌІеЃЅеϿь ЁаЅЂЅЇ ϶ ЌІеЃЅеϿьЁЇ ЄЂϻеІϾЇ. ϳϾЍЂ ЅиϷЁаϿьЁа ϿаЀЃа ϵЙϿьЌе 
Ёе ϷЂЄиІь, ЁаЅЂЅ ЃЂЋиЁає ЃЄацВ϶аІи. ϳϾЍЂ ЅиϷЁаϿьЁа ϿаЀЃа ЃЄЂϸЂ϶ϺЇє ϷЂЄЙІи, ІЂ ϶аЄІЂ ЃЂ϶ІЂЄиІи ЂЃиЅаЁЙ 
ЃЄЂцеЅи ϸϿя ϶ЙϸЁЂ϶ϿеЁЁя ЄЂϵЂІи ЁаЅЂЅа 
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8.4. ДЂϸаІϾЂвϹ ЂЅЁащϹЁЁя ϻ ϻаЉϼЅІЂЀ віϸ «ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ» 
 

ПЂϵЇІЂ϶Й ϶ЂϸЂЃЂЅІаЋаϿьЁЙ ЅІаЁцЙК T.I.P., яϾЙ Ёе ЂЅЁаЍеЁЙ ϻаЉиЅІЂЀ ϶Йϸ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ, ЃЄи ϵаϺаЁЁЙ ЀЂϺЇІь ϵЇІи 
ЂϵϿаϸЁаЁЙ ІаϾиЀ ϻаЉиЅІЂЀ. T.I.P. Ѐає ЅеЄеϸ ЃЄиϿаϸϸя ϶иЅЂϾЂяϾЙЅЁЙ Й ϶ϾЄаϽ ЁаϸЙϽЁЙ ЃЄиЅІЄЂК ϻаЉиЅІЇ ϶Йϸ 
ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ ЃЙϸ № аЄІ. 30915 TLS 100 E, яϾЙ ЀЂϺЁа ϿеϷϾЂ Й Ќ϶иϸϾЂ ЃЙϸϾϿВЋиІи. 
 

9. ϧЅІаЁЂвϾа вϼЀϼϾаЋа ІϼЅϾЇ 
 

 

ЗЀЙЁа ЃЂЃеЄеϸЁьЂ ϶ЅІаЁЂ϶ϿеЁЂϷЂ ІиЅϾЇ ϶ЀиϾаЁЁя Й ϶иЀиϾаЁЁя ϸЂϻ϶ЂϿяєІьЅя ЄЂϵиІи 
ІЙϿьϾи ЈаЉЙ϶цяЀ. 

 

ϙϿеϾІЄЂЁаЅЂЅ ЅеЄЙК T.I.P. HАА ϶ЀиϾаєІьЅя ЋеЄеϻ ЃаϸЙЁЁя ІиЅϾЇ ϶ ЅиЅІеЀЙ - Ї ϶ЅяϾЂЀЇ ϶иЃаϸϾЇ ϶ ЄеϻЇϿьІаІЙ 
϶ЙϸϾЄи϶аЁЁя ϾЄаЁа Ћи ЙЁЌЂϷЂ ЃЄиЅІЄЂВ ЅЃЂϺи϶аЁЁя ϸЂЅяϷаєІьЅя ІиЅϾ ϶ЀиϾаЁЁя. ВЙϸϾϿВЋеЁЁя ϶иϾЂЁЇєІьЅя 
ІЂϸЙ, ϾЂϿи ЃЙЅϿя ϶ЙϸϾϿВЋеЁЁя ЃЄиЅІЄЂВ ЅЃЂϺи϶аЁЁя ІиЅϾ Ї ЅиЅІеЀЙ ϻЁЂ϶Ї ϻϵЙϿьЌЇєІьЅя, ЃЂϾи Ёе ϵЇϸе 
ϸЂЅяϷЁЇІиϽ ІиЅϾ ϶ЙϸϾϿВЋеЁЁя. ϠаЁЂЀеІЄиЋЁиϽ ϶иЀиϾаЋ ЁаЅІЄЂВєІьЅя Ёа ϻа϶ЂϸЙ Ёа ЃЂϾаϻЁиϾ 1,6 ϵаЄа - ІиЅϾ 
϶ЀиϾаЁЁя Й 3 ϵаЄа - ІиЅϾ ϶иЀиϾаЁЁя. ϳϾ ЃЂϾаϻЇє ϸЂЅ϶Йϸ, ϸϿя ϵЙϿьЌЂЅІЙ ЇЅІаЁЂ϶ЂϾ цЙ ЃЂϾаϻЁиϾи є ЙϸеаϿьЁиЀи. 
ϳϾЍЂ ЃЂІЄЙϵЁЂ ϻЀЙЁиІи це ЁаЅІЄЂВ϶аЁЁя, ІЂ ϻ϶еЄЁЙІьЅя ϸЂ ЈаЉЙ϶цЙ϶ ϻ ЇЅІаЁЂ϶Ͼи Й ЁаЅІЄЂВ϶аЁЁя 
еϿеϾІЄЂЇЅІаІϾЇ϶аЁЁя. 
 

10. ϤаϵЂІа ЁаЅЂЅа ϻ ЈіϿьІЄЂЀ ЃЂЃϹЄϹϸЁьЂϷЂ (ϷЄЇϵЂϷЂ) ЂЋϼщϹЁЁя T.I.P. 
 
АϵЄаϻи϶ЁЙ ЄеЋЂ϶иЁи  ϶ ЄЙϸиЁЙ, яϾа ЃЂϸаєІьЅя - ЁаЃЄиϾϿаϸ, ЃЙЅЂϾ - ЃЄиЅϾЂЄВВІь ϻЁЂЌЇ϶аЁЁя  Й ϻЀеЁЌЇВІь 
ЃЂІЇϺЁЙЅІь ЁаЅЂЅа. ПЄи ЃЂϸаЋЙ ЄЙϸиЁ ϻ ІаϾиЀи ЄеЋЂ϶иЁаЀи ЄеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя еϾЅЃϿЇаІЇ϶аІи ЁаЅЂЅ ϻ ЈЙϿьІЄЂЀ 
ЃЂЃеЄеϸЁьЂϷЂ ЂЋиЍеЁЁя. Ϫе ЃЄиϿаϸϸя, ЍЂ ϻаЅϿЇϷЂ϶Їє ЄеϾЂЀеЁϸацЙК, еЈеϾІи϶ЁЂ ϶ЙϸЈЙϿьІЄЂ϶Їє ЃЙЅЂϾ  Й ЙЁЌЙ 
ЋаЅІϾи ϻ ЄЙϸиЁи Й циЀ ЅаЀиЀ ϻЀеЁЌЇє ϻЁЂЌЇ϶аЁЁя  Й ϻϵЙϿьЌЇє ІеЄЀЙЁ ЅϿЇϺϵи ЁаЅЂЅа. 
ДеяϾЙ ЃЂϵЇІЂ϶Й ϶ЂϸЂЃЂЅІаЋаϿьЁЙ ЅІаЁцЙК T.I.P. ЅеЄЙϽЁЂ ЂЅЁаЍЇВІьЅя  ЈЙϿьІЄЂЀ ЃЂЃеЄеϸЁьЂϷЂ ЂЋиЍеЁЁя. ϧ 
ЀЂϸеϿяЉ ϵеϻ цьЂϷЂ ϵаϻЂ϶ЂϷЂ ЂЅЁаЍеЁЁя ЈЙϿьІЄ ЃЂЃеЄеϸЁьЂϷЂ ЂЋиЍеЁЁя ЃЄи ϵаϺаЁЁЙ ЀЂϺЁа ЇЅІаЁЂ϶иІи 
ϸЂϸаІϾЂ϶Ђ. 
ϥеЄеϸ ЃЄиϿаϸϸя є ЄЙϻЁЙ ϶иЅЂϾЂяϾЙЅЁЙ  ЈЙϿьІЄи ЃЂЃеЄеϸЁьЂϷЂ ЂЋиЍеЁЁя T.I.P. АЅЂЄІиЀеЁІ, ЁаЃЄиϾϿаϸ, 
϶ϾϿВЋає: 
ϨЙϿьІЄ ЃЂЃеЄеϸЁьЂϷЂ ЂЋиЍеЁЁя G5 (аЄІиϾЇϿ ЁЂЀеЄ 31052), ϨЙϿьІЄ ЃЂЃеЄеϸЁьЂϷЂ ЂЋиЍеЁЁя G7 (аЄІиϾЇϿ ЁЂЀеЄ 31058).  
ϤЂϵЂІЇ ЈЙϿьІЄа ІЄеϵа ЄеϷЇϿяЄЁЂ ϾЂЁІЄЂϿВ϶аІи. ПЄи ЁеЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ЈЙϿьІЄЇ϶аϿьЁЇ ЃЄЂϾϿаϸϾЇ ІЄеϵа ЂЋиЅІиІи 
аϵЂ ϻаЀЙЁиІи. 
 

11. ϦϹЉЁіЋЁϹ ЂϵЅϿЇϷЂвЇваЁЁя і ϸЂЃЂЀЂϷа ЃЄϼ ЁϹЅЃЄавЁЂЅІяЉ 
 

 

ПеЄеϸ ІеЉЁЙЋЁиЀ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁяЀ ЁаЅЂЅ ІЄеϵа ϶Йϸ’єϸЁаІи ϶Йϸ ЀеЄеϺЙ. ϳϾЍЂ ϽЂϷЂ Ёе 
϶Йϸ’єϸЁаІи ϶Йϸ ЀеЄеϺЙ, ϶иЁиϾає ЁеϵеϻЃеϾа ЁеЁа϶ЀиЅЁЂϷЂ ϶ЀиϾаЁЁя ЁаЅЂЅа. 

 

 

Ϡи Ёе ЁеЅеЀЂ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаϿьЁЂЅІЙ ϻа ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя, ЍЂ ϶иЁиϾϿи ϶ ЄеϻЇϿьІаІЙ 
ЁеϾ϶аϿЙЈЙϾЂ϶аЁиЉ ЅЃЄЂϵ ЄеЀЂЁІЇ. ПЂЌϾЂϸϺеЁЁя ϶ЁаЅϿЙϸЂϾ ЁеϾ϶аϿЙЈЙϾЂ϶аЁиЉ ЅЃЄЂϵ 
ЄеЀЂЁІЇ ϶еϸЇІь ϸЂ ЃЄиЃиЁеЁЁя ϶ЅЙЉ ϷаЄаЁІЙϽЁиЉ ϻЂϵЂ϶’яϻаЁь.    

 

ϤеϷЇϿяЄЁе ІеЉЁЙЋЁе ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя Й ЄеІеϿьЁиϽ ϸЂϷϿяϸ ϻЀеЁЌЇВІь ЁеϵеϻЃеϾЇ ЀЂϺϿи϶иЉ ЃЂЄЇЌеЁь Ї ЄЂϵЂІЙ 
Й ЅЃЄияВІь ϻϵЙϿьЌеЁЁВ ІеЄЀЙЁЇ ЅϿЇϺϵи ВаЌЂϷЂ аЃаЄаІа. 
ЩЂϵ Ёе ϸЂЃЇЅІиІи ЀЂϺϿи϶иЉ ЃЂЄЇЌеЁь Ї ЄЂϵЂІЙ, ЄеϾЂЀеЁϸЇєІьЅя ϶иϾЂЁЇ϶аІи ЄеϷЇϿяЄЁиϽ ϾЂЁІЄЂϿь 
ЅІ϶ЂЄВ϶аЁЂϷЂ ІиЅϾЇ Й ЅЃЂϺи϶аЁЁя еЁеЄϷЙК. ВаЄІЂ ІаϾЂϺ ЄеϷЇϿяЄЁЂ ϾЂЁІЄЂϿВ϶аІи ЃЂЃеЄеϸЁЙϽ ІиЅϾ ЁаϷЁЙІаЁЁя 
(ІиЅϾ ЃЂ϶ЙІЄя) Ї ЁаЃЙЄЁЂЀЇ ЄеϻеЄ϶ЇаЄЙ. ДϿя цьЂϷЂ ЁаЅЂЅ ІЄеϵа ϶ЙϸϾϿВЋиІи ϶Йϸ ЀеЄеϺЙ Й Ї ЁаЃЙЄЁЂЀЇ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ  ϶ЙϸϾЄиІи яϾиϽ-ЁеϵЇϸь ЃЄиЅІЄЙϽ ЅЃЂϺи϶аЁЁя - ЁаЃЄиϾϿаϸ, ϾЄаЁ, ЍЂϵ ϷЙϸЄа϶ϿЙЋЁа ЅиЅІеЀа Ёе 
ЃеЄеϵЇ϶аϿа ЃЙϸ ІиЅϾЂЀ. ПЙЅϿя цьЂϷЂ ЃЂ϶еЄЁЙІь ϶Ёиϻ ϻаЉиЅЁиϽ ϾЂ϶ЃаЋЂϾ ϾϿаЃаЁа ЄеϻеЄ϶ЇаЄа (12). ϡа ϾϿаЃаЁЙ 
ЄеϻеЄ϶ЇаЄа ЃЂ϶ЙІЄяЁиЀ ЀаЁЂЀеІЄЂЀ Ви ЀЂϺеІе ϶иЀЙЄяІи ЃЂЃеЄеϸЁЙϽ ІиЅϾ ЁаϷЁЙІаЁЁя. ВЙЁ ЀЇЅиІь ЅϾϿаϸаІи  
1,5 ϵаЄа Й ЃЄи ЁеЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ϽЂϷЂ ЀЂϺЁа ЅϾЂЄеϷЇ϶аІи. 
ϳϾЍЂ ϻ ϾϿаЃаЁа ЄеϻеЄ϶ЇаЄа ϶иЅІЇЃає ϶Ђϸа, ϻЁаЋиІь є ϸеЈеϾІ Ї ЀеЀϵЄаЁЙ Й КК ІЄеϵа ϻаЀЙЁиІи. ϥеЄеϸ 
ϻаЃаЅЁиЉ ЋаЅІиЁ T.I.P. є ϶иЅЂϾЂяϾЙЅЁа, ϸЂϻ϶ЂϿеЁа ϸϿя ϾЂЁІаϾІЇ ϻ ЉаЄЋЂ϶иЀи ЃЄЂϸЇϾІаЀи ЀеЀϵЄаЁа, № аЄІ.  
30905. 
ϳϾЍЂ аЃаЄаІ ІЄи϶аϿиϽ ЋаЅ Ёе ϶иϾЂЄиЅІЂ϶ЇєІьЅя, ЁаЅЂЅ Й ЁаЃЙЄЁиϽ ЄеϻеЄ϶ЇаЄ  ІЄеϵа ЅЃЂЄЂϺЁиІи ϻа 
ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЃеЄеϸϵаЋеЁиЉ ϸϿя цьЂϷЂ ЃЄиЅІЄЂК϶. 
ϧ ЀЂЄЂϻЁЇ ЃЂϷЂϸЇ ϶Ђϸа, ЍЂ ϻЁаЉЂϸиІьЅя  ϶ ЁаЅЂЅЙ, ЃЄи ϻаЀеЄϻаЁЁЙ ЀЂϺе ϶иϾϿиϾаІи ϻЁаЋЁЙ ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя.  
ЗϵеЄЙϷаϽІе ЁаЅЂЅ Ї ЅЇЉЂЀЇ, ЂЃаϿВ϶аЁЂЀЇ ЃЄиЀЙЍеЁЁЙ. 
ПЄи ЁеЃЂϿаϸϾаЉ Ї ЄЂϵЂІЙ ЅЃЂЋаІϾЇ ЃеЄе϶ЙЄІе, Ћи ЁеЀає ЁеϸЂϿЙϾЙ϶ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя аϵЂ ЙЁЌЂК ЃЄиЋиЁи, Ёе 
ϻ϶'яϻаЁЂК ϻ ϸеЈеϾІЂЀ ϶ аЃаЄаІЙ - ЁаЃЄиϾϿаϸ, ϶ЙϸЅЇІЁЂЅІЙ ЅІЄЇЀЇ. 
ϧ ЁиϺЋеЁа϶еϸеЁЂЀЇ ЅЃиЅϾЇ ϻаϻЁаЋеЁЙ ϸеяϾЙ ЀЂϺϿи϶Й ЃЂЄЇЌеЁЁя ЄЂϵЂІи аЃаЄаІа, ЀЂϺϿи϶Й ЃЄиЋиЁи Й ϶ϾаϻЙ϶Ͼи 
ϸϿя КЉЁьЂϷЂ ЇЅЇЁеЁЁя. ϧЅЙ ϻаϻЁаЋеЁЙ ϻаЉЂϸи ϶аЄІЂ ЃЄиϽЀаІи ІЙϿьϾи ІЂϸЙ, ϾЂϿи ЁаЅЂЅ ϶ЙϸϾϿВЋеЁиϽ ϶Йϸ ЀеЄеϺЙ.  
ϳϾЍЂ Ви Ёе ЀЂϺеІе ЅаЀЙ ЇЅЇЁЇІи ЁеЅЃЄа϶ЁЙЅІь, ϻ϶еЄЁЙІьЅя ϶ ЅеЄ϶ЙЅЁЇ ЅϿЇϺϵЇ аϵЂ ϶ ЀЙЅце ЃЂϾЇЃϾи аЃаЄаІа. 
ПЂϸаϿьЌиϽ ЄеЀЂЁІ ЃЂ϶иЁеЁ ϶иϾЂЁЇ϶аІи ІЙϿьϾи ЅЃецЙаϿьЁиϽ ЃеЄЅЂЁаϿ. ϢϵЂ϶'яϻϾЂ϶Ђ ЃаЀ’яІаϽІе, ЍЂ 
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ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя ϶ЁаЅϿЙϸЂϾ ЁеϾ϶аϿЙЈЙϾЂ϶аЁиЉ ЅЃЄЂϵ ЄеЀЂЁІЇ ϶еϸЇІь ϸЂ ЃЄиЃиЁеЁЁя ϶ЅЙЉ ϷаЄаЁІЙϽЁиЉ 
ϻЂϵЂ϶’яϻаЁь, Й Ѐи Ёе ЁеЅеЀЂ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаϿьЁЂЅІЙ ϻа ϶иЁиϾаВЋЙ ϶ ЄеϻЇϿьІаІЙ цьЂϷЂ ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя. 
 

ϡϹЅЃЄавЁіЅІь ϠЂϺϿϼва ЃЄϼЋϼЁа ϧЅЇЁϹЁЁя 

1. ϡаЅЂЅ Ёе ЃЂϸає ЄЙϸиЁЇ, 
ϸ϶иϷЇЁ Ёе ЃЄацВє. 

1. ϡеЀає ЅІЄЇЀЇ. 
 
 
 
 
2. ϥЃЄацВ϶а϶ ІеЄЀЙЋЁиϽ ϻаЉиЅІ ϸ϶иϷЇЁа. 
 
3. ϡеЅЃЄа϶ЁиϽ ϾЂЁϸеЁЅаІЂЄ. 
4. ЗаϵϿЂϾЇ϶а϶Ѕя ϶аϿ ϸ϶иϷЇЁа. 

 
5. ϡеЃЄа϶иϿьЁе ЁаϿаϷЂϸϺеЁЁя ϶иЀиϾаЋа 

ІиЅϾЇ. 

1. ПеЄе϶ЙЄІе ЅІаЁ ЁаЃЄЇϷи ЃЄиϿаϸЂЀ, 
ЁаЅІЄЂєЁиЀ Ёа ЃЂЅІЙϽЁиϽ ЅІЄЇЀ. 
(ДЂІЄиЀЇϽІе ІеЉЁЙϾи ϵеϻЃеϾи!). 
ПеЄе϶ЙЄІе, Ћи ЃЄа϶иϿьЁЂ ϶ЅІа϶ϿеЁиϽ 
ЌІеϾеЄ. 

2. ϡаЅЂЅ ϶ЙϸϾϿВЋиІи ϶Йϸ ЀеЄеϺЙ, ϸаІи 
ЂЉЂϿЂЁЇІи ЅиЅІеЀЙ, ЇЅЇЁЇІи ЃЄиЋиЁЇ. 

3. З϶еЄЁЇІиЅя ϶ ЅеЄ϶ЙЅЁЇ ЅϿЇϺϵЇ. 
4. ПеЄе϶ЙЄиІи ЃЄиЋиЁЇ Й ϻ϶ЙϿьЁиІи ЁаЅЂЅ 

϶Йϸ ϵϿЂϾЇ϶аЁЁя. 
5. З϶еЄЁЇІиЅя ϶ ЅеЄ϶ЙЅЁЇ ЅϿЇϺϵЇ. 

2. Д϶иϷЇЁ ЃЄацВє, аϿе ЁаЅЂЅ 
Ёе ЃЂϸає ЄЙϸиЁЇ. 

1. КЂЄЃЇЅ ЁаЅЂЅа ЁеϻаЃЂ϶ЁеЁиϽ ЄЙϸиЁЂВ. 
 
2. ПЄЂЁиϾЁеЁЁя ЃЂ϶ЙІЄя ϶ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиϽ 

ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. ЗаЁаϸІЂ ϶иЅЂϾа ϶иЅЂІа ϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя 

Й/Ћи ϶иЅЂІа ЃЂϸаЋЙ. 

1. ЗаЃЂ϶ЁиІи ЄЙϸиЁЂВ ϾЂЄЃЇЅ ϸ϶иϷЇЁа 
(ϸи϶. ЄЂϻϸЙϿ „ЃЇЅϾ ϶ еϾЅЃϿЇаІацЙВ“). 

2. ПеЄе϶ЙЄІе Й ЃеЄеϾЂЁаϽІеЅь, ЍЂ:  
a.) ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ Й ϶ЅЙ 

ϻ'єϸЁаЁЁя ϷеЄЀеІиЋЁЙ. 
b.) ВЉЙϸ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ, 

϶ϾϿВЋаВЋи ϻ϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ, є 
ϻаЁЇЄеЁиЀ Ї ЄЙϸиЁЇ, ЍЂ ЃеЄеϾаЋЇєІьЅя.  

c.) З϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ ЍЙϿьЁЂ ЃЄиєϸЁаЁиϽ  
ϸЂ ЈЙϿьІЄЇ ϻ ϵЂϾЇ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя Й Ёе є 
ϵϿЂϾЂ϶аЁиЀ. 

d.) ЇϻϸЂ϶Ϻ ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ 
ЁеЀає ЅиЈЂЁЙ϶, ϻаϿЂЀЙ϶, ϻ϶ЂЄЂІЁиЉ 
ЇЉиϿЙ϶ Ћи ϻ϶ЇϺеЁь.  

3. ЗЀЙЁиІи ЃЂϿЂϺеЁЁя, ІаϾ ЍЂϵ  ϶иЅЂІа 
϶ЅЀЂϾІЇ϶аЁЁя Й/ аϵЂ ϶иЅЂІа ЃЂϸаЋЙ Ёе 
ЃеЄе϶иЍЇ϶аϿа ЀаϾЅиЀаϿьЁЂϷЂ 
ϻЁаЋеЁЁя. 

4. ПЙЅϿя ϾЂЄЂІϾЂЋаЅЁЂК ЄЂϵЂІи 
ЁаЅЂЅ ϻЇЃиЁяєІьЅя, ІЂЀЇ ЍЂ 
϶ЀиϾаєІьЅя ІеЄЀЙЋЁиϽ 
ϻаЉиЅІ ϸ϶иϷЇЁа. 

1. ϙϿеϾІЄиЋЁе ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя Ёе ϶ЙϸЃЂ϶Йϸає 
ЃаЄаЀеІЄаЀ, ϻаϻЁаЋеЁиЀ Ёа ϻа϶ЂϸЅьϾЙϽ 
ІаϵϿиЋцЙ.  

 
2. Ϧ϶еЄϸЙ ЋаЅІϾи ϻаϾЇЃЂЄиϿи ЁаЅЂЅ аϵЂ 

϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ. 
3. ϤЙϸиЁа ϻаЁаϸІЂ ϶’яϻϾа. 

 
4. ЗаЁаϸІЂ ϶иЅЂϾа ІеЀЃеЄаІЇЄа Ћи ЄЙϸиЁи 

Ёа϶ϾЂϿиЌЁьЂϷЂ ЅеЄеϸЂ϶иЍа. 
 
 
 
5. ϥЇЉиϽ ЉЙϸ ЁаЅЂЅа. 

1. ПеЄе϶ЙЄІе ЅІаЁ ЁаЃЄЇϷи Ёа ϿЙЁЙяЉ 
ЅЃЂϿЇЋЁЂϷЂ ϾаϵеϿВ ЃЄиϿаϸЂЀ, 
ЁаЅІЄЂєЁиЀ Ёа ЃЂЅІЙϽЁиϽ ЅІЄЇЀ. 
(ДЂІЄиЀЇϽІе ІеЉЁЙϾи ϵеϻЃеϾи!). 

2. ϧЅЇЁЇІи ϻаϾЇЃЂЄϾЇ 
 

3. ϡаЅЂЅ Ёе ϷЂϸиІьЅя ϸϿя цЙєК ЄЙϸиЁи. 
ϤЙϸиЁЇ ЀЂϺЁа ЄЂϻϵа϶иІи.  

4. ϥІеϺиІи ϻа ІиЀ, ЍЂϵ ІеЀЃеЄаІЇЄа 
ЄЙϸиЁи, ЍЂ ЃеЄеϾаЋЇєІьЅя, Й 
Ёа϶ϾЂϿиЌЁьЂϷЂ ЅеЄеϸЂ϶иЍа Ёе 
ЃеЄе϶иЍЇ϶аϿа ЀаϾЅиЀаϿьЁЂ 
ЃЄиЃЇЅІиЀиЉ ϻЁаЋеЁь.  

5. ϧЅЇЁЇІи ЃЄиЋиЁЇ ЅЇЉЂϷЂ ЉЂϸЇ. 
6. ϡаЅЂЅ ϶ЀиϾаєІьЅя Й 

϶иЀиϾаєІьЅя ϻаЁаϸІЂ ЋаЅІЂ. 
1. ϧЌϾЂϸϺеЁЂ ЀеЀϵЄаЁЇ ЁаЃЙЄЁЂϷЂ 

ЄеϻеЄ϶ЇаЄа. 
2. ЗаЁаϸІЂ ЁиϻьϾиϽ ЃЂЃеЄеϸЁЙϽ ІиЅϾ ϷаϻЇ  ϶ 

ЁаЃЙЄЁЂЀЇ ЄеϻеЄ϶ЇаЄЙ. 
 
 
 
 
3. ПЄЂЁиϾЁеЁЁя ЃЂ϶ЙІЄя Ї ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиϽ 

ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ. 
4. З϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ ЁеϷеЄЀеІиЋЁиϽ аϵЂ 

ϵϿЂϾЂ϶аЁиϽ. 

1. ϠеЀϵЄаЁЇ аϵЂ ϶еЅь ЁаЃЙЄЁиϽ 
ЄеϻеЄ϶ЇаЄ ЃЂ϶иЁеЁ ϻаЀЙЁиІи ЈаЉЙ϶ець. 

2. ПЙϸ϶иЍиІи ІиЅϾ ϶еЁІиϿеЀ ЄеϻеЄ϶ЇаЄа, 
ЃЂϾи ϽЂϷЂ  ϻЁаЋеЁЁя Ёе ϸЂЅяϷЁе 1,5 
ϵаЄа. ПеЄеϸ циЀ ϶ЙϸϾЄиІи ЂϸиЁ 
ЃЄиЅІЄЙϽ ЅЃЂϺи϶аЁЁя Ї ЁаЃЙЄЁЂЀЇ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЙ (ЁаЃЄиϾϿаϸ, ϾЄаЁ), ЍЂϵ Ї 
ЅиЅІеЀЙ Ёе ЅІаϿЂ ІиЅϾЇ. 

3. Ди϶. ЃЇЁϾІ 2.2. 
 

4. З϶ЂЄЂІЁиϽ ϾϿаЃаЁ ЃЄиЅІЄЂВ, ЍЂ 
ϵϿЂϾЇє, ϻ϶ЙϿьЁиІи аϵЂ ЃЄи ЇЌϾЂϸϺеЁЁЙ 
ϻаЀЙЁиІи.   

7. ϡаЅЂЅ Ёе ϸЂЅяϷає ЃЂІЄЙϵЁЂϷЂ 
ІиЅϾЇ. 

1. ϧЅІаЁЂ϶ϿеЁЂ ϻаЁаϸІЂ ЁиϻьϾиϽ ІиЅϾ 
϶ЙϸϾϿВЋеЁЁя. 

2. ПЄЂЁиϾЁеЁЁя ЃЂ϶ЙІЄя Ї ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиϽ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ. 

1. З϶еЄЁЇІиЅя ϶ ЅеЄ϶ЙЅЁЇ ЅϿЇϺϵЇ. 
 

2. Ди϶. ЃЇЁϾІ 2.2. 

8. ϡаЅЂЅ Ёе ϶иЀиϾаєІьЅя. 1. ϧЅІаЁЂ϶ϿеЁиϽ ϻаЁаϸІЂ ϶иЅЂϾиϽ ІиЅϾ 
϶ЙϸϾϿВЋеЁЁя. 

2. ПЄЂЁиϾЁеЁЁя ЃЂ϶ЙІЄя Ї ϶ЅЀЂϾІЇ϶аϿьЁиϽ 
ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Йϸ. 

1. З϶еЄЁЇІиЅя ϶ ЅеЄ϶ЙЅЁЇ ЅϿЇϺϵЇ. 
 

2. Ди϶. ЃЇЁϾІ 2.2. 
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12. ϗаЄаЁІіК 
 
ϪеϽ аЃаЄаІ ϶иϷЂІЂ϶ϿеЁиϽ Й ЃеЄе϶ЙЄеЁиϽ ЁаϽЅЇЋаЅЁЙЌиЀи ЀеІЂϸаЀи. ПЄЂϸа϶ець ϸає ϷаЄаЁІЙВ Ёа 
ϵеϻϸЂϷаЁЁиϽ ЀаІеЄЙаϿ Й ϵеϻϸеЈеϾІЁе ϶иϷЂІЂ϶ϿеЁЁя ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϻаϾЂЁЂϸа϶ЅІ϶а ϾЄаКЁи, ϶ яϾЙϽ ϾЇЃϿеЁиϽ 
аЃаЄаІ. ϫаЅ ϷаЄаЁІЙК ЃЂЋиЁаєІьЅя ϻ ϸЁя ЃЂϾЇЃϾи Ёа ЁаЅІЇЃЁиЉ ЇЀЂ϶аЉ: 
ПЄЂІяϷЂЀ ϷаЄаЁІЙϽЁЂϷЂ ЃеЄЙЂϸЇ ϵеϻϾЂЌІЂ϶ЁЂ ЇЅЇ϶аВІьЅя ϶ЅЙ ϸеЈеϾІи, ϻ϶'яϻаЁЙ ϻ ϸеЈеϾІаЀи ЀаІеЄЙаϿЇ Ћи 
϶иϷЂІЂ϶ϿеЁЁя. ϤеϾϿаЀацЙК ϶аЄІЂ ЃЂЅиϿаІи  ϶ЙϸЄаϻЇ Ϻ ЃЙЅϿя ϶ия϶ϿеЁЁя ϸеЈеϾІЇ. 
ϗаЄаЁІЙϽЁЙ ϶иЀЂϷи  Ёе ЃЄиϽЀаВІьЅя ЃЄи ϶ІЄЇЋаЁЁЙ ϶ аЃаЄаІ ЃЂϾЇЃцеЀ аϵЂ ЙЁЌиЀи ЂЅЂϵаЀи. ϡа 
ЃЂЌϾЂϸϺеЁЁя, ЍЂ ϶иЁиϾϿи ϶ ЄеϻЇϿьІаІЙ ЁеϾ϶аϿЙЈЙϾЂ϶аЁЂϷЂ ЂϵЉЂϸϺеЁЁя Ћи ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя, ЋеЄеϻ 
ЁеЃЄа϶иϿьЁе ЄЂϻЀЙЍеЁЁя аϵЂ ϻϵеЄЙϷаЁЁя, ЁеЃЄЂЈеЅЙϽЁе ЃЙϸϾϿВЋеЁЁя Ћи ЇЅІаЁЂ϶ϾЇ, а ІаϾЂϺ яϾ ЄеϻЇϿьІаІ 
϶ЃϿи϶Ї ЂϵЅІа϶иЁ ЁеϻϸЂϿаЁЁЂК ЅиϿи аϵЂ ЙЁЌиЉ ЅІЂЄЂЁЁЙЉ ϶ЃϿи϶Й϶, ϷаЄаЁІЙя Ёе ЃЂЌиЄВєІьЅя. 
ϡа ІаϾЙ Ќ϶иϸϾЂϻЁЂЌЇ϶аЁЙ ϸеІаϿЙ яϾ, ЁаЃЄиϾϿаϸ, ЉЂϸЂ϶е ϾЂϿеЅЂ, ϾЂЁІаϾІЁЙ ЇЍЙϿьЁВ϶аϿьЁЙ ϾЙϿьця, ЀеЀϵЄаЁи Й 
ЀеЀϵЄаЁЁЙ ϶иЀиϾаЋЙ, ϷаЄаЁІЙя Ёе ЃЂЌиЄВєІьЅя. 
ϧЅЙ ϸеІаϿЙ ϶иϷЂІЂ϶ϿяВІьЅя ϻ ϶еϿиϾЂВ ЅІаЄаЁЁЙЅІВ Й ϻ ϶иϾЂЄиЅІаЁЁяЀ ϶иЅЂϾЂяϾЙЅЁиЉ ЀаІеЄЙаϿЙ϶ Й ЄЂϻЄаЉЂ϶аЁЙ 
Ёа ϶еϿиϾиϽ ІеЄЀЙЁ ЅϿЇϺϵи. АϿе ϻЁЂЌЇ϶аЁЁя ϻаϿеϺиІь ϶Йϸ ϶иϸЇ ϶иϾЂЄиЅІаЁЁя, ЙЁІеЁЅи϶ЁЂЅІЙ еϾЅЃϿЇаІацЙК Й 
ЃеЄЙЂϸиЋЁЂЅІЙ ІеЉЁЙЋЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁя. ϦЂЀЇ ϸЂІЄиЀаЁЁя ϶ϾаϻЙ϶ЂϾ ЃЂ ЇЅІаЁЂ϶цЙ Й ІеЉЁЙЋЁЂЀЇ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁВ, ЍЂ ЀЙЅІяІьЅя ϶ ϸаЁЙϽ ЙЁЅІЄЇϾцЙК ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК, ϶ ϻЁаЋЁЙϽ ЀЙЄЙ ЅЃЄияє ЃЂϸЂ϶ϺеЁЁВ ІеЄЀЙЁЇ 
ЅϿЇϺϵи Ќ϶иϸϾЂϻЁЂЌЇ϶аЁиЉ ϸеІаϿеϽ. 
ПЄи ЁаϸЉЂϸϺеЁЁЙ ЄеϾϿаЀацЙϽ Ѐи ϻаϿиЌаєЀЂ ϻа ЅЂϵЂВ ЃЄа϶Ђ ЇϸЂЅϾЂЁаϿиІи (϶ЙϸЄеЀЂЁІЇ϶аІи) ϸеЈеϾІЁЙ 
ϸеІаϿЙ аϵЂ ϻаЀЙЁиІи КЉ Ћи ϶еЅь аЃаЄаІ. ЗаЀЙЁеЁЙ ϸеІаϿЙ ЃеЄеЉЂϸяІь ϶ ЁаЌЇ ϶ϿаЅЁЙЅІь. 
ВиЀЂϷи Ёа ϶ЙϸЌϾЂϸЇ϶аЁЁя ϻϵиІϾЙ϶ Ёе ЃЄиϽЀаВІьЅя, яϾЍЂ ϶ЂЁи ϶иЁиϾϿи Ёе ЋеЄеϻ ϻϿиϽ ЁаЀЙЄ Й ϷЄЇϵЇ 
ЁеϸϵаϿЙЅІь ϶иϷЂІЂ϶ϿВ϶аЋа. 
ІЁЌЙ ϶иЀЂϷи Ёа ЂЅЁЂ϶Й ϷаЄаЁІЙК Ёе ЃЄиϽЀаВІьЅя. ϗаЄаЁІЙϽЁЙ ϶иЀЂϷи ЃЂϾЇЃець ЃЂ϶иЁеЁ ЃЙϸІ϶еЄϸиІи 
ЃЄеϸ'я϶ϿеЁЁяЀ ЋеϾа. ϪЙ ϷаЄаЁІЙϽЁЙ ϻЂϵЂ϶'яϻаЁЁя ϸЙϽЅЁЙ ІЙϿьϾи ϶ ϾЄаКЁЙ, ϶ яϾЙϽ ϵЇ϶ ϾЇЃϿеЁиϽ аЃаЄаІ. 
ОЅЂϵϿϼві вϾаϻівϾϼ: 
1. ϳϾЍЂ аЃаЄаІ ЃеЄеЅІа϶ ЁЂЄЀаϿьЁЂ ЃЄацВ϶аІи, ЅЃЂЋаІϾЇ ЃеЄе϶ЙЄІе, Ћи ЁеЀає Љиϵ ϶ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶аЁЁЙ аϵЂ 

ЙЁЌЂК ЃЄиЋиЁи, Ёе ϻ϶'яϻаЁЂК ϻ ϸеЈеϾІЂЀ ϶ аЃаЄаІЙ. 
2. ϳϾЍЂ Ви ϸЂЅІа϶ϿяєІе Ћи ϶ЙϸЃЄа϶ϿяєІе ЁеЅЃЄа϶ЁиϽ  аЃаЄаІ Ёа ЄеЀЂЁІ, ВаЀ ІЄеϵа ϸЂϸаІи ϸЂ ЁьЂϷЂ ІаϾЙ 

ϸЂϾЇЀеЁІи: 
 ϦЂ϶аЄЁиϽ ЋеϾ. 
 ϢЃиЅ ϶ия϶ϿеЁЂϷЂ ϸеЈеϾІЇ (ЀаϾЅиЀаϿьЁЂ ІЂЋЁиϽ ЂЃиЅ ϸЂЃЂЀаϷає Ќ϶иϸϾЂ ϶ЙϸЄеЀЂЁІЇ϶аІи аЃаЄаІ). 

3. ПеЄеϸ ϸЂЅІа϶ϾЂВ Ћи ϶ЙϸЃЄа϶ϿеЁЁяЀ ЁеЅЃЄа϶ЁЂϷЂ  аЃаЄаІа Ёа ЄеЀЂЁІ, ϻЁЙЀЙІь ϻ ЁьЂϷЂ ϶ЅЙ ϸЂϸаІϾЂ϶Й 
ЃЄиЅІЄЂК, ЍЂ Ёе ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаВІь ЂЄиϷЙЁаϿьЁЂЀЇ ЅІаЁЇ аЃаЄаІа. ϳϾЍЂ ЃЄи ЃЂ϶еЄЁеЁЁЙ аЃаЄаІа цЙ ЃЄиЅІЄЂК 
ϵЇϸЇІь ϶ЙϸЅЇІЁЙ, Ѐи Ёе ЁеЅеЀЂ ϻа це ЁЙяϾЂК ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸаϿьЁЂЅІЙ. 

 

13. ЗаЀЂвϿϹЁЁя ϻаЃаЅЁЏЉ ЋаЅІϼЁ 
 
ϡаϽЌ϶иϸЌа, ЃЄЂЅІа Й еϾЂЁЂЀЙЋЁа ЀЂϺϿи϶ЙЅІь ϻаЀЂ϶иІи ϻаЃаЅЁЙ ЋаЅІиЁи ЙЅЁЇє ЋеЄеϻ ІЁІеЄЁеІ. ϡаЌа ϶еϵ-
ЅІЂЄЙЁϾа ааа.tiЩ-ЩuЦЩОn.НО ЀЙЅІиІь ϻЄЇЋЁиϽ ЀаϷаϻиЁ ϻаЃаЅЁиЉ ЋаЅІиЁ, Ї яϾЂЀЇ ϾЙϿьϾЂЀа ϾϿацаЁЁяЀи ЀиЌЙ 
ЀЂϺЁа ϻЄЂϵиІи ϻаЀЂ϶ϿеЁЁя. КЄЙЀ ІЂϷЂ, Ѐи ЃЇϵϿЙϾЇєЀЂ ІаЀ ϶еϿиϾЇ ЙЁЈЂЄЀацЙВ Й цЙЁЁЙ ϶ϾаϻЙ϶Ͼи, ЍЂ 
ЅІЂЅЇВІьЅя ЁаЌиЉ ЃЄЂϸЇϾІЙ϶ Й ЃЄиϿаϸϸя, ЃЄеϸЅІа϶ϿяВІь ЁЂ϶Й аЃаЄаІи Й ЃЄеϻеЁІЇВІь ЅЇЋаЅЁЙ ІеЁϸеЁцЙК Й 
ЁЂ϶иЁϾи ϶ ϷаϿЇϻЙ ЁаЅЂЅЁЂК ІеЉЁЙϾи.   
 

14. СϹЄвіЅ 
 
ПЄи ϶иЁиϾЁеЁЁЙ ϷаЄаЁІЙϽЁиЉ ϶иЀЂϷ Ћи ЃЂЄЇЌеЁь ϻ϶еЄІаϽІеЅь ϶ ЀЙЅце ЃЂϾЇЃϾи ВаЌЂϷЂ аЃаЄаІа. 
 
ПЂІЂЋЁЇ ϶еЄЅЙВ ЙЁЅІЄЇϾцЙК ϻ еϾЅЃϿЇаІацЙК Ї ЈЂЄЀаІЙ PDF ЀЂϺЁа ЂІЄиЀаІи ϻа ІаϾЂВ аϸЄеЅЂВ еϿеϾІЄЂЁЁЂК 
ЃЂЌІи: sОrЯicО@tiЩ-pumpen.de. 
 
 

 

ϦіϿьϾϼ ϸϿя ϾЄаКЁ ЄС 
 

ϡе ϶иϾиϸаϽІе еϿеϾІЄЂЃЄиϿаϸи ϶ ϾЂЁІеϽЁеЄ ЃЂϵЇІЂ϶ЂϷЂ ЅЀЙІІя!  
 

ВЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ Є϶ЄЂЃеϽЅьϾЂК ϸиЄеϾІи϶и 2012/19/EU ЃЄЂ ЂϵЙϷ ϻЙ ЅІаЄиЀи еϿеϾІЄиЋЁиЀи, 
еϿеϾІЄЂЁЁиЀи ЃЄиϿаϸаЀи  ϶ ЁацЙЂЁаϿьЁЂЀЇ ϻаϾЂЁЂϸа϶ЅІ϶Й, ϶иϾЂЄиЅІаЁЙ еϿеϾІЄЂЃЄиϿаϸи 
ЃЂ϶иЁЁЙ ϵЇІи ϻЙϵЄаЁЙ ЂϾЄеЀЂ Ͻ ϶ЙϸЃЄа϶ϿеЁЙ Ёа ЃеЄеЄЂϵϾЇ. ДϿя ЂϸеЄϺаЁЁя ϸЂϸаІϾЂ϶ЂК 
ЙЁЈЂЄЀацЙК ϻ϶еЄЁЙІьЅя ϸЂ Ѕ϶ЂϷЂ ЀЙЅце϶ЂϷЂ ЃЙϸЃЄиєЀЅІ϶а ЃЂ ЇІиϿЙϻацЙК.   
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ΠαλΪλτημα:  
ΣχΫŁια & 
Φωτογλαφίłμ 

 
Melléklet:  
Ábrák  

Załącznik: 
rysunki  

Příloha:  
Obrázky  

Ek:  
Resimler  

ПЄиϿЂϺеЁие:  
КаЄІиЁи 

            

 
Anexe:  
Desene  

Dodatak: 
Slike  

Príloha:  
Obrázky  

Dodatek:  
Slike  

ПЄиϿЂϺеЁие: 
ЄиЅЇЁϾи  

ДЂϸаІЂϾ: 
ЄиЅЇЁϾи 

 

HWW 4400 INOX Plus  

 

 
 

 
 



 

 Funktionsteile / Details  
 

1 Sauganschluss   8 Pumpengehäuse 15 Druckkessel 

2 Ansaugleitung * 9 Einfüllöffnung für Wasser 16 Manometer 

3 Rückschlagventil * 10 Ablassöffnung für Wasser 17 Klemmkasten 

4 Ansaugfilter * 11 Druckleitung * 18 Standfüße 

5 Druckanschluss 12 Kesselventil mit Schutzkappe   

6 Rückschlagventil * 13 Panzerschlauch   

7 Absperrventil * 14 Druckschalter   
 

HA: Ansaughöhe     HI: Abstand zwischen Wasseroberfläche und Eingang der Ansaugleitung (min. 0,3 m) 
* nicht im Lieferumfang enthalten 

 
 

 Functional parts / Details  
 

1 Suction port 8 Pump housing 15 Pressure tank 

2 Intake line * 9 Filling opening for water 16 Pressure gauge 

3 Check valve (non-return valve) * 10 Drain screw for water 17 Terminal box 

4 Intake filter * 11 Pressure line * 18 Feet 

5 Pressure port 12 Tank valve with protective cap   

6 Check valve (non-return valve) * 13 Armoured hose   

7 Shut-off cock * 14 Pressure switch   
 

HA: Suction head     HI: Difference between surface of the liquid to be pumped and entrance of the suction line (min. 0.3 m) 
* Not included in the scope of delivery 

 
 

 Composants de la pompe / Détails  
 

1 RaММorН Н’aspТratТon 8 Boîte de la pompe 15 Réservoir 

2 Tuвau Н’aspТration * 9 Orifice de remplissage pour eau 16 Manomètre 

3 Soupape de retenue * 10 Orifice de vidange pour eau 17 Boîtier 

4 όТltrО Н’aspТratТon * 11 Conduite de refoulement * 18 Pieds 

5 Raccord de refoulemet 12 
Soupape de réservoir avec capuchon 
protecteur 

  

6 Soupape de retenue * 13 Tuyau armé   

7 SoupapО Н’arrшt * 14 Pressostat   
 

ώχμ ώautОur Н’aspТratТon     ώIμ EМart ОntrО la surПaМО НО l’Оau Оt НО l’ОntréО Нu tuвau Н’aspТratТon (mТnέ ί,γ m) 
* non compris dans le volume de livraison 

 
 

 Componenti  
 

1 Attacco di aspirazone 8 Serbatoio della pompa 15 Caldaia di pressione 

2 Conduttura di aspirazione * 9 Bocchettone per il riempimento d´acqua 16 Manometero 

3 Valvola antiriflusso * 10 Valvola di scarico dell´ acqua 17 Morsettiera 

4 Filtro d´aspirazione * 11 Condotta forzata * 18 Piedi 

5 Attacco di mandata 12 Valvola con cappuccio di protezione   

6 Valvola antiriflusso * 13 Tubo armato   

7 Valvola di bloccaggio * 14 Pressostato   
 

HA: Altezza di adescamento     HI: Distanza tra la superficie dell´acqua e bocchettone della conduttura di aspirazione (min. 0,3 m) 
* non inclusi nella confezione 



 

 Piezas de función / Detalles  
 

1 Conexión de la aspiración 8 Cápsula de la bomba 15 Caldera 

2 Tubo de aspiración * 9 Agujero de envase 16 Manómetro 

3 Válvula de retención * 10 Agujero de vaciado 17 Caja de bornes 

4 Filtro de aspiración * 11 Tubo de presión * 18 Pies 

5 Conexión de la presión 12 
Válvula de la caldera con caperuza 
protectora 

  

6 Válvula de retención * 13 Tubo blindado   

7 Válvula de cierre * 14 Interruptor de presión   
 

HA: Altura de la aspiración     HI: Distancia entre la superficie del agua y la abertura del tubo de aspiración (mín. 0,3 mm) 
* no incluido en el volumen de suministro 

 
 

 Onderdelen / details  
 

1 Zuigaansluiting 8 Pompbehuizing 15 Drukketel 

2 Aanzuigleiding * 9 Vulopening voor water 16 Manometer 

3 Terugslagventiel * 10 Uitlaatopening voor water 17 Klemkast 

4 Aanzuigfilter * 11 Drukleiding * 18 Voeten 

5 Drukaansluiting 12 Ketelventiel met beschermdop   

6 Terugslagventiel * 13 Gewapende slang   

7 Afsluitventiel * 14 Drukschakelaar   
 

HA: Aanzuighoogte     HI: Afstand tussen wateroppervlak en ingang van de aanzuigleiding (min. 0,3 m) 
* niet inbegrepen in de leveringsomvang 

 
 

 ΛειτουλγιεΪ τμήματα ή ΛεπτομΫλειεμ  
 

1 Σńσηδο αθαλλσφβŃβμ 8 ΚΫζυφομ αθńζέαμ 15 ȍοχłέο ŁδαŃńοζάμ 

2 Σπζάθαμ αθαλλσφβŃβμ * 9 Σńσηδο πζάλπŃβμ θłλοτ 16 Μαθσηłńλο 

3 ΠοŁοίαζίέŁα (αθłπέŃńλοφβ) * 10 ΒαζίέŁα ŃńλΪΰΰδŃβμ θłλοτ 17 Κουńέ αελοŁłεńυθ 

4 Φέζńλο łδŃαΰπΰάμ * 11 Σπζάθαμ εαńΪγζδοβμ * 18 ΠσŁδα 

5 Σńσηδο εαńΪγζδοβμ 12 ΒΪθθα Łłιαηłθάμ ηł εαπΪεδ 19 Πλσφδζńλο 

6 ΠοŁοίαζίέŁα (αθłπέŃńλοφβ) * 13 ΕθδŃχυηΫθομ Ńπζάθαμ   

7 ȍδαεσπńβμ λοάμ * 14 ΠλłŃŃοŃńΪńβμ   
 

ώχμ Μαθοηłńλδεσ τοομ αθαλλσφβŃβμ     ώIμ ȍδαφολΪ υοοηΫńλου ηłńαιτ ńβμ łπδφΪθłδαμ ńου υΰλοτ που πλσεłδńαδ θα αθńζβγłέ εαδ ńου 
Ńńοηέου łδŃαΰπΰάμ ńου Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ (łζαχέ ί,γ m) 
* ȍłθ πłλδζαηίΪθοθńαδ 
 
 

 Funkcionális részek / Részletek  
 

1 Szívócsatlakozás 8 Szivattyúház 15 Nyomástartály 

2 Szívóvezeték * 9 Vъг bОtöltő СОlвО 16 Manométer 

3 Visszacsapó szelep * 10 Víz leengedési helye 17 Csatlakozó doboz 

4 Sгъvяsгűrő * 11 Nyomóvezeték * 18 Talpak 

5 Nyomáscsatlakozás 12 TartпlвsгОlОp véНőkupakkal   

6 Visszacsapó szelep * 13 PпnМéltömlő   

7 Elzáró szelep * 14 Nyomáskapcsoló   
 

HA: SzívпsТ maРassпР     ώIμ χ sгъvяtömlő bОmОnОténОk tпvolsпРa a vъг ПОlsгъnétől (mТnέ ί,γ m) 
* nincs a szállítási terjedelemben 

 



 

 Elementy pompy / szczegóły  
 

1 PrгвłąМгО ssaаnО 8 Obudowa pompy 15 ZbТornТk МТśnТОnТoав 

2 Przewód ssawny * 9 τtаяr napОłnТanТa 16 Manometr 

3 Zawór przeciwzwrotny * 10 Otwór spustowy 17 Skrzynka zaciskowa 

4 Filtr ssawny * 11 PrгОаяН МТśnТОnТoав * 18 Stopy 

5 PrгвłąМгО МТśnТeniowe 12 
Zaаяr гbТornТka г гaślОpką 
гabОгpТОМгająМą 

  

6 Zawór przeciwzwrotny * 13 Аąż а oploМТО   

7 Zaаяr oНМТnająМв * 14 АвłąМгnТk МТśnТОnТoав   
 

 ώχμ АвsokośΕ гasвsanТa     ώIμ τНstęp mТęНгв poаТОrгМСnТą аoНв Т аОjśМТОm prгОаoНu гasвsająМОРo (mТnμ ί,3 m) 
* nТОuагРlęНnТonО 

 
 

 Funkční díly ή Detaily  
 

1 σasпvaМъ přъpojka 8 TělОso čОrpaНla 15 Tlaková nádoba 

2  Nasávací vedení * 9 Plnící otvor pro vodu 16 Manometr 

3 Zpětný vОntТl * 10 Výpustný otvor pro vodu 17 SvorkovnТМovп skřъňka 

4 Nasávací filtr * 11 Výtlačné vОНОnъ * 18 Podstavce 

5 Výtlačnп přъpojka 12 
Ventil tlakové nádoby s ochrannou 
krytkou 

  

6 Zpětný vОntТl * 13 PanМъřovп СaНТМО   

7 Uzavírací ventil * 14 Tlakový spъnač   
 

ώχμ σasпvaМъ výška     ώIμ VгНпlОnost mОгТ СlaНТnou voНв a vstupem do nasávacího vedení (min. 0,3 m) 
* nОnъ součпstъ НoНпvkв 

 
 

 İşlev parçaları ή Ayrıntılar  
 

1 Vakum bağlantısı 8 Pompa gövdesi 15 ψasınх kaгanı 
2 Vakum ТlОtТm Сattı * 9 Su Нolumu ТхТn РТrТş aхıklığı   16 Manometre 

3 кОk valПı * 10 Su taСlТвОsТ ТхТn хıkış aхıklığı   17 ψağlantı kutusu 

4 Vakum filtresi * 11 ψasınх ТlОtТm Сattı * 18 Ayaklar 

5 ψasınх bağlantısı 12 ύüvОnlТk kapaklı kaгan valПı     

6 кОk valПı * 13 KurşunРОхТrmОг Сortum   

7 KТlТtlОmО valПı * 14 ψasınх НüğmОsТ   
 

ώχμ Vakum вüksОklТğТ     ώIμ Su вüгОвТ vО vakum ТlОtТm Сattı РТrТşТ arasınНakТ mОsaПО (asРarТ ί,γ m) 
* tОslТmat kapsamına НaСТl НОğТlНТr 
 
 

 ФЇЁϾцϼЂЁаϿЁϼ ЋаЅІϼ ή ДϹІаϽϿϼ  
 

1 ϥ϶ЄЎϻϾϴ Ёϴ ЅЀЇϾ϶ϴЁϹ 8 ϤЎЋϾϴ ϻϴ ϼϻϵϼЄϴЁϹ Ёϴ ЀЂЍЁЂЅІ 15 ϤϹϻϹЄ϶ЂϴЄ Ёϴ ЁϴϿГϷϴЁϹ 

2 ϥЀЇϾ϶ϴЍ ЃЄЂ϶Ђϸ * 9 ϠГЅІЂ ϻϴ ϸЂϿϼ϶ϴЁϹ Ёϴ ϶Ђϸϴ 16 ϠϴЁЂЀϹІЎЄ 

3 ϕϼϹЍϴ ЂϵЄϴІЁЂ ϾϿϴЃϴ * 10 ϠГЅІЂ Ѝϴ ϼϻЃЇЅϾϴЁϹ Ёϴ ϶Ђϸϴ 17 КЇІϼГ ϻϴ ϾϿϹЀϼ 

4 ЗϴЅЀЇϾ϶ϴЍ ЈϼϿІЎЄ * 11 ϦϿϴЅϾϴЍ ЃЄЂ϶Ђϸ * 18 ϥІЂϿЋϹІϴ 

5 ϥ϶ЄЎϻϾϴ Ёϴ ІϼЅϾϴЁϹ 12 
ЗϴЍϼІЁϼГ ϾϴЃϴϾ Ёϴ ϾϿϴЃϴІϴ Ёϴ 
ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ 

  

6 ϕϼϹЍϴ ЂϵЄϴІЁЂ ϾϿϴЃϴ * 13 ϕЄЂЁϼЄϴЁ ЀϴЄϾЇЋ   

7 ЗϴІ϶ϴЄГЍϴ ϾϿϴЃϴ * 14 КЂЃЋϹ Ёϴ ЁϴϿГϷϴЁϹ   
 

ώχμ ϖϼЅЂЋϼЁϴ Ёϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ     ώIμ ϤϴϻЅІЂГЁϼϹ ЀϹϺϸЇ ϶ЂϸЁϴІϴ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІ ϼ ϶ЉЂϸϴ Ёϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϴІϴ ІЄЎϵϴ (ЀϼЁέ ί,γ m) 
* ЁϹ Ϲ ϶ ЄϴϻЀϹЄϴ Ёϴ ϸЂЅІϴ϶ϾϴІϴ 

 



 

 Componente / Detalii  
 

1 RaМorН НО absorbţТО 8 Corpul pompei 15 Recipient de presiune 

2  ωonНuМtă aspТraţТО * 9 τrТПТМТul НО umplОrО Мu apă 16 Manometru 

3 Supapă НО rОţТnОrО * 10 Locul de golire a apei 17 Cutie cu borne 

4 όТltru НО aspТraţТО * 11 ωonНuМtă НО prОsТunО * 18 PТМТoarО НО susţТnОrО 

5 Racord de presiune 12 VОntТl rОМТpТОnt Мu apărătoarО   

6 Supapă НО rОţТnОrО * 13 Furtun armat   

7 Ventil de separare * 14 Presostat   
 

ώχμ ÎnălţТmОa НО aspТraţТО     ώIμ DТstanţa НО la supraПaţa apОТ la ТntrarОa ьn МonНuМta НО aspТraţТО (mТnέ ί,γ m) 
* nu este cuprins în completul de livrare 

 
 

 Dijelovi  
 

1 PrТključak usТsa 8 KuΕТštО pumpО 15 Tlačna posuНa 

2 Usisni vod * 9 Otvor za ulijevanje vode 16 Manometar 

3 Nepovratni ventil * 10 τtvor гa ТspuštanjО voНО 17 Razvodna kutija 

4 Usisni filter * 11 TlačnТ voН * 18 Nogari 

5 TlačnТ prТključak 12 
VОntТl tlačnО posuНО sa гaštТtnom 
kapom 

  

6 Nepovratni ventil * 13 τjačano МrТjОvo   

7 Zaporni ventil * 14 TlačnТ prОkТНač   
 

ώχμ VТsТna usТsa     ώIμ RastojanjО ТгmОđu razine vode i ulaza u usisni vod (min. 0,3 m) 
* nu este cuprins în completul de livrare 

 
 

 Funkčnц diely ή Detaily  
 

1 Nasávacia prípojka 8 Teleso čОrpaНla 15 Tlaková nádoba 

2  Nasávacie vedenie * 9 Plniaci otvor pre vodu 16 Manometer 

3 Spätný ventil * 10 Výpustný otvor pre vodu 17 Svorkovnicová skrinka 

4 Nasávací filter * 11 Výtlačné vОНОnТО * 18 Podstavce 

5 Výtlačnп prъpojka 12 
Ventil tlakovej nádoby s ochrannou 
krytkou 

  

6 Spätný ventil * 13 Pancierová hadica   

7 Uzatvárací ventil * 14 Tlakový spъnač   
 

ώχμ σasпvaМТa výška     ώIμ VгНТalОnosť mОНгТ СlaНТnou voНв a vstupom do nasávacieho vedenia (min. 0,3 m) 
* nТО jО súčasťou НoНпvkв 

 
 

 Deli / Detajli  
 

1 SОsalnТ prТključОk 8 τСТšjО črpalkО 15 Tlačna posoНa 

2 Sesalni vod * 9 Odprtina za vlivanje vode 16 Manometer 

3 Nepovratni ventil * 10 τНprtТna гa ТгpuščanjО voНО 17 Razdelilna omarica 

4 Sesalni filter * 11 TlačnТ voН * 18 Noge 

5 TlačnТ prТključОk 12 VОntТl tlačnО posoНО г гaščТtno kapo   

6 Nepovratni ventil * 13 Pojačana МОv   

7 Zaporni ventil * 14 Tlačno stТkalo   
 

ώχμ VТšТna sesanja     HI: Razmik med nivojem vode in vhodom v sesalni vod (min. 0,3 m) 
* ni v paketu dostave 

 



 

 ФЇЁϾцϼЂЁаϿьЁЏϹ ϸϹІаϿϼ ή ϸϹІаϿϼ  
 

1 ПЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ   8 КЂЄЃЇЅ ЁϴЅЂЅϴ 15 ϡϴЃЂЄЁЏϽ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ 

2  ϖЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ * 9 ϢІ϶ϹЄЅІϼϹ ϸϿГ ϻϴЃЂϿЁϹЁϼГ ϶ЂϸЂϽ 16 ϠϴЁЂЀϹІЄ 

3 ϢϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ * 10 ϢІ϶ϹЄЅІϼϹ ϸϿГ ϶ЏЃЇЅϾϴ ϶ЂϸЏ 17 КϿϹЀЀЂ϶ϴГ ϾЂЄЂϵϾϴ 

4 ПЄϼϹЀЁЏϽ ЈϼϿАІЄ * 11 ϡϴЃЂЄЁЏϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸ * 18 ϡЂϷϼ 

5 ϡϴЃЂЄЁЏϽ ЃϴІЄЇϵЂϾ 12 
ϖϹЁІϼϿА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ Ѕ 
ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿАЁЏЀ ϾϿϴЃϴЁЂЀ 

19 ФϼϿАІЄ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿАЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼέ 

6 ϢϵЄϴІЁЏϽ ϾϿϴЃϴЁ * 13 ϔЄЀϼЄЂ϶ϴЁЁЏϽ ЄЇϾϴ϶   

7 ЗϴЃЂЄЁЏϽ ϶ϹЁІϼϿА * 14 ϠϹЀϵЄϴЁЁЏϽ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА   
 

ώχμ ϖЏЅЂІϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ   ώIμ ϤϴЅЅІЂГЁϼϹ ЀϹϺϸЇ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІАВ ϶ЂϸЏ ϼ ϶ЉЂϸЂЀ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶Ђϸϴ (ЁϹ ЀϹЁϹϹ ί,γ Ѐ) 
*  ЁϹ ϶ЉЂϸϼІ ϶ ЂϵЎёЀ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ 

 
 

 ФЇЁϾціЂЁаϿьЁі ϸϹІаϿі ή ϸϹІаϿі  
 

1 ПіϸϾϿВЋϹЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ   8 КЂЄЃЇЅ ЁϴЅЂЅϴ 15 ϡϴЃіЄЁϼϽ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ 

2 ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴϿАЁϼϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶іϸ * 9 ϢІ϶іЄ ϸϿГ ϻϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ ϶ЂϸЂВ 16 ϠϴЁЂЀϹІЄ 

3 З϶ЂЄЂІЁϼϽ ϾϿϴЃϴЁ * 10 ϢІ϶іЄ ϸϿГ ϶ϼЃЇЅϾЇ ϶Ђϸϼ 17 КϿϹЀЂ϶ϴ ϾЂЄЂϵϾϴ 

4 ПЄϼϽЂЀЁϼϽ ЈіϿАІЄ * 11 ϡϴЃіЄЁϼϽ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶іϸ * 18 ϡЂϷϼ 

5 ПіϸϾϿВЋϹЁЁГ ІϼЅϾЇ 12 
ϖϹЁІϼϿА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϻ ϻϴЃЂϵіϺЁϼЀ 
ϾϿϴЃϴЁЂЀ 

  

6 З϶ЂЄЂІЁϼϽ ϾϿϴЃϴЁ * 13 ϔЄЀЂ϶ϴЁϼϽ ЄЇϾϴ϶   

7 ЗϴЃіЄЁϼϽ ϶ϹЁІϼϿА * 14 ϠϹЀϵЄϴЁЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ   
 

ώχμ ϖϼЅЂІϴ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ   ώIμ ϖіϸЅІϴЁА ЀіϺ ЃЂ϶ϹЄЉЁϹВ ϶Ђϸϼ і ϶ЉЂϸЂЀ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ІЄЇϵЂЃЄЂ϶ЂϸЇ (ЁϹ ЀϹЁЌϹ, ЁіϺ ί,γ Ѐ) 
* ЁϹ ϶ЉЂϸϼІА ϶ ЂϵЅГϷ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ 

 



 

 



 

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH 
Siemensstraße 17 
D – 74915 Waibstadt / Germany 
 
service@tip-pumpen.de 
www.tip-pumpen.de 
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